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FOORREDE.

Ingenomenheid met onze schoone Taal, wier rijk-
dóm en voortreffelijkheid, door den Hoogleeraar M,
SIEGENBEEK zoo bondig gestaafd zij'n, en prijsstelling
op haar meer algemeen en bestendig goed gebruik 9

noopten mij tot den Letterkundigen arbeid9 waarvan
ik thans de eerste proeve aanbiede* Sedert jaren,
verzamelde ik9 zooveel ik kon, Vaderlandsche Spreek-
woorden en Spreekwoordelijke zegswijzen, niet slechts
uit de schriften in welke ik die aantrof; maar ook
niet minder uit dagelijksche gesprekken in het gemee-
ne leven* Ik teekende die telkens op9 en overzag ze
dikmjls met geen minder welgevallen, dan de vriend
van Munten en Gedenkpenningen, zijn kostbaar ka-
binet; zij bevatten toch eenen echt Vaderlandschen
schat, die ons, wat ook veranderen mogt9 door tijd
noch toeval werd ontroofd. Wel is waar9 wij liepen9

zoo als ik reeds vroeger in eene straks aantehalene
Verhandeling opmerken deed, ten dage der Framche
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overheersching, het-uiterste gevaar van, met om
Volksbestaan, ook dien schat te verliezen , en op ons
was toen bijna toepasselijk, hetgeen GE^TMAN Lau-
ÜLKKER , eens met opzigt tol de ISpaansche verdruk-
king dezer Landen , zong :

De Nederlander had zijn moederspraak vergelen,

Terwijl de bastaardij, zoo driest zich had vermeten,

De zuivre klanken van zijn landtaal te versmeén

In woorden van gezwets 9 ontleend van andre* volken}

Zoo was die fraaije spraak, beneveld met die wolken }

Een duistre bajert en gemengeld ondereen.

Maar de goede Voorzienigheid stuitte, tol
èêéfdsqfiap, den voortgang van dit kwaad; wij be-
hielden onze Taal en m®k deze ook onze Spreekwoor-
den en' (Spreekwoordelijke, zegswijzen, die9 gekruid
door de wijsheid engeëikt door de ondervinding ̂  rij-
kelijk opwegen kunnen tegen ie b$driegelijke vruch-
ten van anderar t fantasie, en net welke wij tn on-
derscheidene gevallen, pp verschillende tijden en wij-
zen , ons voordeel kunnen doen* Ik wilde dit laat*
ste leeren kennen » of de overtuiging ervan verster-
ken , en ik vleide my met de gedachte > dat weltigt
de%%% mijne poging sttekken zoude , om dit gedeelte
der Taalkunde , meer dan t0t> Mertm pla&ts vond^
te doen behartigen en ook langs dezen weg de wijsheid



VOORREDE* Viï

der Vaderen, tot de volgende geslachten zou worden
voortgeplant. Waardige mannen waren mij daarin
tot voorgangers, en hunne navolging, hoewel met
ongelijke schreden , rekende ik mij tot pligt en eer.

Alles wat men voorts in eene Voorrede verlangt ,
om den aard en de strekking van eenig boekwerk
juist te beoordeelen , zal men hier in de Inleiding
aantreffen, bij welke ik echter nog het volgende
voegen moet. Bij de opgave der Spreekwoorden en
Spreekwoordelijke zegswijzen, werd nu eens deze dan
weder gene, meestal echter de derde naamval, door
mij gekozen; doch dit is, gelijk ieder begrijpen zal,
bij het gebruik , veeltijds willekeurig, — Spreekwoor-
delijk, is wel eens met oneigenlijk, figuurlijk of over-
dragtelijk verwisseld, doch altijd dezelfde zaak er
door "verstaan, — Sommige fraaije plaatsen van
Dichters en Prozaschrijvers, welke mij bij een en an-
der Spreekwoord voor den geest kwamen, zijn tot de
behandeling van gelijksoortige bij eene volgende ge-
legenheid bewaard, om dit gedeelte van mijn werk
daarmede niet te overladen* Aan de andere zijde
echter , heb ik ook wel eens, als het mij gepast voor-
kwam, meer in gevoegd, dan de rubrieken in de In-
leiding genoemd, aanboden.

Gelijk [ik in de dezelve ten slotle meldde, Nale-
zingen te zullen geven, in welke alles wat tot aan-
vulling en volmaking wordt aan de hand gedaan en-
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mij voorkomt, daartoe te kunnen dienen, zelfs wun*

neer men znlks verkiezen mogt, met bijvoeging van

de namen der inzenders, zal worden opgenomen; zoo

noodig ik de Taalkundige lezers dezer proeve uit, m$t

de toezending ervan, niet te wachten , maar mij hun-

ne aanmerkingen of bijdragen , zoo spoedig mogelijk,

te bezorgen. Aangenaam zal het mij ook zijfn, be~

halve 't geen daarover reeds in het licht verscheen 9

eenige voldoende opheldering te ontvangen ttanguande

den oorsprong en zin van die Spreekwoorden ehz.

welke ik achtet deze proeve opgegeten heb, en tfcmttr*

, omtrent ik n&g geheel of ten deele, in hét onzekere

verkeer; terwijl het tevens van belang zal wezen 9

I wanneer men mij opmerkzaam maakt op zulke, die

I bijna in on'bruik gerecakt zijn en échter dienen bè*

handen te worden. Zoo is er nog een, ik ketvorige

[ jaur, ter gelegenheid van een3 Geestelijken maaltffli

in SteelaBti, als hel ware gered. Ken hoog bejaarii

f man (och , stelde de torast in:

Kielen

\ Wielen

Rand

Om Jt land!

Dit werd in het eerst door niemand verslaan, fot

bevreemding vM den Grysémrdy dm zich heHnhérMn

kon, dat het in zijne jeugd Spreekwoorddijk gebruikt
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r
#ee(&nds middelen van bestaan en veilig-
te duifon. De kielen deden aan de Scheep-

vaart ; — de wielen, daar de ploegen met deze, in
f\e( la$}$$te in gebrnik zpn gebleven , aan

denken; tertpifl door r^ml om 't land,
bedoeld werden, die de Zeeuwsche

toestemmen, dat het te be-
z$n zoude, wanneer dergelijke zinrijke,

mrl&reu gingen; m&armen werke dan
i) mede om dit voor te komen, en hiertoe

zal vooral Afinnen dienen, dat men op zulke lette,
die geheel Provinciaal of zelfs nog meer Plaatselijk

en tot wier mededeeling mij vooral zoodanige
g$$ckiht voorkomen , als de Geldersche

i-Almanak van den Heer O, G. HEI,DRING, een
Imhje dat aanbeveling en navolging in andere Pro-
vinciën verdient* Het bruikbare kan dan naderhand
in mijne verzameling overgenomen worden*

Ofschoon ik mij voor als nog aan geen stelsel van
Spreekwoorden, enz. gebonden heb , hoop ik die wel*
ke van het Landleven ontleend zifn , te laten vol~
gen ; het Landleven namelijk, in den uitgestreksten
zin van het woord, bij hetwelk niet slechts akker*
bohw, vee-hoederij en dergelijke; maar ook ander
Landelijk bedrijf, ais jagen, visschen, vogelen, enz.
in aanmerking komen moet* Hetgeen hiervan afge-
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leid is, biedt eenen voorraad aan, die mijne land-
genooten den rijkdom hunner Taal op nieuw zal doen
bewonderen*

Geniet deze proeve een gunstig onthaal, dan geef
ik in bedenking: of dezelve niet ten gebruike van het
middelbare onderwijs op de Scholen, zou kunnen die-
nen , waartoe eene min kostbare uitgave, met de dan
noodige veranderingen, door mij zou te vervaardigen
zijn. — In allen gevalle beklaag ik mij den tijd
en de moeite niet, daaraan in de uren mijner zede-
lijke uitspanning besleed, en wensch ik, als vruch-
ten ervan, ook den lezer nut en genoegen.



I N L E I D I N G .

IV e e ds in het eerste deel van mijn tijdschrift:
de Fakkel of Bijdragen tot de kennis van het Ware,
Schoone en Goede , ten jare 1825 in het licht ver-
schenen , ontwikkelde ik in eene kleine verhande-
ling over het zinrijke en waardige van vele Oud-
Vaderlandsche spreekwoorden, mijn gunstig gevoe-
len over die korte, kernachtige uitdrukkingen van
zedelijke of natuurlijke waarheden, door beschrij-
ving of vergelijking, aan welke het publiek zon-
der bedenking, gezag toekent, en die onder den
gemelden naam van Spreekwoorden, of ook wel dien
van Spreuken bekend zijn. (1)

Ik deed opmerken, hoe zij oogenblikkelijk werken
op verstand en hart, door ons meestal terstond eenig
overzigt te geven over de zaak, welke wordt be-
doeld , ons de toepassing ervan gemakkelijk te ma-
ken, ons spoedig te overtuigen en door-dit een en
ander dikwijls aangenaam te verrassen, waardoor zij
in ons oog, zoo als ERASMUS het begreep, kleine
paarlen ztjn, dikwijls meer waardig dan groote rots*
steenen, en zij naar het oordeel van KONSTANTIJN

HUYGENS , door ieder hooggeschat worden , die lic~
1
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ver met ééne once gonds, dan met een zwaar stuk
lood wordt betaald. Zoo dacht ook reeds vroeger
PiiUTiBCHUSj die in het leven van PHOCION schreef:
Gelijk de prijs van hel geld en deszelfs kostbaarheid
te grooier is, naar mate het in kleiner klomp wordt
bevat, zoo is de kracht eener rede ie sterker, naar
male zij veel zins in weinige woorden behelst:"

De overtuiging hiervan leidt dagelijks tot beslis-
sende resultaten. Hoe menigmaal toch , besluit de
huisvader zijne vermaning, berisping of aanmoedi-
ging met een Spreekwoord! Hoe dikwijls dringt
de vriend zijne onderrigting of vermaning bij zij-
nen vriend, door den nadruk van eene Spreuk aan,
of (rekt men , in een gezellig, of vertrouwelijk
gesprek over de gebeurtenissen van den dag , over
hot gewone of ongewone stads of dorps nieuws, het
geheel in eene bekende, krachtige Spreuk te zamen ,
die als ware het, de slotsom van alles daarstelt!

Ik merkte tevens in de gemelde verhandeling aan ,
dat de voortreffelijkste Spreekwoorden die der Ouden
zijn. Zij ontstonden toch in den vroegsten tijd, niet
uit de scholen — niet uit diepe redeneringen, ook
niet uit langdurige bespiegelingen ; maar werden ge-
boren uit oogenblikkelijke invallen bij hetgene men
in zijnen gewonen werkkring of door het gerucht ver-
nam en men strooide die als bloemen op den levens-
weg, om er anderen door te onderwijzen en te bescha-
ven. Zij bezaten derhalve veelal zekere oorspronke-
lijke reinheid, en door mannen van hoofd en hart
gedacht, de kiem van ware wijsheid en zedelijkheid.(2)

Allengs met anderen vermeerderd, aan wier ver-
siering de kunst de behulpzame hand leende , werden
zij tot de nakomelingschap overgebragt en bleven zij



3n bestendig gebruik. Eeuwen zelfs wentelden over
hen heen en de geslachten begrepen dat, naarmate
zij getoetst waren aan het gezond verstand, het ze-
delijk gevoel en de ondervinding van verschillende
tijdperken, zij hun gezag moesten behouden, en dat,
wanneer het algemeen zich van dezelve bediende,
zij geëerbiedigd moesten worden als de vereentgde
stem van hef publiek ; aangaande welke gewis dit
schrijven van ARISTOTEXES geldt: »Zoo men al
met regt vooronderstelle, dat alle menschen juist
niet even schrander zijn^ kan het echter gebeuren,
dat allen te zamen komende , eenen geest vormen,
die schranderer is , dan die van een individu ooit
worden kan. Even gelijk een maaltijd, die door
een groot aantal burgers bekostigd wordt, dikwijh
prachllger en rijker kan zijn9 dan die, welke door
een vermogend man alleen wordt aangerigt" (3)
• Dit een en ander nu , werd door mij toegepast

op velen onzer Oud-Vaderlandsche Spreekwoorden ,
waarvan de voorraad zoo ruim is , dat de Hoog-
leeraar SIEGENBEEK in zijne verhandeling over den
rijkdom en de voortreffelijkheid der JVederduitsche
taal, vaststelt, dat geene andere natie er meer-
dere heeft dan de onze, waarvan wel de voor-
naamste reden liggen zal in hare bijzondere Op-
merkzaamheid , Schranderheid en Scherpzinnigheid,
door alle tijden heen erkend. (4) Spreekwoorden 9

die , ja wel , voor een gedeelte vruchten van eenen '
anderen grond of navolging b. v. van EZOPUS zijn ;
<loch welke wij echter veeltijds in onze taal zeer
goed, ja somtijds zelfs onverbeterlijk uitdrukken»
Spreekwoorden, die daarom gelijke regten verkregen
wet de ontelbare menigte van Hollandsche vinding,



door het huishoudelijke, 't welk daarin doorstraalt,
te onderkennen , en die dikwijls voor de eerstge-
noemden niet behoeven te zwichten; — Spreekwoor-
den , van welke de beste Nederlandsche schrijvers,
en vooral een HOOFT, zich dikwijls meesterlijk heb-
ben bediend en waarmede onze beroemdste dichters
als VONDEL , ANTONIDES , DE DEKKER , POOT en an-

deren, hunne tafereelen heerlijk hebben gestoffeerd;
somtijds door Spreekwoorden met Spreekwoorden te
verbinden; doch meest-al door dezelve hier en daar
te plaatsen tot mengeling van licht en schaduw; dus
ter versiering en voltooijing der kinderen hunner lui-
men en van hun vernuft; (5) — Spreekwoorden, wel-
ke even als die der Oosterlingen, Grieken, Romei-
nen en andere volkeren, geevenredigd naar hunnen
vroegeren oorsprong 5 de eerste kiemen en monaden
der ware wijsgeerte mogen genoemd worden; —
Spreekwoorden, die, onder al de wisselingen des
tijds, derzelver aanwezen behielden, de goedkeu-
ring der geslachten wegdroegen , en uit hoofde van
dit een en ander, onze hoogachting en belangstelling
over waardig zijn.

Wel is waar, gelijk ik mede in genoemde ver-
handeling aanmerkte, wij vinden onder die Spreek-
woorden een en ander, dat laf, of volstrekt niet
oorbaar is en vergeten moet worden. Hiertoe be-
hooren inzonderheid die, welke ontleend zijn van
brasserijen en daaruit niet zelden ontstane vech-
terijen; sommigen uit de klasse der galanten , die
te plat of te ruw zijn; anderen, die van de tijden
der Hervorming afkomstig en op de Roomsche Gods-
dienst zinspelende, wel eens geestig en puntig,
maar toch te bits en te stekelachtig zijn, en einde-



lijk ook die, welke in het zoogenoemde profane
vallen , en met waren eerbied voor God en zuivere
hoogachting voor den Bijbel, als Zijn Woord onbe-
staanbaar zijn , waarom wij er geen enkel voorbeeld
vdn aanvoeren. Men heeft ook zulken, die vol-
strekt valsch zijn, b. v. töacht u voor de genen,
die van God geteekend zijn, even als of leelijke
gebrekkige menschen, zoo als een EZOPUS en PO-

PE , daarom juist eene slechte ziel moeten hebben.
Kroesch haar, kroessche zinnen ; even als of de kor-
selheid van het brein , met de meerdere of mindere
krulling van die uitterlijke bekleedsels iefs te maken
had. Waar eene bije honing uit zuigt, daar zuigt
eene Spin vergif uit, dat natuurkundig beschouwd
zoo niet i s ; want het strijdt met alle ondervinding
en proeven. Zoo zegt men ook menigmaal: Door
schade wordt men wijs; doch dit is mede in honderde
gevallen onwaar en in de adagia van ERASMUS 3 waar-
uit het ontleend is, leest men het niet; maar wel:
quae nocent9 docent d. i. Schade leert, onderwijst»
Het riekt naar de mosterd, even als of mosterd iets
nadeeligs ware, terwijl het had moeten zijn: naar
den mutsaard, gelijk het oudtijds geschreven werd.
De mutsaard nu , was de brandstapel, waarop men
de zoogenoemde ketters plagt te verbranden en wie
of wat, naar zulk een mutsaard rook, was zeker
volgens de toenmalige denkwijze niet pluis. (6)

Deze vervalsching of wilt gij verminking, gaat
zelfs zoo ver, dat men zegt: de vreemde koe likt
het vreemde kalf, voor het vreemde kalf NIET. Ber-
gen en dalen ontmoeten elkander, voor ontmoeten
elkander niet, maar menschen wel. (7) Daarom zong
reeds , ruim eene eeuw geleden , zeker dichter:
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Een bondig Spreekwoord was der Ouden wijskeldspit
Tot doel en baken in 't beloop der zamenlevlng ,
Is nu ook kaf1 vermengd met graan, men zuivredit.
Dan heeft menpaarlen tot een gouden woordenweving.

En deze zuivering is te gemakkelijker, om dat
de genoemde onbruikbare Spreekwoorden, voormaals
slechts door een gedeelte der natie gebezigd , in
volgenden tijd nooit algemeen overgenomen, thans
reeds minder bekend zijn , en, zoo zij hier of daar
nog in zwang gaan , alleen de bezitting van sommi-
gen zijn, terwijl de bruikbare maar vervalschte door
eene goede kritiek in hunne oorspronkelijkheid her-
steld kunnen worden.

Het tot hiertoe aangegevene , is in vele opzigten
toepasselijk op onze Spreekwoordelijke zegswijzen,
of figuurlijke uitdrukkingen, meer of min van eene
spreekwoordelijke gedaante, of die het zakelijke ge-
deelte van een spreekwoord behelzen , maar met het-
zelve niet moeten worden verwatd. » ERA&MUS en
vele anderen welke wij zouden kunnen noemen, heb*
ben deze onderscheiding verwaarloosd, en hierdoor
eene menigte van louter zedelijke stelregels en les-
sen onder de eigenlijke spreekwoorden geplaatst,
waardoor men zich, in het nasporen en afleiden der
volkswijsheid, zoo verre die hierin mogt te zoe-
ken wezen, geweldig zou kunnen bedriegen." Dit
was reeds eene juiste opmerking van JOHANNES L U -

BLINK DEN JONGEN , die in het eerste deel zijner
fraaije verhandelingen zoo veel belangrijks over de
Spreekwoorden mededeelt, dat COLLOT D' ESCÜRY in
zijn voortreffelijk werk, getiteld: Hollands roem
in Kunsten en Wetenschappen, hem uitdrukkelijk
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vermeldt, als die daardoor onze letterkunde niet
weinig heeft verrijkt. (8) Op beide werken zullen
wij nog wel eens meer terugkomen»

Onze Spreekwoorden en Spreekwoordelijke zegs-
wijzen nu ? zijn zeer onderscheiden, zoo in aard
ais in afleiding. Sommigen b: v: zijn wijsgeerlg,
anderen zedekundlg; nog anderen natuurkundig* Som-
migen stemmen ons tot ernst, anderen doen ons lag-
chen. Sommigen hebben «ene of andere gebeurtenis,
anderen eene plaatselijke bijzonderheid ten grond-
slag. Sommigen zijn van den land- en akkerbouw,
anderen van gebruiken in het gemeene leven, en
hoe velen ook van de Scheepvaart en het daarmede
verbondene Scheepsleven ontleend.

Dit laatste kenmerkt onze natie bijzonder. Van
de vroegste tijden toch af, leidde zij zich daarop
toe ; duizenden bleven er eenig middel van bestaan
in vinden , zoo dat het bestendig als een hoofdbe-
standdeel van onze algemeene welvaart werd be-
schouwd, (9) en de waarde onzer verbloemde spreek-
manieren daarvan afgeleid , valt reeds terstond in
het oog, bij de opmerking, dat de Franschen en
Engehchen , ofschoon hunne Landen mede door de
zee bespoeld worden, en ook zij eene uitgebreide
scheepvaart uitoefenen, velen derzelve in hunne taal
missen en die derhalve uit de onze hebben overge-
nomen, of zich met eigenlijke bewoordingen moeten
vergenoegen.

In de beide vorige eeuwen zijn hier te Lande
verscheidene boeken geschreven, die van Spreek»
woorden en Spreekwoordelijke zegswijzen overvloei-
jen. Om uit velen, behalve de reeds vroeger ver*
melde, twee minder bekende, het eene in Proza, het



8.
andere in Poëzij te noemen. J. JANSEN S ^
glen waarvan de eerste en beste druk ten jare 1677
het licht zag, en waarvan een naauw keurig verslag
door eenen der eerste letterkundigen in ons Vader-
land in den tweeden jaargang mijner Fakkel te vin-
den i s , bieden een aanzienlijken voorraad aan, en
de gedichten van J. VAN PAFFENRODE , vrijheer van
Qhussigny, waarvan de twaalfde druk in 1711 ver-
scheen , zijn daarmede dermate vervuld, dat men
zich over dien Oud-Vaderlandschen schat niet ge-
noeg verheugen kan. (10)

Vroeger echter had reeds een uitmuntend man eene
< verzameling ervan, zijnen landgenooten aangeboden.

Het was HENDRIK LIURENSZ, SPIEGHEL , in zijnen
tijd een aanzienlijk koopman te Amsterdam , aldaar
den l l e n Maart 1549 geboren , die door bevoegde reg-
ters , als een der eerste en voornaamste opbouwers
en handhavers van onze Vaderlandsche letterkunde,
wordt vereerd. Deze gaf behalve zijn Hertsspieghel
en andere zedeschriften, ook een' zoogenoemden Bij-
spraax Ahnanack uit , in welken hij bij iederen dag
des jaars zede kundige Spreuken en Vaderlandsche
Spreekwoorden had geschreven , waarvan de waar-
dige bedoeling uit het volgende korte voorberigt
blijkbaar is.

«Jonstighe Lezer! De wijsheijd des ouden tij ds, zeijt
» SENEOA , leerde alleen wat men behoorde te doen en
j) te laten. Ende doen waren der verre veel beter men-
j) scnen. Nae dat de geleerde voortghekomen zijn, derft
»men de vrome. Want die eenvoudighe ende elk ken-
»bare deughd, is in een duijstere en scherpzinnighe we-
jïtensehftp verandert, men leert ons vernuftelijkwoordt-
)ïtwisten, niet wel leven. Epist. 96. Die eenvoudighe
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j) elk kenbare deughs en zedevormings bewoording, uijt
»ondervinding onzers voorouders , hebben wij ghehoopt
;)te verdeelen op de dagen des jaars. Opdat die 't lust
)) alle daaghs iet waerdighs bebben mach, Zijn leerghi-
wriegheid heilzamelijk te oeffenen. Zoo had men in de
»kerk des Ouden Testaments de gheboden Godts en.de
»zo heeft men in de Christelijke kerk het leven der
>/heijligen verdeelt, De Zondaaghs letter, elk jaar we-
j) tende, zo verstrekket u , wildij , een

Ewighe Zedevorms
JLlmanack.

Deughd verheughd.
Nu volgt:

I. Ztaumaant Januarius,
» A. 1. Kent u zelven. Elk spiegele hem.
» B. 2. Waar verstand is, dat breekt uit.
J> C. 3. Acht alle ding so als 't is.
» D. 4. Eerst wikt, dan waaght.
j) E. 5. Beter weten als wanen.

Men vindt bij sommige dagen, zeer veel aangetee-
kend b. v. bij

)) G. 7. Anwenst wert een twede natuur. Ghewoonte
y maakt eelt. Qua wennis, schennis. Men mach zijn
»ouwe schoen verwerpen, maer sijn oude zeden nim-
ï) mermeer, terstond verklaard door 't is lichter ouwe
»schoen verwerpen als ouwe zeden. Neemt ghewoonte
j) d' overhant, so gaat se door al 't land. Onghewoonte
«breekt leen. 't Is quaad ouwe honden an band te leg-
)) gen. Een ouwe wolf is wel gherucht gewoon. Smits
ï) kinderen zijn wel voncken ghewoon.

Omtrent gelijktijdig, namelijk ten jare 1623, liet
zich de Zeeusche nachtegael ende desselfs drijderley
gesung hooren , waarin menig Spreekwoord aardig
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werd voorgedragen. In 1635 drukte ADRIANUS STOF-

FERUS ZiRiziKüs in zijne Nederduitsche poëmata,
het voetspoor der dichters , die de nachtegaal had-
den doen zingen , en eindelijk overtrof onze JACOB

CATS hen allen , door vooral in zijnen Spiegel van
den ouden en nieuwen tijd een groot getal Spreek-
woorden en Spreekwoordelijke zegswijzen , niet slechts
optegeven , ea somtijds aardig te verbinden , maar
ook die van andere volken te vermelden en de onze
daarmede te vergelijken; zijnde hij tevens regt ver-
nuftig en gelukkig in de bepaling van den zin, dien
hi j , door de dichtkunst geholpen, zoo krachtig wist
uittedrukken , dat elk denzelven niet slechts bevat-
ten , maar tevens gevoelen kon. Zoo is het ook ge-
legen met hetgeen men in de emblemata of het zin-
newerh van JOHAN DE BRUNE , tijdgenoot van J. CATS ,

over eenige Spreekwoorden, door den laatstgenoemde
niet vermeld, vinden kan. (11)

Ziet daar , nevens het enkele dat nader aangewezen
zal worden, den voornaamsten voorraad, dien CARO-

LUS TUINMAN kennen kon , toen deze ten jare 1720
over den oorsprong en de uitlegging van daaglijks
gebruikte Nederduitsche Spreekwoorden, opgehelderd
lot grondig verstand der Vaderlandsche moedertaal,
zijne twee deelen in kwarto , uitgaf, met de vol-
gende hoofdverdeelingen :

Spreekwoorden uit de H* Schrift, —u i t het Hei-
dendom > — uit het Paus dom , — uit oude meeningen
e% gewoonten , — uit oude of latere geschiedenis-
sen 9— uit gebeurde of versierde kluchtverlellingen ^
die spelen in dubbelzinnigheid, — van *t vrijen ^
huwelijk , kinderen enz* — van de keuken, — van
de kelder , — van kostwinning, koophandel enz* —
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van scheepvaart en landreizen , — van spaarzaam-
heid , gierigheid en verkwisting, naarstigheid en
verzuim, van bedrieging , — van liegen, snappen ,
kijven enz. — van smaad en scheldnamen , — van
pleiten, geschil hebben enz* — van visschen, jagen 9

vangen 3 — van regeringsbewind, kuiperij enz. —
van zingen , dobbelen , kaatsen enz* — van gekken ,
snoefshanen en vechters , — van geweldenarij, on-
lusten enz. —• van wel of kwalijk varen en geïind
zijn , — van ziek zijn , ouderdom en sterven , —
van velerlei soorten in éénen bundel.

De oplage van dit werk moet aanzienlijk geweest
zijn , daar men hetzelve bijna in iedere boelcverza-
meling van eenig belang aantreft, ja het zelfs hier
en daar onder de huisboeken wordt geteld; doch de
beoordeeling ervan is verschillend. Hooren wij Lu-
BLINK DtN JONGEN , door mij vroeger aangehaald,
dan zegt hij ons :

»TUINMANS boek over de Spreekwoorden, is eiken
»JVederlanaer bekend, ten minste naar den titel.
$ Gij zoudt denken , dat ik ook dit boek ten eerste
» had behooren te raadplegen: maar ik wil het voor
» u niet ontveinzen , TVINMAJV stond bij mij, door
»andere voortbrengsels van zijn vernuft, in zulk
»een kwaden reuk , dat mij de lust niet eenmaal
> heeft bekropen om naar hem om te zien. Misschien
& heb ik hierin gedwaald; misschien dien schrijver
» onregt gedaan ; evenwel handel ik ten minste op-
» regt 9 dat ik eene bron aanwijs, waaruit ik niet
» heb geschept: of misschien ook een ander het daar
» nog eens wilde beproeven:" (12)

COI/LOT Ö'ESCURV is LUBLINK gevolgd, en schrijft:
heeft ook naderhand wel eene zeer
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» Uitgebreide verzameling van spreekwijzen geleverd,
» maar zijne smaak en zouteiooze aanmerkingen zijn
» veelal zoo walgelijk , dat inderdaad het vonnis ,
»<door den Heer LUBLIJSK DEN JOXGEN over hem
»geveld, niel te slreng mag geacht worden;" (13)

Ik heb, op den wenk door LUBLINK gegeven,
de aangewezene bron bezocht en beproefd. Al spoe-
dig vond ik bewaarheid, wat Tij INMAN zelve in
zijne voorrede schreef, namelijk: » Ik geef hier
91 gene mij ter vlugt en zonder veel peinzen in den
zin en %iit de pen schoot:" en het is wel te bejam-
meren , dat de man geene meerdere zorg aan zijn
opstel heeft besteed, hetwelk dan> buiten allen twij-
fel veel naauwkeuriger en vollediger zou geweest
zijn» Ik stem ook geredelijk toe , dat de tusschen
ingeworpene aanmerkingen dikwijls van eenen stem-
pel zijn, overeenkomstig tien wansmaak en de on-
kieschheid van het tijdvak, waarin de schrijver leef-
de en wel zoodanig , dat het mij veel gekost heeft
de beide deelen en vooral het laatste geheel door
te lezen ; doch niettegenstaande dit een en ander ,
geloof ik , dat wij niet weinig verpligting aan hem
hebben , die de moeite' genomen heeft van zoo vele
Spreekwoorden bij één, en onder zekere rubriken te
brengen. Ja , die, zoo wel in het juist bepalen van
den zin, als in het onderzoeken naar den oorsprong
van een en ander, menigvuldige bewijzen gegeven
heeft van letterkunde en vernuft, waardoor zeer veel
't welk mogelijk anders nog in het donkere liggen
zoude , geheel of ten deele is opgehelderd.

Na TUINMAN bleef dit ruime veld onzer Vader
landsche letterkunde bijna geheel onbearbeid, totdat
MARTINET en VAN DEN BERG in hun geschenk voor
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de jeugd , in het laatste der vorige eeuw, de volgende
Spreekwoorden behandelden:

Dat zijn ze niet die Wilhelmus blazen* — Hij
schreit tranen met tuiten. — Holland is in last. —
Hij heeft de papegaai afgeschoten. — Hij slenderl
mee als de waard van Beileveld. —^tKomt op een
turfje niet aan, ah men in 't veen is. -^Schoen-
maker houd u bij uwe leest. — Elk huis heeft zijn
kruis* — Men roept zoo lang Paschen tot het eens
komt» — Elk vischt op zijn getij. — Elk regeert
zijne maand. — Gelijke monniken, gelijke kappen.—
Kort afzeggen is vriendschap doen. — Geene rozen*
zonder doornen. — Goed rond, goed Zeeuwsch. —
Veel verhuizen kost veel bedstroo. — De morgenstond
heeft goud in den mond. — Het riekt naar de mos-
taard* — Wel voorgaan doet wel volgen. — Zelf
is het beste kruid, —Hij zal mijn koffer niet krui-
jen* — Iemand van stuurboord naar bakboord zen-
den. — Hij waait met alle winden. —- Als er één
schaapje over de brug is, dan volgen de anderen* —.
Hij mag wel een potje breeken* — Het appelman-
netje komt om zijn geld* — Zijn haan kraait Ko-
ning* — Hij is in de mat geweest* -*4/t Moet vroeg
krommen zal hel een goede hoepel worden* — 't Kan
verkeeren zegt BREDERO* — Luije lui zweet, is
gaauw gereed* — Hij lijkt hem op een duit. — Hij
heeft veel op zijn kerfstok* — Kom ik er van daag
niet, dan kom ik er morgen, — Komt men over den
hond, men komt ook over den staart* — Waar de
tuin het laagste is, wil elk er over* — Nieuwe be-
zems vegen schoon* -^Men moet het ijzer smeden
als het heet is. — Zwijgen verantwoordt veel* —
't Slechtste rad maakt het meeste geraas.— Patten-



tie is goed kruid, maar 7groeit in ieders hofniet, —
Z)/e zich dood werkt wordt onder de galg begraven.—
Vrienden kosf is haast gereed. — De pot verwijt
den ketels dat hij zwart is. — Men hoort ver, dat
de winter kond is.—Duren is eene sckoone stad.—
Haastige spoed is zelden goed» — Het geld wast
mij op den rug niet. — 7 Kan ni^t door den beu-
gel of hel kan er niet door. — Een ledige beurs is
een veilige paspoort. — Die God bewaart 5 is wel
bewaard. — Regt door zee. — Stille waters hebben
diepe gronden* — Hooge boomen vangen veel wind.—
Elk heeft genoeg in zijn eigen hof te wieden. —
Hel is kwaad kersen eten met de groolen 5 Zij
smijten met de steenen. — Twaalf ambachten der-
tien ongelukken. — Met een andermans pooten de
kastanjes uit het vuur halen. — Als hel kalf ver-
dronken is , wil men dert put dempen. — God wreekt
daar Hij niet spreekt. (14)

In het begin der tegenwoordige eeuw werd dit
lettergeschenk nagevolgd door eenen ongenoemden
schrijver, die in zijn Magazijn van Spreekwoorden
opgehelderd door voorbeelden en vertellingen tot een
leesboek voor de jeugd (15) zijne gedachten mededeelt
over: Een Spreekwoord een waar woord.—Als de eene
kand de andere wascht, worden zij beide schoon. —
Eerlijk duurt het langst.—Eerst gedaan en te laat
bedacht 9 heeft menig een in verdriet gebragt. — JVa
gedaan werk is goed rusten. — De kleederen maken
den man- — Gierigheid is een wortel van alle kwaad. —
Middelmaat houdt staal. — Bid en werk. — Het
werk prijst zijnen meester. — Boontje komt om zijn
loontje, o / , gelijk het werk zoo de loon. — Een
leugenaar moet een goed geheugen hebben. — Wie
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lang soep eet, wordt oud* — Lang geborgd 9 is niet
geschonken* -— God laat het water wel aan , maar
niet over de lippen komen. — Honger maakt raauwe
boonen zoel* — Ondank is fs werelds loon. — Zoo
gewonnen *. zoo geronnen. — Eenen vluglenden vij-
and moet men eenen gouden brug bouwen. — Home
is niet op éénen dag gebouwd , of Keulen en Aken
niet te gelijk* — Lekker is een vingerlang* — Van
twee kwaden moet men het ligste klezen*^De kruik
gaat zoo lang te water tot zij eens breekt*—Kwade
gezelschappen bederven goede zeden* — De nacht is
niemands vriend* — Veel hoofden , veel zinnen. —
Hoogmoed komt vóór den val. — De verstandigste
geeft toe* — Wie zich in gevaar begeeft komt erin
om. — Wie loopt*, die wordt gejaagd. — Wie de
schade heeft, heeft de schande toe* — Niet weer
doen is liet beste berouw* — Het ei wil altijd wij-
zer zijn dkn de hen* — Wie dronken steelt, moet
nuchteren hangen, of dronken gedaan, nuchteren
geboet* — Jong gewend*, oud gedaan* —• Gelijke
mpnnlken , gelijke kappen. — Dwalen is mensche-
lijk* — Voor een gek en een dronken man moet men
met een voeder hooi uitwijken* — Gedane zaken
hebben geen keer* — Beloven en houden, past jon*
gen en ouden*—-Met den hoed in de hand komt men
door het gansche land* — Zift trouw en vertrouw
niemand* — Met schade en schande wordt men wijs* —
Voorzigtigheid is de moeder van de wijsheid* — Zoo
gij iets vindij laat u dat niet bekoren; maar geeft
het weder aan hem , die het heeft verloren* — Ver-
beelding^ is erger dan de derdedaagscke koorts* —>
Bedrog loont zijn1 meester* — Het kwaad komt uit *
al zouden het de raven uitbrengen* — Een hand-
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Werk verlaat zijnen meester niet , of3 wie een haftd-*
werk kan , behoeft niet te bedelen* — Wie niet hoo*
ren wil, moet voelen* — Een mager vergelijk is be~
ter dan een vet proces* — De waarheid vindt zelden
herberg» — Hetgeen men niet weet, deert het hart
miet* — Lust en liefde tot een ding, maakt alle
moeite en arbeid gering. — Veegt eerst voor uw ei-
gen deur en dan voor uw buurmans, of, elk heeft
genoeg in zijn eigen tuin te wieden* — Lang hon-
ger geleden is geen brood gespaard. — Aan Gods
zegen is het al gelegen. — Het heeft zoo moeten
zijn, of, wie kan tegen ongeluk* — Na regen komt
zonneschijn , of, na lijden komt verblijden* — Al
te veel is ongezond*—Er is geen ongeluk zoo groot,
of er is geluk bij* — Al te haastig deugt niet* —
Stoort u aan het schoppen van een ezel niet* — De
morgenstond heeft goud in den mond* — De tijden
veranderen en wij met dezelve , of, dat was is al-
tijd beter, al regende het honing* — Op een groe-
nen kwast behoort een scherpe bijl ^ of, ijzer scherpt
men met ijzer* — Schoenmaker blijf bif uwe leest* —
Wie ligt gelooft, wordt ligt bedrogen* — Veel klein-
tjes maken een groot, of , veel handen maken ligt
werk* — Goede boomen dragen vroegtijdig goede
vruchten* — De linkerhand moet niet weten wat de
regterhand doet* — Het is beter* onregt te lijden ,
dan onregt te doen * of, een goed geweten is een zacht
kussen* — Arm met eere kan niemand deeren* —
Koopt in der tijd, dan hebt gij 'tin den nood* —
Spaart in der tijd, dan hebt gij 'tin den nood, of,
sparen is eene goede rente, of, die wat spaart heeft
wat, maar ah het hammetje gekloven is, is het spa-
ren gedaan* — Dien God bewaart is wel bewaard* —
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Neem %ie( te veel hooi Iegelijk op uw vork , of,
die veel beginnen > eindigen weinig. — De eikenboom
valt niet op den eersten slag. —*• De onschuldige
moet vaak het gelag betalen. -+tDe duivel is na
gaande, of, een ongeluk zit in een klein hoekje* —
Men moet de tering naar de nering zet ten, of, steek
uwe voeten niet verder dan uw bed reikt. — Wiens
brood ik eet, wiens woord ik spreek* — Het kan
verheeren zegt Bredero. — Nood leert bidden. —
Gelijk zoekt zich, gelijk vindt zich, of, vogels van
eender veren vliegen graag zamen. — Eens onregt,
altijd onregt, of, wat van daag onregt is, is morgen
geen regt. — Een profeet is niet geacht in zifn
Vaderland* — Het moet krommen , zal 'teen goede
hoepel worden, of, wat HANSJE niet leert, leert
HAASJE nooit. — Met kleine lapjes leert de hond
leder eeten> of, hoedt u voor den'eersten misstap.—
Eenen armen ontbreekt veel, maar eenen vrek alles.—

A. FOKKE S.Zn. behandelde op zijne luimige gees-
tige wijze, deze zes, hier te lande gebruikelijke
Spreekwoorden; Elk is een dief in zijne nering.—
't Is al geen goud wat er blinkt. — Practica est
multiplex. — Bij 't scheiden van de markt leert mem
de kooplui kennen. — Geen geld geene Zwitsers. —
Elk meent zijn uil een valk te zijn.

Ook W. BiïiDERDuK heeft in zijne nieuwe verschei-
denheden, het volgende toegelicht: Die zich een koets
belooft , krijgt er nog wel eens een wiel van. — Zijn
stoute schoenen aan te trekken. — Hij heeft kind noch
kraai. — Ik ben geen Bremer* — Ik kan de ooren
schudden dat zij klappen. — Vijgen na Paasch. —
Voor sint vetten loopen. — Bij de zucht.—Prikken
eten* — Pik , olij of graaf.

2
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Wat de keur van Nederlandsche Spreekwoorden en

dichterif ke zedeles&en van S. WIJLLEMS betreft, be~
rigt ik alleen, dat dit werkjer te Antwerpen 1824is
gedrukt en zoo weinig aan den titel beantwoordt,
dat verdere vermelding nutteloos ssoude wezen* (16)

Van de Oud-Vries&che Spreekwoorden in het bij-
zonder , hebben eerst E* WASSENBERGH en daarna
J. H. HOEUJFTT eenigen, waarvan ook in andere
provinciën in gebruik zijn, taalkundig opgehel-
derd. (17) Zij zijn:

%ab jaïb/ aair Jae/ aair fitar/ #ttet itn taaï ta $tat*
Oud geld f oud hooi, oud brood, staat iemand wel
te stade. — %$xt Bannert i^ auae Ul\tn ta l e i m Oude
honden ü kwaad bassen te leeren. — SCatie fajren fiin-
mn %U&£ ta fütn* Onde vossen z0n kwaad te vangen.
— Süati l&agner£ fyzttz iztn^zt %l&$#zn fin bz t̂apjpc^
Oude Wagenaars (voerlieden) hooren gaarne het klap-
pen van de zweep. — 9Kman| friaun i | alman^ sicft.
Allemans vriend is allemans gek. ~ 25erint fj£ tnae-
îgÊ iwzt «et/ tiz ie^cüse oaet* Beloopt de slijkige

voet iets, ^ asmhige niets. ^ - 35raeö fig frte liegt/
t 3 # ^9 *^ ftttcïjt* JSföorf 5̂ ? ^e %f, kaas bij de
wigt. — ïtetteï ane fetantfo ^angg/ lian pte getreu
iftïanglj» Be^er i^ de vogelzang, rfa^ *» der heeren
ktnng. ~~ S& t̂eK ten ftïpn gpn^t/ a^ ien ïeegg l^ïter.
jB^^r ^en blind paard, «fom ee^ ^ e ^ halter (halster)*—
W* mxUfmifökz fipt metfet tre p ^ topt^ De onbe*
zorgde beet maakt den hals wit.-*T^zzt%zx$tinïmtl

mtft mmlt* Die eerst komt, die eerst maaltl.-^
itttbit taal gte mat

eeten, moet ze braden. -*- <̂ its tz Ifètttzn
tic maïta/ ttaer be
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Daar de Heeren rijden stuift het stof, daar de Be-
delaars dansen stuiven de tappen. — <$Etn §Z§UIZ£
*3ttgiejJ mettet folie* Een schurft schaap maakt, er
velen. — €gn girt \§ gjïitti imrb* Eigen haard is
goud waard. — €zn jotm gauï ^xargt me naet pne maufttU
Een gegeven paard ziet men niet in den bek. —
a£en §t\zn %m sllxnnt nm moaï ntaetje* Een steen
kan alleen geen meel malen. — jfiec fïn guït$/ gegtï
fip fm £Cgae* Ver van huis , dlgt bij zijne schade. —
jpoiïe fttgnen ötaae fxt ga^e öeati. Vele honden doen
den haas den dood. — jFoüe imrtien fatlen nin êcft*
Fe/e woorden vullen geen zak. — frette jüttgtn
fiegoïje itipöe öröocften* Groote laarzen hebbetfwijde
broeken van noode. — ï ^ t ö'aaije ^jange/ #ypje tie
jange» IFa^ rfe ouden zingen, piepen de jongen.—
K|g öegoeft faüe maaï/ ber tltk man te mubile ^taftje
$t%\L Hij heeft veel meels van no&de, die ieder een
den mond stoppen zal. — ï|ae ftuaec ^rg^ï^/ So^ fat-
ter laelif* ffoe kwader schalk , ^öe ie^er geluk. —
Ï|Ü$ eeler fiacm / gae fiaeggöacmer üwiegg* ffoe edeler
boom, ^oe buigzamer tak. — Sfionge foeggelett gaïïfie

neïiltteru Jonge vogels hebben weeke nebben. —
iiae/ tramme Üoe/ aaöe itae/ ftaal^e Uoe. Jonge

lui 9 domme lui / o«̂ (/e /wi, koude lui* — %ïtk mot
mtt gin pange to ricb gaen» Elk moet met zijne beurs
te rade gaan. — ftaergt tapijen gae faacft ta ftaemer,
Karige wijven gaan vaak te kamer. — ïfêraetïfjentïe
ftteijen traerje aüet*ïang¥$t* Krakende wagens duren
allerlangst. — Xangg fe^tjen i§ nin i&rae ^erjen*
Lang vasten is geen brood sparen. —%taeitie liou
|0Utme folie nammen. Lieve lui geeft men vele na-
men. — %Qt§z jpatten rinnen gaau tx\xzt. Kleine pot-
ten hopen gaauw over. — Xptö to Iet/ foïïe tö ïet.
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Een weinig te laat, veel 1e laat* — Xege gamtett
i§t $ltac gaeicftttt faeil* Met lege handen is het kwaad
haviken vangen. — Jginbeit be ^cgaef §ü iuaa^t be
ftaarg. Mindert de schoof, zoo wast het varken» —
Mtitt tyntt îftrfte frioim/ a£ 't teel gne groppe ïegt*
JYaaste buur naaste bloedvriend, afo Aê  kalf in de
groeve ligt. — Mimmtn tait tafer ten be^tgaegtïttingt.
Niemand weet waar iemand (waar hem) de schoen
wringt. — jftm ting meijer gae^t/ a£ flfen to fatn»
È?ee^ ding met er haast, afr vlooden te vangen. —
<®nt ïre giefte t# fïnne baant/ §ntx tint txnt aï ^rgiep itt

het hekken Is van den dam , /oo/tf
en lam. — (©ntoiïïige fitepben i£ fitoac

^ te ïeeren» Onwillige bruiden is kwaad dan-
sen te lieren. — $töjen for banden ^ep be faam*
Vrijen voor dansen zegt het meisje* — <©uae ïjinnen /
baet be aijen ujit \ïüt\ in tfjufti^ to ptett gaen. Kwa-
de hennen , rfie de eyeren uit (buiten) leggen en te
huis gaan eten* — (©uaettftaab/quaeïtift jang8/^uaeïc&
tnon/ guaeïcB ^on* Slecht oud, slecht jong, slecht
gewonnen slecht gesponnen. — ïSop nin gep/ icrjïtu
Olltfèantb %i$tt> Roep geen hei, eer gjf overgeko-
men zijl. — tëop nin gaering/ aerte^e int net

eew haring, eer y^* 2e iw V
utot/ aé btfiaarge ^ntttttt»

snuit. — ^efte gannen mztt$& «fttcmctenbe tnon-
Zachte handen maken stinkende wonden. —

gonnen/ gaettme naet htept^en te megtgtem
Slapende honden behoort men niet wakker te maken. —
^tringe lieten/ regeer je neat ïang* Strenge Heeren
regeren niet lang. — 'toPieter naet fttoï tn baer be
tttonüt^ pnt treéoar bae BUattint* 't Gaat er niet wel
toe, waar de muis in de etenskast dood blijft. — 't %$



fet pn IEU aorman^ jJtguptteh
«» ^ft andermans schotel. — 't 9 $ Ö'tene goutt
bat be oore pne fiolen f̂tiertft* 't Is den eenen hond
leed , dat, de andere in de keuken ziet* —• ' t %$ pn
angïift / £cgilpatten/ of aeren af £npen/ §i§ te tfaam*

# ongelijke twisl^ zoenen ofooren afsnijden,
^ «i«%v. — J©a te gun^t Ërie tol/ ög ^mpt

gem naet mep te taem farce golïe* Wïe rf«?^ hengst
krijgen wil, ;ü»yY, (of slaat) hem niet met den toom
voor 't hoofd (den kop.) — Wnï itgxüxxn/ ij? ga#t
^titnitt We/ begonnen is haast gesponnen* —

Ook P. C. SCHELTEMA handelde later over de vol-
gende : (18.)

StoiBten in {takten gingje net oanne fieam/ mar tol
oon 'tftret* Ambten en posten hangen niet aan den
boom, maar wel aan den kruiwagen* — SCmtne
i3 ftoieter a3 memme
is zoeter, </a^ </e Aoe^ e^^er moeder* — 9Immepoatx

i3 fietter a3 memme poat* Der minne pol of kost is
aangenamer, dan die der moeder* — $tgn htera/ mac-
ftet ï|era» Eigen grond maakt een Heer. — %$ öp
tergen feeaije taalfe/ öan tairt tt Seal en muta3* ^ « ^ »
neer de bergen zullen kalven (baren), dan wordt het
kalf eene muis. — %$ öp Bergen 6eaï|e/ ban banfet
it ïttetter* Als de bergen kalven (baren), danst het
water* — %\ get l©ülem g|iet Uamt raar mn it epn»
AlwatWlLLEM heet, heefteen noodlottig uiteinde. —
9C3 bp aabte flagte tairt/ ban it%ïi ti taaï fmoar utat

x Somme* Als die oude geslagt wordt, zal er wel
smeer uit komen* — 2C3 bp Halïanber^ fen Mzmnttx
kli&St/ ban fiïie3e bp jfriefen fen 25aucft> Als de Hol-
landers van KENAU pogchen , dan pogchen de Vrie-
zen van
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Als de maan vol is , schijnt zij overal. — ^ 5 te
tmftzt Mtat 13/ tian
Wanneer de rooster in orde is , dan zal de duivel
niet op het kerkhof komen. — %$ öe rogge 13 pn fpn
titt/ tan i£ fp ta J&ape pnnepet* Wanneer de rog-
ge tierig te velde staat 5 <ftm & zy met Mei in
de aar. — 9C3 frp 3eea#en &?efifo/ tan ftjoncfte fp meer
95 ïatut$£tt* Wanneer de zeeè'ijeren breken 3 c/a^ «y?^-
Ae^ dezelve meer , «feî  wanneer de landeijeren bre-
ken. — SB5 gp trp ïinte pa^feert/ öan frgtï gp trtoï
ffertier ütonttnt» Wanneer Mj de Unie passeert 9 zal
hij wel verder komen* — 9Ï3 ftrtt %ottn$ &i Sop 0oe&
(Ifet/ öan gaaöte hip mop tnaan Wanneer sint LAU-
MENS het hoofd goed staat 9 zullen wij mooi weder
houden. —%ï tap Ui fiuirtter op it tenfpnne/ öanfiinne
öp t|ennen fietfasntu ^ /^ ^ e ^ </e ^o/^r op het land
vindt9 is de karn betooverd. — SC5 en fttaersman-
necfie o$i ^n geage toier jltiet/ tan geat gp «n geage
foEtftgammeï» ïFa^^eer een dwerg op eene hooge wier
(hoop aarde) staat, Ae«/f %# eew hooge voelbank. —
SSa^ta fnoegen/ fiajta ftreamtn* Barre ë«rew , êarre
stroomen. — ü&ettet ta ijtaijen / a3 ta tummeQtn* B c
^er ^c draai?en , Am- 0̂ tuimelen. -*• V&ttttz en toet-
3^S^ ftgöt/ a3 en pefcgige tean. Bef er ee^ modderige
schoen, <&m ee^ <?eê  aMê  a^cA bemorst* —* %}ïtttn-

ftrutaö/ jagtt bi tanger ta bi fcoö? uiitt* Brittenkruid,
jTuytf rfe^ donderde deur uit. — gftrta igt 'tligt/entjies
fip ' t l t t igt Bröörf bij het ligt, mmar kms bij het
gewigt. — 25tqjp it fan/ bi geaïïe tep& Barew Aef

halve reis. — ®at fifnne %nffltm$ mep
bokkens met zout* — ©at tinne

Dat zijn LuRAS-eijeren. — 5Pat $ nfe fitan ftiitöfg*
Dat is geen boon wmrdig. — •# 3Jt <3 |tót£ al



Ï0t3t bp 3?eate ntat pmtt 6uiö33^ Öututo ta
"' fep it Ipt3c. geu^Ste* »ffef i* wo# a*

»goed, rf«£ <fc kleinen de groot&n niei in den zak
behoeven te kruipen , " zeide Aef kléim getisje. —
©at taiec fip bt .Beft naf* ©aif *iw' b§ den bek qf. —
®at ftlinüt as tn Sïapmwhits^ Dat klinkt Mê eeft
klapmuts* — l^at bp titlé neat inpttc/ bat fttïe b#
fo^en gMr inoï fi55^* Dat de ezels niet weten, z%U
len de vossen hun wel zeggen. — ©at ffgaebt 3fupi-
ter nt^p fpn fiïijeemftgagt* />«^ «^öe^ JVPITER met

zijn bliksemschicht scheiden. — ©at geat &0 fioïï ittos
ïearb* Dat heeft de bok om geleerd* — ©at gfief
nep ©tanen» Dat gaat naar Vianèü. — ©ear fcgfiJl
tn fieet tommeïp* ^Er ^a/ ee^ feer tuimelen, —

Men schreef ook Wel over SpreekWooriteA tttii eerte*
enkele zaak ontleend, zoo als in de beide stukje^
van den onlangs overledene N* VA^öföiKïJiiS^vg*^!*
teld: L«i«ra .en-£riiff'^'«f-->vérAtor»9if êf& uitbreiding
van eemi$e Vaderfandsche Spreekwoorden, welke mn
de eijeren ontleend zijn, ten jare 1823 uitgekomen.
Deze Spreekwoorden zijn; Men kaw dat toot eën>
ei en een wppel krifgen* — ff$ laai hëm op tijm
eijeren zitten*"•—•Hij\ kiest eyeren mor %§ng4ld.—>
Dat zal hem geene windeieren leggen. •*—• Kwaad ei

ï kwaad kmiken, off z&u het ei beter zijn dan het
hoen ? dat zou de drommel doen. -r— Bla de eép'erm
in de pan, dan komen er geen kitme kuikens tan.~
H&t is zoo vol als een ei. -— Jff̂ F maakt het &($ ei-*
jeten die uitlmpem ^- Mjf heeft zijn -eigen mgt
bestrwifd* ~*< H$ meende tijn eitje kier neer te §eg-
gen. •-*•* Mem kan hem een êi m zym gat gmr
den. —̂  Toen z$ met zout hwsmien^ waren ée
al op. — H$ loopt * of hij op e§wm gêng. —
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was het eyer*eten niet. — 't Is beter een half ei
dan een lege dop. — Men mmt niet te veel eijeren
onder ièm hen leggen.

t D%$x men somtijds, om zich ten aanzien van een
of ander te verontschuldigen, zeker Spreekwoord of
Spreekwoordelijke zegswij'ze bij de hand heeft, schreef
de Maatschappij tot nut van 't algemeen, eene
prijsvraag uit om het gevaarlijke, schadelijke, ja
dikwijls misdadige daarvan aan te toonen, en
werd ten jare 1824 met goud bekroond, wat P. VAN
DER WILLIGEN onder den titel: Een Spreekwoord
niet altijd een waar woord, gaf, en licht verspreidt
over: » Al te goed is een anders gek. — Wel verge-
ven , maar niet vergeten. — De boog kan niet al-
tifd gespannen zijn. — Die zich dood werkt, wordt
onder de galg begraven. — Men moet de Voorzie-
nigheid niet vooruitloopen. — Wel/ dat is altijd
zoo ƒ dat heb ik nooit anders gezien. — Een ge-
dwongen eed is God leed. — Het hembd is mij nader
dan dê r$k, — Ik ben mij zelven het naaste. —
De liefde begint van zich zelven. — Een leugen
om best wil, is geene zonde* —*• Men ^0g mme maar-
heid zeggen , en eene v waarheid %wtjgm. — Met is
voor de ganzen niet ^gebrouwen. — Jenever-góéd
voor alles. — Elke rampspoed, straf des hemels. —-
De appel valt niet ver van den stam. — Hij is
van geene goede eieren gezet. — Gedachten zi/n
tolvrij. *— Ik denk er het m^ne van. — Z$n tijd
was er. -̂ - Niemand sterft voor #4friï tijd. — Er
zijn weinige jongen^ die hetdm^wden verbeteren.-*

ouders en voorouders zijn -toch ook geene gekr
geweest. *— Men moet oude palen niet ver$Bf~

ten* — Ml® vernedering ïs geene verbetering* —



Dat heeft al zoo lang goed gegaan* — Die veel
weet, heeft veel te verantwoorden. — Wat kan ik
er tegen doen f — Het heeft zoo moeten wezen* —
Ik ben de eerste niet, en zal de laatste niet we*
zen. — Dat is er wel wijzer overgekomen* — Geld
is de ziel vmn de negotie. — Het geld dat stom is,
maakt regt dat krom is. — Elk is een dief in zijne
nering. — Hebben is hebben, maar krijgen is de
kunst* — Die het breed heeft, laat het breed han-
gen* — Is de brok groot, zet er uw mond naar.—
Beter eens weelde dan altijd armoede» — heer om
leer ; sla je mij , Ik sla je weer. — Wacht u voor
de geteekenden. — Rood haar groeit op geen goeden
grond* — Stille waters hebben diepe gronden. —
Men noemt geene koe bont, of zij heeft wel eene
vlek* — Die eens steelt, is altijd een dief:"

Dit fraai geschrift gaat wel ov^r veel maaksel van
lateren tijd; doch ook over hêtgene wij van onze
vaderen hebben geërfd.

Ik weet niet, dat na C. TUIMMAN iemand eenig sijste-
ma van Vaderlandscbe Spreekwoorden en Spreekwoor-
delijke zegswijzen gegeven heeft, als de reeds genoem-
de N. VAN DER HULST. Volgens hem, zijn zij (gelijk
hij in de voorrede van de stukjes zoo even aangegeven
schrijft) of, van beelden ontleend (beeldsprakig) of
zonder inkleeding.

I. De van beelden ontleende hebben de Natuur
of de Zamenleving jen grond.

DE NATUUR, alsl
Dieren, b. v. Z$n haan moet koning kraaijen.—

Dat was een oude tat in de val. — Dat muisje zal
een staartje hebben* — Zij teven met elkander ah
4§Aat met de muis* -*- Hij heeft zijne schaapjes op
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hel droog. — Wal helpl kaars en brilt als de ml
niet zien en wil* — Een zwaan heeft zoowel zijne
véren noodig als een musch* — Een ezel stoot zich
geen tweemaal aan een9 steen. —* Het hinkende
paard komt achter aan* — Als de katten muizen,
maauwen zij niet* — Met onwillige honden is het
kwaad hazen rangen* — Hebt gij niet geweten, dat
de gr ooi e vissc&en de kleine eten* eiï&.

Planten, b, v, Late haver gaat ook op, — Hij
heeft ook nog jong koren te veld* -*- Hij gooit palm
in het vuur* — Men moet het takje buigen ah het
jong is* — JKen moet geene oude boomen vertellen* —
Onkruid gaat niet uit* — H$ heeft im zijn eigen
tuintje zoo mei te wieden* -*~ Wat heleen die koe-
tfeMs mn gras. enz.

Delfstoffen, b. v< Het is niat mUm gwud wat er
blinkt* — Met den zilveren hengel ommhem* +*- Urzar
scherpt tnen met ijzer* —* Het is altemaal kwik* •*—
Het is lood om oud ipzer* — Hét zit er zoo dué op
als het goud op een dmils (thans op een cents) klool-
je* — Mij zit op eemn gomden b&fg* — H§ belooft
hem koeyen met gouden Imormm* **** ft$ heeft een
staal geheugen* —• M$m km geen if&er wiet handen
breken* -— Het is om em gouden of tfzeren kettmg
te doen, enz.

Natuurverschijnsels, b. v. Wanneer htt op de
groolen regef&t, druipt kef vp de kleinen* — Hij heeft
een kwade bui* — Hij mwjdt den regen m valt in
de sloot* —- Hij is voor den regen binnen* — Hem
hangt eem onweer boven het hmfd* — Hij heefbhet
1e keidm hooren donderen* — Hij laat Gois water
oven Gmi* nkèer faopm* — Hjf kijkt of hij meevm
ziet Smeden* -*? Men bidt meett ie wpgmm&e zon
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aan* — ïty is met de noorderzon verhuisd* — Als kei
donker is zien alle katjes graauw. — Hij is niet
waardig in zijn schaduw te staan, — Hij draait
met alle winden, mz.

D E ZiMfcNkEViNG , a l s :

Gewoonte en godsdienst, b.v.'sLands wijs'stands
eer. — Het is een man van den tabbaard. — öe-
Ujhe munniken gelijke kappen. — Hoe nader bij
Ro?fte, koe slechter christenen* — Een renegaat is
erger dan een turk. — Hij pist tegen het heilige
huisje. — De vos preekt de passie. — Die gast is,
moet waard willen wezen. — Hij gaat bij den drom-
mel te biegt.—Goed rond, goed zeeuwsch* — De boe-
ren hebben dikwijls dorst, zij houden van een korte
preek en een lange worst.—De deugd in het midden,
zeide de duivel, en hij ging tusschen twee ktypucij-
nen.— Die den altaar bedient $ l®$ft ®r ®m* en%.

Spijlen, b. v. lï^" laat hem de kastanjes uit hel
vuwr ha/ên. — Zijn haring wil hier niet gaar bra-
den. — Het i$ kwaad kersen eten met de grooten,
want zy geoijqn met de steenen* — Wiens brood
men eet, wiens woord men spreekt* — Bij gebrek
win brood) eet men korstjes van pastei?en* — Zij
zullen elkander getne beulingen zewdm. — Hij faat
hem in zijn sap gaar koken* enz.

Kleeding, b. v. Hij komt met de kom op kei
h&ofd te huis. — Eik voelt best waar hem de schoen
wringt. — Dt muts staat h$m op %ij, &f hij ie niet
wel gemutst. —- Het hembd ü nader dan êe rok. —
Hij heeft ze uchter de mmw. — De broek lappen
en het garen toegeven. — Hêt is geen kat, $m zen-
der handschoenen aun te tasten t~~ Dat & Maar/m*
lievouwen. — Bij hangt de kwik nmr den winé* —

\



Men laat hem in het henibd staan. — Hij komt er
zonder kleerscheuren niet af. — De drommel zal
hem een rokje naaijen. enz.

Handel en nering, b. v. Knollen voor citroenen
verkoopen. — Twee joden weten wat eene bril kost. —
Bij het scheiden van de markt, leert men de kooplui
kennen. — Daar komen zoo wel kalven als koeyen
aan de markt. — Goedkoop duurkoop. — Lang bor-
gen is geen kwijt schelden. — Tap ze, maar borg
ze niet. — Hij is van alle markten te huis geko-
men. — Wel opgedaan, is half verkocht* —• Elk is
een dief in zijn' nering, enz.

Ambachten en gereedschappen, b. v. Het zijn
niet allen koks die lange messen dragen. — Het is
goed riemen $?iijde?i van een andermans leer* — Voor
een harden kwast is een scherpe beitel noodig. —
Men moet het ijzer smeden terwijl het heet is.. —
Kalk en steen metselt wel. — Met passen en meten
wordt de tijd versleten. —- Er is dak op het huis*—
Hardye steenen slippen 't ijzer, harde stooten maken
wijzer. — Men moet praten en breipen* — Die tim-
mert aan den weg, heeft veel beregt. enz.

Spelen, b. v. Die kaatst moet den bal verwach-
ten. —• De gekken krijgen de kaart. — Hij is het ko-
dielje kwijt. — Hij kijkt hem in de kaart. — Hij
wist hem goed te troeven. — Hij is het katje van
de baan* — Die vlieger zal niet opgaan. —- Hij zal
den dans niet ontspringen. — Hip maakt luchtspron-
gen. — Hij dobbelt tegen honderd oogen. enz.

Reizen en scheepvaart, b. v, Hy zal de kaap
niet halen. — Die voor hond scheep komt moet bee-
nen kluiven. — Hij is de tramoniane k%oijt. — Hét
waait hem in hei zeiltje* — Onder het zeilen is het
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goed roeipen. — Dat %ijn noodscholen. — Booij is
kapitein. — Die nood heeft moet pompen. — De
beste stuurlui staan aan waL — Hij heeft het zeil-
tje ten top. — Hij ziet op geen aap als hij uit
Oost-Indiën komt. — Hij gaat den hoek om. — Oost
West te huis best. — Op die klip heeft zich zoo
menigeen gestooten. — Wij willen schoon schip ma-
ken. — Op dat kompas kan men veilig zeilen* —Hij
komt met de naschepen. enz.

Oorlog, b. v. Hij gaat zijn piek schuren. — Hij
laat zijne hielen kijken. — Het is geen boer wijs te
maken hoe een soldaat aan den kost komt. — Hij
gaf hem de volle laag. — Hij weet zich goed te
verschansen* — Hy loopt storm. — Dat zal er op
los gaan. — Die bang is moet schilderen* — Hij
heeft al zijn kruid verschoten. — Hij is ruiter te
voet. — Hij maakt regtsom keer. — Hij verdient
een roffel. — Hij viel hem in de flank. enz.

Menschen in het algemeen en hunne bijzondere
deelen , b. v. Zijn hart ligt hem op de tong. — Men
moet geen wolf in het hart smoren. — H$ heeft
een blaauwtje geloopen. — Het vuur wordt hem zoo
na aan de schenen gelegd. — Het hart zinkt hem
in de schoenen. — Die zijn gat brandt moet op de
blaren zitten* — Hij heeft haar op of om zijn tan-
den. — Hij heeft een verstaald voorhoofd* — Hij
maakt een afgod van zijn buik. — Hij heeft een
fiuweelen tong. — Hij wil overal den neus in heb-
ben. — Hij loopt, of hij een been om een duit
had* — Men wordt met den nek aangezien* — Men
moet hem boven de heupen vatten. — Hij is doof
aan dat oor. enz.

Bijzondere personen en algemeen bekende voorval»
len, anecdoten of fabelen, b. v. Dat zijn ze niet
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die Wilhelmus blazen* — Het is een tweede Steven
van der Klak* — Dat is op zijn Uilenspiegels, — Men
stuurt een kat (Cats) naar Engeland, en zij zeit
macmw als ze te huis komt* — Liever Turksch als
Spaansch* — Het kan verkeeren, zei Brederode, —
Hij kijkt naar de Klundert, of de Willemstad in
brand staat* -— Wie zal de kat de bel aanbinden* —•
De druiven zijn zuur, zei de vos, maar hij kon er
niet bij. — Wat doet Saul onder de profeten f —
Zij maken hem Jonas* — Het is een tweede Sim-
son* — Dat is een stukske van Jan Steen* — Hij
maakt het als Jochems hond, hoe langer hoe boo-
zer, — Het is vrolijke Fransje* — Veel geschreeuw
maar w&inig wol* %eide de drommel en hij schoor
varkens* -*~Hij leidt het met JW vtm Leiden af enz,

IL Die, welke zomékr mkleeding de waarheid
voorstellen, zijn:

Natuurkundige, b. v. JVa regen komt zonneschijn* —
De kortste dag is daar lang genoeg voor* —- Daar
is geen ijs, of het kost menschen vleijs. Als de
hanen kraaijen is het verandering van weer* — Vrij*
dags weer zondags weer* — Zonmtje rood, water
in de sloot* -*- Ah hetkindekeis geboren, dan hebben
de knollen hun smaak verloren, \

Huishoudkundige, b. v. Ver pan kuis, digt bij zijn
schade* — Nering zonder verstand ü sahade voor
de hand* — Veel verhuizen kost mei bedstroo. —
Driemaal verhuisd is zoo goed als eens verbrand. —
Een goede buur is beter dan een verre vriend* —
DU al zijn kost verslint omtrent het middagmaal,
vindt, ah het avond is, zijn keuken bijster sckrmal. —
Die een duit versmaadt, is den gulden niet waard* —
Bat men afdingt ü het eerst gewonnen* — Ah uw
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buurmans huisje brandt, is uw schade voor de hand. —
Die veel jagen en vinken, zal 'tvleesch in de kuip
niet slinken* enz.

Zedekundige, b« v. Lijd en mijd* — Een vriend
beproeft m$n in nood* — Oud mal boven al*—Eind
goed al goed. — Een zot kan meer vragen, dan ze-
ven wijzen kunnen beantwoorden* — Kwaad gezel-
schap doet dolen* — Daar men mee verkeert, wordt
men mee geëerd* — Laat de dooden ritsten* — Dat
oud is dat knort graag ; dat jong is speelt graag* —
Schijn bedriegt. — Die erg denkt, vaart erg in het
hart* — Al te fijn is maar schijn* —

»Ik laat, zoo besloot de schrijver, de volkomene
aanvulling van dit letterkundig geraamte, zoo het

\

niet geheel verwerpelijk is , voor anderen over, als
ook het oordeel over mijne manier van verdeeJing,
welke j daar het sjecbti eene proeve m , voorzeker
nog voor veel verbetering en uitbreiding vatbaar is."

Het kwam mij niet ongepast voor hetgeen be-
trekkelijk mijn onderwerp voorhanden was, zoo
veel ik dit namelijk kende, (19) op te geven* Dewijl
ik begreep, dat zulks tot deszelfs letterkundige
geschiedenis behoorde, die den lezer in de gele-
genheid zoude stellen, om, als ware het, met een
opslag van het oog te zien, wat reeds, in dit vak is
gedaan en de bronnen te vinden , uit welke men
putten kan, om tot de juiste kennis van een en an-
der te geraken.

Intusschen is de behoefte onzer natie aan een vol-
lediger verzameling, door sommigen die over het on-
tarwerp schreven, opgemerkt, en men moet erken-
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nen, dat andere volken ons te deze» opzigte reeds
aanmerkelijk vooruit zijn. Zoo hefebèn tach b. v. de
Deenen een woordenboek van Spreekwoorden in het
Fransch overgezet , en met den Deensehen tekst
in 1757 te Koppenhagen uitgegeven. Zoo heeft men
voor de Fransvhe Spreekwoorden, twee woorden-
boeken van DE BACKER en PANCKOUKE, terwijl in 1822
uitgekomen i s : Dictionaire des Proverbes Francais
par Mr, de LA MERANGÈRE (20) Men heeft der-
halve aldaar het belang der zaak zoo beginnen in*
tezien , als de Abt RESEWITZ , door zijne schriften
over de opvoeding beroemd , die er omtrent zegt:
» De Spreekwoorden van een volk, zijn de nationale
» schat van hun menschenverstand-, en verdienen uiL^
» dien hoofde verzameld , onderzocht, beoordeeld^
» beschaafd en gelouterd te worden* Indien men zich
» hieromtrent bevlijtigde , zou men zijne natie eene
» wezenlijke dienst bewijzen; haar het bezit ontdek-
»ken van schatten , waarvan zij tot hiertoe onkun-
» dig was, en haar inderdaad verrijken, wanneer
J> men haar dien rijkdom regt leerde gebruiken: "

P. WEILAND heeft wel in zijn Nederduit$ch9 taalkun-
dig Woordenboek reeds vele opgenomen, en wij dan*
ken er hem voor; maar dezelve konden daarin zoo
niet behandeld worden, als de genoemde Abt ter egt
wi l , en hoe veel ontbreekt ook aan zijne verzame-
ling er van niet!

De overtuiging hiervan, bragt mij op het denkbeeld
om hetgeen ik over dit onderwerp, sedert ja ren , had
verzameld, voor mijne tijdgenooten te bewerken.
Ik gevoelde wel de vele zwarigheden, die!' zich
daartegen opdeden, maar poogde dezelve te boven
te komen, onder anderen , door het kiezen van eenen
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weg, welke mij voorkwam de geschiksfce 1e zijn tot f
bereiking van mijn doel.

Ik moest, naar ik meende , de Spreekwoorden en
Spreekwoordelijke zegswijzen klassificeren en bij ge-
deelten behandelen, om daarna, allen op een behoor-
lijk register te vereenigen. Ik vond hierin reeds
als voorganger W. A. WINSCHOTEN > in de zeven-
tiende eeuw te Amsterdam geboren en kweekeling
van den geleerden ADRIANUS JÜNIUS , die hem lot
de beoefening der Nederduitsche taal opleidde. Hij
vormde het ontwerp om eenen Seeman , Landman,
Steeman en daarna eene volmaakte letterkunst in het
licht te geven , waarin onze Vaderlandsche Spreek-
woorden uitgelegd zouden worden. Uit hetgene wij
van zijnen arbeid bezitten, blijkt, dat hij voor die
taak vrij wel berekend was; ofschoon wij met
C. TUINMAN gevonden hebben, dat hij, zoo als deze
het noemt, den bal wel eens mis sloeg, en zijn werk
nog zeer- veel te wenschen overliet. Wat ook de
laatstgenoemde in zijnen en N. VAN DER HULST in
lateren tijd, ten aanzien dier klassificatie gegeven
hebben, is zoo even door mij vermeld en ofschoon
niet algemeen, toch wel in meer dan één opzigt,
bruikbaar bevonden* Ik moest, vervolgens, naar het
mij voorkwam, mijne verzameling zoo volledig mogelijk
maken; waar oorsprong of zin duidelijk waren, dezelve
slechts aangeven ; doch wanneer zij meer of min in
het donkere lagen, in het midden brengen , wat ter
opheldering er van dienen kon, en eindelijk moest ik
mijne lezers ongemerkt doen gevoelen , wat ik zoo
even uit RESEWITZ schriften heb bijgebragt, en waar-
op ik nader wensch terug te komen.

Dewijl zulk eene wijze van bearbeiding mij de
3.
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geschikste voorkwam, en gelijk ik vroeger aanmerk*
1e, onze Vaderlandsche Spreekwoorden en Spreek-
woordelijke zegswijzen \an de Scheepvaart .en het
Scheepsleven ontleend, de karaktermatig ste zijn , be-
sloot ik, tot eene proeve, met deze te beginnen, om
vervolgens, zoo dit raogt, tot andere over te gaan , en
indien al niet alles door mij kon afgewerkt worden,
waaraan ik op mijnen leeftijd zeer twijfelen moet,
anderen in de gelegenheid te stellen, om hetaange-
vangene werk, op den ingeslagen weg, 1e voltooijen.

Hierbij moet ik echter aanmerken, dat ik niet
schrijf over den rijkdom onzer taal in woorden , die
dienen moeten om alle mogelijke Sc heepsbezig heden,
werktuigen en behoeften uit te drukken; e,en rijkdom
zoo groot, dat er zoo min op een oorlogschip van den
eersten rang, als op het kleinste schuitje, iets voort-
komt of verrigt wordt, dat niet zijne eigene benaming
heeft; van den grooten mast tot aan het kleinste
touwtje of blokje, — van den Scheepsbevelhebber
tot den zwabber of koksjongen toe ; een rijkdom der-
halve zoo groot, dat ook andere volken* de Fran-
schen, Engehèhem en Bumeu zich daarvan .hij hun
Scheepvaart en Zeewezen hebben bediend of zeg-
gen de eerstgenoernden niet b. y. vodr^s^tuudboérd,
stribordy — voor ons bakboord bê-bord, vóór boeg-
spriet* mat de bëaupré, —~ voor boeilijn , bouline , —
voor blinden , bUndes , — voor kaapstander cabe&tan
enzJ — Ik vfÜ ook niet gewagen van de veelvul-
dige woorden en spreekwijzen , die aan Schippers
en Zeelieden alleen behoor en , door hen in eenen
eigenlijken zin gebruikt worden en naauwelij&s voor
andere menschen dan voo^.hen verstaanbaar zijn;
maar ik wil mij bepalen bij die Spreekwoorden en
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Spreekwoordelijke zegswijzen, wejke hier te lande
in den gewonen omgang 2 en alzoo bij dagelijksche
gesprekken, in eenea, opJc ^ j ^ ^ e standen beken-
d e zin, 't zij ajlgr^vege f 't,?,^p r# ̂ inpf&aJ> 't zij nog
mear plaatselijk , 't z i j , e^en ^1^ voorljeen, of zeld-
zamer daaji t^vore^ , in gebrpik en ontleend zijn van
h$fc varen zelve, (hetzij dit zeilende of op eene

gesichi^df) — van bezigheden en ver-
met en-ap schepen, — van landen, ha-

vens, gronden en stroomen, — van scheeps-soorten
en gedeelten van schepgn^ — van het sckeepstuig,—
van scheepspersQnen er̂ , spfieepsgebruiken * iets waar-
door men, de<,&a,ak ,ui$ een wijsgeerig oogpunt be-
scb^uwende, hop nieuw ontdekken zal , dat ook het
gewone bedrijf, en de hoofdbezigheid van een volk,
n ^ , minder dan, d(e nationale denkwijze en het heer-
s$hende volkskarakter^v v^rmjjg^<^n invloed beeft

ilf̂  het i jnet m ĵ zalven oneens over den
die^i iJk( kiezen zoude. Die van Verhalen,
mü thet meeste. Ik had denzelven ook een-

maal in mijpe reeds aangehaalde verhandeling geko-
zen, wanneer, onder anderen het volgende door mij
werd verteld:

ï)H woonde, wel niet genoodigd, maar toevallig, een
j^rjtytje van jonge, zoo gehuwde als ongehuwde hee-
ren, en d^mes bij, en vei'blijdde mij t waarlijk ^ dat î :
on,der ^d^, ( was? want puntige sejilfentien fea geestige
scherts wisselden elkander gqduri^ af. Jedere dubbel-
zinnigheid werd zorgvuldig vermeden, en alle beschei-
denheid, bestendig in acljjt ge.nom,e,n. Ik voncl hier, na

veelvuldig werk, eene verrassend-e uitspanning,
daar komt tege;n half acht, d# jonge pon Pi^*
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fenjlu } uil* Dre&ïdeu herVa&rts gezonden óm bij zijnen
oom op 'hél' kan Loof 'geplaatst te 'worden ; en die aan
het Üu'is, waar ik 'mij bevond, was aanbevolen. Daar
feomt deze jonge pon Püfenflu, eensklaps» de kamer in ,
— draait óp zijVi' linker hiel als een priktói, om de
dames 1e fixeren; verspreidt in éen* oogenblik de reuk
van een Eau de . . . de . . . de . . . de . . . (vergeef mij ,
dat ik hét niet Weet, — die onktinde is schier iedejfen*
discipel van Hennert eigen) pon >JPUfenflu ridiculiseerde
mij in het voorbijgaan, want ik was een geestelijke, en
begon zich Iti het geheel zoo fattérig te gedragen P dat
elk er van walgen moest. Ik hoorde hem niets- zeggen,
dan heigeen in een' jongeling van zeventien jaren te mis-
prijzen was, en evenwel verbeeldde hij gich al vrij aar-
dig te zijn, wilde zelfs galant wezen, ëii veroorloofde
zich al meerdere én inéerdére vrijheden. Ik was nieuws-
gierig hoe men dit opnemen zóü, en'daW fhiisterde lüj
j aist Kal'), eene goede Geldersche deern, iets in het oor ,
hetwelk deze zeer verstoorde, maar de geestige Kris,
die naast haar zat, zette haar terstond met dit oud-
vaderlandsche spreekwoord ter neer : » Ö hij is gisteren
pdó gehipty en kijlcb pan daag eerst uit den dop/n

i) Te huis gekomen, vertelde ik aan mijne kinderen,
hoe onvoegzaam pon Püfenflu zich gedragen had, en
van deze hoorde ik, dat hij sinds een half jaar in het
gezelschap van Gerrit TVildhoqfd en andere dergelijke
knapen geraakt was , en zich met deze aan vele buiten-
sporigheden schuldig maakte. Kinderen! zeicfe ik ? wie
weet of dan de kruik niet zoo lang te water zal gaan,
tot dat zij breekt, — Wie zich aan een ander spiegelt,
spiegelt zich zacht. Daarom vergeet niet, dat ééne aan-
gestokene druif, een geheelen tros — èén vurig schaap
de gansche kudde , en ééne brandaar de beste schoof
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bederven kan. Weerstaat de «erste beginselen} —•> doodt

de rups in de pöp* Want uit een kleine vonk , o nis taal
ligt eene groote vlam y en ah <er één schaap over den
dam is, volgen de ènd&neni tWaarcran zij ,i die ons dit
waarschuwden -— er wijselijk bijvoegden \ * ,

* • ' • * ' i 1 i*

* Blust d& vonken voor de plam y

Schut de schapen voor den damt

/ ï) Onder de genen 9 die zich naar dezen raad gedroegen,
mag de brave Woord vast genoemd worden 9 en zeker
oogstte hij ei de heerlijkste vrachten van in. Zijne ge-
zondheid bleef ongekrenkt, zijne zedelijkheid leed geene
schade, qn zijne vergenoegdheid werd nimmer door oenige
inwendige wroeging gestoord. Het is ook opmerkelijk ,
dal hij , door de ondervinding hiervan 3 aangemoedigd ;

zich altijd bevlijtigde om de lessen 'der <fVadderen , ' i u
hunnQ Spreekwoorden -usttgèdrukt; rra te komen , gelijk
u uit de volgende bijzonderheden blijken zal."

)) Met de spreuk: billeen hij> dien God bewaart^ is wel
bewaard 3 ging hij de wereld in } terwijl hij in de keus
van weinige vrienden nooit vergat; dat het niet alles
goud is wat er blinkt} en dat de ware vriend eerst in
den nood gekend wordt. — Van jongs af, aan arbeid-
zaamheid gewoon ? hield hij zich overtuigd, dat de morr-
genstond goud in den ntond heeft, stond daarom doorgaans
vroeg op , en werkte tot den avond. Dit viel hem somtijds
wel wat zwaar, en niet zelden deed zich ook eene of
andere moeijeüjkheid op; maar dan dkcht hij : Wie de
roos wil plukken, moet de doornen niet ontzien} en
po'ogde die moeijeüjkheid te boven te komen. Evenwel
niet bij overijling ?- want hij wist, dat mén/ geen paarid
htopttïde beslaan* kan, en tevens jnet de
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xigtigiieict; want b. v. Beter < e'ene vogel in de hand,
dan tien m de lu^ht, Eens wilde men 7 dat hij, Ï met
hetgeen hij gewonnen had, deel #ou nemen in wekere
pu/blieke fond&en, maar hij autwooxdde eenvoudig: u Men
tnoet niet te veel e geren ondqr èewe hen hggen , " en
daar het Fransche fondsen, tijdens het Jacobinisme,
waren, voegde hij er schertsêBide bij, » en niet één ei
onder een7 haast r want die êr&pi het met zijne pooten
aan stukken,"

«Voorts (was ^ijne eerlijklxsid .aeder, bekend; nooit be-
trad oJf verliet hij zijn kantoor of eb baurs ; «onder zich
te heriuuereu, * JStêlawrt $1% Mud^n p$k$tj&ngen en ouden,

)) EindeLylq Wgöu hy ô ifc te gfttagtfrcaij dat eehe 'goede
het beste kuasraad h^} Jfajf ĵprak over zijn ernstig

w& dit ixahreL^d t®<békom$n met 2;ijne oude
tante y eensdeels; om 4&t mj^, na cferj/dopd z^ner ouders,
zijne naaste bloedverwante wa£> ert ^nd^rdeeja^ om(dat
hy wist, dat zij het zwak had, van wanneer zij met
iemand een hetjpoentje at, altijd naar het hanekamr-
metje ie pikken, en haar dus niet durfde voorbijgaan.
Hij beklaag4e zich dit ook niet,, wg,nt de vrouw keurde
zijn voornemen goed, r en - weldra ?:ag hij veel bevestigd,
van hetgeen zij hem bij die gelegenheid gezegd had,
b. v. dat de een op de haag klopt, ma&r de andere
de vogels hrygt; want, wat vier verliefden vruchteloos
beproefd hadden, gelujkte he/n, vooral: dat hij het
nestje niet heeft > die hst weet, m%ar -dk& het rooft,
-en dat mn sohoone roof een9 sfauiïen dief maakt; naau-
welijks toch had hij Batje Bxj$ig,l$#reMfkennen,» die
niet minder schoon van karakter d^n* >van uitwendig
voorkomen was, of hij roofde* ha® ,̂ h^irt > e^ zijj werd
de zijne» Met de les van> jl^^e,ferave mp^cter^, Wat men*
spaart) ik het «fer$te gêwormem, verlat- %
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huis , en toen haar man zich > bij hare intrede in het
zijne, daarover verontschuldigde , dat zijne woning wat
klein was , antwoordde zij hem: )) Jongenlief! is uw
fornuis klein, gij hebt ook minder hout pan noode."

;) Ook omtrent dit paar gold : Met oog pan den meester
maakt de paarden pet, en het oog pan de vrouw houdt
de kamer neb. — Was er nu of dan wel iets ongenaams,
dan zeiden zij : >) Geen dag zoo schoon of men ziet wel
een wolkje." — Wilde de man somtijds in zijne lian-
delzaken wat Le veel het strengste regt, dan oveireedde
hem zijn Batje } van de waarheid, dat een mager per-
gelijk beter is dan een pet proces ; en als zij wat te
veel naar den smaak wilde gekleed gaan, dan zeide de
man: h Alles is goed, zoolang de zijde het puur pan de
keuken niet uitdooft;" voorts toonden zij beide door
hun gedrag, te gelooven , dat er geen lekkerder brood
is y dan hetgeen men met de armen deelt*

j) Gij had, na verloop van eenige jaren hunne tafel
met frissche kinderen, de vruchten van vroegere in-
getogenheid en bedachtzaamheid, eens moeten zien. De
eetlust zag daar wel struif voor taarten aan; maar
de moeder zorgde ook dat er vol op was, en datgeene
ongelijke schotels schele oogen maakten. Wat zorgde
die vronw voor haar kroost! Gaarne zou zij nu en
dan eens uitgegaan zijn, maar zij deed dit_ zeldzaam,
omdat zij begreep , wanneer de kat pan huis is ? dan
hebben de muizen een' prijen loop. Hare moeite is ook
rijkelijk beloond. De kinderen zijn deugdzaam en voor-
spoedig opgewassen, en nu reeds allen gehuwd. De
ouders gaven op den trouwdag aan elk een gelijk deel,
maar hielden onder het oog, dat men zich niet uit
moet Meeden, poor dat men naar bed gaat, en nu zij
overleden zijn, is het te wenschen, dat hunne, met
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vlijL en spaarzaamheid verkregene bezitting, lang onder
hunne a£sLammelingen bewaard moge blijven ? en deze
hun , ook voor het maatschappelijke leven zoo nuttig
en belangrijk voorbeeld, altijd zullen volgen." enz.

Ik herhaal het, zulk een vorm beviel mij meest;
doch ik zag tevens al spoedig i n , hoe moeijelijk
het vallen zoude, verhalen uit Spreekwoorden , alleen
van de Scheepvaart en het ScJbeepsleven ontleend,
te schrijven. Zij lieten zich, naar ik meende, wel
in een niet gerekt dichtstuk , zoo als dat van TOL-
LENS, de Scheepvaart getiteld, vereenigen; maar in*
Proza ik moet betuigen, dat ik de mogelijk-,
heid eener goede uitvoering zeer betwijfelde. Wei
is waar, zij werd meer dan eens beproefd en zoo
sprak b. v. de Hoogleer aar MEIJER ten jare 1828 in de
Maatschappij FelixMeritis^ bij de behandeling van den
invloed der Zeevaart op de Nederduitsche taal, (21)
Scheepstermen en Spreekwoorden vereenigende:

)) Heerlijk uitgerust, en met geëerbiedigden wimpel,
gleed onze Staatshulk, sedert eeuwen, over de nu eens
kalme, dati weer onstuimige zee des levens. Met ver-
sterkte huid en hooge boorden, met stevige masten en
dikke blanke zeilen, stevende zij y als een pronkstuk
der volken , regl door zee, naar de reine kaap. Volk
en stuurlieden waren vrolijk en vergenoegd; want we-
derkeerig vertrouwen en wederkeerige tevredenheid maak-
ten de reis des levens tot eene spelevaart. Alle vlaggen
groeteden onze Eendragt; en bewonderden onze welvaart
en onze fierheid.

)) Eens echter in eenen stikdonkeren nacht ; na eenen
al te gunstigen wind, en eene al te gladde zee, toen
volk en stuurïieden half in slaap waren geschommeld,
praaide men een vaartuig; hetwelk, ongezien, mei op-
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getogene zeilen en met helsche wimpels prijkte. Het was
de nijd, die verpester van de zee des levens. Met
volle handen werd het zaad der tweedragt op het ver-
dek onzer Eendragt geworpen, en met eene boosaardige
vreugde vervolgde hij nu zijxie verderfelijke vaart. Waar
schiet dit zaad geene wortels ? Het kiemde en groeide
dus ook in onze Staatshuik.

»Het eerst begonnen kok enbotteller te kijven, en nu.
meenden volk en stuurlieden te luisteren, waar hun
voedsel gebleven was. Rampzalige twist! Beide had-
den weldra een gedeelte des Volks en der Vlagheeren
op hunne zijde; beide wisten welhaast hun geschil tot
de zaak der geheele manschap te maken. Vertrouwen
en eenigheid waren nu van boord gezweept. Een ge-
deelte des Volks wilde naar deze haven zeilen; eenige
vlagvoerders wilden naar glndsche kusten stevenen; an-
dere matrozen wilden zeilen bijgezet hebben; andere
gezaghebbers waren van oordeel, dat men zeilen moest
minderen. AUe schepen , die men praaide , werden om
raad en hulp gevraagd, het eene door den kok, het
andere door den bottelier. i) Regt door zee!" riep de
eene; » alle zeilen blank! " riep de andere. Aldus verloor
men het goede vaarwater, en geraakte op de dwaal-
vaarten, even nadeelig voor schip als volk. De woelige
staatshuik werd, door nog woeliger stormen, nu eens
naar draaikolken gesleurd, waarin dezelve bijkans ver-
slonden werd; dan weder zoodanig op Wippen gestooten,
dat weldra de eene Stuurman na den anderen over boord
viel.

)) Een vreemdeling, die bij geweld en logen de Stuur-
manskunst, en op de Acherontische stroomen de scheep-
vaart had geleerd, drong naar het roer, greep hetzelve
met zijne ijzeren vuist, en liet zijne gehate wimpels.
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liijschen. Nu lieten kok en bottelier wel de lippen
hangen; 'maar, daar men meê scheep is, moet men
mee varen. Weldra rees de elJende ten top; onze jon-
ge, flinke matrozen plaatste tij op andere schepen, en
met zijne vuile gezellen • wilde hij ook onze huik besta-
ren. Hij kende het maaksel van ons schip en den aard
van ons volk niet en zijne taal was een wangeluid in de
ooren onzer ^zeelieden. Een gedeelte der manschap zag
den kok, het andere den botfielier aan, en zeide: j) met
)) dien Vreemdeling kunnen wij niet lang varen; hij zal
'j ons schip geheel doen vergaan. Welaan! verzoent u
'jen draait elk wat bij! Gij, kok! kunt u aan geen bo~
)) ter, en gij botLelier! u aan geen drank meer ver-
}) grijpen; want de lieve bootfsgezelien van dien vreemden
j) stuurman, die altijd op kaap Grijp varen, hebben ons
)) niets overgelaten*" Dit woordje raakte grond; koks-
en botteliersgezellen draaiden elk wat bij, hielden hun-
ne oogen op de plecht gevestigd en bij de eerste gun-
stige gelegenheid, toen een hevige storm dreigde, rie-
pen beide partijen: Vrienden! staat vast, het zal er
waaijenf** ligtlen den vreemden Stuurman geheel niet
zacht uit zifn kompas , en wierpen hem netjes over boord*

» De keus eens nieuwen Stuurmans was naoit twijfel-
achtig geweest; maar öm hem het roer aaw te bieden,
drong de een den anderen: want die het eer$t in de boot
springt, heeft keur van riemen. De vreemdelingen wier-
den van dek gezwabberd, de eigen wimpel weder ge-
hes chen , en de oude kabels en zeilen te voorschijn ge-
haald. Aan het kompas echter had men zoovele miswij-
zingen opgemerkt, dat hetzelve voor onbraikbaar verklaard
en een nieuw gemaakt werd. Aldus pronkt nu het her-
vormde'«vaartuig weder heerlijk op de baren; uitbundig
bulderen de kartouwen 9 en oude en nieuwe wimpels



45,
vletten door elkander. De Stuurman f wetende dat hij
een moejjelijjc zeeschip te behandelen heeft, belooft een
oog in het zeil te zullen houden. \\ Nu en dan hontt $r
Wél eens eene hink in d&n k$bel} maar *Wij laveren toch
nog al he^ walletje ücngsi Effias echter ̂ a^ea wij, door
eenen plots»@lij&gen storm, 200 nabij een'verschrikkelijken
drauikölk geslingerd, dat, ±00 niet de Jiandige en moe-
dige wending van den Stuurmansleerling ons weder
in het goede vaarwater ha4 gebragt, wij onze .kabels
wel weder hadden kunnen inpalmen ; en oii2?e wimpels
in de pekel leggen.

» Gode zij dank echter! Wij drijven nog op ons eigen
water. Het volk vertrouwt op de stuurlieden, en de
stuurliedeu rekenen ,op de medewerking van het volk*
Vergeten wij dus nimmer, wat er tot eene gelukkige en
voorspoedige zeevaart behoort. Willen wij 4©1 gewenscl^te
haven 1 bereiken y dan mogen., wi} niet altijd ophalen eia.
bijzeltejrl j er mdet somtij ds gereefd en geminderd wor-
deB. Höuöfcm wjj' óns verdek schoon en de kinken uit
de kabels; dan zullen wij zelfs met een labberkoeltje 7

voorspoedig en verre genoeg voortglijden. Staan wij al-
len getrouw op xmzen post, en slaan wij allen de han-
den aan het werk, dan zal onze vaart wel vlot gaan j
dan zal elk, die onze geprezene zeevaart ziet, moeten
uitroepen; ï> Zij zijh>gelukkig dóór verdhensb&ni'"

Ook CoLLOT D* ESCURY gaf de volgende proeve
eener vernuftige «ainenvoeging der Spreekwoorden,
waar aan wij thans bepaaldelijk denken:

» Wij zijn in één schip, zeggen wij, en wij geven te
kennen, dat wij deelr- en lotgenooten zijn j maar, die
eerst in de boot is, heeft keur pan Hemen, en wij.lee-
ren er door, dat voortvarendheid, in het behartigen van
*?mken>, eene zeet ^aantfcpHjzene hoedanigheid is i* naar
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onzen aard. beminnen wij* d&di maö , dife, vijand van
aüe omwegen, opregt eji §ëtaröu«w 1e werk $mt} en wij
zeggeü van hem: hij paart regt door zee; leswij! w ĵ,
tegen een ander, wiens sprakelooze achtenhoudancUieicl
ons argwaan baart, en weerzin verwekt; het ®falk wa-
ters hebben diepe gronden} uitspreken . im onze bespier
geJingen gaan wy den Joop der. dingen na , en letten oj)
de verschillend© lotgevallen der menschen; ruimschoots
zeilt hij ? &eggeen wij van hem, wien geene hinderpalen
beletten-, om het zeil of den schoot te vieren • met an-
dere woorden : hij zeilt met een loopenden spriet} een
klei® wind~hen deert hem niet: in een tegenovergesteld
geval bevindt zich een ander, en hij moet hei schip bij
den wind houden; genen zien wij gelukkig voortgaan,
en het waait hem dan regt in zijn zeil; de voorspoed
blijft hem bij , en het is met hem voor den wind / be-
lemmert hem verder niets, dan hetgeen naauwelijks op-
merking verdienl> dan sluit hem geene vaart; maar
wordt het van ernstiger aard, dan roept men hem toe:
leg de riemen in $ tegen stroom is kwaad %wemmen>
Hem, die met moeite vele goederen vergadert, en, uit
vrees van verlies, ze met groote bezorgdheid gadeslaat,
roept men toe: hoe meerder visch, hoe droever water9 —
groote visschen scheuren 't net, en springen uU den heteL

» Wij maken ons een plan van geluk voor ons volgend
leven, ea de voorteekenen, zijn, pij den eersten stap,
dien wij daartoe doen, gunstig; dan is het: goed roei~
jen onder hei staande zeil; goed nevens het schip te
%wemmen; doch wij zijn aan tegenspoed ^onderhevig,
wel nn, er homt ligt een rahje in den wind; eeuhcon^
kei, • in het touwwerk gevallen, kan de vaart beiemme-
ren ^e,n dat&fiis er eene kinke in den, kakel gekomen.

» Men stxefiJBi oiis iia het bêjag'ifia&r ww ea . voordeel op
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üijde y dan legt men f iet tegen ons vn jien wind , en f

wij mouten het over een anderen boeg wenden, want,
men kan niet altijd bezeilen y hetgeen Men bestedende.
Daar is er een, *dien wma in zijnen loop wil stuiten ,
en ziet, men steekt hsm <de loef af, %$in schip raakt
in de lij; .ja, hij «wordt ais nagesleept in de vaart van
een ander, hij vaart dan in diens zog, en hij is den
wind Ikwpt ; bij grooter tegenspoed moet hij ? niet zel-
deti, tegen wind en stroom oproeijen; tot dat eene ligte
wending in zijn lot voor hem een labber koeltje wordt,
en dan komt er een luchtje; heeft hij nu de wijsheids-
les in acht genomen , en , met bedaardheid op zijne za-
ken passende ? het roer , als het ware , in het water
gehouden, dan is hij het hoekje te baven, het gaat weer
naar wensch, en het blokje is in het schijfje,

» Er zijn zekere menschen in de zam^nleving ? welken
men het nooit van pas kan» laxakeaai, difê <maeqel$k in den
omgang zijm? 9 en̂  w r̂tnoemtadk ze iasUge ze%svhepjen $ er
zijn iery dié ^hetr tter niet bij laten, en voor wier ge-
wèlddgeai aanval, wanneer eene vlaag van toorn of on-
tevredenheid hen voortstuwt, men ziah wachten moet;
dan waarschuwt men ons 3 dat zij met een opgetogen
zeil op ons- los komen 7 dat zij ons aan boord klampen
zullen; wij moeten dan 'een oog in het zeil houdeny op-
dat men niet van ons zeggen kunne, het anher is door-
gegaan. Onder het beredeneren van deze wisselvaUig-
hedètti des levens, in menigen kring van ons gezellig
verkeer, verloopt de tijd, en het uur van scheiden, is
gekomen, doch wij verlaten elkander niet, zonder het
nemen van een glaasje op de valreep*"

Ziet daar, twee proeven der genoemde behandeling,
uit den laatsten tijd; doch welk eene waarde zij 00J;
hebben mogen, konden zij mij niet doen besluiten ,
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de navolging te beproeven, en dat te minder, omdat
mijn geschrift dan nog altijd met taalkundige aan*-
merkingen zou hebben moeten aangevuld worden ,
ten einde niet slechts den oorsprong, maar ook den
fcin wel te ^epalen; anders toch zou men , om iets
te noemen, Stilte wateren ^hebben diepe gronden, zoo
als het jn de laatst vermelde jfcrtfere voorkomt, alleen
in een' kwaden zin leeren verstaan*, geheel steydig met
hetgeen bij dit Spreekwoord zai wordan ^aangemerkt*

Verhatfbdehngen of gemeenzame brwven oyer het
onderwerp > moes tien om deszelfs aard , \ voor 2 ui k
eene verzameling te oppervlakkig of te raijfev&ferig zij<n*
Ik helde nu over, om volgens demuraaduvaiii een en
hooggeajehten vriend, mij ven ,$ckdp -voor te stellen *
en het Jigwmr€$Ae^n&&r aan£8i<MngvWan 4-é ̂  straks .ge-
noemde bijzonderheden van>tSeètp, Swke.epmart en
Scheepüievenit te behandelen ;̂  doch aJksiwel overwe-
gende^ begreep ik , dat dit weinig verschillen zoude
vm é&n tidpkabetw&k$fo w r m , welke zich; 0}n meer
dan Wert*e( t^d'èns rsoheen> aantebevelen em waartoe ik

i j i J ( * i 1 . < »

I ik» bij hm , >>dèe nvfy, zojtft
gaan ,^ehew b̂lrjfebâ em itoeldg; pinM^bt*/v^daochet

inwèrpen van zoo^ei*oeuwl.è aardigheden ^ êen
te \*ervroÜjke»^ of dWr h«t in vlechten 1 van eenig

nuttig te »jjn , en, dit br^gt m ĵ
oj»1 den invai^om, 200 dikwijls, mij, aa^r aanleiding
van' ben1 >©f fflfcnrder Spreekwoord of Spreefa&oorde<l$k0

dekundigs, in pro^av of1 poëzij , ^oorijönij gelezen^ ge

v*ë1t ̂ 4é>hWMWê^«ehodi^höt)diiflpih|t!e \1l0ehtefa
wslt f«M4^eli' 6ette?ft, met^ de)heFigfenei woord en i
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proza-schrijvers of dichteis, bij welke het wordt
aangetroffen. Ik teekendo hunne namen daarbij op 9

of de letters waaronder ik mij herinneren kon , het
gelezen te hebben ; doch waar ik in het onzekere
was , duidde ik dit door * * aan. Dat vader C*TS

inzonderheid mij al zeer dikwijls voor den geest
kwam, kon niet anders; want wie heeft meerder on-
derwijs in de Spreekwoorden aangetoond en er nutti-
ger lessen uit afgeleid , dan hij ? De ondervinding
leerde mij , dat dit den arbeid niet weinig veraan-
genaamde en dit beloof ik mij ook van de lectuur;
terwijl ik mij vleijen durf, dat daardoor tevens een
zedelijk doel getroffen , en ware levenswijsheid be-
vorderd zal worden.

Dewijl het echter niet anders kan wezen, of bij
zulk een overvloed als voorhanden is , zal wel overge-
slagen , of ten aanzien van oorsprong en ztn ligtelijk
gedwaald zijn , is mijn voornemen nalezingen te ge-
ven , in welke alles wat tot aanvulling en volmaking
wordt aan de hand gedaan, en mij voorkomt daartoe
te kunnen dienen, (zelfs zoo men zulks verkiezen
mogt , met bijvoeging van de namen der inzenders)
zal worden opgenomen. Men zal mij en het lezende
publiek daardoor bijzonder verpligten, ja , der Vader-
landsche letterkunde belangrijke dienst bewijzen, en
zoo moge, alles te zamen genomen, deze mijne po-
ging strekken om, in overeenstemming met den
wensch van den waardigen Lu BLINK DEN JONGEN ,
hetgeen onze vaderen ons hebben nagelaten , ah op
de ervaring gegrond, door het vernuft opgesierd en
door den tyd goedgekeurd, te kooger te doen waar-
deeren en tot de nakomelingschap voortteplanten*



Alhoewel het zaad klein zij , breidt hut echter deszelfs krachten

uit, waar het alechts in goede aarde valt; aoo ook bestaat de wijs-

heid in weinige woorden, maar groeit aan bij derzeïver toepaawng*
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SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,
BIJZONDER VAM

A.

ADMIUAAL.

Ï J C SCtrmiraaï öecft gefcgotEn/ wordt wel eens
aan tafel gehoord, om aanteduiden, dat men daarin
voorgegaan , in den schotel toetasten mag, en afge-
leid van een oud gebruik om door een schot van het
Admiraalsschip, het schaften op de vloot te bevelen,
of, in het algemeen van zulk een scheepssein, door
den Vlootvoogd tot een of ander gegeven.

4



In wel ingerigte huisgezinnen en familien was en
bleef, vooral bij feestelijke gelegenheden, na het ge-
bed om den Goddelijken zegen ; eene welkomst aan
tafel, het teeken voor de dischgenooten om spijs
en drank te gebruiken. Zoo zegt de zoon van
't huis y in den gouden bruiloft van W. MJESSCHERT :

wel moog de spijs ons smaken,

Daar wij in 't vroom gebed, Hem loofden, die ze ons schonk.

HIJ vult het eerst zyn glas, ten gullen welkomst dronk,

En welkom' welkom' klinkt, daar 't voorbeeld is gegeven

Ben breed en feestdisch rond, door allen aangeheven;

Nu tast men naar de spijs, " • •» .

AFSCHEPEN.

Mtn fyttft gem afge^cpept/ wordt van iemand
gezegd, dien men met een schip heeft verzonden;
doch Spreekwoordelijk gebruikt, beteekent het: men
heeft zich van hem afgemaakt, van hem ontdaan.

Doe dit wel, wanneer hij u vleit} doch nooit y

wanneer hij u als een vriend berispt.
* Oostersche spreuk.

Joken uwe ooren naer eenen vleijer, die elknaer
den mont spreekt; gij bedrieght niemant dan u zel-
ven. Haet ge den openhartigenbestraffer, diegeene
gebreeken verschoont, zoo blijft gij daer in steeken.

VoNDEI*.

A IV KEU.

¥f?t mtftet/ zegt Spreekw.: hij vertrekt,
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ï|p ïaat tt 3gn anftet bülltnf Spieekw. %' #aa# er
zich ophouden.

Vroegh uit te gaan, vroegh onder 't dak,
Dat is gezont en groot gemak,
Des nachts te lopen hier en dacr,
Dat is niets anders dan gevaer ,
Uewaert uw oogh, uw mont en beurs,
En hoedt u voor een vroxiwe keurs,
En mijd u vooi een medemaet,
Die op de gladde wegen gaet.

J. CATS.

Daar de hoop wordt afgebeeld als steunende op
een anker^ spreekt men van een anjier der hoop b, v.
%tt anter tm$zt 9aaji i$ in ttn takten gtonö uz%u§t/
en denkt dan aan de hoop zelve.

Zij is het, die den Schipbreukeling, schoon hij
land noch zand rondom zich ziet 9 nogtans de ar-
men doet uitspreiden om te zwemmen. De schran-
dere geneesheer moge den lijder opgeven en verla-
ten , de hoop verlaat hem niet > ook dan wanneer
zijn polsader weigert. De gevangene 7 die in den
kerker zucht, hoopt op verlossing, en de misdadige
die aan het kruis bloedt, kan zich niet weerhouden
nog eenige wenschen te voeden. (22)

OviDlUS.

De hoop — zij is eene uitmuntende leidsvrouw.
Zoo zij al ons niet altijd voert, waar wij zijn wil-
len , is zij ons ten minste eene aangename gezellin.

Oostersche spreuk,

i|u 15 cma ccni0 pietgt-anËet (zulk een anker als
men op de plecht gereed houdt om het in den uiter-
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sten nood te gebruiken). De zin is : hij is onze
laatste ioevlugt. Men past het denkbeeld van plecht*
anker, ook wel op eene zaak toe, doch hoe dan ook;

Zonder God is in wijsheid geen raad, — in magt
geene bescherming > — in vrede geene gerustheid ,
en in voorspoed geen geluk. Hij ziet waar wij blind
zijn, — Hij weet raad, waar wij radeloos zijn, —

jl., Hij is magtig, waar wij bezwijken, en waar WIJ
1 niets kannen uitwerken , kan Hij — Scheppen.

P. BONNET.

mïttt ilS baargegaan/ zegt men van een schip,
dat aan het drijven geraakt, omdat het anker geen'
grond houdende , zoo als men het ook wel noemt,
is doorgeglipt? en dit wordt overgebragt op iemand,
die zijne vastigheid kwijt i s , — wien de grond,
waarop hij bouwde , ontzonken is.

Kniel stofbewonei , waar uw oog geene uitkomst ziet,
Gevoel uw kleinheid, maar misken Gocls liefde niet.

K. FCITH.

HjjB raaaftt ban spn mvt$ nn anktt. De zin van
dit nog enkele malen gehoorde Spreekwoord, is on-
derscheiden begrepen. TUINMAN zegt ons , dat het
spottender wijze iemand geldt, die voorover in het
mulle zand valt; maar verstaan wij WINSCHOTEN

wel , dan moet het in verband gebragt worden met
een ander Spreekwoord bij SPIEGHEL , namelijk:
öe flOflen 3teti bttbtt alj? be MVk (dan tot den buik)
en beteekent het : gp tmï maar 300 \xtt 5ten aï^ 3pn
tlZU$ iang ijf/ hij wil er maar zeer weinig van we-
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ten; in de dagelijksche zainenleving gebruikelijk,
als men zijn gevoelen over een persoon of zaak niet
ten vollen uit.

Wie wijs is , spreekt niet meer dan hij moet, en
zwijgt wat ontijdig gezegd; niemand goed} m,aar
veeleer velen kwaad zoude zijn.

!$# geïgfët tre anlfter^/ hit attgïr m get taatn: 3jin/
tn nooit ïttnn ztonnmtn. Dit Spreekwoord is al
zeer oud* In een boek toch, getiteld: ^ttt ftgaone
^jprceïftaarten in jfrantgon? znbt Wü#tMj/ jgcprcnt
t'^Cntter^en bp ï|an^ öe %^t 1549/ l e e s t me«.* ^P
flatgt öe anttezxg/ bit fgn altutr m 'tïtiatcr znttt zn
Utzn ngtnimerntÊÊr «Jfoemmcn/ 't welk aanduidt: ff^e
r̂oec? 00/̂  «//e gelegenheid zy 9 komt hij nimmermeer
voort.

Zoo bezat de Ridder de iiA BoissrERE te Toulon,
op den ouderdom van vijf en zeventig jaren, een
door hem bijeengebragt kabinet van violen > guit-
tars y bassen , clavisimbels ? luiten enz \ maar kende
geen enkelen noot en, bespeelde nimmer eenig in-
strument.

W. A. OCKERSE.

Hu geeft get mftzt acgter tz ftat uz$zt/ betee«
kent letterlijk, naar ROEMER VISSER, in het hoekje
van den haard, achter de kat geplaatst, welke men
zich dan verbeelden moet, op de plaat te rusten.
Volgens WINSCHOTEN : hij heeft het anker gezet
achter de paal op de kaai, waaraan de scheepstou-
wen worden vastgemaakt en kat geheten. Voor dit



laatsle wordt door den schrijver bijgebragt, wal HOOFT

in zijnen Gerard van Velsen, van de Reuzen , vertelt,
namelijk, dat zij berg op berg schansten aan hemel-
kooge katten (palen). (23) In beide gevallen zegt
het Spreekwoord: zijne rust genomen hebben, het-
zelfde dus als : 3gne ftgaapje^ ÜJI get öraoge gcfifiem
Zoude dit laatste dacht ik wel eens , beteekenen:
nadat zij in de rivieren gewasschen zijn en dit r

vooral betrekkelijk schapen moeijelijk werk, is ver-
rigt ? Of ontleend zijn van het gebruik onzer voor-
vaders , om bij hooge vloeden , de schapen naar de
terpen te drijven ? zoo als nu nog b. v. op het eiland
Texel, naar de hoogten? wanneer het ook op ander
vee toepasselijk zoude zijn en men daarom, bij ver-
wisseling zegt, zijne koetjes op het drooge hebben*
Of is het woord scheepjes ook ongelukkig in schaap-
jes overgegaan? Wanneer dit laatste waar is , en het
alzoo tot de Spreekwoorden, waarover ik thans han-
del , behoort, gelijk ook WEILAND schijnt te denken t

versta men door het drooge , het strand , waarop de
onttakelde kielen , na volbragten arbeid, b. v. de
visscherij, worden gezien , en figuurlijk genomen ,
zal dan ook wel de zin dezelfde zijn , als die van
het anker achter de kat zetten.

Eens doet de arbeid niemand zwoegen ,
Om met hard vereelde hand ,
IMonbebouwden gfottd te ploegen
Niemand stevent ver van land,
Om een weg door zee te hanen,
Wie zich toewijdde aan de deugd,
Deelt er, vrij van zorg en tranen,
In der braven (24) zielevrengd.

Pwnuntrs.



300 bet al$ ttn ^gpaatrétfj an&er / of al^ een
(de stok, die achter, bij de zoo genoem-

de neut van het anker, gevoegd wordt, om de anker*
armen en tanden te beter in den grond te doen vat-
ten.) — Men gebruikt het Spreekwoojjd f spottender
wijze, van iemand die zeer mager , of gelijk het
ook wel heet, zoo mager als een hout is* De vraag
blijft echter: waarom denkt men in hetzelve juist
aan een Spaansch anker, en zegt men ook wel: ïjtt
3it er 300 bet a#/ aï£ op ttn J^aan^tg aufcer S WIN-
SCHOTEN schrijft, dat het hem heugt bij H. VAN LXN-

SCHOTEN gelezen te hebben, dat de Portugeezen op
zandachtige plaatsen gewoon waren hunne anker-tan-
den en armen vet te smeren, omdat zij oordeelden,
dat zij dan in het zand te beter hielden. Hij be-
doelt hiermede denkelijk deszelfs uit het Portugeesch
en Spaansch vertaalde : fiÊtt^gge^tgrift ban fr£ Mü-
tiigatien ttt partus$kif$£i$ in <&zitnttn/ gedrukt
te Amsterdam in 1623, en door den Hoogl. G, MOLL,

in zijne verhandeling over eenige vroegere zeetogten
der JYederlanders , «zeer geprezen. Hoe ligt kan nu
dit Portugeesch gebruik tot de Spanjaarden, hunne
naburen , overgegaan, of zelfs van deze afkomstig ,
en onze voormalige betrekking tot het laatstgenoem-
de volk, de oorzaak zijn, dat het in onze taal tot
een Spreekwoord werd. — Of fcijn de ankergrondèn
Qp de kust of in de havens van Spanje, meestal
van zulk eenen kleiafchtigen, kleverigen aard , dat
zij meer dan andere gronden, gelijk men zegt, aan-
slaan, en zou het daarvan ontleend zijn? — Dat zee-̂
varenden dit beslissen !



36.

BAAK. (BAKEN.)

€tn §t$i# (ook wel een wrak) op jftxanb/ i$ ten
ftaaft (of baken) iït ̂ ttj een teeken , dat de schip-
pers voor de droogten waarschuwt, opdat zij geen
schipbreuk lijden, (25)

Te Jouver, man te roer, te louver, lieve maelï
Kijck; hoe hét met hot schip van onzen buurman staet!
Het sit dacr op een Sant, gegeesselt van de stromen,
En daer en is geen hulp, hoe seer de gasten bomen,
Du» 8oo er nu een wint komt dringen nae de walr

' t Is aeker dat do kiel in stucken bersten zal.
Ghij, sie dan nacrstigh toe en let op uwe saken,
Een schip op 'tdroogh geseijlt, dat is een seker baken,
En 't ia, naar mijn begrip, geen onvoorzichtig man
Die op een anders scijl, de sijne toornen kan.

J , CUxs.

Oneigenlijk zegt het Spreekwoord: de ramp of
het ongeluk des eenen, is den anderen tot waar*
schuwing, en hier geldt weder:

bit 3itfj aan ttn anöer

De gansche natuur is een tooneel van bedrog
voor de zinnelijke ziel. Naauwelijks is er eenig
ding, wat is hetgeen liet schijnt te zijn, en wat het
meeste vleit, is niet zelden het verste van de we-
zenlijkheid. Er zijn stemmen, die rondom ons zin-
gen , doch wier loonen ons ten verderve lokken. Er
wordt wel een maaltijd aangerigt, waarop vergif
in iedere schotel is. Er is eene legerstede, die u
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ter ruste noodigt; doch daarop te sluimeren is de
dood. Hoe lang zal het nog duren, eer het lot
uwer voorgangers in dezelfde loopbaan, u wijsheid
leert. Hoe lang zal de ervaring aller eeuwen, hare
stem te vergeefs tot u blijven verheften? Daar gij
den Oceaan, waarop gij varen moet y met wrakken
bedekt ziet, zijn deze teekenen niet genoeg om u
voor de verborgene klippen te waarschuwen?

HTJGO BLAIH.

fiamtlt Uit/ vertoonen zich, zegt fig. het
geheim komt aan den dag.

Mtn moet $itn goe get gÊfia&tnii i§/ zegtSpreekw.
onderzoeken » hoe het gesteld is* — %lé §tt ftiep

(ook wel, als de tijen veranderen) ïxtz$zt
ht fiaÏEÊn^ Wind en maan hebben op het tij

of getij) (de beweging van op- en afloopend water,)
eenen belangrijken invloed, zoo dat diepten, welke
eertijds zeer goed konden bevaren worden, door aan-
voer van zand of slijk, voor de scheepvaart verloo-
pen (verloren gaan). In dat geval worden wel eens
de bakens daar, waar het nu weder dieper gewor-
den is , weggenomen, en bij de nieuwe ondiepten
gezet. Hoe keurig beschreef CATS dit in deze
regels;

Sie waer ik heden stae, daar speelden eens de baren
Daer quamen alle daegh de schepen in gevaren x

Daer sag men menig Jhulck, die met sijn vollen last
Quam stuijven uit de zee, de vlaggen op de mast
Nu is hier enckel sant en niet dan dorre platen,
Van slibber overgroeijt en van den vloet verlaten;
Daer eertijts wa» de kolck , is maer een enge sloot.
Hen siet er niet één schip; men siet er niet één boot*
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Men siet er niet één mensen; alleen de schorre meeuwen
Die schuijïen hieromtrent, om daer te zitten schreeuwen,
Alleen een schippers gast komt voor een buitenkans t

Hier bomen inderhaast en haalt een schuijte santsj
Wat stae ick dan en kijck aen dus verlaeten kreek en,
De bakens altemael, die dienen hier versteken;
Het is een schippers woort, het is een oude leer,
Al waer geen vaert en is, en hoeft geen baken meer.

Stijl get uiep ttertoojit/ uerset men fre fiaïmtö/ duidt
Spreekw : gebruikt, aan ; wanneer de omstandigheden
veranderen , neemt men andere maatregelen.

Vergeten wij echter nooit} dat bij hoogheid geen
hoogmoed} bij grootheid geene grootschheid; bij eer
geene trotschheid; bij Rijkdom geene weelde voegt,
en hoe dwaas het i s , op het genot van heden 9

verwachtingen te bouwen voor volgende dagen en

F.

B A A R -

Hy mzznt trött gem geene fiaren (ook wel geene
zeeën) te goog Bunnen gaan Spreekw: dat hij voor
niemand behoeft te wijken of te zwichten. Zoo
schrijft HOOFT van de bondgenooten, dat zij , wa-
nende , dat hun geene zee te hoog mogt gaan , zich
onderwonden, met eene nieuwe en ongelooflijke ver-
metelheid , V Konings geduld f e tergen*

Welk een kwaad is de hoogmoed! Van de troo-
nen der Vorsten verspreidt hij over landen en vol-
ken moord en brand; in de raadzalen ontsteekt hij
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beleedigende bitterheid; in de maatschappijen stookt
hij twist en Onderdrukking ; in de huisgezinnen rust-
looze kwelling en verdriet, en als hij zijn klaairw
in zaken van Godsdienst slaat, ontheiligt en ver-
pest hij zelfs het heiligste. •

P. BONNET.

B A L L A S T .

Hp i§ ttn fiaïïa^t (ook wel, onnutte fiaüa^t). Bal-
last is hetgeen in het schip geworpen wordt om het
dieper te doen gaan, en daardoor tegen omslaan te
beveiligen. Nadat het hiertoe gediend heeft, brengt
het doorgaans geen nut meer aan en ligt het dik-
wijls zelfs in den weg. "Van een' mensck gebezigd,
beteekent het zoo iemand , als b, v.' R. FEITH in
zijnen ouderdom, dus beschrijft:

Welk naauwlijks levend rif kruipt daar amechtig henen ?
Zijn hoofd zinkt naar den grond , zijn krachten zijn verdwenen.
Een stok rilt in zijn hand, en komt zijn nood te sta
Zijn heenen wagglen en het ligchaam beeft hem na.
In ieder voren van het diep gerimpeld wezen,
Is onrust, kwade luim en zelfverwijt te lezen.
Hij gromt bij elke vreugd, die 'tschuldloos hart verblijdt,
Belastert wat hij ziet en prijst slechts d'ouden tijd.
Geen voorwerp streelt zijn donkre in vocht verzonken oogen.
Zijn wensch is foltering, zijn poging onvermogen.
'kZie slechts, hoe zeer ik staar, in ieder trek,%oe kleen:
Verwoeste menschheid en vermoorde jeugd alleen.

Bij den dooaV van zulk een1 mensch zegt men:
bat $ ttn fiaïistót uit fxtn ineg; 't welk van eene zaak
gebruikt, zoo veel aanduidt als : de zwarigheid is
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BEWIMPELEN.

Bn trehiimpEit gct* Een wimpel is een smalle
strook geverwd of ongeverwd doek, geschikt om van
den top te waaijen • en waarmede men ie ts , b. v.
een' vlaggestok zoo omwoelen kan, dat het wezen-
lijke verborgen blijft of een ander voorkomen erlangt.
Mogelijk ook , dat men voormaals wel een vreemden
wimpel^ zoo als later een vreemde vlag gebruikte,
om den vijand te misleiden of dat de wimpel, te
dien opzigte voor de vlag genomen of met dezelve
verwisseld werd. Hoe dan ook: het Spreekwoord:
gg fietatntplt ïjet/ duidt aan: hij verbergt het, of >
doet het anders voorkomen dan het is* Van daar:
gg fyzttïrt nnfiejuimjietti/ vopr: hij komt rond en open-
lijk voor zijne meening uit.

Zoo vertrok b. v. ten jare 1598 JOAN TAN OL-

DUtfBAnNEVXLD naar Frankrijk, om deszelfs Koning
tot het doorzetLen van den oorlog te bewegen. Hij
ontmoette HENDRIK den vierde te vingers y en nu
stejde hij in eene korte aanspraak} dien Vorst de
kracht van het verbond, onlangs door hem niet de
Staten gesloten voor} en betoogde hem, hoe men
het houden er van , van hem verwachten mogt,
terwijl hij van wege zijne meesters zoo veel onder-
stand beloofde, als zij vermogten. De Koning die
de ware reden, om welke hij aarselde, bewimpelen
wilde } gaf ten antwoord, dat de nood hem tot den
vrede dwongy maar onze groole Staatsman, anders
niet zeer open van karakter ; sprak hem nu onbe-
wimpeld dus aan: )) Uwe Majesteit heeft getoond,
noch nood noch dwang te hennen} dddr waar het
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deszelfs eere gold, en hoe zou zij zich dan zoo ver
hunnen vernederen van zich den vrede te laten op-
dringen door een' vijand, uden zij door tegenstand
en moed} ligtelijk de wet zal kunnen voorschrijven.
Het is aan u Sire! om den Spaanschen trots te
vernederen en uwe Majesteit zalgeene schande voor
eer willen inoogsten, vooral, daar de aanbieding
mijner meesters gewisselijh strekken zal, om uwe
Majesteit betere voorwaarden te doen bedingen."

F.

B E Z E I L E N .

ï|n geeft get Be3eiïtt/ zegt, Spreekw. hij heeft zijn
doel getroffen. — (Men heeft zoo ook nog: gg î  get
gaeftje te fioljen/ voor : hij is de zwarigheid te boven ;
Schippers toch moeten soms langen tijd en met veel
moeite laveren, eer zij eenen uitstekenden hoek te
boven zijn gekomen , waarna zij het ruime voor den
wind hebben, of gunstiger tij krijgen; of echter het
Spreekwoord: hij is den hoek om, voor: hij is dood,
van de scheepvaart ontleend i s , wordt betwijfeld.)
Mtn ftan geen gaten (of ook wel geene reede) met
gem fie3tilen; niet met hem te regt raken»

Dit is inzonderheid met dezulken het geval, die
meestal door hunne luimen geregeerd worden en
eiken dag aan zich zelven ongelijk zijn; nu eens
van deze, dan weder van die ontwerpen zwanger
gaan; heden uwe ootmoedige dienaars, morgen uwe
openlijke vijanden zijn; nu eens vrolijk en beschei-
den, dan weder knorrig en onbeleefd zijn; — nu
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eens in de gezelschappen den hoogsten toon geven t
dan weder het spreken schijnen verzworen te heb-
ben > menschen als het ?vare van één uur, ééne
minuut of enkele seconden; op welke men. zich
derhalve in geene omstandigheid des levens verla-
ten kan.

E. KIST.

B O E G .

Mtn ftomt pm fctaar^ boot ten fiaeg* Boeg, oor-
spronkelijk van buigen , duidt het voorste gedeelte
(als het ware , de borst van het schip, waar het
sterk gebogen is) aan. Wie nu een schip dwars voor
den boeg komt, stuit dé'Szelfs gang, ëi> van daar
wordt het genomen voor: iemand lijnregt weerstre-
ven. — Boegen, van dit boeg afkomstig, is vol-
gens WEIIAND, koers Zetten en, hij brengt ten be-
wijze bij: nu boegt Mj, waar de zon de Cingaleezen
roost. J. DE MARRE. Van daar: gp $tilt op ttmxt
fia^è* In het varen; hij houdt ééne Streek. Spreekw*
hij gaat denzelfden gang; doet, zo/d &h hij gewoon
is. — H!ö tentt Jjfêt nütz ttnm antreren ünzg. Ei-
genl: Jiij verandert zijne streek* Spreekw. Mj be-
proeft het op eene andere wijze* — l|et moet öfcer
bttn fiOÊg gaattt Êigenl: die streek m&eteti wij hou-
den. Spreekw. op die wijze moet het aangelegd wor-
den. —$0 totnbt get oljet alte %vtstn+ Eigenl. houdt
nu eens dem,.» dan weer gem Mr eek* Spreekw.
H# beproeft het op aïfarim wijzen, stelt alle mid-
delen in het $erk. -— Zoo g^at h«t mensohelijke le-
ven voort, ehophet einfle? * \
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Zalig hij , wiens stil gemoed
In het onheil, dat er woedt,
In het doodhjk schrikvol uur,
Bij 't verwoesten der natnur,
Als zijn boot in doodsgevaren,
Worstelt met de holle baren,
Dan gelaten alle fcaken,
Hem vertrouwt, die 't wel zal maken.

£. 51. OVEHDORP.

qe&. POST,

BOEI»

^g geeft een goofö aï^ een önei/ zegt men van
iemand, die een van nature zeer groot, of ook wel
door toorn opgezet hoofd heeft, 't welk meer of min
naar het groote Mok gelijkt, dat aan het anker ge-
boeid of vastgemaakt zijnde, aanwijst, waar hetzelve
ligt.

Of ons hoofd groot, dan. of het klein zij } waar
alles op neer komt, is een goed verstand en een
edel hart. V.

Daar de Sc&eeps- of liever Anker-boei, sterk is
om een stootje te kunnen velen, wordt de zegswijze
ook wel gebruikt van iemand , die hardhoofdig —
koppig is.

Booi.

93aot if ftapitettt/ of meestal bij verkorting, ftatp-
tfcttt* Boy is de Engelsehe benaming van een'
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scheepsjongen, die ook in onze taal schijnt overge-
nomen te zijn , zoo dat het genoemde eigenlijk zegt i
de Scheepsjongen matigt zich het gezag van den
Kapitein aan* liij klankspeling wordt het woord
boot, op dienstboden toegepast, die in de huishou-
ding alles willen beschikken en regeren. Voorts
zegt; faöoi \$ ïttajjtetn: het gemeen speelt den baas.

Dit laatste hebben ook wij in het Staatkundige,
maar al te dikwijls moeten betreuren. Getuige, on-
der anderen, de volgende beschrijving, welke ons
J. WAGEJSAAB. van de plundering der pachters te Am-
sterdam door het gemeen, ten jare 1748, geeft:
n 't kostbaarste huisraad (schrijft hij) schilderijen,
boeken, gemaakt ^ilverwerk, alles werd geschonden
of vernield. De wijnen en sterke dranken 3 die
men in de kelders dezer luiden, in grooten over^
vloed, aantrof, werden gulziglijk, te lijve geslagen
of baldadiglijk geplengd, geheelen oxhoofden werdt
de bodem ingesmeeten : en de roode wijn stroomde
zo rijkelijk door de gooten en rioolen, dat er 't wa-
ter in de graften door geverwd werd. Met den
avond, en toen 'tgraauw nu den drank in 't lijf
hadt, wakkerde de woede, en borst uit tot de dar-
telste baldadigheden : ontziende 't gespuis zig niet,
openbaare ontugt te pleegen, terwijl hunne mak-
kers , met pionderen of zwelgen, bezig waren. Men
wil, dat aan één huis, behalve de stukvaten en
oxhoofden, wel dertig duizend flessen vol wijns
opgezoopen of vernield zijn. In de meeste huizen,
werden alle de vertrekken, tot boven in den top,
ledig geplonderd; en somtijds, zwaare stukken huis-
raad en geldkisten naar beneden gesmakt, dat alles



65.
daverde en kraakte, daar Jt neder kwam: ook wer-
den de plonderaars, die beneden stonden, en 't al-
gesmeeten huisraad verder verbrijzelden en in 't wa-
ter droegen, dikwils, gekwetst en somtijds gedood,
door kasten , tafels , deuren , die, zonder iemant
te ontzien, ten vensteren uitgeworpen werden. De
woede hieldt, den gansenen nagt en den volgenden
dag aan. Onaangezien de Wethouderschap, al bij
tijds, hadt laaten afkondigen , dat zij van de be-
geerte der ingezetenen, om de Pagten te hebben
afgeschaft, kennis gegeven hadden aan de Staten
en Zijne Hoogheid, met vermaning om den uitslag
der raadpleegingen op zulk een gewigtig stuk 9 met
geduld, af te wagten enz.

B O O R D .

ïgp halt ober öaortr/ of raaïit get öoorb feuiut/ zegt
JSpreekw. met zinspeling op zoodanig geval: hij ver-
liest zijn middel van bestaan* — ï|y raaftte atgter ire
putting^ ubet toaorö/ duidt aan: hij werd zeer onge-
lukkig , naardien de zoogenoemde piitllttgs iemand
tot borstwapen kunnen dienen. — $g (nipt gem olier
fiaar&/ Spreekw. kt/ ontzet hem van zijn ambt of
bediening. — Ï̂ JJI geeft \xtt\ obci* iJDDtti (ook wel over
stuur) gebaren/ zegt fig.: hij heefl veel door den
handel (bijzonder, den zeehandel) verloren* — ï|p i^
hteer aan gaeter öutal*/ Spreekw. hij heefl het weer
opgehaald, {weer voorspoed gehad.) — Daar het
gangboord datgene is , waar langs men gaat, zegt
men wel van iemand, die in den weg is : hiat traet
gn in get gansfioncö te liggen ï maar meer nog is ge-
bruikelijk: gp/ of mtn geeft gein ban ftuur&0orir naai;

5
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Stuurboord is de regter-, bak-

boord de linker zijde van het schip. Wat den oor-
sprong dezer benamingen betreft, WEILA.ND leidt
bakboord af, van het oude bak , voor rug en boord
de linker zijde, omdat de Stuurman, het roer aan
de regterhand hebbende, den rug naar de linker
zijde van het schip gekeerd heeft. Bakboord, be-
leekent dan zoo veel als rugboord. Stuurboord daar-
entegen van stuur en boord, de regter zijde van
het schip , als men van het roer naar de voorsteven
ziet, (20) Het Spreekwoord duidt aan: iemand,
gedurig keen en weder sturen , vooral wanneer dit
geschiedt om bcuzelachtige redenen en nuttelooze
boodschappen.

Men vertelt, dat Stavoren, weleer Vrieslands
hoofdstad, llians echter een klein stadje, door den
koophandel tot zulk eene hoogte van rijkdom, luis-
ter en weelde was opgeklommen, dat de burgers
de verwende hinderen pan Stavoren werden ge-
noemd. Voorts , dat eene rijke weduwe een schip
naar Dantzig zond met bevel, dat de Schipper de
kostelijkste waren van daar zoude medebrengen.
De man nam daar eene lading tarwe in en meende
zijnen last wel volbragt te hebben; maar bij zijne
tehuiskomst, was de weduwe er dermate misnoegd
over ; dat zij vernemende, dat de tarwe aan Stuur*-
boord (ter regter zijde) was ingeladen, bevel gaf,
dat dezelve aan Bakboord (ter linker zijde) in zee
geworpen zou worden. Nadat dit in spijt van den
Schipper verrigt was, groeide er zulk een zand-
plaat voor de stad, dat de haven van Stavoren
daardoor gestopt werd, en de koophandel alzoo
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belet zijndei de heer^jkkeid de** stad verdween,
terwijl eindelijk aldaar — ter vereeuwjgiug dezer
gebeurtepis en Ji&t üngewegent Gods dftaiin geble-
ken ; naderhand gehore tarwenaj?ea,. *k>ck zonder
graati ? gr@dj«n, ^ - Zmx )mit befc v®tielaeJ , maar
ik geloof niet; dat foet ?x>o ia , ©mèast bet geene
tarwenaren zijn, die daar wassen, maar van eene
andere plant, die men ook in zandgronden op ous
vaste lao<J vinden hm* Het is wel mogelijk, dat er
te Stavoren eene weelderige weduwe gewoond en
iets- dergelijks bedreven heeft, en dat men daaruit
e^n zoodanig wonder zarnengelapt heeft; maar het
sefcepe weet ilc niet 1e bepalen. Ondertu&schen is:
iemand pan Stuurboord naar Bakboord z<&nderb7

hem van. het eene naar het andere jagen, — e»eu
regt on deugend bedrijf.

€tn man ober fioorb/ cm tttztttminbtu »Iemand 9

schrijft; WINSCHOTEN, baken boord vallende, en ten
gevolge er van verdrinkende , komt de kost ruimer
om, Spreekw* beteekent hef, dat men in een of an-
der verlies weinig zwarigheid stelt, gelijk kapiteins
omtrent matrao&sn , want, zoo besluit hij, zij wor-
den zonder liefde aangenomen en zij scheiden zon-
der hartzeer." Het Spreekwoord wordt dan ook
gebruikt, wanneer iemand sterft, aan wien niet
veel gelegen i s , zoo als b. v. de man,, wiens grqf-
schrift naaK P. G. WITSEN GEYSBEEK % moest zyn:

Hier onder rust SEBASTIAAN
Die nooit i'eta anders heeft gedêmri.

mn
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zegt de varervsgezei , als de zon des avonds rood en
helder ondergaat, want het is hem een teeken ,
dat het den volgenden dag goed, d. u droog en hel~
der weer zal zijn; maar Spreekw, gebruikt, betee-
kent het: wie 's avonds opgeruimd rusten gaat, zal
' s morgens in goeden luim ontwaken.

Mijne laatste gedachte bij het inslapen, was de
liefde van God, — mijne eerste bij het ontwahen,
Zijne genade, en ik was nimmer opgeruimder dan
toen. STILLING.

X̂ p Vjtmbt 3icg aan gaager fiaortr/ zegt letterlijk
aan dien kant van het schip , welke het hoogste bo-
ven het water uitsteekt en waar men het minste nat
kan worden; doch over dr ag lelijk : JLij houdt het
met dezulken , van wien hij zich het meeste voor-
deel belooft.

Ongelukkig wanneer dit onvoorwaardelijk is en
tot hel doorgaande karakter behoort, hetwelk dan
ongetwijfeld, die vastheid mist, welke ons zoo noo-
dig is Dp de paden des levens.

W. A. OCKERSE.

BOOT,

Hip ftrggt ÖÊtti in 5pn ïitx^tf zegt men Spreekvv. van
iemand, die eenen anderen in zijn belang of tot
zijne denkwijze overhaalt* — ©art bt fiaot ftamt men
in bt fcljtut/ beteekent: van minder kwaad komt men
tol erger, of ook wel in eenen goeden zin; het
kleine is dikwijls middel en trap om tot het groote
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te geraken* — €tv§t in öe fiaat/ fceur üan riemen/
duidt aan: wie er kei spoedigste bij is, kan kiezen,
hetzelfde met: fait tu$t &omt/ hit tttit mmlU

BRAM. - "v ' f«

l^p hoert firam fioben bram* (Het hoogst zeil of
den fokkemast.) Zoodanig een daar nog boven te
plaatsen, is thans niet meer gebruikelijk; doch was
dit voormaals wel, bij de Spanjaarden op hunne, zoo
genoemde karaken. Oneigenlijk wordt er door aan-
geduid: hij maakt uiterlijk veel vertoo?ii?ig, o£5 ge-
lijk men ook wel zegt: hij is grootsch in zijn wa-
pen; maar:

De sterren en hooge eeretijtels zijn bij d$ ver-
diensten , hetgeen de weerhaan i§ bij ien, ^wind.
Wie eenJ ^vooten tijtel en eene ster heeft; moet
ook groote verdiensten hebben : daar rigtten zich
ijnmers de potentaten naar , bij heL geven er van ,
en ziet men het niet aan de meeste heeren, die
hooge tijtels en sterren hebben ? — A propos. Ik
heb wel eens eene ster op eene of andere borst
en op het gelaat daarboven, de diepste eporen
van kwelling en verdriet gezien, en dan dacht ik
bij mij zelven : het moet toch niet altyd rust en
blijdschap zijn, die zulk eene ster somtijds zoo hoog
op de borst doet zwellen, en tijtels en sterren,
maken niet altijd innerlijk gelukkig. Getrouw zijn'

v pligt te doen (plagt mijne moeder te zeggen) is eene
ster op de bloote borst, de andere zitten slechts op
den roh."
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ittgtn een fcrnntar aan fiaorb/ zegt men, om aan
te duiden, dat men in groot gevaar verkeerde; want
een brander is zoodanig toegerust schip , dat tot het
andere genaderd, ontvlammen en hetzelve in brand
steken moet. Men heeft daarom ook: ïjet t£ een bratl-
ttr/ $oitö dfï

ZQO begretep liet l©ttex*Hjk* ?a<I>ö(ndb Admiraal 'Mi-
DE RTTXTJEH, want G. JtautNBV verhaalt in

lewthj bij liet jadr 1666: uDflEngelsche
,bq?ander; eón schoon schip, dat een «wlo$s£regat
geleek, "vreMt tenvijl, door eenige vaa» 'akonings
fregatten aangevoerfc, en met een voDTwiudt ran
achteren oploopende f meende het Admiraalssehip
de ^eVéli provinciën, aan bakboord aan Boordt te
leggen, en was geen scheeps lengte van boordt,
jaa izoo naa gekomen, dat* zichd'Engelschen daaruit
én in hunne sïoep begaven, uitgenomen een man
aan 't*roer , en eeii ander die den fcraneft in 't kruidt
èbSx steeken. Toen hing de benoudenis van dat
groote schip 9 en bij gevolgh van 3$ Larf&ts vloot
en yi gansche Vaderlandt, aan een zijde o!raadt.
Maar de RUITEII , tij kavelende, deedt schielijk
het roer in lij aan boordt leggen, en de zeilen aan
stuurfcoordt ombrassen: waardoor de brander gladt,
achterom 't schip misviel, toen gaf hem DE RTTITEH

de laag." en het vijandelijke schip? — 't was zoo
als CATHAR-rtn: LESCAILJE zong:

Voorwaar iöen zag het ijshjk ferandén ,
Zn sneUijk springen naar omhoog,
Zoo vor kwam 's vijand» roem te schandp,
AU 2»in vermeeten trotschheid vloog.
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Spreekw. beteekent het: Berg uy mant gij loopt

groot gevaar.

B R A N D I N G .

T|£ geraaftt in öe firanfrins / d. i. daar ter plaatse,
waar de golven op het strand breken en het aller-
moeijelijkst is te landen; het zegt JSpreekw. hij ge-
raakt in de uiterste verlegenheid of ongelegenheid,

't leven wentelt zonder spoor, '
f3 Werelds wijde kolken door,
Krult en rolt zijn woeste baren j
Wisselt telkens tij en stroom ,
Worstelt tegen strand en zoom,
Ree én haven misgevaren ,
Stijgt en stort met d'eigen spoed,
In gedurige eb en vloed.

Tuimlend over baar en schuim ,
Zwalpen we op 'tonmeetlijk ruim,
Zoeken waar we een legplaats vinden •
Slingren beurtlings heen en weer,
Dobbren op en domplen neer,
Prooi en spel van zee en winden:
Afgestroomd en voortgeioeid,
Naar de branding ebt of vloeit.

U. TO3LLBN8» C ï .

BIJDUAAIJEN. BIJLEGGEN.

ïj|g öraait nf legt &JJU Bi/draaien 5 beteekent: het
schip tegen den wind draaiden opdat het langzamer
voortga, hetwelk ook èp leggen of een bijlegger maken
heet. Spreekw. wordt het in het gemeen e leven van



iemand gebruikt, die zijn stuk niet langer volhoudt,
maar van zijne meening s boosheid of iets anders te*
rughomt*

Wanneer het verstand van dwaling overtuigd is ,
en het geweten zijne regten doet gelden , is toege-
vendheid de lofwaardigste zaak, en brengt zij het
gemoed tol kalmte en rust. ^ ̂

c.
Onder deze letter, zijn mij geene VaderJandsche

Spreekwoorden , of Spreekwoordelijke zegswijzen,
van de Scheepvaart en het Scheepsleven ontleend ,
bekend.

D.

ttn bzizbzffiitt/ zegt men wel eens vaneene
groote, zware vrouw of een dergelijk meisje, omdat
een schip f dat drie dekken of verdiepingen boven
elkander heeft, een groot, zwaar schip magheeten.

Hoe gelukkig, dat de grootste zwaarlijvigste vrou-
wen, niet zelden de zachtzinnigste zijn!

STBRNE,
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DUOOGE. (ncr)

$g 3it Ojp §et örooge/ beteekent Spreekw. hij is in
verlegenheid en ziet geen kans om zich te redden,
zoo als een schip , dat op het drooge zit , niet
voort kan.

Treurige toestand voorwaar! — Wie zou het
stormachtige lot des levens kannen verduren, als
niet de vleugelen van Gods liefde 9 zich helder door
den nevel uitbreidden en ons den olijftak van bo-
ven aanbragten?

T. MooRr.

ft IJ IL .

l|ji bntt get met ttn foruiL Een druil is een klein
zeiltje achter op het stuur om bij stilte, te beter voor
te komen. Vandaar beteekent: iets met ttxt ïïrttiï te
öoen: het langzaam verrlgien , hetwelk men ook wel
druilen noemt, en hierom zegt men van iemand,
die iets met weinig lust en ijver uitvoert: hij is een
drull of een druil-oor.

JLuije en phlegmaUehe menschen moeten gedurig
aangedreven worden, en dewijl bijna ieder mensch
toch, door eenen of anderen hartstogt bezield wordt,
vindt men somwijlen gelegenheid, om zoodanige
vadsige schepsels in beweging te brengen door dien
hartstogt aantezetten.

VON KNIGGE.
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p ïast get maar örpben / ook wel Matten en brp-
of op <H3aö£ï senabe ürnfoert/ Spreekw* maar gaan

zoo als het wiL ^ laat gent op 5 5 ^ eigene titmtn
tjrybtll/ zegt men , als iemand, een schuit of boot welke
hij op het sleeptouw nam , en tot zekere hoogte bragt,
los laat, om dezelve naar hare bestemming voort te
laten roeijen, Spreekw. Hij laat hem geheel aan zich
zelven over, of zijne eigene meening volgen. Men
zegt ook wel: tentanb op 3pneti^zntfafcficnfotenücp-
Üen/ en dan is het beeld ontleend van een'vogel, die
zijne jongen laat vliegen en na dezelve eenigen tijd
ondersteund te hebben, hunne eigene krachten laat
beproeven. De verbeelde zaak is echter dezelfde.

Er zijn gevallen, waarin het niet andeis kan y of
men moet iemand geheel aan zich zelven overlaten:
maar hoe loffelijk, wanneer men zich zoo gedragen
mag , als de Apostel JoHAAKJES in zijnen hoogen ou-
derdom , val^eng het berigt van KLEMENS BEN ALEX-

ANDRYJSTEK. Een jongeling toch , verleid tot onge-
bondenheid en allerlei snoüdheden, ging helaas !
zoo ver in het kwade voort, dat hij eindelijk het
hoofd eener bende struikroovers en moordenaars
werd, en toen JOHANNES dit vernam, wat deed hij ?
achtte hij hem nu onherstelbaar verloren ? of keurde
hij hem zijner verdere bemoeijing onwaardig ? ]Neen;

hij begaf zich op reis, zocht hem in z\jne schuil-
plaats op, stelde zijn leven in zijne en zijner mak-
keren handen ; hield niet op hem te vermanen, te
bidden, te bezweeren , tot hij hem vermurwd, tot



tranen, schuldbelijdenis en foedö om vergiffenis 3

met één woord tot ware verbetering en een Chris-
telijk Godzalig leven, had teiug gebragt.

J. CLARIS&E.

E.

EB EN VLOEI*.

gaeti i§ tü tn blaetu Eb is het afloopen
of Tallen, Vloed daarentegen het wassen of toevloei-
jen van het wafcer, en van daar, dat het Spreek-
woord zegt: wereldsche zaken zijn aan eene gesta-
dige afwisseling onderworpen* Maar hoe?

De geschiedenis der wereld, die ons den mensch
in het gi©»ote vertoont, levert metaal hare afwis-
seling©ïi, niet anders op dan eene gedurige weder-
komst van dezelfde tooneelen en gebeurtenissen. In
haren gestadigen stroom zien wij, nagenoeg op de-
zelfde wijze en door dezelfde oorzaken, personen,
geslachten en volken op- en ondergaan. De eene
eetïwr is het afbeeldsel van de andere. Het mensen-
dom neemt in alle landen gedurig denzelfden zwaai.
Barbaarschheid en weelde rigten beurtlings gelijk-
soortige verwoestingen aan. De getaande Moor en
de geblankette Europeer werken volgens één hoofd-
beginsel , dat door wit en zwart > door verdikte en
verdunde lucht, door woestheid en beschaving ? met
kracht henen dringt, en de wereld houdt niet op
zich delven te herhalen: Hetgeen er geweest is ,
hetzelve zal er 2Jjnt en hetgeen er gedaan is, het-
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zelp9 zal er gedaan worden / zoo dat er niets
nieuws Is onder de zon*

W. A. OCKERSE.

Itïoe&cn/ ïage tïsfttn/ duidt Spreekw, aan:
na groolen voorspoed, komt wel eens groote tegen-
spoed; doch wordt nog meer gebruikt, om te kennen
te geven : hoogmoed komt voor den val.

Hoogmoed was liet ; die den gelukkigen mensch
verjoeg uit het paradijs van onschuld en vreugde.
Niets ontbrak aan zijne wenschen;—aan de hand
zijner rnaunmne doorwandelde hij den lusthof, voor
hem geplant t — in den geur der vruchten smaakte
hij de liefde van zijnen formeerder} —- morgen en
avondkoelte suisden hem dezelve toe! Maar hoog-
moed sloop in zijn hart binnen; — om hem te ze-
kerder te overmeesteren, deed zij het kleed der
begeerlijkheid aan j — hij waande, dat niets wat
hem bekoorde; hem mogt onthouden worden > —
dat het bezil van al wat hij begeerde ; slechts tot
vermeerdering zijner grootheid strekken kon! Van
dit oogenblik af; wordt hij klein en verachtelijk 7

en zoo God zich niet ontfermd had, hij was den
duivelen gelijk geworden ! — Geen Eden is meer
een verblijf voor hem } want waar woonde immer
de hoogmoed in een Eden ? Smart en kommer
wachten hem op eene ondankbare aarde, want kan •
het anders dan op hoogmoed volgt vernedering ?
Hij teelt in zijn' eerstgeborenen een' broedermoor-
der ; want, wat beteekent broederbloed voor een
hart ? waarin trotschheid hare zaden heeft ontwik-
keld ? En alle. ondeugden , en al wat men ge we-
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tenloosheicl noemen kan , zijn de gevolgen der ééne
ondeugd — hoogmoed,

J, H. VAK DER PALM*

F.
FOK.

]gn geeft fee falf n^tltU Spreekw. hij heeft den
bril op den neus* Gelijk toch schippers de fok bij-
zetten , tot hulp van het groote zeil, zoo wordt een
bril op den neus gezet, tot hulp der oogen.

Het licht is zoet, en liet is den oogen goed, de
zon 1e aanschouwen. Indien dan een mensch vele
jaren leeft, dat hij zich verblijde in die allen j maar
ook gedachtig zij aan de dagen der duisternis , dat
zij vele zijn kannen.

SALOMO.

K|p maet fee (aft uitgoufeen; zegt Spreekw. hij moet
in zijne stelling volharden, en haar standvastig ver-
dedigen en is ontleend van iemand op de voorsteven ,
die bij het wenden van het schip, de fok, tegen
den wind, met alle inspanning van krachten , moet
vasthouden.

Bewustheid van onschuld en regt, geeft vrijheid
en vrijmoedigheid tot spreken en verdedigen; maar
het moet met zedigheid en bescheidenheid zijn.
Het gebeurde toch meermalen, dat men, schoon het
regt aan zijne zijde hebbende } zich met zulk een
drift van hartstogten, zulk eene scherpte van taal
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ênt zulk eene bitterheid van bewooardxugeu verde-

digde , dat men voor de geregtigheid sprekende,
pnregfc deed> de onschuld voorstaande, zich zelven
schuldig maakte: de waarheid, die men opluisteren
wilde y droevig bezwalkte en de goede zaak, die
men meende te beschermen, den vijand ten prooi
gaf, die dan al spoedig de hoofdzaak liet varen >
en stof tot beschuldiging vond, welke hij te voren
niet had.

F.

GRON».

Hp geïnt of fioart gein in btn snmir/ zegt Spreekw.
hij bederft hem — hij brengt hem in zulke omstan-
digheden , dat er hoop noch ultzigt meer voor hem
is. Het Spreekwoord is ontleend van het vijandelijk
scheepsbedrijf, waardoor men een schip zoo teistert,
dat het zinkt, ï$# 3it'aan ben grtmil/ of ook wel:
$an Ï9pf teaï/ Spreekw. Mj kan zich zoo mdn red-
den,, als een schip , dat op het drooge geruaAt is %

voortzetten kan. Al zeer dikwijls geeft men er door
te kennen: ztpn geld ü op, hij is arm*

Jtrnt zijn, beteekende weleer onder fatsoenlijke
lieden, minder geld te hebben y dan men voor het
houden vaja zijn staat noodig had: enkele anders
welgez.etexie} ook sommige adelijke personen en voor-
namelijk geleerden, kooad&a door zamenlöQpeiwfe om-
standigheden , tot dieui raoejijelijken en laatige» staat
vervallen ; en wal het ergsfce vr&$, het woor4 waar-
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mede men denz elven uitdrukte } had iets gemeen3 ,
iets triviaals aan zich, dewijl men het ook tevens
bezigde voor den staat, waarin de laagste klasse van
menschen zich doorgaans bevindt. Daar echter de
zaak zelve, sedert eenigen tijd, zelfs onder Kei-
zers ; Koningen , Vorsten, Staten , Steden , hooge
Collegien, Adel, groote en voorname Kooplieden,
meer algemeen geworden is } heeft men een fatsoen-
lijker en bevalliger uitdrukking voor dezelve moe-
ten uitvinden; het gemeen alleen blijft zoo arm als
de mieren. — De Souverainen, wien dit ongeluk
overkomt ? zijn nu slechts in «ene gedelabreerde
situatie; — de Grooten en Kooplieden hebben
slechts een momentaneèl gebrek aan numerair, en
de kassen der hoogere en lagere kollegien, zijn in
een staat van penurie.

A. FOKKE. Sz.

fêniïc graniien fieöerten ixt ïmUlg/ Spreekw. kwaad
verkeer, bederft het karakter* Zoo althans verklaart
J. CATS het in zijn' spiegel van den ouden en nieu-
wen tijd* Het staat bij hem gelijk met ïïn fcgurft
fcgaap maaïit tt \xttï/ en te öp fre ïttzugtlzn tooont/
\tttt gtnêetu

Die met de wijzen omgaat, zal wijs worden \
maar die der zotten metgezel i s , zal verbroken
worden. Daarom komt niet op het pad der god-
loozen en treedt niet op den weg der boozen. Ver-
werpt dien en gaat er niet door; wijkt er van, en
gaat voorbij.

SALOMO.
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J&tült toateri? gefiften biepe grontreitt De gronden

der rivieren zijn ongelijk , zoo ais een heuvelachtig
land.' Waar nu de grootste diepte valt, heeft men
stille wateren. Waar ondiepten gevonden worden,
heeft de meeste beroering plaats , naardien eene me-
nigte waters door wind en storm zoo niet in bewe-
ging gebragt wordt, als eene mindere hoeveelheid
van hetzelve in ondiepe plaatsen. Gelijk dit voorde
scheepvaart van belang is , zoo heldert hetzelve het
Spreekwoord genoegzaam op. Lieden siil van aard,
geneigd tol weinig spreken, zijn somtijds niet ligt
in beweging te brengen om hunnen geest, gelijk
men zegt, uit te laten* Zij verbergen hunne gehei-
men en wachten zich voor alle luidruchtigheid.
Zoo verklaart ook MARTINET het, die het ten slotte
toepast op WILLEM den eerste, Prins van Oranje ,
»welke (schrijft hij) in bange en beroerde tijden
levende, zijne geheimen wonder wel wist te verber-
gen en weinig sprak doch veel hoorde, waardoor hij
groote zaken ten goede des Lands uitwerkte."

Ondertusschen blijkt het uit WINSCHOTEN, dat het
ook in minder gunstigen zin gebruikt wordt van zul-
ken luc/ zoo als hij schrijft, 5!£tt cf?jr $zzn iipffiun-
tten teilen en tx tael titn ötfjter/af in 6e raonta griifieiu
Sy Befifen 32/ (zeggen sommigen) argtcr bt ooren*
In het algemeen wordt er veeltijds door bedoeld :
Die veel zwijgen, denken daarom niet 1e minder,
en op dezulken is wel toepasselijk, dat men hunnen
grond met peilen, moeijclijk, of in 'tgeheel niet
achter hunne ware meening komen kan. In allen
gevalle geldt:

Wat geheimhouding vordert, wordt het best buiten



den uitersten nood, aan niemand vertrouwd. Meil
kan toch gemakkelijker iemand doen hooren dan
doen zwijgen, **

v i

WEILANÖ geeft aan het Spreekwoord deze verkla-
ring ; gebrek aan levendigheid is geen, te\o§s van
onnoozelheid.

u Üaar bt <0p& Gijk beteekent den stok
of kloet, die de bezaan uitzet. Wanneer er nu
vrees i s , dat de bezaan zal omslaan, roept men wel
hun, die er digt bij zijn, toe: wacht u vóór degtfkf
oneigenlijk zegt het : wacht u voor het ongeval,of,
gelijk het ook wel gebruikt wordt, -voor den'Weer**
omsluit. (27) • * f l ^

HAVEN.

%lit fiabett^ (ook wel heiningen) ftgutteit toittö. Dit
is denkelijk daarvan ontleend, dat havens, die sche-
pen bergen voor wind en' storm, zeilende schepen,
die er voorbij varen, hinderlijk kunnen zijn. Spreekvv.
duidt het aan, dat men er alt$d 4n zyn beroep,
meening offerdiensten, by Ujdem moet, wanneer er
ook anderen komen, die met ons 'hetzelfde beoogen
en beproeven* <

]|ji ftamt in fitgduïien §aSten (eene veilige ên b^slo-
tene plaats voor schepen) Spreekw. h§ y§ermkt in

k — 1$\x fieceütt tre $$xtn spner
6
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Spreekw. hij bereikt zijn voorgesteld doel, of, hij
verkrijgt zijnen wensch* — $ p t$f op ttïit tnreemto ga-
fcett getaee^t; Spreekw. Hij heeft ongeoorloofde ver-
keering met een meisje of vrouw gehad* Meestal
wordt het van gehuwden gebruikt, en dan — behalve
het onzedelijke.

Hoe lichte kan de meijt den loosen handel klappenf

Hoo lichte kan do man u op de daad betrappen'

Hoe lichto enz. J. CATS.

H ELMSTOK.

^ $tlmïti$tJ bz&nbm mn tert
De. bo$gi\& , gelijk ik bij dit woord opmerk-

te , het voorste gedeelte van een schip; de helm-
stok , waarmede het roer gedraaid wordt, vindt men
op desaselfs achterste gedeelte. Wanneer nu een schip
in de vaart is , past de een op het roer, de andere
op het voorzeil b. v. de fok. Spreekw, gebruikt,
zegt het: de een werkt met den anderen, elk op
zijne wijze, mede om de zaak doortezetten.

Zoo ging bet b. v. tijdens om<$ ivegr^stog ,van

e Franschecov^rheieriachimgj t&n jaïm; 1813 winden

&3 jtoik Gravenjiage>

-, j dmi Htóc^vAN HOQ-ENJ>O^P , •%&& .e

dringende noodzakelijkheid van de aanstóliag'.^ejsf al*»
* i^.'gémeen^ialïB^stuursj mm oögcöL'tehouclenr Hij nond

\w y&mf'ityeQJ£l.VASx Maftktiwm^i} mn tój-detaelven de
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DE LANDAS, de JONGE en CANNEMAN. Hier droeg
hij zijne wenschen en die der Haags che schutterij
voor , en vernam door den Heer VAN HOGENDORP

(die met jeugdig vuur opstond en de bekendmaking
luide voorlas , in welke hij zelf zich, met den Ba-
ron VAN DER DTJYN aan het hoofd der bevrijders
van het Vaderland stelde) dat het verlangen der
ingezetenen stond vervuld te worden. Dit stuk
was door beide heldhaftige mannen onderteekend,
en werd, op deszelfs verzoek aan den Heer TUL*

LINGH overhandigd. Door den zelfden moed be-
zield, riepen gemelde Bevelhebbers hunne man-
schappen bijeen, geleidden die voor het huis van
den Heer VAN HOGENDORP, maakten dezelve, be-
nevens de ook daar geschaarde Etrangers , in het
bijzijn van de Heeren HOGENDORP , CHANGUION ,
VAN STIRUM; en anderen, bekend met de aan hen
even te voren ter hand gestelde proclamatie, en
hadden het genoegen, de geestdrift der gardes tot
zulk eene hoogte te zien stijgen, dat zij onder hand-
drukkingen verklaarden, tot alle ondernemingen be-
reid te zullen zijn, om den vijand van den Vader-
Jandschen grond te helpen verdrijven.

A. S. LASTDRAGXR.

H o i T E ï i T O P A ,

I|et is Et gaïtettOjpa* Holtertopa is een scheeps-
term, als er door ondiepten gevaar i s , dat men
aan den grond zal geraken , en dus peilen moet;
dan geldt: schipper pas op ! Als het er toe zit, in
het te laat; koud of holt er op aan! waarvan ik hol*
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lerlopa het liefst afleide; zulke samentrekkingen
der woorden toch , waren oudtijds veel bij ons in
gebruik* Dit nu, wordt op andere dingen toege-
past, als er gevaar, en alles in rep en roer is.

H o NT. (DE)

ïïarn ik tx\xu te ïjemt/ öan ftom ift aöer ton ftaatt,
MARTINET heeft in zijne Spreekwoorden hierover om-
trent het navolgende: » Men heeft wel gemeend, dat
het Spreekwoord dezen oorsprong heeft: Wanneer
een jongen zoo ver kan springen, als een hond\m\g
is , zal hij in een tweeden wel zoo ver komen als
de staart lang is , d. i. over den geheelen hond ,
omdat sommigen den staart kort hebben of gekromd
dragen, dus: wie over den hond komt, komt ook
over den staart* Maar dit is geheel mis. Men
weet dat Zeeland voorheen vast is geweest aan Hol-
land en Vlaanderen; de zee heeft van tijd tot tijd ,
de rivieren, die door Zeeland naar zee liepen, wij-
der gemaakt, naderhand dieper ingeboord, en daaruit
zijn die verschillende eilanden voortgekomen, waar-
uit Zeeland nu bestaat. De stroom intusschen, die
deze Provincie van Vlaanderen scheidt, was reeds
in de dertiende eeuw zeer breed, en is thans nog
veel breeder. Hij draagt den naam van de Wester-
Schelde of de Hont (MARTINET spelt met d en t,
doch dit mag niet; het is Hont of Honte* Zie W E I -
LANDS handwoordenboek. In zijn groot taalkundig ,
woordenboek heb ik het niet gevonden* Van de
Honte draagt het dorp Hontenisse deszelfs naam,
en dit verzekert de spelling van Hont en Honte*)
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Hij loopt voorbij Vlissingen, Biervliet, Terneuse en
andere plaatsen naar Antwerpen , bij den vloet der
zee op, en draagt van Antwerpen af, bij de ebbe naar
zee, ter hoogte der genoemde stad, den naam van de
Schelde ; lager af bij Terneuse en Biervliet, deHoni
of Wester-Schelde , en i s , voorbij Vlisnngen zeer
breed, maar loopt vervolgens bij bogten smaller naar
en voorbij Antwerpen. Wanneer er nu een zware
wind of storm uit het westen of zuidwesten waait,
staat het water in de Hont geweldig hol; doch dit
mindert, hoe verder men naar en voorbij Antwer-
pen geraakt. Een zeeman nu , die over de breede en
hoi gaande Hont met een klein vaartuig komt, kan
ook ligtelijk over de smalle, stille Schelde, die den
dun afloopenden staart verbeeldt, geraken. Ziedaar
(zegt hij) den oorsprong van het bovengenoemde
Spreekwoord, dat te kennen geeft: Ik kan gemak*
helijk ligte dingen volbrengen, wanneer ik zwaar-
dere heb verrigt."

Selden bekomt ijemant uitnemende dingen sonder
groote moeijte. God verhoopt wetenschap voor ar-
heijt} eer e voor gepaer} zegt het oude Spreekwoord.

J. CATS.

F A .

Hp f£ al in 3iaffa* Spreekw. Hij ligt reeds in on-
magt} of is al dood. De oorsprong van dit Spreek-
woord schijnt de volgende te zijn. Toen de Hollan-
ders en wel bijzonder die van Haarlem, eertijds de



86.
kruistogten naar het heilige land bijwoonden, zetteden
zij gemeenlijk te Jafta voet aan land, waar zij lang
werden opgehouden, en zoo als genoeg bekend i s , de
meesten het terugkeeren vergaten. (28) Hunne vrien-
den gevraagd zijnde: waar is die of die? antwoord-
den: ja, waar zou hij wezen? $n ttötalirt 3|affa* (29)

K.

K A A P .

Ï|Ü 3aï te ftaa# mtt galem Door de Kaap wordt
in dit Spreekwoord de Kaap de Goede Hoop verstaan.
Zij i s , als het ware, de sleutel van de vaart op de
Oost-Indien en voor de Oost-Indische schepen, die
hier gewoonlijk ververschingen plagten intenemen,
van groot belang. Men ziet te scheep zijne aankomst
aldaar, met groot verlangen te gemoet. Ongelukkig
derhalve , wanneer het schip te wrak of de zeeman
te krank i s , om de kaap aan te doen, en daarom zegt
men van iemand, die zijn doel niet zal bereiken of
ook wel van zijne ziekte niet opkomen : gp 3&Ï \xt
ftaap niet gaïem

K A B E L .

Sgöo grof al^ ttn ftaM/ is eene wijze van spre-
ken, die gebruikt wordt om iets aanteduiden, dat
in zijne soort ver af is van fijn te zijn* — 3£e frerfre
ftttnu maaftt ben ffafieL Een kabel is een dik touw,
om het anker te houden, te boegseren, schepen
te vertuijen en dergelijke meer. Eerst met de der-
de streng, begint hij 1e worden wat hij wezen moet.
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Spieekw- gebruikt, beteekent het , volgens* TUIN-
MAN , de derde man brengt de »jt>m## ütan* v Hij hel*
dert het op uit Pred. 4 vs. 12. Men drtevouwig snoer
zal niet ligt verbroken ^ i w e n het 'laitfjnsche
Spreekwoord:1 tres faciunt Coilëgmfii; dóèh 'dit be-
grijp ik niet. — tyjfftzatijfxn get ftafielsat/ c|? i. de
kamer, waar de kabel.opgerold of rondgeschoten ligt,
en naardien dezelve dienen kan voor een schans of
borstwering, zoo ziet men wel eens, bij een zeege-
vegt, bange soldaten of matroozen, als er gelegenheid
toe is , zich daarin verschuilen , «a van daar dat
het Spreekwoord zegt: hij was een bloode bloed. —
<©at \f ttn ftafieï Ojp 3OÏber/ zegt men, wanneer
iets, waarvan men zich bedienen moei, niet bij de
hand is, even als dat een kabel op den zolder van
een huis of schuur' l igt , tijdens het schip Jengel ven
behoeft. — 3£aar i^ tm fttnft in Üen 'tmi&U itink Vei-
genlnk krtnk, zie Wfeiii\NDj is eene omkrulhns,
waardoor de kabel, zoo ais men zegt, in het onge-
reede^ loopt, ^ r e e k w . zegt het: jBr is eene zwd\
righeid in de% weg gekomen.

Zwarigheden ligtvaardig weg te willen blazen, is
onverstand, maar die zwaarder 1e doen wegen dan
zij zijn, onredeli]k en onbillijk.

F.

KAJUIT.

de kajuit is het verblijf van den bevelhebber, de hut
op een schip daarentegen , die van mindere zeelie-
den. Meestal is de laatste onder de eerste, «



het Spreekwoord wordt aangeduid: Ah hoogere Han-
den lijden^ moeten mindere daarin deelên.

Dit siet men menighmaal f ook nu in onze j

De Vorsten hebben schuit, de kleijne moeten l y k »

Want daer een moedigh Prins verkeerde slagen doet,

Daer ia het , dat het vplck de straffe draden moet.

L CATS.

Ook, zonder op verschil vm stand te letten, zegt
liet in het genteene leven ^ de ®m deelt in het lot
van den anderen. • .-> > (

3|S 5aï öat ïnri gatefâ terem 'ftale^t/r^en ?is een
woord van Italiaanschen oorsprong en. duidt aan:
een schip , tegen het indringen van het water,. met
talk , pek en teer bestreken , of ook wel lappen.
Spreekw. gebruikt men het, om aanteduiden : ik zal
het wet in orde brengen, even als: 3I& 38Ï frat

\x\t\ nia^fcpn/ — 3fft fattt öaar hteï mauhtett
te

KANT.

ï|Et raal&t fiant natS htal. Dit is het geval, wan-
neer men iets van het eene schip aan het andere, in
eene haven toewerpen wil , dat in het water valt, of,
wanneer zoo iets gebeurt, tusscihen den wal en üet
vaartuig. Spreekw. zegt h e t s i ^ f hwnït in kef ge*
heel niet bij, en is eene zeer gewone wljzte van
uitdrukken om aan te duiden \ dat in eene rede za<«
menhang noch slot is*
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Zoo vindt men liet in den zoogenoemden Frans

Baltes } en ook in een minder bekend boekje, geti-
teld, een Comedla ofte spel van HOMTJLUS 7 daarin
betoont werdt, wat loon, dat de zonde geeft na-
melijk de doodt 7 ende hoe den mensch van alle
Creaturen verlaten werdt} alleen zijne deucht staat
hem daarbij. Zeer genoeghlijk ende kortswijlick
voor alle menschen ende seer nuttelijck om te we-
ten. Der zonde loon is de dood. Rom. 5. 't Am-
sterdam. Ghedruckt bij OTTO BARBTSZ SMIENT ;

Boeckdruckery wonende op de Reguliers Bredestraet7

t,n de nieuwe druckenj J66d* In dit werkje ligt
alles , zoo bespottelijk dooreen, dat men denkelijk
sedert dien tijd, van een boedel of andere zaak die
in de war ligt ; eerst zeide: het is er homulus? en
naderhand, gelijk nu nog bij verbastering van het
woord7 het is er hommefes,

V. E.

P ER.

een ftaper ap be ftirét. Een kaper is een
zeeroover , en verschijnt hij als vijand op de kust,
dan is er gevaar van ontvreemding en verlies. Zoo
gaat het ook m het gemeene leven. Wanneer iemand
ons bespiedt en hetzelfde doel met ons bejaagt; wan-
neer wij gevaar loopen , dat een meisje ons ontvrij d
wordt, een post of eenig voordeel ons ontgaat,
omdat er mededingers naar het meisje , den post of
het voordeel zijn, dan zegt men Spreekw. baar i£
een fiaper/ of: er 3pn ïfajrer^ op be ftirêt.
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KIELHALEN.

£:y saï fitginntn tt UieïQaïcn. Kielhalen i s , een
schip op zijde wenden, om het behoorlijk te kunnen
nazien, en den bodem wel te verzorgen. Vooral op
onze zeeplaatsen en bij de Schippers, wordt het,
zoo als het hier voorkomt, van eene vrouw gebe-
zigd, om aan te duiden, dat zij aan hel schoonma-
ken van haar huis zal gaan.

Zindelijkheid, is eene allerloffelijkste eigenschap
in eene vrouw, — wordt , althans hier te lande ,
bij alle brave verstandige vrouwen aangetroffen, en
waar die deugd binnen de behoorlijke palen blijft,
strekt zij , even als de matige en wel beredeneerde
zuinigheid, tot een van de sterkste steunen der
huishouding, dewijl eene zindelijke vrouw, behalve
het aangename voorkomen , dat zij aan alles, wat
haar omringt, weet te geven, tevens een schat be-
sparen kan, dien het slordige wijf, door alles te
verwaarloozen, stilzittend verkwist,

A. FOKKE. Sz.

T̂ p ïê sefcteïgaaïti/ wordt Spreekw. gebruikt van
iemand, wien men doof1 en door nat gemaakt heeft
omdat kielhalen ook een scheepsstraf i s , wanneer
de misdadiger door middel van een touw, welks eind
aan de groote ra is vastgemaakt, onder het schip
wordt doorgehaald.

U L A M PEN.

Üp WLm^t mu fran fiaorb/ zegt fig, hij spreekt mij
aan9 of, hij valt mij aan. Jflamptt beteekent toch



91.
in de scheepvaart: het eene schip aan het andere
hechten.

Hp 30Ï öie fttip niet te fiafcen 3eüen: Spreekw. dat
gevaar niet te boven komen, klippen onder water
zijn toch voor den zeeman dikwijls zeer gevaarlijk,
want kan hij die, door gebrek aan wind of door een
te sterken stroom, niet te boven zeilen, dan vervalt
hij er ligt op , en lijdt schipbreuk. Daarom zegt
men ook wel: öe fttgn en be braufaen 3pn getraarlplfte
Slippen*

Vroeg de meisjes liefde zweren,
Vroeg met dischvermaak en wijn,
Dans en spel gemeenzaam urn ,
Vroeg een vrouw met geld begeren,
Heet den wissel van de jeugd,
Voor een ras vervlogen vreugd
Roekeloos verdiscompteren.

P. G. WITSEN GEYSBEKK.

K L O U W E N .

©at i£ een ftttmtaer/ een itiaftfiere firtautaer! Klou-
beteekent bij het scheepvolk hetzelfde als kale-

fateren* Spreekw. zegt, hetgeen ik daarnoeme: Er
is al heel wat aan te doen. Vervolgens wordt het
gebruikt om iets buitengewoon groots uittedrukken,
zoo dat men b. v. hoort: dat is een hlouwer van
een jongen! dat is een klouwer van een os!

E N B O T T E L I E R .

tien ftoft Ubïlt/ moet ïjet matrat (de scheeps-
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keuken) tut* Een scheepskok kan doorgaans niet
verdragen, dat de matroozen hem bedillen, en wan-
neer iemand hunner het doet, wordt hij ligt de keu-
ken uitgejaagd. Spreekw. Wie het werk van zijnen
meerderen of ten minste desgenen , van wlen hij
afhankelijk is, berispt , behaalt er ondank door. —
%\§ ïttxïi tn bütttiizx 3amen ftgben/ fyüütt men/ fctaat
öe fiuter gefiifeten i$. Kok en botlelier hebben het
toeverzigt over de scheepsvoorraad. Zoo lang zij
vrienden zijn, kan hunne ontrouw, wanneer zij die
plegen, verborgen blijven; doch ontstaat er tusschen
hen verschil, dan beklappen zij ligt elkander en
het kwaad komt aan den dag. Spreekw. gebruikt,
is het op verschillende standen , inzonderheid op
bewindslieden en dienstboden toepasselijk; terwijl
het in het algemeen zegt: wanneer ondeugende men-
schen overhoop liggen, ontdekt men niet zelden uit
hunne verwijten, het door hen bedreven kwaad*

Alleropmerkelijkst is dienaangaande het voorbeeld,
ons door J. B. CHRISTENMEIJEK, in zijne nieuwe ta-

fereelen uit de geschiedenis der lijfstraffelijke regts-
pleging ? in den persoon van J. H. HIMMEXOAKDEN

gegeven. Nadat hij verhaald had} boe deze be-
ruchte booswicht, ten jare 1805 teregtgesteld, zich
op de lisligste wijze , van de hem aangetygde mis-
daden zocht vrij te waren, en hoe zijne medepligii-
gen y in het verhoor eenparig verklaard hadden dat
zij hem nooit gezien hadden, vervolgt onze Schrij-
ver das : j) Had nu HUMMEL GARDEN gezwegen

welligt hadden allen het leven er afgebragt; maar
de maal der gruwelen was vol. De Voorzienigheid
verdwaasde den man des bloeds , en nu was het.
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)) tot hiertoe en tuet perder*" De vermetelheid
bij den booswichL nog niet ten top gestegen j hij
wilde nog éóne uitdagende proeve daarvan geven ?

en het volgende gesprek nam eenen aanvang.
)) HIMMELGARDEN, (in verpoering en als in hepi-

gen foorn) Is het niet wat te zeggen, dat een eer-
lijk man [slaande op de borst) gelijk ik ben ? door
zulke schurken (op de andere gevangenen wijzende)
moet worden vereerlijkt ? Mij gelooft men niet;
maar zulke schelmen worden hier voor geloofwaar-
dig gehouden !

PETER. AI/BERT. (V erblee kende} en op eene waar*
lijk tooneelmatige wijze > met langzame schreden 7

öper elkander geslagene armen, en min of meer
voorover gebogen ligchaam, tot voor HiMMET&ARnEiX
tredende, en hem toen kort onder de oogen ziende >)
j a , schelmen zijn wij 7 dit is waar! maar gij —
gij zijt grooter schelm; — Gij waart onze aan-
voerder — gij hebt ons enz? enz. — Nu werd de
gansche kluwen ontwonden, — en regtvaardige
vergelding volgde het misdrijf, op het schavot*

ï i O M lï U I S.

K|tt 3tet 5t uit al$ af mtn in ttn ftamfhii£ (scheeps-
keuken — ook wel rookgat waar het niet zelden mor-
sig is) ëatnt* Zoo spreekt men als het in een huis
of kamer in het geheel niet zindelijk — en vooral
berookt is.

R O M P A N J E .

hm* üaar fofiere ftomuanje. Kompanje is het
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verdek boven Ae hut, wel tot een ïnagazijngebruik/,'
vandaar dat een kompanjemeester hetzelfde is , als
magazijn- of pakhuismeester» Hieruit laat zich het
Spreekwoord verklaren. Het zegt: men was er slecht
voorzien* Het was er armelijk.

K O M P A S .

ixnbtmib/ of ban fre «en* Het hom*
pas is de wijzer, waarop de twee en dertig win-
den geteekend staan, en wordt gezegd verdraaid, of
ook wel van de pen te zijn, wanneer het ontsteld
is. Oneigenlijk wordt het toegepast op iemands
hoofd, wanneer het niet wel staat, b. v. als men
gemelijk is, en daarom zelfs de onschuldigste scherts
niet verdragen kan. Niet zelden, maar vooral het
geval met hem , die alle, of vreemde kusten be-
zoekt (zie het woord haven) doch ook niet minder
met die zich te buiten gaat in den drank, van wel-
ke personen het Spreekwoord meest wordt gebruikt,
en in welk geval men soms wel ziet gebeuren, dat
naar de volgende vertelling zweemt.

FOPS waa met zijn wïjf aan 't kijven ,
Zij smeet hem onder de bedryven,
De sleutels naar den kop,
PIKT nam ze lagenend op,
En sprak: mijn lieve Taun!
Zal IK Cipier van 't dolhuis zfynf

STARIKGH.

<©# bit ftompa^ ftan men ireiïis aangaan/ b e teekent
, op dien raad kan men gerust vertrouwen* — Met
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het oog op de sireken van het kompas, of de onder-
scheidene rigtingen van den wind , daarop aangewe-
zen , zegt men wel van iemand, fcat gn ftreften tip
3un ftompa^ geeft/ om aantedniden, dat hij nu eens
deze , dan weder gene wending aan zijne woorden
en daden geeft, al naar dat het zijn belang schijnt
te d

Die valsch van hart en bedriegelijk van tong is 7

zal het goede niet vinden > maar in het kwade val-
len. Doorgaans gaat het ? zoo als SALOMO in deze
spreuk voorspelde. Veelligt zou men, zonder ver-
metelheid kunnen zeggen, dat het altijd zoo gaat,
indien wij slechts het kortstondig en ras voorbij-
gaand fortuin van den eerloozen niet verwarren
met duurzamen voorspoed, en geduld genoeg heb-
ben, om de eindelijke uitkomst vaai zijnen weg af
te wachten.

J. H. VAN J)ER PALM.

L.

LAAG (DE) GEVEN*

jgu geeft gent bc bolle teag+ Men weet, dat op een
oorlogschip, door een laag gesehut verstaan wordt,
de gansche rij van stukken, die op zulk een schip
nevens elkander liggen. Men spreekt zoo van een
schip, 't welk b. v. drie lagen voert, d. i. drie rei-
jen geschut boven elkander heeft. Schiet men nu
uit zulk een rij te gelijk, op een vijandelijk schip,
dan noemt men het: de volle laag daaraan ge-
ven. Maar ook deze spreekwijze heeft men in eenen
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overdragielijken zin overgenomen , en geinuikt haaf
bij verschillende gelegenheden; wanneer men iemand
ruw bejegent^ — hard aanspreekt, of zóó de waar-
held voorhoudt, dat er niet veel tegen in te bren-
gen valt, — of wanneer men eenen anderen 9 op eene
minder gebruikelijke, maar niet minder onfatsoen-
lijke en lastige wijze , met een ganschen stroom,
doch niet van woorden, begroet.

IJ AND*

%\i 3t£ lavrö* Dit zegt men op zee , als men met
het bloote oog, of door middel van een kijker,
eenige kust ontdekt; maar oneigenl. wordt het te
scheep gebruikt, als de matroozen zien, dat de
schaftbak zoo mindert, dat men bij den bodem komt*
In het burgerlijke leven zegt men aan tafel wel :
%% foael lanU of ook wel Stanij/ ontleend van een
vaartuig, dat aan lager wal geraakt zijnde, niet
meer voort kan, en men duidt er door aan, dat men
verzadigd is. $ 9 taïft niet ban ïanii (ook wel van

) fteftsn: hij durft iets niet ondernemen*

Had menigeen zelf gedaan} wat hij anderen doen
liet, menige zaak zou beter behandeld, de uitkomst
gelukkiger ? en het gevolg heilzamer geweest zijn.

F.

ïtteï/ gae na %tt fijt \m% t#, Spreekw.
k&e het met de zaak gelegen is -~< hoe ver zfj ge~
vorderd is.
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LAVEREN.

K|n ïabeett» Laveren is , overdwars heen en we-
der zeilen , om wanneer men het in den wind heeft,
evenwel voorttevaren, en als men derhalve iemand
gedurig, van de eene zijde van den weg naar de an-
dere ziet zwieren , omdat hij te veel gedronken, of,
om ook hiervoor eene spreekwijze van de Scheep-
vaart ontleend, in de plaats te zetten , omtiat ïjn fre
ïaïung ftïjeejp geeft/ dan zegt men: gp laüee<2t en men
belacht- men bespot hem.

Ieder vermaak tot het uiterste gedreven, wordt
pergif, 't Geen tot een hartsterking en verfrissching
van het menschelijke leven was bestemd, wordt bij
gebrek aan matigheid, ons verderf,

JERUSALEM:.

LIGT ER,

een \\#&l aan fiacr^tu Een ligter is een
klein vaartuig, dat een gedeelte der lading van een
grooter inneemt, opdat het te beter een haven moge
kunnen binnenloopen, of over de droogten heen ge-
raken. Spreekw. zegt het in het algemeen: hij *
krijgt onderstand en hulp; doch in het bijzonder ;
om door moevjelijkheden en bezwaren heen te komen*

In u mijn dierbaar Vaderland'
Is de armoe, die om hulp kwam smeeken,
Van hangen kommer nooit bezweken •
Gij bood haar altijd onderstand'
Al troffen u de felste slagen
Al legt de nyd uw welvaart lagen,



98.
Gij deelt nog uit uw overschot •
Ow mildheid het zich noott vermindren,
Gy zorgt dat niet uw schatten mindren ,
Waarvan ge op woeker geeft aan God.

P.

IVÏen heeft ook nog: alïe tetje^ &eïpn/ alït bragt-
\t$ ü#ttnf dat somtijds meer ernstig» maar door-
gaans lagchende gebruikt wordt, om te kennen te
geven, dat ook eene kleinigheid wel eens wat kan
uitwerken* Doch, of dit van denzelfden oorsprong
i s , wordt betwijfeld.

L O E F .

Hp fteeftt gem bt ïoef af* De loef is die zijde van
het schip , waar de wind van daan komt en vandaar
beteekent loeven, tegen den wind inkrimpen, — scherp
bij den wind houden. Voorts de loef hebben , bo-
ven den wind zijn ten aanzien van een ander schip,
dat in een zeegevecht van het grootste belang is ,
daar hij die de loef heeft, boven den wind is en ten
allen tijde bij zijnen vijand komen kan, terwijl de
geen, die in de lij is, zulks onmogelijk kan, en
door den damp van het kruid naauwelijks zien kan,
wat hem te doen staat. Het Spreekwoord ï|g ftietïït
(of wint) gent b£ ïaef af/ zegt: Hij gaat hem te bo-
ven. — Hij overtreft hem, of ook wel: hij behaalt
eenig voordeel op hem.

L O O D S .

iö een gaebe/ een tietmnm ïaa&ö/ ook wel
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Een loods is iemand , die kundig is in

de gronden voor den moftd eener haven of rivier,
en schepen behouden binnen en buiten brengt, waar-
toe hij zich van een dieplood bedient. Spreekw.
wordt onder den naam van een goeden loods, elk
verstaan, die in eenig vak veel ondervinding en be-
kwaamheid heeft opgedaan, en daardoor de geschikt-
heid verkregen om er, niet alleen voor zich zelven
goed in voort 1e komen , maar ook anderen te on-
derrigten en te raden» Daarentegen heeft men: %tt
3it tt niet fcieper/ 5ctóe tt ïnnt§/ en gg #zilbz jsjottfr/
om te kennen te geven : men moet van menschen ,
die van bekrompene geestvermogens zijn, niet meer
verwachten , dan zij in staat zijn te doen.

Alle menschen kannen geene even verhevene ziels-
vermogens hebben: de wereld zou er slecht bij
staan, indien het zoo ware. Er moeten meerdere
ondergeschikte, dan heBrschendfe geniën onder de
zonen der aarde zijn, zoo zij niet allen in eeuwigen
twist zullen leven.

KNIÖGE»

Ik heb, get U$itlt tt ïuten/ voor: het begint te
bedaren, hier niet laten volgen , omdat men daarbij
niet aan de Scheepvaart, maar alleen aan den wind
denkt, en luwte ook tot het land betrekkelijk wordt
gemaakt, als het b, v, is: de Schaapherder leidde
de kudde aan de luwe zijde van het bosch f of in
de luwte vun kooge bosschen. POOT.
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Lw.
Öe lij , is die zijde van het schip, waarheen de

wind waait, die door het overhangende en uitge-
spannene zeil nedergedrukt wordt en oj) het zwaard
rust. Wanneer nu het eene schip de loef\ of den
bovenwind heeft, dan is het andere schip , dat on-
der den wind, ligt in lij. Hiervan nu hebben wij,
naar WEILAND de volgende Spreekwijzen: iemanb
öjp bt Ï£ fttlgten/ voor: hem eenig voordeel afzien.—
%txam\x in be lp ïeggen/ voor: hem te boven gaan.—
fiemanb in be ïg/ voor; in nood firatgem — %t\mnb
in lp gauben/ voor: hem in zijne magt bedwingen.—
ï|0 ligt in ïtx/ voor: hij is overwonnen.

LIJK. (OE)

l |p t£ Uit bt \$k seftafletï» Door het woord lijk
wordt te scheep verstaan het touw , dat rondom de
zeilen vastgenaaid wordt. Wanneer nu door storm
of rukwind een zeil daarvan afgescheurd of als uit*
geslagen wordt, is hetzelve, zoo als men zegt f

ontredderd. W i e , Spreekw. gezegd, uit bt iplfe ge-
ftóflfctt i$l is geheel in de war9 — weet geene uit-
komst , — Aan zich niet redden.

N - L I J N T J E .

(of zachtjes) aan/ ban fi?etftt tt ïgn (het-
zelfde met touw) niet* Het i s , of wij Hollanders,
het den schipper van een trekschuit, den zoogenoem-
den jager (als wy op den titel letten) hooren toe-
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roepen, om voortekomen, dat de lijn , waarmede
schuit en paard verbonden zijn , door te felle aan-
strenging breeke ! Oneigenlijk zegt het: Gaat niet
mei drift te werk , opdat daardoor uw plan niet
mislukke. Van lijn komt bij verkleining, het woord
lijntje of touwtje* "Van daar: treft aan üat ïyntje
niet/ voor: bemoei u met die zaak niet. — $£ tttcet
aan fcat ïgntje niet tre&fen/ d. i, gij moet van die
zaak niet ophalen, — haar niet aanroeren; noch
daaraan tornen (eigenl. rukken > zie WEILAND.) ]§£
ïoapt in get ïnntjc/ d. ï. met de lijn om het lïjf,
ten einde een schip of schuit voortteslepen. Als
men nu met iemand wil spotten, die in plaats van
medetevaren, de schuit moet voorttrekken zegt men;
tic in get ïgntje lntx#t/ üaa^t mefre: maar van daar
ook in het algemeen: gg ïoopt in get ïgtttje: voor:
Mj wordt voor den gek gehouden. Nu en dan hoor-
de ik het Spreekwoord gebruiken om aanteduiden:
hij is aan den gang geholpen; of ook wel: hij ver-
dient de kost met moeite. — ^ y tre&fien Unt ign/
zegt men in het huishoudelijke , maar inzonderheid
van gehuwden , die overeenstemmen*

Ossen voor een ploeg gespannen,

Dienen wel één weg te gaan ,

Leert dan vrouwtjes, leert dan mannen,

(Deze les gaat beide aan)

Mee te trekken ééne lijn ,

Wilt gij dat er rust zal zijn.
J. GoEKER.

M.
M A S T »

3ien/ ïjae gn ixm maot opgaaft. De mast
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is op het schip, dat lang, lond, opstaand hout, aan
hetwelk de hoofd louwen tot stevigheid gespannen word-
den. Om nu te zeilen, moet daar, waar men geen*
vast staanden mast heeft, zoo als op groote schepen,
dezelve als hij neerligt, worden opgehaald, 't welk
geen gemakkelijk werk is. Spreekw. gebruikt, duidt
dus het genoemde aan: hij moet zien , hoe ver hif
het brengen kan, — beproeven, hoe hij de zaak zal
uitvoeren, —- ook wel: hoe hij aan de kost of door
de wereld zal komen. In dien zin zegt men mede:
gp 3aï btn ma*it ixieï opgalfen.

]|g3attfreftoo^foenmacftmoeten/ beteekent Spreekw.
zoo hij meer at, zou hij moeten lijden-, afgeleid
van een gebruik om de rnatroozen wegens gulzig-
heid of onvoegzaamheid onder het schaften, aan den
mast gebonden , te straffen.

$ p baajt/ fttaar fce groote ma£t faaa?t* Op kleine
vaartuigen vindt men gewoonlijk één , op grootere
twee, en op de grootste drie masten* Vandaar zegt
men een driemast"schip of driemaster voor een groot
schip. De namen nu dezer masten zijn verscheiden.
De voorste heet de fokAe-*fmt&t, omdat' daaraan de
fok wordt gehecht; de tweede of middelste overeen-
komstig zijne gedaante, de groote mast* Van daar
zegt: de Spreekwijze: üüttn Ïxma2 bt gtoote nia^t
baajt/ (zoo wil het WEILAND in navolging van W I N -

SCHOTEN) overal varen, waar het gevalt; doch naar
het gebruik berekend, meer nog: willen hetgeen
de meester wil, — van heizelfde gevoelen met zij-
nen meerderen zijn, of ten minste, hem v&lgen.

©aa? mntttn $ztm tktee firoote maften op ttn frgip
3gtt* Spreekw. Daar moet maar één baas zijn.
J. CATS heeft bij dit Spreekwoord, met gelijksoortige
door hem aangehaald:
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Twee honden ' t samen aan een be«n f

Die dragen nimmer overeen,
Twee raven teffena op een lack,
Dat is gedurig ongemack.
Tweo mussen aan een koren-air,
£n maken nimmer vreedsaam paar,
Twee hanen op «en boeren werf,
Die vechten eeuwig om het erf.
Twee Prinsen in een Koningrijk,
Die staen geduurich ongehjck. enz.

I | f l msjften faansen \xul tointu Al wat laag en
smal i s , gevoelt weinig winds, maar tegen het-
geen hoog en wijd uitgebreid is , druischt zeer veel
winds aan. Hooge masten (het Spreekwoord heeft
ook wel, hoornen of molens) vangen veel wind: zegt
dus: groote, aanzienlijke personen, staan het eerst
iwor haat en laster bloot.

ii *"

Bemint de gulde middelmaat, r

En set ter zij dan hoofdschen staet,
De Stormen treffen 't steijl geberght,
En watter trots dèn Hemel tergt.
Wat hoogh is , hjdt te grooten last,
Waer 'tnjsken buyght, daer schut de mast,
De blixem tast Pal lei] 8 en aan , .
En laet de slechte hut te staen.

D. Pz. PBRI.

^ maaftt iran tzxC ma^t zm ftfymtvpm. Spreekw.
hy bederft iets groots om ieU kleins*

l®z üestm cjpt ixtn ma^t nm ije 300 ftgoon te üt$$zn+
Dit Spreekwoord wordt genoegzaam opgehelderd door
het volgende schrijven van WAGENAAR, wanneer hij
vati den handeUoorlog tegen de Oosterlingen (de
steden aan de Oost-zee, in het Hmzee-verbond be-
grepen) die in 1433 uitbarstte, gewaagt: J)e onzen.
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meldt hij, werden zoo stout op hunne overwinnin-
gen , dat zij , zoo men zegt, gewoon waren een be-
zem in den mast 1e voeren, om te kennen te «even,
dat ztj de zee van alle vrijbttiters schoon geveegd
hadden."(30) Dit stemt volmaakt overeen f met hetgene
men in de kroniek van Holland door van GOÜTIIOKVK

uitgegeven, leest, namelijk: * 3£e l^utfantiejj?en%zz-
Kantel taarcn fa ïtïaec tnbt in fa $ïtxatzz menigte on-
te? iztj öat men in lan$$z tnfren snöejji ggeen fcgenen
üptej sec en tejnam ban trefe/ entte in een tepclten ban
befen/ gingQen fn 6e#femen aen gaer maec^fem (31)
Daarom zingt VONDEL ook:

J)an voert hij op den mast, den bezem tot een wapen.

Nog ten jaro 1813, maakte de Schout bij ÏNacbt
A. KIKKERT van deze zegswijze een gepast gebruik,
wanneer hij zich in zijne proclamatie van 26 No-
vember, onder anderen, dus liet hooren: j) De be-
zem weer op den mast! en de wateren schoon ge~
Yeegd van de aanhangejingen eens veroveraars,
die in de razernij zijner verhitte verbeelding, zich
onoverwinnelijk waande ; zijn gebied tot aan de
grenzen der aarde zocht uittebreiden. Herstelt de
glorie van Hollands vlag, weleer onverwinnelijk,
weleer geëerbiedigd, maar sedert door de heilig-
schentiende handen onzer verdrukkers met schande
bezoedeld en aan flarden gescheurd. Wij strijden
nu niet meer voor eenen dwingeland, die ons uit-
putte de, die al onze pogingen, die het bloed onzer
jongelingschap , schatbaar maakte aan zijne heersch-
zucht, en die, zoo vele jaren lang, een spel maakte
vau den vermeien ds ten oorlog; neenl wij strijden
voor ons eigen vaderland; voor onze ouders, voor
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onze vrouwen ? onze kinderen en onze bezittingen.
Deze zaak is wettig, is heilig. De zaak pan het
Faderland, is de zaak pan God.

A. S. LASTDRAGER.

Ook onder deze letter zjjn^mij geene Spreekwoor-
den of Spreekwoordelijke zegswijzen van de Scheep-
vaart en het Scheepsleven ontleend , bekend.

O.

O N D E R OF O V E R .

Het moet er onbEr of nter/ zegt men,als het schip
zich in nood bevindt, zoo dat 111 '̂Wen hagchelij-
ken kans tusschen vergaan of zich ie redden , moet
wagen. * ** '

Zoo kwam in het midden der achttiende eeuw de
onverschrokken zeeman, KORKELIS SCHRIJVER, toen
nog kapitein zijnde, in gevecht met een' Algerijn-
schen zeeroover, die een groot, welgewapend en
sterk bemand schip voerde. Heet was de strijd,
die van weerskanten, met onverflaauwden moed
werd volgehouden. SCHRIJVER bekwam intusschen
aanmerkelijke schade en liep (niettegenstaande de
heldhaftigste tegenweer) eenige oogenblikken gevaar
het onderspit te delven. Het denkbeeld van een
slaaf der bloeddorstige Algerijnen te worden, was
hem ondragelijk. In dezen uitersten nood laat hij
zijnen konstabel ? in wien hij een groot vertrouwen
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stelde bij zich komen, hem bevelende; zich met
eene brandende lont bij de kruidkamer te plaatsen,
en den rooden haan in het buskruid te werpen ,
zoodra hij hem driemaal met den voet op het dek
hoorde stampen. De konstabel hoorde bedaard dit
bevel aan en vertrok, onder de betuiging, dat hij
den last van zijnen bevelhebber getrouw zoude na-
komen. SCHRIJVER , die nu geene slavernij meer te
duchten had? vocht met de grootste ge u^theid voort,
en door de hitte van den strijd vervoerd, stampte
hij tot tweemaal toe, met den voet op Ijet dek; doch
herinnerde zich nog in tij ds, het door hem gegeven
bevel. Zijn overschrokken moed werd gelukkig met
de schoonste uitkomst bekroond; de roover verloor
eindelijk den moed, streek de vlag, en gaf zich
over. Verheugd over deze onverhoopte zegepraal,
vliegt onze held naar beneden, prijst zijn wakker
scheepsvolk oyer den betoonden moed; doch vindt
zijnen konstabel nog met de brandende lont op den
hem aanvertrouwden post, tn /vraagt hem: » Staat
gij nog daar?" — n/a ktdfièmiz tu>ee had ik er
gehoord; tb wachtte maar op den- derden. "

G. ENGELBERTS GCRRITS.

Het Spreekwoord: §et moet er op of onber/ in het
gemeene leven gebruikt, beteekent: dat er een einde
aan de zaak moet komen; zij moge dan gelukkig of
ongelukkig uitvallen*

3iet nji geen• aap/ 8$ men
Dit Spreekwoord is niet duidelijk. Oppervlakkig



beschouwd , zou men zeggen, dat voonnaals een rui-
me aanvoer van apen , daartoe aanleiding moet ge*
geven hebben , waarvoor ik echter geen bewijs ge-
vonden heb. Mogelijk wel , wordt het, best opge-
helderd, door vergelijking met een ander Spreek-
woord : g£ geeft tiert aajJ ïïeet; wanneer men op
eene of andere wijze geld bekomen heeft, en de aan-
merking van WINSCHOTEN en WEILAND , dat het woord
aap, een e somme gelds , een schat beteekent. Het
Spreekw. Mtn 3tet op %zzn aag (geen geld) aïö men
Uit <&n§t-%ïïbi£ Somt/ duidt in het gemeene leven
aan : de hand die gewonnen heeft, is mild* Men
weet voorts 9 dat Oost-Indië het peperland is en
daarom zegt men wel van iemand » die in de vaart
derwaarts gaat: gg gaat pper galen/ of gy gaat om

uit*

Siet watter volck van kruijd wil b l o » » , ^ ,
Hier en heel verr' \mi liier omtrent:
Men moet het Ia4eii„ tóu men 'tlosen,
Voor soo veel keelëh, soo gewent,
Zijn wij niet qualiolt uitgekosen,
Tot sulcke taflen $onder end,
Bchooren zulke Peperdoosen (Oost-Indische schepen.)

K, HUT GEUS.

OP- KN UITDOÏIKEN,

189 3^ï %tt moeten ug&aftftett of ook wel, ititöofi&em
Een dok is een besloten plaats , waarin de schepen
bewaard worden. Van daar dokken voor: in het dok
brengen* Op- en uitdükken*. als éen schip uit het
dok gehaald en in de vaart gebragt wordt* $J1 3aï
get moeten apfoulfffcen zegt Spreekw. hei voor den dag
brengen en utt&oftïmt: het teruggeven.
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Beide moesten de Franschen, len jare 1815, doen.

Zij hadden gedurende hunne vernielende oorlogen,
op het voetspoor der oude Romeinen, eene menigte
meesterstukken der kunst, 200 wel standbeelden
als schilderijen , uit Italië, Duitschland en elders ,
hetzij door afgedwongene verdragen, hetzij door
onbewimpelden roof, naar hunne hoofdstad gesleept.
Onder deze betreurde ook Nederland het kostbare
en door geheel Europa beroemde kabinet van naar-
tuurlijke xeldzaamheden der Prinsen van Oranje,
door hen uit den Hagê, en eene menigte onna-
volgbare schilderstukken, zoo als de afneming pan
het kruis door RUBBENS enz, uit de kerken van
Antwerpen , Gent, Brugge en elders, medegeno-
men. Door eene overdrevene, kwalijk geplaatste
grootmoedigheid , had men hen dit alles, bij den
vrede van 1814, laten behouden. Thans begreep
men } dat dit voorbeeld van inschikkelijkheid, den
Franscken als zwakheid was voorgekomen, en be-
sloot dua, zich in natura rm het geroofde mees-
Ier 1e maken, volgens den p p l , die elk vrijstelt,
zijn wettig eigendom wedertenemen, waar hij zulks
vindt. De Nederlanders waren de eersten, die
het waagden, te midden van Parijs , de handen te
slaan aan het overladene Museum* Niet alleen
werden aan de Belgische steden de meesterstukken
hunner Vaderlandsche kunst teruggegeven, maar
de Hoogleeraar BBUGMANS , die reeds te Waterloo
in eene andere betrekking, zoo veel goed had ge-
daan , zorgde nu ook ? dat het Stadhouderlijke ka-
binet grootendeels , of, waar het te zeer uit een
verstrooid was, door andere voorwerpen ruim
vergoed, in 't Vaderland terugkwam. De Koning
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schonk, tot prijs van 's mans welgelakte pogingen f

deze geheele verzameling aan de Leidsche Hooge-
school.

N. G. VAN KAMPEN.

PEILEN.

X|p S^ft 30n 0ron& gepilfo/ zegt eigenlijk de diepte
van het water afgemeten en Spreekw. hij heeft ach-
ter iemands geheim trachten te komen.

Die ijdele nieuwsgierigheid; die navorschende en
bemoeizieke geest; welke de menschen doel indrin-
gen in de zaken en geheimen van anderen, ver-
stoort niet zelden de goede orde en vrede der za-
menleving, — geeft aan verscheidene verkeerde
driften voedsel, en trekt menig eenen af van het
achtgeven op de vervalling van zijnen pligt.

ZOLLIKOFER.

PEK.

tm rcgte pefefijaeft/ of, gp geeft pefc aan tte
Zoo spreekt men van een plakker in gezel-

schap, die van scheiden noch opstaan weet, wanneer
hij eenmaal bij goede vrienden aan het zitten, spe-
len of praten i s , en dat zeer natuurlijk, omdat een
gepekte broek der schepelingen , aan stoel of bank
vastkleeft.
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PLECHT*

®£ #ïedjt ij? Öan get frfjtju De plecht van een schip
is deszelfs voor en achter verdek» Het eerste is
de voor* het laatste de stuurplecht* Het Spreek-
woord schijnt een klankspeling te zijn op het woord
pleegt (gepleegd) als een deelwoord van het werk-
woord plegen; er wordt toch door aangeduid: Men
doet niet meer zoo, — het is niet meer in gebruik,—
het wordt niet meer in acht genomen. Ik meen even-
wel het Spreekw. ook wel te hebben hooren gebrui-
ken van een huisgezin , school of dergelijke , waar
alles in de war, of, om weder een scheepsterm te
bezigen, hooi haptein was, en als men daarbij in
aanmerking neemt, dat het commando of bevel,
meestal van de plecht uitgaat, dan is een schip
zonder plecht^ een juist zinnebeeld van een* staat,
maatschappij of huisgezin zonder orde.

Maar waaraan dan aan gebrek van orde, zijn die
tooneelen van jammer en ellende toeteschrijven,
welke zoo menigmaal ons mededogen wekken: voor-
maals bloeijende familien nu geheel bedorven; de
bedrukte weduwe en het verwaarloosde weesje hul-
peloos in de wijde wereld ukgeslooten ? wat is zoo
vruciblbaar geweest als dit, in het voortbrengen
dier snoode euveldaden, welke de zamenlevingmet
onrust en schrik vervullen, ja die tot bedrog, ge-
weld en zelf« doodslag leiden?

B.

Men zegt ook wel ban bt yïcegt rWïen / d. i. uit
zijnen staat geraken, —- zijn ambt of bediening ver*
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liezen , en dit laat zich daaruit verklaren , dat de
bevelhebbers ter zee op de plecht staan ; — die nu
afgezet wordt, rolt, als ware het, van dezelve af.

PLUIVJE.

2&et8 Uht jrttmjc» Plunje is alles, wat een zeeman
tot zijne kleeding van wol of linnen heeft; vervol*
gens wordt er in het algemeen, allerlei kleeding door
verstaan en die te bergen zegt: haar opteruimen of
wegtesluiten* Spreekw. maak , dat gij uit den weg
komt, want het zal er gelden^

Dit was voor de Belgen, tijdens den aanvang
van den tiendaagschen veldtogt, ten jare 1831, het
enkele woord van onzen Koning: Voorwaarts f

R. C.

P O M P E N .

Hp gnuöt get met jwmugn Batten» Is het een of
ander ongeval op zee oorzaak, dat het water in het
schip dringt, aanstonds moet men, met alle man, aan
het pompen* Vertraagt men er mede, of scheidt men
er mede uit, dan neemt het water de overhand en
men moet verdrinken* Vandaar niet alleen, Spreekw»
gg goufrt get mtt pompn finten voor: hij houdt het
ter naauwernood, met moeite vol; maar ook: JEen
maet gampen af bezuipen/ voor: men moet werken of
te gronde gaan*

)) Hoelang luiaard, zult gij nederliggen ? Wanneer
zult gij van uwen slaap opstaan ? — Een weinig
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slapens > een weinig slaimerena, een weinig hand-
vouwens, al nederliggende, zoo zal uwe armoede
u oveikomen als een wandelaar en uw gebrek als
een gewapend man.''

SALOMO»

P O O L S H O O G T E (OOR WEL H O O G T E . )

T̂ p neemt Pöaïtfgaogte/ bij verkorting gaapte/ zegt
men van den zeeman, die astronomisch berekend,
op welk een' graad van hoogte, hij boven de kim
is ; maar Spreekw. gebruikt men het van iemand,
die naauwkeurig onderzoek doet , hoe het met een
persoon of zaak gelegen is*

PftAAM.

Een praam is een schouw, die b. v, met modder
geladen diep onder water wordt gedrukt en vandaar
zegt men Spreekw, b. v. öit litbtn htorüen Ittt ge-
nraamti d. i. gedrukt of verdrukt, — l$zt i$ ttn man-
netje om in een |)?aam te 3etten/ zegt men Spreekw.
van een ventje dat niet veel te beduiden heeft.

Q
Ook onder deze letter zijn mij geene Spreekwoorden

en Spreekw. zegswijzen, van de Scheepvaart en het
Scheepsleven ontleend , bekend*



R.
. REEF.

Hp maaftt öe reef logt/ of gg fiintrt een reefie in» De
reef is een strook van het zei l , van eenïge nevens
elkander geplaatste koorden voorzien, die elk tegen
over zich een gaatje hebben , waardoor men ze
trekt, om het zeil intekorten. Vanhier zegt: ¥}g
maaftt iit tttfïo§/ Spreekw. hij maakt zijne hu Is hou-
ding omsïagtiger en, gp bittüt ttW reefje iit: hij ver-
mindert zijn' staat. Ook beteekent het wel aan ta-
fel : hij begint minder te eeten.

$JJ raeit met 5£Ut£ eisene riemen/ zegt Spreekw.
Hij beproeft zijne eigene krachten om vorderingen
te maken.

Zich op zijne eigene riemen in een gevaarlijk

% vaarwater zoo als b, v. dat der Poëzie begevende }

moet men zijne kracht overwegen; eer LeL schip
zee kieze. Menigten lijden hier schipbreuk} die
door verwaantheid aangevoert, ja vervoert > zich
te vroeg en te diep op dezen Oceaan wagen, en
niets is er schadelijker} als eige liefde , die fraaije
vernuften verblindt en onder hout. Die naulix twee
of zes goede regels weet uittewerken, wil een leer-
dicht opzetten. Die qualijk een leerdicht kan} wil
voor een treurspel spelen, of een heldenwerk It om-
petten. Bij trappen klimt men eenen tooren op en
niet zonder trappen, tenzij met gevaar van den hals

8
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te breken. D'een bereikt langsamer, d'ander snel-
ler, den ïop der volkomenheit; hoewel men hier
naulix volkomenlieit vint 9 omdat die de maet van
's menschen vermogen overtreft»

VONDEL.

^ p Imt 8em op sptffc eigene riemen brpben: Zie
drijven. — $ p 5 t̂ een riem of riempje anfrer §et 3eü*
Spreekw. hij zet, even als een schipper, die den
voortgang van zijn zeilend vaartuig door het roeijen
bevordert, of, door een riem het zeil meer gespan-
nen doet staan, en alzoo sneller voortspoedt, de
zaak, die hij behartigt, meerder kracht bif.

GOMMEK en AUMIJS te Hoof,

Donghen om het rechte geloof f

Ieders ingebracht bescheit
In de weeghachael wert geleit:
Doctcr GOMMÏSR , arme knecht,
Had et met den eersten alecht,
Mits de schranderen A»mjpf
Teghcns BEZA en CAIVIJW,

lei den rock van d' Advokaet
En de kussens van den Kaet,
En het brein dat geenszins achèen,
IJdel van gezonde reen:
Brieven die vermelden plat
'tHciligh recht van elcke Stadt.
GOUMER zag vast hier en gin»,
Tot zoo larigh mijn Heer de i*rms
GOMMEKS zijd'} die boven hin^h,
Trooste met zijn staele klingh,
Die zoo zwaer was van gewigt,
Bat al 't andere viel te licht,
Toen aanbad elck GOKKERS pop ,
En AiimijN, die krc«gh de schop.
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Hn gaajlt Ut riemen ftinnen. Spreekw. hij eindigt

iets', of laat het varen.

RIET.

]̂ n iaat atie^ tn jjet riet ïaajyen/ af f tuurt aïte$ in
get riet/ z^gt JSpreekw. hij .bestuurt zijne zaken,
eve/fc slecht als een Schipper, ^ e ẑ V* vaartuig niet
uit het riet weet te houden.

Als de verwarring insluipt in de zaken der meu-
schen f nadert niet zelden de armoede als een ge-
wapend man. Op het gezigt van het naderende
onheil sidderen zij j maar hebben de sterkte van
geest verloren om er #ich tegen te wapenen, en
met opene oogen storten zij in den kuil, die voor
hunne voeten ligt. ^

RO

3|" tmit n aan of artöet/ beduidt Spreekw. hy
heeft er de hand in. Zoo i&egt men van tie vrou-
wen , die eene barende te hulp komen , tiat 3p Hit
raetjen saan. — ]|g mtxzt raetjen mtt fee riemen/ hit
gg g^ft/ Spreekw. zich van de middelen en gelegen-
heden bedienen, welke hij bezit. — K̂JJ maet ttQtn Jninir
en ittmtn orpraetjen/ JSpreekw. hij heeft de grootste
moeijelijkheden te overwinnen. — 4$nHt fytt ^taatïie
3eM i^ get goei» mijen* Spreekw. het gaat gemakke-
lijk als men krachtig geholpen wordt; of ook wel:
ah men eenige vaste inkomsten heeft, kast men er
ligtelijk iets bij winnen, om behoorlek te èestazm. -—

l
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% roeit met tien riemen naar lager ftiaL Wie met
tien riemen roeijen laat (want zelf kan hij dit nooit}
doet wel zijn best om ergens spoedig te komen , en
daar lager wal» volgens hetgeen bij dit woord zal
aangeteekend worden, eenen verminderden staat af-
beeldt , zal de zin van het Spreekw. wel zijn : hij
schijnt er ziek op toeteleggen om^ zoo als men zegt,
den boel gaauw op te maken en bankroet te gaan.
Geestig schreef K. HUYGENS van zoo iemand:

19 met sijn stramme fcden
Naer Ak"ns baden toegeieden.
Daor heeft iuj geld en sael en pferd ,
In allo violickheit verteert.
Siet, wat de waterpn vermogen'
Te pa*rd ia hij naai 't bad getogon.
tn op öijn' -voeten wcergekeert.

ïjoiitit i|et roer/ Spreekw. hij bestnxirt de za-
„- ü̂ jt gatttit p t rae? tat: hij laat het bestuur

niet varen. — $ p 3it aan get roe^ |ian ^ t a a t : hij oe-
fent de regering des hands uil* — ï |p ïjautrt spn rae?
regtt hij bestuurt zijne zaken goed> of ook wel: hij
gaat regt over eind, —en waggelt niet.—$gt gaufrt
get roer in ïjet htattr / d. i. de zaak aan den gang.—
%t ftaat ftgif aan ïjet roe?: hij blijft vast bij zijn
besluit* — ïjet raej ïi0t t% naa?t het is er op aange-
legd. — Wt Beli mjju #<xm te rae^ ^eftaan: Ik heb op
mijn' beurt gepast, of, mijn* beurt vervuld. — K|anït
tita roej regt; pas op> dat gij niet valt. — dH&en
ïut^tejt niet naaj get röej: men schikt zich niet naar
het bestuur, men is ongehoorzaam. — Hp fteefit get
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in bt geg: hij laat zijne, bediening varen of doet

afstand van zijnen post* (Waarschijnlijk afteleiden
van een gebruik der boeren en schippers om wan-
neer zij hun vaartuig gebruikt hebben , het roer er
aftenemen , en hier of daar in een heg te steken ,
om voortekomen , dat men er zich , buiten hunne
voorkennis , van bediene.) l$Zt gaoftr i$ get töE^ ban
get fcgip : Dat gedeelte van 's menseken ligchaam ,
*/ welk ket middelpunt van het zenuw-gestel, de
hersens , in zich bevat, en waarin de voornaamste
werktuigen onzer zinnen geplaatst zijn9 is voor het
geheele ligchaam , wat het roer ter besturing van
het * schip is; daarom zegt men ook van iemand,
wiens gedachten loopen spelen, of9 die niet regtbij
zijne zinnen is ; get tat} ii tran p t fcgip/ of ook ;
3nn gaaftr ftuntt nttu — l̂ p ïegt %zt tntz oü^r 't fioortr
iïaajgp 'tïmtimi Xail/ zegt in zeenians taal; hij houdt
eene vaste streek naar zekere plaats; maar over-
dragtelijk: hij bestuurt de zaken tot bereiking van
zijn doel. Zoo schrijft HOOFT: van ' t ro^ der Ne-
derlandsche zaken, te froen ïcgscn otter 't

De kranke huik van den Staat ware gewis on-
dergegaan y indien JOHAN JDE WIT niet aan het roer
gezeten en de lessen nageleefd had ; welke hij reeds
vroeg aan anderen inboezemde; door te zorgen
(om zijne eigene woorden te gebruiken) dat men
aan de eene zijde de koorde niet te sterk trok en
gevaar liep die te breken , en aan de andere zijde,
door te ve*el los te laten ; niet toonde, dat men be-
vreesd of wanhopig was.

F. A. VAK HALL.
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S.
S C H E P E N .

36 ïten met gtm gekeept {opgescheept) zegt
Spreekw. Ik ben met hem belast of verlegen. Zoo
zegt HOOPT : Ik ben daar mee gescheept, daar ik
mee over moei*

SCHIP, SCHUIT.

$ 5 tttbt metre aan iiat fWjf#/ Spreekw* A«jf «5 ^erfe
in die zaak betrokken. — ï|et i$ nn iritëp 3asn&[ frgijp*
Zoo spreekt men van iemand, die voor zich en zyfn
huisgezin veel geld noodig heeft om zijne verterin-
gen goed te maken 9 denkelijk omdat een schip ? het-
welk, of door eigene zwaarte, of door zijn Jast diep
gaat, veel water noodig heeft om te kunnen vlotten
en varen ; van daar ook het Spreekwoord: g£0Otfcïjt#/
groot iltatfcï/ omdat hoe dieper een schip gaat, bet
zoo veel 1e meer water behoeft, zal het niet aan
den grond geraken.

Sea paerden Heer, en soo veel knechten,
Daer gV alle "daegh voor aen moet rechten,
En die daer voor uw koets bestaén,
Of achter \x geflickert gaen?
't Staet heerlick; sonder wederseggen •
Maar, mach ik 't met u overleggen,
Voelt gh' aen u selfs niet watter schort?
Ü<w stamt <wordt langh, «-«• uto vleugels kort'

K.

SJft moet get fcgfp aan te *>zt oketgBb^n* Spreekw.
mijne handen van den persoon of de zaak aftrek-



ken, den man aan zijn lot overlaten* — Daaren-
tegen zegt men : §£t i$ ttn fJC&M?/ tetsr mstt bt fjatttr
aart ttWt gouttpn/ voor: ^e/ e> ee^ persoon 0/'zaak,
rfie swera me£ «®oe£ /afe& varen, —- ï|Ét ijl tuffrïj&tt feai
en ftfjip gebalÏÉn/Spreekw. «oor rfew eigenaar verlo-
ren gegaan. ï|et fcgijp maet op ilt gelün^/ zoo spreekt
men van een vaartuig , als er iets aan te herstellen
valt, en zoo ook Spreekw. van een mensck , als hij
krank is en geneeskundige behandeling noodlgheeft;
dan geldt toch:

Eer den Geneesheer, en beloon hem naarmate hij
u dienst heeft bewezen j waut ook hem heeft God
geschapen. — Schoon de genezing komt van den
Allerhoogsten; hij ontvangt nogtans van den Koning
geschenken. — De wetenschap des Geneesheers,
verheft zijn hoofd, en grooten der aarde eerbiedi-
gen hem. ,— God bragt de geneesmiddelen uit de
aarde voort, en een verstandig man zal er geen
afkeer van hebben. — Werd niet water door een
hout zoet gemaakt; opdat men de kracht er van
zou kennen ? — Ook schonk Hij den menschen de
wetenschap, opdat hij in zijne wonderen verheer-
lijkt zou worden. Daardoor schenkt hij de gene-
zing , en verligt der menschen kwelling. Van de-

^en maakt de artzenij-bereider een mengsel, hij
wiens kunst nimmer volmaakt is ; en door hem ver-
spreidt zich heil over den aardbodem. Mijn kind,
wanneer gij krank zijt, verzuim u zelven niet.

JEZUS SIRACH.

(0a niet ftgeep 3onïïe^ fieftfjutt* Beschuit (scheeps-
tjeschuit) wordt hier genomen voor behoorleken voor-
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raad, om de reis te doen en de zin is , fig.
men, ga in geene handel-zaak zonder geld* — ï|et
ftBip ïi pfiïeton met man en xavXf* Eigenl. Niets ,
dat leven had, van het meeste tot het minste, is
aan de schlpbretik ontkomen* Oneigen]. Alles is
verloren. 3£aaï Kamen 50a* graate fe i len aan/ at£
tt afbarem Spreekw* er zal zich nog wel eens zulk
eene gelegenheid opdoen, meestal ter vertroosting
gebruikt, als er een huwlijk afraakt, of men het

j in den handel niet eens kan worden omtrent den
11 - koop. — 35aa? men boa? frïjeejj ftomt/ moet men boa?

fcaran Spreekw, men moet het werk doen , waartoe
' men amèis- of beroepshalve verbonden is.
\*
' Een ambt aanvaarden en het daarmede verbon-
,!| dea werk schuwen, is zich zelven en anderen mis-
f leiden. )> Dan alleen bezitten wij het echte karak-
I ter van christenen} wanneer wij den Godvruchti-
H * gen ijver} welke ons , als dienstknechten van God
\\ betaamt, met die naarstigheid willen paren5 welke

van ons ; als goede leden der maatschappij } gevor-
derd en verwacht wordt."

E. KIST.

ij

i

ftfjip 0^ ftranti i^ een fiaften tn ztu Zie baak 5

baken* — <©e nuüe (cgepen fiïpben aan ïanö of toaL
Zoo spreekt men van bejaarde meisjes, die onge-
huwd blijven; vooral van zxilke , die door spijtig-
held of te groote kieschheid, verscheidene aanzoeken
hebben afgeslagen en klagen , als kei te laat is. J .
CATS voert regt aardig zulk eene , dus sprekende in

lek was een jonge stam, van ijder een gepresen,
En met een schoon gewaeij tot in de lucht geresen,
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ïck was een rancke Spruijt , een gaaf, een kerstig hout,
Het groenste van de laen , het schoonste van het wout:
lek was een bosch alleen, daer al de vogels quamen,
En gansche dagen langh, haer soete vreughde namen,
Dacr menigh jongh gesel, en menig herder sat
Die slechts maer om de lucht van mijne tacken badt;
Al wat er geestigh eongh, dat wou sijn eerste nesten
Ter eere mijner jeught in dese tacken vesten:
Maer ick was toen te trots en daarom wild'ick niet
Nu stae ick hier alleen, gelijck een eensaem riet,
Nu is mijn jeught gegaen, mijn bloeijsel afgesegen,
Mijn groen dient maer alleen tot stroijsel op de wegen ,v

Al wat noch om mij sWiert en is geen jeughdig blat,
Maer niet dan vuijle mosch t of, ik en weet niet wat.
lek vinde met verdriet, ik vinde dat er uijlen,
En raven van den nacht in mijne tacken schuijlen:
Ik vinde met verdriet, dat jae de vledermuijs
Maeckt in mijn holle stam haer ongeluckigh huijs:
Des roep ick overluijt tot alle jonge boomen,
Die fris en lustigh staen omtrent de versche stroomen,
En weest niet al te trots o dochters van het wout;
Wat heden jeughdigh ia, dat wort ten lesten out,
l)at wort, eijlasenl kael en al de goene tacken,
Die komen sonder loof, die komen nedersacken,
En siet, wien eens de tijd haer jeught en groente nam
Die blijft dan naderhant, die blijft een dorre stam.

. Geloof het, fiere jeught! en leeit het overleggen,
't Is kunst het gunstigh jae in tijts te kunnen seggen
Want die haer kans verkijekt, behout maer enkel spijt
Welaan dan , let er op, en dient u van den tijt.

Hp fcamt met H naftfjepetn Men heeft doorgaans
bij eene vloot, schepen die trager Varen dan ande-
ren en al zoo achter aankomen ; van daar geeft het
Spreekw. te kennen: hy komt later of te laat; ook
wel: hij kan met anderen niet mede doen, 't zij het
hem aan ziels- of aan ligchaamskrachten, of aan die
heide, ontbreke. — Ü£ geeft frtjaott fcgip gemaafft/ zegt

i
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men vrij algemeen van iemand, die zich van de eene
of andere der meest gebruikelijke %oi)%en om het lig-
c/taam 1e zuiveren^ heeft bediend,—ofwiendegoede
natuur, door hem bij ty'ds, ter ontlasting van kwade
stoffen te hulp te komen, het lastige gebruik van eme-*
tica of purganstia heeft willen besparen. — ©Jl Uerftaat
geen ftfjee»^/ Spreekw. hij weel niet wat men zeggen
wiL — Wt\\\ fcBitf/ ïütin 3eil/ fig. kleine huishouding ,
kleine zorgen. — MDie foao^ gnnti fcgeep ïinmt/ moet
tie fieenen toftriteu of, bz fionften ceten/ zegt Spreekw.
Overheerd moet lijden, af ook wel: iü/i?» moet het
zich getroosten, als men in onaanzienlijke of on-
aangename posten werkzaam moet zijn.

tyzt \\xtl 0fïao#en ban %tt fcïjeejpje* Dit behoort tot
de verschillende zoo genoemde gezondheden of con-
ditien9 welke doorgaans in een vrolijk gezelschap
of gerneenzamen vriendenkring, gedronken worden.
Men wijdt die toast toe aan <ie gehuwde mannen ,
wier echtgenooten zich in gezegende omstandigheden
bevinden, en somtijds ook wel aan de vrouwen ,
welke het kinderbed verbeidt*

Waarlijk j — welke conditien ook worden afge-
schaft , deze heeft zoo veel nationaals, eigenaardigs
en goeds, dat de Hollander haar wel in gebruik
mag houden.

W.

]gp geeft 3pn frgEepje^ op get öroopt Zie over dit
Spreekwoord bladz. 54.

fian Jxztn üati een fc|ip ixm hm ztn fcgwtt»
(Spreekw. Rijken kunnen meer geven dan minder
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gegoeden. — Hg fiöwt al in mijn fcïjuit|e; hij wordt
het reeds met mij eens. — W& Spn in get fcgmtje
tn moeten meöe, Spreekw. Er valt niets aan te
doen, wij moeten er ons naar schikken, — Ct i$ geen
fcgmt 30a öigt/ of/ er feomt ligt een ïeft in» Spreekw.
£*ƒ is moeijelijk geheimhouding te bewaren* — I|p
\xm;t met mg in ttn fcgttitje (ook wel schip.) Spreekw.
hij is met mij van hetzelfde gevoelen, of, hij
heeft met mij hetzelfde doel, even als zij , die
in een vaartuig naar dezelfde plaats stevenen. —
$p goufctt 3icg aljf of §y gek hta^/ en Iaat 3#n fcgtntje
boï ïoopen/ Spreekw. hij houdt zich , «/«? of hij er
geen erg in had, en slaat inlusschen den drank stil-
letjes naar binnen; zoo toch drinkt een lekke
schuit, zachtjes en allengs het water in. — $z uit
mptt fcgutt/ gp fieöerft bt Uracgt/ Spreekw. verlaat
mijn gezelschap , want gij benadeelt het, of berooft
mij van het voordeel\ anders daarvan te genieten* —

%\f ije Brutb i$ in te ftguit/ (wij zouden thans zeg-
gen in liet huwlijksbootje) fcan spn öe fieïoften uit.
Spreekw. Men herinnert zich dikwijls zijne beloften
niet meer, als men zijne begeerten verkregen heeft.

Men belooft wel gouden bergen aan hem P die
dienen en helpen kan j maar is de dienst gedaan
en de hulp bewezen, dan zijn er dikwijls omstan-
digheden in den weg gekomen, die tot hiertoe ver-
hinderden woord te houden. — Evenwel zal alles
nog wel met den tijd schikken^ maar het schikt

m zida £oo lang, tot dat dienst en hulp vergeten*zijn,
en het vragen om de vervalling van gedane belof-
ten misdadig gerekend wordt. Geheel verkeek ge-
handeld j zijn wij toch door ons gegeven woord ̂
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ja al is liet zelfs maar door de billijkheid, iets aan
menschcii verschuldigd, dat wij ons dan toch van
onze verpligtingen kwijten. Onze toezeggingen moe-
ten verzegelingen, en onze overtuigingen voor God,
ons verbindende wetten zijn.

P. BONNET.

neen liracgt eer tie fcguit bal i$: Spreekw.
Haast n niet, met u van uw fortuin verzekerd te
houden* Slel niet te vroeg vast, dat gij gelds ge-
noeg hebt*

Het haastend hart kiest veelal den korlsten weg,
en het ongeduld wil liever met éènen sprong op den
top des bergs zijn} dan die met langzame; soms
moeijelijke schreden ^ beklimmen; maar de wijsheid
keurt het af; en de ondervinding waarschuwt er
tegen.

ï|p ïpiït ft0ilJfil*euFt/ b. v, in zijne eer, zegt Spreekw.
hij verliest haar. — ï^p ïptrt fcgijpürewft in zijne
verwachting, zegt: het komt zoo niet nit, als hij
zich had voorgesteld.

SCUÏPPER, SCHIPPEREN*

HJI baa^t ijacr fcgijppr/ Spreekw- hij bestuurt de
zaak* — Kip \$ een 3etfc8ippBC/ zoo noemt men hem,
die voor een ander vaart , zijne plaats als schipper
vervult; maar ook nog algemeener, die iets, van
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welk een'' aard ook , in stede van eenen anderen ver-
rigt. — Hp raafit ftgijip? te fooet* Zoo spreekt men
van iemand, die zijn schip kwijt is geraakt, orndat
hij het in de vaart heeft verloren, of omdat men het
hem niet langer durfde toebetrouwen, zoo dat hij nu ,
in plaats van te varen, moet loopen. Ook wordt het
overdragtelijk gebruikt van iemand, die van zijn
ambt is ontzet, of 'uit zijne kostwinning is geraakt* —
Nu eens moeten de schippers hard werken , het zij
bij slorm of stilte of eenig ander toeval; maar op
een* anderen tijd , hebben zij bijna weer niets te
doen , daar zij b. v. voor wind en tij zeilende , op
hun gemak aan het roer, staan en het schip sturen.
Men spreekt daarom van ijn ftgipper^poo^jea te toer-
den/ en geeft er Spreekw. door te kennen, dat men
nu eens hard en straf doorwerkt, doch dan weder
zijn gemak houdt*

Niemand welligt P die, hoe berispelijk zulks ook
ware, dit meer deed; dan de Schilder JAN STEEN,

die door den nood gedrongen , tot het penseel als
zijn laatste plechtanker de toevlugt namj maar, zoo-
dra zijne zaken hersteld of ten minste verbeterd wa-
ren , zich weer aan lediggang en slemperij overgaf.

HOUBRAICEN.

Op groote schepen hebben schipper en stuurman,
beide hun onderscheiden werk; maar op kleine
vereenigt het zich in een' en denzelfden persoon,
en wanneer men derhalve Spreekw. zegt: Jjg i§
ftfjtypt tn ftmtrman tellen^ / duidt men er door aan:
hij heeft het geheele bewind in handen* Zoo schrijft

-HOOFT , sprekende van de huik der vereenigde ge-
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westen* »Dat God den nooit volprezenen Prinse

wijsheid en wakkerheid verleende om,
n fdmntian tt\xtn$/ in dl uitersten

» nood, zoo wei heilsame order te geven, ah gedu-
» righlijk aan 't roer te staan*"

Hij heeft het geheele bewind in handen, hoe fraai
wordt dit denkbeeld toegepast in de volgende dicht-
regels.

» Een kundig palinuur , behoedt de kiel voor ' t stranden <
»flrj houdt bij ötüte en etorm , het dxingend roer in handen,
» Het zij 't gestarnte blink , of voor een' nevel zwicht,
» De zeilsteen wijst hem sta&g, waar 't zoeker noorden ligt,
»Hij zal bij aï 'tgeloci der nachtelijke winden,
» De zee betemmen en de juiste haven vinden."

Vermeetlc! die een* mensoh, een nietig mensch vertrouwt y

Die op een kleine kracht bij luttel kunde bouwt,
En minder van een God , een wezen durft verwachten,
Zoo eindloos van begrip , als onbeperkt van krachten.
»t Is God, die 't groot heel-al naar Zijnen wenk regeert;
Zijne Almagt is het roer, daar 't al naar wendt en keert,
Zijn goedheid rigt den loop, en blijft de reê verscholen,
Zijn wijsheid is 't kompas, dat nimmer kan doen dolem,
Dat op de haven mikt, die onzen togt besluit,
En deze haven koos zijn liefde voor ons uit.
Hoe hol de lovenszee , hoe broos do kiel moog wezen ,
Zou, waar zijn God het voert, het nietig schepsel vreezen?
Vaar zorgloos, vrolijk meê , regtschapen sterveling ,
Een twijfliüg is hior schuld, een klagt G odslaatering.
Rampzalig hij, die, waar Zijn oog hier mag aanschouwen,
In vreugd niet danken kan , in nood niet durft vertrouwen.

Van schipper, sohrjjft WEILANÖ , heeft Aten in
het gemeen e leven, schipperen gemaakt, om aan te
duiden, maken, doen, uitvoeren. Van daar zegt
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men: i& 3aï Jjet hiel tiiztzn te fcgijttpetert d. i. ik zal
wel maAen, dat het goed uitkomt.

S C H O O T .

]%$ geeft een fcgaot anöej taits?/ zegt men van
iemand, A*e , ergens over sprekende, ö/> eene meer
bedekte; doek daarom niet minder gevoelige wijze,
een scherpen zet geeft^ en moet afgeleid worden van
de grondschooten in een zeegevecht die niet gezien
worden, maar toch zeer schaden.

Vrees niet SIUPUCIUS , op 't smalen van den nijd
Dat gij te onnoozel voor uw wigtig staatsambt zijt.
Hoe? zou men 't Vaderland niet aan uw zorg vertrouwen,
Daar zelfs het kapitool door ganzen werd behouën?

Hoe komt het, dat Mevrouw, gewoon aan 'thoofache leven,
En die niet dan haar mops ooit teeder heeft 3jemind,
ïn 't eind besluiten kon, haar zoon de borst te geven?
Hls zegt DOKANT , wijl de Arts, geraadpleegd over 't kind,
Het de ezelinnenmelk, als 'tbest heeft voorgeschreven.

een n0aüftgoat/ geldt kem9 die iets dovt >
waaruit men duidelijk bemerken kan , dat hij met
de zaak verlegen is en zich niet weet te helpen;
door zulk een schoot toch , geven de zeelieden te
kennen , dat eigene kracht te kort schiet.

S L E E P T O U W *

Mtn mtmt #£m op get fïe£?ptflttïtu Wanneer een
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schip ter gelegenheid van een zeegevecht of ander-
zins', buiten staat geraakt om de vloot te volgen,
wordt het wel door een ander op het sleeptouw ge-
nomen , d. i. aan een ander schip vastgemaakt en
zoo medegevoerd. Vandaar: iemartfr Ojp get fleeptoufti
nemen/ voor; hem in het natuurlijke of zedelijke
daar brengen, waar hij zonder hulp niet komen
zou; maar ziet men dan ook niet wel eens: b* v.

Do stem van BAVJUS is anders luttel waaid>
En echter heeft ze AICEST nu 'twigtigst ambt gegeven.
Zoo hinnikte weleer HIJSTASPES moedig paard y

En zijn berijder werd hierop ten troon verheven, é ,

S P O E L E N .

Mtn geeft gem öe boeten gefpoeïti/ zegt Spreekw.
men heeft hem in zee geworden , een scheepsbegra-
fenis gegeven* De oorsprong er van \indt men in
de verbittering der Hollanders tegen de Spanjaar-
den ten jare 1577, en de wreedheid die daarvan het
gevolg was. Het was toch (naar WAGENAAR) ge-
woon ^ de Spanjaarden, die men gevangen kreeg,
rug aan rug te binden en in zee te smijten, 't welk
men de voeten spoelen noemde.

Het ware te wenseken geweest; dat zulke wreed-
heden , alleen aan de zijde der onderdrukkers y en
moedige tegenstand tegen dezelve; of edele bescha-
ming daarvan, aan die der onderdrukten ware ge-
weest. Doch, helaas! de waarheid eischt; dat wij
erkennen 7 hoe zeer ook van deze zijde de verbitte-
ring en wraakzucht de beste zaak ontluisterd heb-
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hen. Wij moeten het niet bewimpelen; of verbloe-
men, maar zoeken te verklaren. Dezelfde spanning,
die den mensch boven zich zelven verhief en boven
de vreeze des doods , gaf ook aan het toornige be-
ginsel in zijne ziel, dat heillooze overwigt boven
het zachte en meewarige, dat zelfs de warme ver-
kleefdheid aan gelouterde godsdienst-begrippen, niet
vermogt daarover te zegepralen: Wat zeg ik? dat
juist die verkleefdheid door het dwalende denkbeeld,
als of men de mishandelde en in hare belijders ten
snoodste vervolgde leer, door den dood dier ver-
volgers moest wreken, de zucht tot wraak, die den
mensch zoo eigen is , kwam versterken en scheen
te regtvaardigen. — Het is eene aanmerking, door
de geschiedenis van zoo vele tijden bevestigd: dwee-
pende verkleefdheid, ook aan het heiligste, aan
godsdienst en vrijheid, ontziet geene middelen,
^elfs geene menschen levens. In tijden van koele
of laauwe bedaardheid, burgerlijke en godsdienstige
vrijheid, kan men zich naauwelijks verbeelden, hoe
de mensch, in geestdrift ontbrand, zoo veel opof-
feren , maar ook de menschelijkheid zoö zeer ver-
zaken kan.

N. G. VAN KAMPEN.

SPIJGATEN.

\(&#t iïe fppgaten uit. Spijgaten (ook wel
spiegaten genoemd) zijn die gaten, welke men aan
de beide zijden van een schip, in het gangboord
vindt, en waardoor het water, dat op het dek komt,
weder wegloopt. Wanneer het nu in het zeilen zeer
hol gaat, slaat er dikwijls veel water over heen ,

9
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dat door die gaten uitloopt. Vandaar schijnt de ge-
noemde Spreekwijze ontleend te zijn, oni zich er
over te beklagen , dat iemand het al te grof en te
erg mankt, zich b. v. zeer beledigend, verkwis*
tend of wellustig gedraagt.

Een wuft kapelletje zworf van den dageraad,
3)en gansenen langen dag, door rijke bloemen dreven
En was, toen de avond viel van dat verrukkend lever,
Van Zoo veel dartlen lust, nog even onverzaad ,
Tot dat hot onverwacht, bleef aan een distel kleven.

S T A A G .

$# tergt/ of fmnt pm otter ftaag of ftag* De staag
van een schip, is het zware touw, waarmede men
den mast aan de voorsteven verbindt, om hem staande
te houden. In den eigenlijken zin zegt: ober ft#3$
toerptt of fmpten/ het schielijk wenden van een schip
om tegen den wind intekrimpen, en vandaar betee-
kent het overdragtelijk, van een5 mensch gebruikt:
iemand door een3 schielijke onverwachte wending van
het gesprek , door uitval, of krachtig antwoord, in
de war brengen en, ah het ware, ontzenuwen*

Wij kennen het mannelijke antwoord van Burge-
meester VAN DEK WntFfl te Leiden, aan de opröe-
tige menigte, met het plotselinge gevolgervan; maar
minder bekend is, wat HOOFT verhaalt van eeftige
moedige burgers te Enhhuizen > die de Spaansche
bezetting ter stad uitdreven, en haar in sfijt der
vier Burgemeesters, en- van Hollands Admiraal
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die toen in de stad was ; voor dexx

Prins deden omslaan. Hoe hartig is de taal van
CORNELIS PIETERSZ, op het barsch gezegde van Bur-
gemeesteren: De stad is ons bevolen/ —* ))Zoo de
stad u bevolen is, regeert haar dan naar hêt belwor~
lijke bevel. Het inbrengen van krijgsvolf; is niets
dan schelmerij } om de burgers op de slagtbanh te
brengen:99 of, van BROUWER tot die zelfde Burge-
meesters , die zeker vaartuig wilden buiten bren-
gen , op hunne vraag; wie 't hun beletten zou-
de ? — JÏ wvj , — al kostte het ons het leven J" Op
deze taal, legt een soldaat zijn geweer op hem aan:
maar ARIE DIRKSZ , eigen gevaar niet achtende,
voegt hem toe: Geen soldaat zij zoo hoen, dat hij
op een7 burger schiete f — De Spaansche huurling
hoort het,—beeft en draalt, tot men BROUWER te
hulp komt.

STAPEL.

$u geeft giet op ftapt $£5£t* Zoo spreekt men van
hem, die met iets een aanvang maakt,—iets onder"
neemt; de stapel toch, is het schuins liggende hout,
waarop het geraamte van een schip wordt opgezet
en afgetimmerd; maar zoo zegt men ook: gtt itf ban
flaneï pïü0pen/ om aantewijzen , dat iets zijn beslag
gekregen heeft*

S T R E E K .

J|y goutit öc xtüXt ftoeft/ zegt men van iemand, die
den juisten weg inslaat om tot zijn doel te geraken ,
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dewijl ft}U$$a\tbt\\ in de Scheepvaart beteekent t
het vaartuig naar een bepaalde streek van het kom-
pas gerigt houden, — Met betrekking tot de ge-
zondheid , zegt men van iemand , die ongesteld i s :
ïj# i$ ban 3911 ftjeefi/ en van hem, die hersteld i* :
ïjjt t£ ttiee? n# 3Ltn fïxeeö

SfUOOM*

]̂ p üaïgt heit ftwoin/ zegt men van hem, die zich
door anderen verleiden laat om iets te doen , — of
medesiepen, om partij te kiezen, zonder dat hij
zelf weet, of bedenkt, wat hij doet* Zulk een
laat zich dan, gelijk men het ook wel noemt, boo^
tien ft^aam mebeffepn/ even als een schip, dat met
den stroom mededrijfu

Zoo is het ook dikwijls met het volk* Het is wel
vastklemmende aan zijne vooroordeelen, maar ook
Mgfcgeloovig y tot blindheid toe, en daardoor wispel-
turig in zijne begeerten. * Dus werpt het zich van
zelve in de strikken van een ieder y die behendig
genoeg is om een gepast lokaas 1e vineïen y en dit
valt zelden moeijelijk; dewijl de menigte haar zwak
geen oogenblik ontveinzen kan.

SIMON STIJL.

Men spreekt ook wel van een ft^oam van woorden
of gedachten, om den overvloed ervan aanteduï-
den. Zoo zegt men: Wt frenftfieeïtiEn en taoaröen
föutfxntn ïfcnt toe/ en meent er mede: hij behoeft ze
niet te zoeken*
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Dit was ; onder anderen } het geval met CHKY-

SOSTOMUS. )) Gedeeltelijk waren zijne leerredenen
vooraf zorgvuldig door hem bewerkt; gedeeltelijk
veranderde hij dezelve, onder het uitspreken, naar
voorkomende omstandigheden , en meermalen trad
hij voor de vergaderde menigte op ; zonder eenige
andere voorbereiding; dan het vurig gebed tot God.
Hij sprak steeds voor eene talrijke schare 9 waar-
onder zich niet zelden vreemdelingen bevonden} die
opzettelijk te Antlochië gekomen waren, om hem te
hooren. Bij alle klassen en standen, bij Joden en
Heidenen zelfs, vonden zijne leerredenen bijval. '*

A. DES AMOR/E VAN DER HOEVEN.

vS ijaotr-ft?O0m/ b. v. op de beurs, waaneer er
weinig of niets in den handel te doen is.

STRIJKEN.

Kip ftjp&t &C faïajj* fig. hij doet onder, hij geeft
het gewonnen, omdat een schip dat zich aan den vij-
and overgeeft, ten teeken ervan, de vlag strijkt.

Buk liever, als het mag, dan dat gij willende
blijven staan, uw hoofd verliest, want dat is in
het natuurlijke en zedelijke, eene bittere zaak.

V. E.

STUUR (32) STUREN.

ï|p 3it aan g£t J^ttwr/ zegt Spreekw. hij regelt de
zaak. — $g iö get &tu\x? ftfogt: hij heeft het be*
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wind verloren, hij ü er afgeraakt of, hij w de klem
kwijt. — H0 Ö?pft öte? ^ tuu? (achteruit): hij teert
in* — ©aa? té beel otre? <§ttuir: daar is groot ver-
lies.

Dewijl affturen in de Scheepvaart genomen wordt
voor afhouden, of door middel van sturen verwijde-
ren, zegt men Spreekw. voor ®fzenden, afsturen, b. v.
9(fc fluurhe gent faan guijï af/ en, a& sai gcm'mojjcn

STUURMAN, STBURHEDEN.

ï^p tj[ een götti ftmirman op 3 « / zegt men Spreekw.
van iemand» die in groote9 belangrijke gevallen, de
zaken wel weet te regelen en aan den gang te hou-
den.

Zoo was het met Prins F&EDERIK , HENDRIK , die3

toen na den dood van Prins MATJRITS , onze Staat
eeji schip geleek, dat zijn' stuurman verloren had,
met geene mindere voorzigtigheid en kloekheid, het
slingerende vaartuig, door de onstuimige baren
wist heen te sturen.

B. H. LTTLOFS (33).

<(&e ficGte ^tutaiicbEU ftaan aan taaL Men moet
aan een kaai of strand, te midden van schippers
staan, om zich telkens te overtuigen, dat men van
boord zijnde, het beste schijnt te weten, hoe een
schip wel te besturen, en er geen einde is aan de
aanmerkingen, die men op anderen maakt. Vandaar
fret Spreekwoord in den ssfci van: het valt gemakke-
lijker te berispen dan te verbeteren.
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Voonvaer het is so licht geseijt,
I>e lieden hebben geen beleijt,
De Schipper of de man te roer,
Bat is voorwaer een rechte loer ,
Wis , soo ick Stuurman wesen mocht,
lek stierd het schip in genen bocht,
Ick stierd toet schip in genen kofck ,
Soo hield ik 't schip en al het volck.

J. CATS.

Zij ; die in het openbaar bedrijvig zijn y worden
van kundigen en onkundigen; en van de laatsten
wel het stoutste beoordeeld* Doorgaans wandelen
de schranderste raadslieden op de marhten, — staan
de wijste stuurlieden op het strand, en zitten de
voonigtig&te fcrtfgslêeden in de temt* Welk Genees-
heer b. V. ondervwid niet meerHfraïen', bij het mis-
lukken fijner ïpretfigste en dctelmatig^e p^^hïgen om
zijnen zieke ie fee!&(ya#eft, dat xijne behandeMng
van den Mjder w«rd bediïd en Berispt door de on*-
feeroeg^ste beoordeelaai&s ? Welk ftegtsgeleerde ver-
loor ooit een geding ; in weerwil van alle inspan-
ning en welsprekendheid, die het in zijn vermogen
stond aantewenden, zonder dat er zich, wie weet
hoe reien ? lieten hooren die het beter zouden ge-
maakt hebben , dan hij ? — Welk Leeraar sprak ooit
eene redevoering iait? met hoeveel zorg ook be-
werkt , en hoe goed ook uitgeroerd, die niet nög
veel beter zou zijn uitgevallen,' zoo hij zijn werk
liad willen overlaten aan dien en dien ; naauwe-
lijfcs of zelfs geheel buiten staat om wel te schrij-
ven of te spreken ? Gebeurt ons dit ; dan kunnen
wij wel driftig of gemelijk zeggen: de beste stuur-
lieden (stuurlui) staan aan wal, maar wy kunnen
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ook , en dit is veel beter, ons daarvan bedienen
om ons te troosten, en de zorg van het hart telag-
chen. Met een welgeplaatst gevoel van onze waarde
en in de bewustheid , dat wij onzen pligt hebben
gedaan, kunnen wij ons troosten met 's werelds
loop en denken en zeggen f met een democritischen
grimlach: Ja, de beste stuurlui staan aan

TAKELEN.

$p ïttgint üftztüHtlzn/ zegt Spreekw. ten aanzien
van zijne gezondheid, krachten of geldelijk vermo-
gen , te verminderen* Takelen of toetakelen is toch,
het schip van touwwerk voorzien, om er mede te
kunnen varen, en aftakelen het tegenovergestelde;
maar overeenkomstig het eerste, zegt men ook:
gji geeft gent freerlgft toeflttafteïö d. i. geslagen, en
gp \f itTOnberïgft tat#tt$ttlb/ voor: zonderling opge-
ichikt.

Touw.
]|£t rtiöt aan bat touftu Spreekw. hij is aan die

zaak vast en hangt er van af, ontleend van een schip,
dat aan zijn ankerkabel op en neer gaat. —- 3&aar
t£ geen töufa aan te fieïesgen/ zegt men van een ver-
molmde of losse paal, waaraan het schip niet vast-
gelegd kan worden, en Spreekw* gebruikt, duidt
het een onstandvastig, bedriegelijk mensch aan, op
wiens trouw men geen staat kan maken. — Mttt
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get toultttfe faat \xitttn/ is een raad in het huwe-

lijk , om aanteduiden: men moet het vrouwtje wat
toegeven*

Een Wan die al» do Noordewind,
Door 'thuis rinkinkt, met norsche buijen,
Xn alles dwars en avreg» vindt,
Heeft bijster weijnig te beduijen,
Veel beter acht ik dien van aard,
Die , als de zonne, door haar straal en ,
Een koesterende warmte baart.
Lankmoedigheijt heeft meerder kracht,
Omtrent een vrouw, dan 't woeste tieren j
AHengskens wordt een steen verzacht,
Do vrouwtjes moet men 't touw v>ctt vieren.

. J.

T R A M O J V T A I Y E .

Hp î  öe tramantane fttnpt. Dit is van Italiaan-
schen oorsprong* Aldaar heet de noordewind , om-
dat dezelve van over de Alpen komt: tramontana.
De schippers noemen zoo ook, de noord* of pool-ster:
Stella tramontana, wanneer zij hun koers rigten.
Verliezen zij die uit het oog , raken zij hunne tra-
montana kwijt, dan zijn zij geheel van hun streek,
en zoowel Hollander», als Franschen en DuitscAers,
bezigen het genoemde Spreekwoord van iemand, die
in de war geraakt en niet weet, wat te doen»

Tu. (GETIJ.)

tg t£ btzlonptn. Tij beteekent eb en vloed,
of ook wel eens bijzonder den vloed, in tegenover-
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stelling van de ebbe, Vanhier , dat het genoemde
Spreekw. zegt: hij heeft geleefd. — Hjt laat 5tt*i tgr
Uerloaycn: de goede gelegenheid, die hij heeft voorbij-
gaan. — ^tt tp tuacgt naa? niemanb/ volgens TUIN-

MAN, een boodschap van den schipper, aan Keizer
KAREL, V, toen hij dezen na deszelfs afstand der Ne-
derlanden aan zijnen zoon PHÏLIPS , van Vlissingen
naar Spanje overbrengen zou, en zijn aanzienlijke
passagier niet spoedig genoeg kwam. Het is eene
waarschuwing voor menschen van allerlei stand, om
toch de gelegenheid, die men tot iets goeds heeft,
niet te laten voorbijgaan. — $11 ftteet htcï tn tt M-
Ueïen: goeden overslag 1e maken, of zijn slag waar*
tenemen* — 1$Zt iti baati t p / in den handel gebrui-
kelijk, zie Stroom.

u.
On«tar deze letter zijn mij geene Spreekwoorden

of Spreekwoorêeivjkê zegswijzen, van de Scheep-
vaart en het Seheepgleven ontleend $ b«kend.

Y A A R W A T E K .

3it anberen gcbuiiB (en ook wel, bbtar^) in %tt
zegt men van iemand, die bestendig an-

deren, tegenspreekt) gelijk aan hem, die de vaart
verstopt, belemmert.

Hei i& een bewijs van onfoande, blooheid of vlei-
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jerij , alles wat een ander zegt y toetes temmen 5

doch bestendig tegenspreken en redetwisten, zelfs
over woorden en beuzelingen, toont een hart,
dat geheel met zich welven is ingenomen, en op
anderen met minachting nederziet. Daar zijn ver-
schillende lieden van dit slag y tegensprekende uit
bonton, geleerde tegensprekers, gemelijke tegen-
sprekers enz. doch de besten hunner, zijn ter naau-
wernood dragelijk in de maatschappij. — Wijs in
hunne oogen ? dunkt hun, dat niemand de zaken zoo
wel inziet als zij. Hoog van hart, kunnen zij niet
dulden, dat anderen hen wederleggen. Eerzuchtig,
lijdt hunne ingebeelde waardigheid niet, dat zij }

zich eenmaal verklaard hebbende, hunne dwalin-
gen zouden erkennen, en niet zelden daarbij drif-
tig , is hij die, hoe zedig en bescheiden ook, iets
anders dan hun gevoelen voordraagt, in hunne
oogen, een mensch zonder verstand, door voor-
oordeelen verblind, zoo al niet van verkeerde en
slinksche bedoelingen te verdenken. Zulk eene on-
gelukkige gesteldheid is geschikt, om de beste za-
ken ellendig te bederven, huisgezinnen te beroe-
ren , landen en steden te verdeelem , raadsvergade-
ringen besluiteloos te houden, en algemeene ramp-
zaligheid te verspreiden.

W. A. OCKERSE & P. BONNET.

Hp torin&t gein uit 3gm tipn baartaster: Spreekw.
hij berooft hem van zijn regt of eigendom.

Cen

V A L R E E P *

te baïreejk Dit behoort onder de
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veelvuldige zoogenoemde conditien, bij het drinken
van een glas wijn, en de gastheer stelt het niet zel-
den in , bij het scheiden van het gezelschap* De
valreep is toch de scheepstrap, die men buiten
boord hangt, en langs welken men op- en af klimt.
Begeeft men zich van het schip, dan neemt men
aan de valreep afscheid van hen , die men aan boord
achterlaat. Vooral dan, wanneer deze eene reis gaan
ondernemen, drinkt men daar nog we], staande een
glas wijn.

Wanneer ge een vriend, die 't Land verlaat,

't Vaarwel' hebt toegeroepen,

En droevig op de valreep staat,

En af klimt m de sloepen;

Dan drinkt gij nog een glas,

Als of 't uw smart genas,

Dan dankt gij nog voor 't goede j

Dan wenscht gij , ala gij van hom scheidt,

Dat hem de Hemel hoede,

Bij lange afwezigheid.

Detiiocntische tafelliedjes. (34)

Het is vanhier, dat een glas, bij het scheiden
van een gezelschap gedronken 9 niet zelden een glaaöje
nja foe tmtmjj heet.

VAKEN.

K&oe faaa?t 3p* Elk volk heeft, gelijk meer is op-
gemerkt , in zijne wijze vat* groeten, iets ken in er-
kends. Twee Spanjaarden of Italianen elkander
ontmoetende, zeggen: Came t§ta^ Hoe staat het?
Beide toch houden weinig van werken, loopen en al
wat vermoeijend is ; zij staan en praten liever. — De
vlugge Framehman zegt: Comment bft 'til? Hoe gaat
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het al? — De ernstige Engelschman: gou ba ïjfltl
ba? Hoe maakt gij het? — De Hollander, die zao-
veel lust en voordeel in de Scheepvaart vindt ,
vraagt» als hij u ontmoet: p c baajt gu? Ik blijf
toch bij dit gevoelen , in weerwil van hetgeen daar
tegen wel eens is aangevoerd. (35) Het is zoo, op
vele plaatsen, buiten de Provincie Holland, wordt,
even als in DuitscAland, het woord varen gebe-
zigd , voor vertrekken van de eene plaats naar de
andere. ook met kar, wagen en paard» Zoo zegt
men in N oord-Braband: de kar of wagen, vaart op
die of die plaats af \ en verstaat men in de Meijerij
van 's Hertogenbosch, door rijden: slechts te paard
rijden* Men zegt ook wel het wagenveer en het
veerhuis , waar de wagen afvaart, en vandaar dan
ook, dat de man, die den wagen bestuurt, voerman
heet. Met dat al houde ik het daarvoor , dat in de
Provincie Holland, waar van oudsher de verschil-
lende behoeften der ingezetenen, zooveel Scheep-
vaart vorderden, de vraag: gac foaa^t gg* van het va-
ren met schip of schuit, is afgeleid ; te meer ook ,
om de aanverwante Spreekwoorden, zoo aanstonds te
noemen en vooral, omdat op die vraag het overoud
antwoord slaat: 300 lm## get fttaïïetje geen. (Er
zijn echter Spreekw. b. v. in btn fiamru baren of in
get fcgilti fcareit/ welke ik daarvan niet afleide). —
$g baajt fcieï of gtaaïgft: beteekent fig. hij is al
of niet gezond. — XHp feaa?t boor hrtnb tn ftroom/
Spreekw. hij heeft voorspoed, gelijk in een te-
genovergesteld geval, tegenspoed. — Hp baa^t (of
roeit) tegen ben ftjoom Og/ Spreekw. hij houdt
in weerwil van alle hindernissen voL Zoo schrijft
S. STIJL, in zijne opkomst en bloei der vereenigde
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Nederlanden: »dus eenmaal ingescheept, vinden
» zij geen middel, om ooit weder tegen den stroom
»opteroeijen, en worden meer en meer genood*
> zaakt, gevoelens aantenemen , welke zij te voren
>zouden verfoeid hebben.'1 — Hp haajt atfterttit;
fig. hij heeft ongeluk , en in het tegenovergesteld
geval, geluk. — Tfezt i§ ftfoaïpft met gent gebaren:
Slecht mei hem uitgekomen. — $g haart in 3gn 3U8
(zie Zog.) — ]|u î  aï arnntEr 3eE abcröeljaren: ff^'
heeft al in grooter nood, gevaar of moeijelijkheid
verkeerd* ~ %$ ftcit tuat ïansjJ baajt men get 3efter^t/
wordt wei gezegd, om aantetoonen, dat men niet
te étout in het wagen moet zijn, maar de veiligste
zijde kiezen. — $p haart met bufifieïe paffen/ is
een Spreekwoord, ontleend van schippers, die in
oorlogstijd vrijbrieven van beide zijden nemen, om
zich daarvan , al naar dat het belang zulks vordert,
te tedienen, en duidt aan, dat iemand niet te vertrou-
wen ü , dewijl hij slechts naar het oogenèlik handelt.

Be e» menechen zijn gelijk de zee ,
Die nimmer ru»t gevoelt,
Gestaag van de een op de andre Ree
Als die steeds raeat en woelt,
Sij zijn gelijck de bleeke Maen,
Die nimmer bout een staet,
Nu neemt sij af, dan groeit rij aen,
En hout geen vaste maet.
Sij zijn gelijck de wint, die waaijt,
En ongeatadigh drijft,
Of als de weerhaan , die der draaijt,
En noijt bestendigh blijft.

1). Vu PK&9.

ÜU haart h?ae0 en gp haa?t ïaat/ Spreekw. hij
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maakl vroeg toestel en is laat gereed. Het wordt
opgehelderd door een ander gelijksoortig: hij roept:
lui! en hij vaart voor morgen niet, 't welk naar
WINSCHOTEN , ook wal beteekent: h$j is zoo kwaad
niet, als hij wet l§kt. — $ p baa?t meöe aï£ bt
gjöOte mast. Dit wordt op iemand toegepast, die
in eene zaak wordt medegesleept, als de mast op een
schip, die nergens van weet en opmerking noch
be«atu**r heeft. — %g b&ttn ilt ïtnt %ZU}§: zij doen
iets tot gemeen voordeel. — cJBen i$ in get ftguitje
tn maet mtbtbüttn/ geeft te kennen , dat men ge-
noodzaakt is te volgen, werwaarts men geleid wordt. —
Mtn maet baren hiaa^ men \HWÏ fcgeen Iftomt/ zegt
Spreekw. men behoort de bezigheden en pligten aan
ambt en bediening verbonden, getrouw waar te ne*
men en te vervullen*

Onder de} te dezen opzigte uitmuntende mannen y

verdient G. W. RABENER eene plaats. Hij was in
den hoogsten graad arbeidzaam en offerde alles aan
zijne bezigheden op. Hij had reeds vroeg smaak
gevonden in hetgeen zijn pligt hem opleidde. Zijn
dag was telkens regelmatig afgedeeld, en zijn tijd
als 't ware door hem uitgekocht. Hij stond ge-
meenlijk zeer vroeg op, en deed het zwaarste werk
eerst, om de volle kracht en levendigheid van zijnen
geest daaraan te kunnen besteden* — Zijne maal-
tijden benamen hem slechts weinig tijd, en hij ver-
liet ze ; zoodra zijn werk hem riep. — Door zulk
eene getrouwe vervulling zijner pligten, klom hij in
korten tijd,'tot eer en aanzien op. enz»

C. T. Wis£.
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teïïrareit üan bt$m gut3£; is een zeer gebruik

kelijke toast der gasten, op het einde van een maal-
tijd > den gastheer in zijne woning toegebragt, orn
aanteduiden , dat men uit dankbaarheid voor het ge-
notene onthaal, hem en zijne familie allen voorspoed
en geluk toewenscht 't welk dan gewoonlijk door
hem beantwoord wordt. Zoo heeft men in de De*
mocrltlsche lafelliedjes, op de wijze van , Wien
Neerlandsch bloed door de aadren vloeit of, Koml
broeders, knoopt den vriendschapsband:

Een gast*

Komt! laat ons, die hier gasten zijn,
(De gastheer zie het aan!)
Komt, laat ons mei een beker wijn ,
Ten boorde vol gelaan.
En ingeschonken, dat het ruisch
Erkentlijk tot zijn eer,
ï)e welvaart drinken van dit huis;
Het blocije meer en meer!

Al de gasten.

Het bloeije meer en meer!

Een gast.

Wij danken al wie werkzaam was
Voor 't aangenaam genot;
Wij wenschen met dit zelfde glas,
Be welvaart zij hun lot!
Maar boven al, dat nimmer kruis,
De gastheers woning deer!
Groot zij de welvaart van dit huis,
Het bloeije meer en meer!
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Allen.

Het bloeije meer en meer'

De Gastheer.

Vergun ons, waarde Vriendenschaarï
Dit glas van dankbaarheid;
Uw vrolijkheid was saus, voorwaar!
Op 't geen u was bereid.
'k Vereenig mij bij 't vreugdgedruiech,
En dank u voor al de eer;
Groot zij de welvaart van elk huis,
Zij bloeije meer en meer!

Allen.

Het bloeije meer en meer!

(of öe £cppp*r) geeft bt tol ïeft gebaren/
men voor: hij heeft de zaak geheel en al be- I

dorven; want, als een Schipper het vaartuig zoo '
lek vaart, dat het water uit de kooi loopt, dan maakt
hi) het al zeer erg. (36)

VLAG.

fce Wag* De vlag is het bekende sieraad
boven aan den mast der schepen en haar gebruik is
velerlei; vandaar zegt het genoemde Spreekw. hij
is de opperste, of ook wel: hij laat zich gelden*—
maar:

10
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wallen schiet men neer *

Diepe grachten vult men weer;

Deught en eendracht zij uw macht

Recht en Rede wal en gracht.

H. BOK*.

]|jl ttOÉ?t betgttiQfe Ute0 / saegt Spreekto. het hoog-
ste woord. — ï|p Mijt gefattttiijgt 'ïte 'Was/ of: §5
imt be Was '$Htóftrt0 ltötoffen/ of: 'ïjp taiï be faïag
ofoetfll boerst! / duidt aan, liat iemand ergens of al-
lerwegen den baas wil spelen. — ̂ p fanïgeit be s?aote
itïflS: zij volgen dfe QtooteH , of ook Wel Je» ^rroo-
^ ^ hoop, gelijk de 'Vlô ót d'én Admiraal nazeilt,
die de groote vlag voert. — ï|p \xm}t nnb^? bie ttïajp::
hij is hel met dien persoon of die zaak eens. —
ÜGt hrfnt get mtt faïag en h\im#zl/ d. i. geheel, of
liever: met glans. — ^ a t pron&t $i§ ttn bïajff op
BBÏI mobbejfeguit of praamt rfaf 2»oo«/e komt met het
léelijke ftiet vtèreèn* (Men-gebruikt hét Steée t̂ van
Ittvaftjk fdé^èhd^ -opschik/) — JNBÏ bfasgen 1»t-

rfeï -0rïtót?f* Vo%éns 'ftoEfMtfft VISSÖHËR beteiefcéht
'dïf, Vhb fclj 'iBéfei|j]Mï8', dife het >ihée^te óp titrtide
vaartuigen pronken, doorgöWans "toet ^leoiit^te ;ge-
schaft wordt. Spreekvv. dus: om uiterlijke praal*
vertooning) moet men zich somtijds maar al te zeer

Éët 'niet zóo gulzig, zeilde de'tteér ^-ÓN RÓZEN-

MTTLÏ/EÏI tot'zijne'imdéren^ déïtfel;, Idtkt ^jgikeYeh,
'Hoor 'dien pracHtigen nïaaltijd bijha'aroriz'er'cóntah-
tén liébben'moetten ópófei?èn e>i dat 'alïéën'oïn óhs
fatsoen te houden. Wij moeten dit nu we:dê*r*óih 9

gedurende eenige weken, bezuinigen, anders wa-
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wij verloren!!!!—>—•—

j-[oe v e e j be*er is het, zijne levens-
wijze interigten naar zijne inkomsten en te vreden
en vergenoegd te zijn met datgene, hetwelk de he-
mel ons gegeven heeft: het komt mij voor, dat het
zoogenoemd houden pan zijn fatsoen, eigenlijk daar-
in bestaan moet, dat men , als een braaf mensch,
als een braaf vader des huisgezins , alleen zorge
voor het belang van zijne dierbaarste panden; dat
men ieder een geeft wat men verschuldigd is'; dat
men geene rijke lieden , wier inkomsten naauwelijks
Verteerd kunnen worden, navolgt, vooral dan niet,
als men naauwelijks hfithonderste gedeelte van hunne
schatten bezit. Hê t houden van zijn fatsoen , dient
ook wel gedurende den gansenen loop des levens
plaats te hebben; en hoe kan dit zijn, als men
om dit zoogenaa-md fatsoen optehouden, in één
jaar^ al de inkomsten van verscheidene jaren, schan-
deljjk verteert ? Moet zoodanig eene levenswijze
niet eindigen in bespotting en verachting, ja zelfs
in eindelooze rampen?

W. KIST.

3 nuxzt bt ijfóö ftjpfen* Zie Strijken. — Mtn
aan ixt bïas 3ien §t\t tne tainti i$f Spreekw. aan

het uiterlijk voorkomen, onderkent men iemands ge-
steldheid*

Söbeepis ^Jtigge wysit 'den. v i n d

Eo ©lekfê kabel dient: wat doen om' jonge He oren
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Het linten op do Brocck en op den Hoed met Teerenf

Dio vïajjge wij et den wind > die in haar hoofden waeijt.

K.

V L O E D .

fea ïjoenje blaeben/ ïage eftfien* Zie eb en

V L O T T E N .

JJI laat gein maat* Motten en örpben. Zie drijven*
3aaft totï niet fcïatten/ Spreekw. niet gelukken.

VOOKLANB

i§ 3£tt boottenlr» Voorland noemt men eene
in zee uitstekende punt lands of den hoek, waarop
een vaartuig aanhoudt. Vandaar, dat men van het
eenc of andere zegt, dat het iemands voorland is,
wanneer hij op zoo iets , uit hoofde van zijne om-
standigheden rekenen moet, of het er naar maakt,
dat hij er toe zal vervallen of komen. Zoo zegt
men van menschen, die geen geldelijk vermogen heb-
ben: ftterften i^ gun faoarfanb/ en van hen die niet
oppassen willen : ïjet s^gat of armoeöe î  gun \mtxt~
ïantt.

w.
WAL.

][!# ficeftt ban hiaï/ zegt Spreekw. hij maakt een
aanvang met de zaak* — 3Sp üen ittaï ïang^ of ook
wel: fig of lm%$ get faalfetje* Spreekw. voorzigtig-
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raaftt ftant nocg foaU Zie

aan goafle? of aan lager tnaï: JT^ is gelukkig of
ongelukkig, of ook wel: het ziet er met zijne za-
ken voor- of nadeelig uit*

De ware deugd hangt echter niet van uiterlijke
omstandigheden af; zij steunt op vaste en berede-
neerde grondbeginsels, en zij is zoo eeuwig, als de
yiel j die haar ontspruiten deed.

KANTELAAR,

W A N T .

]gu \\m\t te beet toant oitê fjoaju Dit is zinspeling
op een schip, waarop te veel touwwerk, zeilagie
en dergelijk scheepstuig op één gestapeld wordt,
zoodat het belemmert, en wordt toegepast op iemand,
die te veel op zich nemende , zich zelven verwart. —
Wit geen temt geeft naar get ftgip / moet te g?ontie
gaan/ af ag een ftïtg öertiaïïettt Spreekw. wie geen'
vrouw heeft, die hem past, moet in het huweltfk
ongelukkig zyn* CATS brengt dit te huis op der ge-
huwden ongelijkheid in jaren, en laat een' ouden man
dus spreken:

Weleer hadt ik een vrou, die was van mijne jaren,
Die was, gclijck als ik, genegen om te sparen;
Die droeg een' slechten doeck, maar dit aelwaerdig dier,
Dat strijckt gelijck een paeu, en is te bijster fier,
Dat wil den nieuwen snuf van ketens en van ringen ,
Van paerels om den hals, van alle mooije dingen,
Van al dat hoofs gelijckt en altijt weder aen:
Het schijnt dat mij de beurs moet eeuwig open staen;
Noch 'n het niet genoegh, 't en kan geen ruste lijden,
Het wil geduurigh uijt, geduurigh spelerijden,
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Geduürigh overal. Wel denk, hoe pa»£ mij ($atf

Die eertnts ongemoeyt omtrent den vuure sat ?
Mrtar noch soo waer het iet met dese buytelusten,
Indien *ek i« der nacht ten minste mocfrte rusten*
Maer dat en magh niet zijn, het kind dat wil de mam,
O' dwaesheijt dat ick ooit soo jonge vrouwe nam'
Wel vrienden ' hoort één woort, wie stil begeert te leeven,
Die moet dit mal gewoel de joncherjt overgeven,
Want uijt de dact gelceit, soo roep ick met berou
» Omtrent een grijjen boert en dient geen jonge vrou."

ï|et boet tt taeinfa ut/ al R^ijt get faat^fegijp ttn
gat vmh Dit Spreekwoord schynt ontleend te ayjn
van een schip, waarmede men b. v. zoe* water ver*
voert, of waarin me,n een bun vopi: 4® vijseh heeft y

om die levend te houden. Of in hetzelve b$t w ^ r
door een gat meer of min inloopt, is evenveel. Het
wordt toegepast op iemands zaken, ah reeds zeo
zeer vervallen, dat een weinig meer of minder f

daarin ge$n$ verandering, kan maken, en ook wel op
een* memch af boedel, van melken iedereen wat
tracht te plukken 9 of te sc&euren.

f)tt $mt Upn ttftOt tien hiinfc/ zoo spreekt men van
iemand, die voorspoedig is, wiens ondernemingen
wel gelukken, en die daardoor in goeden staat ge-
raakt* Wil men het echter nog sterker uitdrukken,
dan neemt men bij den wind a het tij of getijde te
baat en aegt; get #0&t §*m ÖGÖ£ itttïlii ttt tg/ door
welke zamenvoeging men te kennen wil geven, dat



zoo iemand dufyete
gelijk

in
tij

j a ,

<*s>
denken} want zoo doende > zijn die beidfi \fê$ ge-
temperd.

JBZUS SIRACH.

X̂ n 3iet m tiEll tamö/ beteekent, uit aanmerking,
dat schippers vooral op den wind letten , als er onwe-
der aan de lucht i s , Spreekw. gebruikt; hij geeft er
acht op , of'eenig gevaar of onheil genaakt. Zoo schrijft
HOOPT: » Hoewel de ontsteltenissen , die 'tgenaa-
hen onzer ellenden beteekenen^ van heeden nocht gis-
ter begost zijn 9 zoo hebben wij *tal een wijle laa-
ten heetten gaan, op toeverlaat, dat de mooghemte
Heeren en Staatetn der gewesten in tien ftüntit 30U-
öen 3ten/ en uwe Hoogheil het opsteekend en nu over
^thooft hangend onweder aanwijzen." — ï |p neemt
%Zïïl tien Itunti af/ ontleend van zulk zeilen , waardoor
men een en anderen, den wind dien hij noodig heeft
om voorttekomen, ontneemt, beteekent Spreekw. hij
berooft hem van zijn voordeel. In dien zin meldde
de zoo evengenoemde schrijver: » Dit was de wegh,
om dien van Guise, die door den twist in 't gelóó-
ve hunnen aanhang stijfden , ' t onderscheppen ende
öen tain&t aftenemem"

I|n if tsaar ben hrintu Men zegt van een vaartuig
dat het door den wind gaat, wanneer het bij het la-
veren , na een langer of korter streek te hebben af-
gezeild, weder wendt. Waait het nu hard, dan
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helt het wel eens 200 sterk over, dat zelfs de zei-
len het water raken en nat worden* Vandaar schijnt
afkomstig» dat men van hem die te veel gedronken
heeft, zegt, dat hij door den wind is , en dat te
meer, omdat men ook wel van zoo iemand den ande-
ren scheepsterm gebruikt, namelijk: gg loopt mttttn
nat 3Etï* —

Mogt men dit nimmer van iemand kunnen zeg-
gen : want dronkenschap verzwakt den geest ? —
ondermijnt het ligchaam / — is een dief voor de
beurs > en een duivel voor de ziel.

* V. E.

Hfl t£ ben fotnti &fopt/ Eigenlijk kan hij,metwien
dit het geval is , .even als een schip zonder wind ,
moeijelijk voort, en vandaar dat het Spreekw. ge-
bruikt wordt, om aanteduiden : het gaat met zijne
zaken niet vooruit, of ook wel: het ontbreekt hem
aan doorzigt, moed en krachten , om voort te ko-
men. — <&t#zn tatnfr tn fl?oom fcan mtn nitt. nietten*
Dit spreekt van zelfs, en wordt fig. gebezigd, om
reden te geven, waarom wij of anderen in eeniger-
hande onderneming kwalijk slaagden, daar zij te
moeijelijk gemaakt werd om te volvoeren; of ook
wel, om aan te toonen: waardoor men in tegenspoed
of armoede is geraakt* Men is dan gewoon , het ge-
noemde Spreekwoord, te gebruiken en geeft erdoor
te kennen: wanneer men alles tegen zich heeft, kan
men niet voorspoedig zijn*
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Niet voorspoedig — maar toch wel gelukkig i

want het geluk huisvest, onder lief en leed, in het
hart.

V. E.

feamt ttn ÏUCÏjtfe/ zegt men, wanneer een
labberkoeltje begint te waaijen , dat in het zeil valt,
en wordt Spreekw. gebruikt, wanneer zich eenige
grond van hoop opdoet, doch ondergaat men, in
voor het overige gewenschte omstandigheden, een'
geringen tegenspoed, —komt er eene kleinigheid voor,
die ons hindert of schaadt, men zegt dan: €ï ft milt
ïigt ttn raftje (niet rukje) in ttn tttinu; een rak toch,
noemt men te scheep, een eind wegs, dat men moet
afzeilen, en op eene gansche reis, hoe voorspoedig
ook, treft men toch ook ligt een eindje waters aan,
dat men in of tegen den wind moet zeilen. De
kronkelende loop onzer rivieren, maakt dit dage-
lijks , aanschouwelijk. — ï|t) lt#t tegen gent in ben
fttittti/ zegt men van een schipper die met zijne
zeilen aan een' anderen den wind onderschept,
en vanhier wordt het oneigenlijk genomen; van hem
die zich tegen iemand aankant ff p ïttaait mtt aïïe
iuinüeiu Hoe vele schepen zijn er niet , alle dagen
op het water, waarvan het eene dezen, het andere
genen wind noodig heeft, en dit is van veel belang;
maar ongelukkig zij , die zoo veranderlijk als de
wind zijn , ja , die Spreekw. gezegd , mei; aïïe iuin-
tien toaapn/ d. i. het nu met dezen, dan «weegenen
houden, nu dezen dan genen naar den mond pra-
ten , ofschoon zij van een tegenovergesteld gevoelen
zijn*



Vertrouwt soodajiige lieden niet* #ijt ?eJve stand-
vastig en houdt den regten, weg, al zoucle 4it re-
ien mishagen. In het einde zult gij er de yruch-
ten van plukken.

MARTINET.

X* en X
Ondev de«« beide lette.^ «ijn m\)

sehe S$rQ$iïw<M>,rden of S^meéwoa
van de Sqhwpwart en het Sckeepsïmmi, ««ntkend.,

i|( ftod op 3 « / JSpreekw. het gaap er stil en
toe* *— 1%$t faa<? i^a? al een fietoejüe ^tt/

Spijeeiw. j4a/̂  w««̂  f/aar1 onder de mensekeu al zeer
onstuimig* ~rr Mm g&kuuikp m onze tsval het woord ẑ ?e
dikw^jb, om eene menigte of ©en averwlq^rf van ie
aanteduiden. Zoo spreekt lî cn b. v* van een z
bloed 9 —r van, tmanen, — van zorgen* Zoo z«gt men:
Cew 30e tHin tamimu*aï (ook wel een oceaan van mm-
pm) vbztiWtttt* gem/ voo*: Eene menigte v®% onheilen
troffen en drujktm* hem*

»et hayt witvall» u niet'
ïpp het ^i{, de ïfesr

De ontroerde zee, der golven hol geklots
Stuwt on« van lieverlee ter haven in.



Vericwïk er menig schip in dezen vloed,
Geen nood voor ons; de stuurman die ons voeit,
Heeft nooit een kiel op 'tbarnend zand gezet.
Zoo wijs als sterk, is hem geen klip te blind,
Geen zee te ho«g, geen onweer te verwoed,
Hij vordert slechts, dat men geimst en ötü,
Zijn lessen voïg, en 't voorts aan Bern betrouw.

H . VAN ALFHEÏT.

m i*& ( e e n overvloed) tran £el&/ d. i.
hij is zeer rijk; maar zoo zegt men ook boertende:
l&z 3EE i£ 3oniï0j ïnatE?/ met zinspeling op schatrijke
lieden , die klagen , als of zij arm waren. — H|JI i§
ttïl #2txnbzl$$$Z $ttf duidt Spreekw. een ondoorgron-
delijk mensch aan. — K̂gt gaat mtt gem bit# in %6&l
zegt Sjjreekw. hij laat zich, sterk met hem in. —
W&t 5PÏ fte izz at aptojipenl De zee werpt alle on-
reinigheid op, en men gebruikt daarom. Ut Spreek-
woord , wanneer %ich iets vo$r4oet % d#$ fyijzonder
mishaagt. Evenwel zegt men opk va.q eep, hjyj uit-
stek milddadig mensch: BB 8S?ft. op ^ ÖE ^EE*

Onder de voorbeelden hiervan, verdient eene
voorname plaats 7 hetgeen in de H. Schrift, door
JOB, bij de moedige verdediging zijner onschuld ge-
vraagd wordt, en tot hare wezenlijke schoonheden
behoort: Heb ik ooit (zoo sprak hij) aan dën aro-
men zijne begeerte geweigerd of der weduwen oogen
van vruchteloos verlangen doen smachten ? Heb
Ik ooit mijne bete alleen gegeten en die niet ge-
deeld met de wees ? Van mijne jeugd af, was ik
hem ten vader 7 van kindsbeen af, der weduwen
toevlugt / Zag ik ooit een7 ongelUkkigen zonder
kleeding , een behoef tigen zonder deksel, dat niet
z$ne lendenen m$ zegenden, d<H>r de vachten mij-
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ner schapen verwarmd? Zeiden niet mijne huisge~
noolen: waar is de man} die van zijne spijs niet
werd verzadigd? Neen/ geen* vreemdeling liet ik
buiten vernachten, de deur mijner tent stond steeds
open naar *den weg,

O mogt het goud den menschenvnend,
Die heilverspreidend, heil verdient, ,
Alleen te beurte vallen'
Ban ware 't goud y nu vaak beschreid ,
Een reine bron van zaligheid t

En zegening voor allen'
T. B.

Hy gaat i*egt büüt ^ZU Wanneer wij te land rei-
zen , kunnen wij niet regt toe, regt aan, voortgaan
of voortrljden naar de plaats onzer bestemming of
begeerte ; de wegen kronkelen dikwijls om en om;
hier stuit men voor een' bezaaiden akker, daar xoov
een bosch; kier voor een rivier, daar voor eene
weide; doch op zee is het geheel anders; daar ontmoet
men geene akkers, bossehen of dergelijke hinder-
nissen ; daar mag men doorgaans regt toe , regt aan
zeilen en onbeschroomd zijn koers voortzetten: daar
gaat het regt öaat* %tt of ook wel: met get fdjin mifr*
ben taate^/ en de Hollander past dit toe op men-
schen van een opregt vast karakter, die voortgaan,
zoo als zij begonnen zijn^ en van wijken noch dra-
len weten; voor de vuist spreken of handelen, zon-
der te veinzen.

Wie dit doen mag, bezit ware levenswijsheid
mits hij met opregtheid, voorzigtlgheid, en met eer-



lijkheid, inschikkelijkheid pare, en al stijgt hij door-
gaans niet zeer hoog y hij betreedt toch een effen
pad zonder veel gevaars, en wordt hij door de
boosheid ; die zooveel deugd in hare nabijheid niet
dulden kan, tot op den oever van zijnen ondergang
gebragt, ook dan ziet men hem niet zelden ; ten
laatste eene glansrijke uitkomst bereidt. Getuige onder
anderen hetgeen eenmaal onder MEHEMET, Koning
van Chusistan (thans Suziane in Perzie) voorviel.
Deze vorst liet zich van vrouwen > vleijers en ge-
snedenen beheerschen. Het toeval 't welk hem be-
ter diende dan anderen in voorzigtigheid, had hem
«enen eerlijken Vizier gegeven , die de geregtigheid ,
zijnen Monarch, en den Staat; die door hem al-
leen bestuurd werd, opreglelijk beminde. De brave
man echter, stond welhaast aan de vervolging ten
doelj want hij gaf geene ambten dan aan verdien-
sten y hij verkocht geene gunstbewijzen en des Sul-
tans vrouwen hadden geene beschikking over de
schatten des Rijks y om hare oppassers om te koo-
pen t en eene onbegrensde pracht te vieren. Zijne
vijanden wisten dus een oogenblik van zwakheid
in den Monarch waartenemen; de Vizier verviel in
ongenade, en werd verbannen van het Hof. De
schrandere man wist maar al te wel, dat het
vruchteloos zou zijn zich te regtvaardigen doch
schreef eenvoudig aan den Koning: ;) dat gelijk
hij altijd getracht had nuttig te wezen 3 hij ook
nu verzocht, dat hem eenige morgen onbebouwde
grond mogten worden toegestaan, die hij beloofde
tot vruchtbaarheid te zullen brengen en daaruit
zijn onderhoud te vinden."

MEHEMET ; die niet opgehouden had hem achting



en lieMe toetedragen, beval, dat men aan dit
verzoek ^oude voldoen, doch weldra kw-amen zijne
dtenaars , die het gewigt hunner boodschap niet in-
zagen, hem zeggen, dat er geen onbebouwde grond
in <zijn wijk te vinden was* De koning deed dit
aan zijn -gewezen Vizier betfigfcen en hem, &oo veel
bebouwden grond aanbieden, als hij zow.de begee-
*>en. ;) Neen f " was het antwoord Van d^n edelen
man; '» ik begeer g»m ander loon voor mijne dien-
&t&n t i&cen de atangenctme b&wmtheid \mn dezelve be~
wmefi te hebben* tfk héb sleohfrs gewild, dat mijn Sotir*

w&fen ^oude , inw&lkm stam pk ztèjn Rijkge~
héb; en '4k wensck nieès vuriger dan dat

ntiijne oppolgera bullen doen, gêUfk ik heb ge~
dtmn." -—• Dit antwoord opende dewge-n <ües Sul-
tans , "hij herstelde den. Vizier in îjn«en poet; -over-

laadde hem met aijne weldaden, en men zegt, dat
hij Van toen -af de zorg vooir zijne vermaken aan
de wouwen, maar de aörg voor «zijn Rijk, aan
wijzen ovttsüet.

CARDONNE. (34)

tt m%t in tm tefgnHtejï tan 1n bz
3te/ is ecm Spïeekwoorfl, hetwelk te kètfftëü geeft,
dat er meer tfienschen, door onmatigheid in den
iranh, vinkcrnen, dan er op #ee vergaan. — ®e itt
maalftt stfttaw/ zëgt men, om aarrtetl^iden, dat de
teevaart voor menig een9 dienstig 4s, om hem tot

ti' piigt te -irengm.



ZEEGAT,

l|p moet get Seeg^t in/ zegt men Spreek w. van
iemand, Üie nten meent, dat tot niets anders dan
de zeevaart 'deugt, oinclat men op het land geen
raad met hem weet.

Z/EËMAN.

geen man/ is eene Spreekw, klagt van
te 'htfis .gétftevéhe vrouwen, wier mannen lang op
zee ^rw^lken. **- €£tt $frtb $tttnm faMt Mï ötr
of, 3^fït teï nn$ tt&zh ttn'pmi/ df, tatrcïit teï
it&t/ bietcSeként fi^. de'beste en bëktmamste km wel
eens een vtigehik krjjgen, doch hét laatste, -tnattrt
tet/ÈÊhu£ ttttü/ tëal JdöÖrga^itë te %etlheti geVën : de
wèhMegélijkite man'hafti tttél eens-nftgtlukMgtbevchon-
ken worden, ew toch geen dronkaard zijn. —

ZEEMANSCHAP.

® te .seötuiftsn, ?Een ateman
gelijk <men igeWodb is--fce .^^ggten^ we-

ten te <geVen^ön te*ne^n«n, -al naar ^at Tde omsfcan-
^ighe<deii%®t ^vöpdereni; wil hij z\jfl eenmaalvgemaakt
bestek ^nve*an(ièrl|jt *en «nVter&ëttelijJi: volgen ,

^kén vh&t 'naamvelijkstmk^eti^of rhij ^Biae
verkeerd uifikomvao. N« ;ee«>s vtocJi, wondt J îj door

^den ^wintl^ dan ^wèöer *door -de stroomen -genood-
r»asikt'van'koer« te Verandeïen. Hier <e«ns *maet .*hli
^wat *no©ïdelijker , 'daar ^ed«r wat «zuidelijker *zeilen
dan «hij »ich had vooïgestekl; rgëfepek afan
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drank of beide vordert niet zelden, dat hij land aart
doet daar, waar hij het niet voornemens was. Van*
hier, dat men zeer eigenaardig van iemand, die rek-
kelijk is, e?i zich naar de omstandigheden met goed
beleid weet te schikken en zich te rigten naar den
gang van het werk , zegt, dat hij 3eemanfcgajp \xxttt
tt gefi^uiftett/ en van eene zaak, welke men niet
met aüe gestrengheid kan behandelen , of naar een
vast bepaald plan uitvoeren : bmx matt ïuat 5ceman-

Door geoorloofde, tijdige en verstandige inschik-
kelijkheid > wordt wel eens de toorn bedaard, de
gramschap ontwapend, de twist afgesneden, het
gevaar afgewend, en menig onheil verhoed; maar
gebrek eraan tergt hem, die regt meent te hebben
om haar te verwachten, en brengt hem ligt in ver-
zoeking ; om door list of geweld onregtvaardig te

ZEESCHIP.

Z.

Jfytt i$ nn ottgemtóftÉÏpS secfc^ip / zoo spreekt men
van een' mensch, die lastige nukken heeft, en in het
dagelijksche leven zich niet weet te schikken naar
den gang van het werk en de omstandigheden ; die
altijd zijn zin wil hebben, moeijelijk tot het gevoe*
ten van anderen overtehalen is, en niet gemakkelijk
te leiden en te besturen valt. Onder de groote sche-
pen toch, vindt men , die niet zeer naar het roer
luisteren, en wier bestuur zoodoende, hem die aan
hetzelve staat, niet weinig moeite en oplettendheid
kost. Met zoodanigen wordt zulk een mensch ver-
geleken.
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^Gelukkig liij , die onder de vloot> met welk liij

moet varen, niet veel zulke ongemakkelijke zee-
schepen telt.

mal Zttft$i# fcan een fawf/ Schrijft WEILAND 5

is eea mal schepsel.

ZEEVOKTEN.

$t€ÜGttt\h Een goed zeeman moet vast
op zijne voeten staan-, om ten allen tijde, doch
vooral bij storm en onweder, onder al het schok-
ken en slingeren van het schip , zijne bezigheid zon-
der gevaar te kunnen verrigten ; men is daarom ge-
woon te zeggen, dat een zeeman zeevoeten moet
hebben en vandaar , dat in ei) ook in bet dagelijksche
leven van hem zegt, die vast of regt stevig op
zijne voeten staat, dat hij ̂ tthntttn geeft -v

ZEEWATEK.

itiater uber get fyanfb segaan/ zegt
de zeeman , die meermalen storm en verbolgen zee
heeft doorgestaan , en zoo spreekt ook hij , die in
welken levensstand dan ook, veel ongemak heefton-
dervonden , en met vele gevaren te worstelen heeft
gehad.

ZEIL, ZEILEN.

](|p gaat cmüer 3eiï, Spreekw* hij vertrekt, of;
hij gaat inslapen. — ï |p üoe^t gjöOt of: gp

11
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U\tin $tll/ feipreekw. hij maakt grootte of kleine ver»
tqonin^ «r $H gaatt 5pn $t\\ in top/ zegt men van
iemand, die zoo veel vertering maakt, als zijn ver-
mogen maar immer toelaat 9 en mogelijk wel meer,
om door kleeding, huisraad, met één woord , door
zijne gansche levenswijze te schitteren.

Wie 'tzeilgen hijst tot m den top,
JEn set bree-fock vn blinden op,
En dan op storm, noch buijen paat,
Die wordt al te onversiens Termast,
Dus houdt u machtig onder 't Landt,
En Zegt bij tijds af, 't staande wand:
't Ia beter dat m'aan 't roeyen slaat,
Eer schip tvn man te gronde gaat.

' Ö. Pz. PEUS.

ï| |i &aat tt seiï op maften/ Spreekw, het bejagen* —
Iggi g^at met fte ïciatfle fcgepen nnöer 3E1I/ Spreekw.
hij verzukhell zijn' tijd, verwaarloost de beste ge-
legenheid*

Zoo was het ; toen in het jaar 1794, onze ge-
zanten BKANxsrN en REPEiiAAR, die in last hadden
met Frankrijk over den vrede te onderhandelen,
veertien dagen noodig hadden om van '$ Ha^e naar
3s Mosc/i Lo reizen en, vandaar nog zes dagen, om
te Barijó te komen: in welken tusschentijd de vorst
zoo sterk toenam, dat de rivieren t vaste vloeren
werden, de Franschen den wapenstilstand opzeiden,
en vervolgens ons Land veroverden.

K.'

§et WU in 't5$tï/ Spreekw. hij is en blijft
op zijn hoede. — Hp set alle jeilen B^/ om tre
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(ook w,el, fce ftaap) te gaïen, Spreekw. hij spant
alle krachten in en stelt alle middelen in het werk,
om zijn oogmerk te bereiken, -r- ]̂ p ïf ft:pf onöti* §et
3eil/ Spreekw. %* î  t» *faa£ te&? te kttömen ver-
dragen. — J§§t ftmnt met ttn oppflaaifeit 3*tl/
Spreekw. in ^W/£ e» toorn*

Een driftig gemoed, maakt ligt een scherpe tong,
en ontstak menigmaal een veel verterenden brand,
door geen menschelijk vermogen, te blusschen. —

w Wijzer en edeler gedroeg zich onze WILLEM: IV.
Hoe sterk vervolgd 7 hoe bitter getergd, hoe on-
regtvaardig behandeld, hoe zeer omringd van zijne
openbare vijanden ; hoorde niemand van hem ooit
een woord uit zijnen mond, dat naar verbittering,
verachting of wraakzucht zweemde, en meester om
al zijne vijanden te verpletteren, scheen zijne groot-
ste zorg , om allen gelukkig te maken."

OTSTNO ZWIER VAN HAKEN.

Hg ïao#t mtt een nat 3eil/ Spreekw. hij is beschon-
ken.— ï|9 3riït ruimftgaot^/ Spreekw. hij neemt het
niet naauW) het tegenovergestelde van: hij houdt het
scherp Mj den winé9 beide ontleend van het vieren of
aanhalen van de schoot. — Hp 3eiït gem in bt Vfot [
Spreekw. hif benadeelt hem gevaarlijk 9 omdat de
zijde van het schip deszelfs zwakste deel is. — Mltn
moet 3eilen tórtejtï öe bitnh Went/ Spreekw. men
moet van de goede gelegenheid, die men heeft, ge-
bruik maken. — 3tlg? get maar met een gaïüen taittiï
iniï 3eüen / Spreekw. ah het maar half wil geluk-
ken*— X|p 3eiït (ook wel baa?O acftteröit/ Spreekw.
het loopt hem tegen, hij wordt arm* — $
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fren taai/ of ook wel: ïaitffjï get taaftetje geen/

is ontleend van een schipper, die in plaats van in
het ruime sop te varen , het langs den kant of den
wal houdt, en duidt Spreekw. aan : hij handelt voor-
zigtig9 of: hij gedraagt zich kleinmoedig, ook wel:
hij legt het niet te hoog aan. — Tliter tffflffett ittp mzt
bt 3etï£tt foaoï bm ma£t/ Spreekw. nu is de gelegen-
heid om voort te werken, of voort te komen ons ont-
nomen* — Wanneer men het niet langer met het
een of ander kan uithouden of het in eenig opzigt
moet opgeven, noemt men dit: de zeilen binnenhalen
of strijken* Zoo zegt men ook van iemand, die van
zich zeken valt: gg fieeft get iti\t\t sefiteften* —
%\$ get 3*iï fcgeutt iian geeft get een gat/ Spreekw.
bm is ban — geen ongeluk voor den t$d. — €en
fcjoutaengaar tceSt meei: öan een mwcfóziL Als men
in aanmerking neemt, welk een kracht het mars-
zeil op een schip doet, dan zal men de tegenover-
stelling van een vrouwenhaar allerjuist gekozen vin-
den , om den invloed der vrouw op het mannelijke
hart aanieduiden, en geen wonder:

AU de Schepper aller dingen,
Voor het grootst der zegeningen,
D'cersten stervling eene vrouw,
Uit zijn vlecach vereeren zou;
Heeft Hij ze uit geen oog geschapen,
Bat aan alles zich vergapen,
Heeft Hij ze uit geen hand gewrocht,
Die naar alles grijpen mocht,
Heeft Hij ze uit geen brein genomen,
Dat ze iet» ijdel» mocht hekomen;
Heeft Hij ze uit geen tong gekneed,
Die van niets dan klappen weet.
Hop ft Hij hem geen vrouw uit de o oren
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Die naai* iedereen mocht hooien;
Heeft Hij ze uit geen voet gemaakt,
Die te licht aan 't hollen raakt;
En uit geen der ingewanden,
Om in geene drift te ontbranden.
Maar een rib uit 'smenschen lijf,
Koos en wrocht Hij hem ttsn wijf:
Opdat ze in haar gansche leven,
Aan' het manlijk hart zou kleven.

W, BILDEKDIJK.

ZOG.

in 3gn 308* Zog, zoo als het hier voor-
komt , is de zuiging van een ander vooruitvarend
schip, die als aantrekt. Wanneer men daarin komt,
vaart men als van zelve mede , en dus wordt door:
gp baa?t in 3gn 3035/ Spreekw. aangeduid: dat ie-
mand een ander gemaks- of voordeelshalve volgt.
WEILAND haalt hierbij onder anderen van A. VAN

DER • VLIET aan :

Toen mogt ik op de holle baren,
Der ongemeten letterzee
In 't zog van uwe dichten varen.
En keeren veilig op de ree.

Gelukkig voorwaar elk Schrijver, die, 't zij hij
al dan niet in het zog van anderen gevaren heeft,
na volbragten letter-arbeid, veilig op de rede te~
rugkeeren mag!

V. E.





AANTEEKMINGEN.

1.

* */lUe Spreekwoorden zijn Spreuken; maar mei alle
Spreuken zijn Spreekwoorden" schrijft JOAJSEKES LUBSLÏ̂ JS:

DE JONGE en hij brengt onder andefau fret voegende,
ten bewijze hiervoor bij. }) De fraaiste S$fceuk, >de i
fendste gedachte van den Wijfcen ? v&a dcja>Düïh**ï ,
misschien een gouden legpenning <l-& höt kabiuel J
kmistverzameja^rs, ftjaar het Spreekwoord inoet
kende ^ eene gangbare munt wessew, over welks waarde
men het met elkander volkomen eens is. In aüen, ge-
valle 5 moet het Spreekwoord meer zijn dan d£ zin&pr̂ wk
van den grooten man, — meer dan het raadsel' van den
Wijsgeer: het moet bij elk bekend, het moetin den mond
van elk mensch verstaanbaar wezen. De krachtigste ext
keurigste stelregels, zoo lang zij voor het gros der men*-
schen niet volkomen duidelijk zijn; zoo lang zij nieL
door alle klassen aangenomen en gebezigd worden; ztfo
lang zijn zij nog het eigendom van die verhevener man-
nen ; waaraan zij hun bestaan te danken hebben j zoo
lang behooren zij nog in den engeren kring van hunnen
oorsprong; zoo lang zijn de Spreekwoorden slechts Spreu-
ken* " Zie zijne Verhandelingen 1 d, biadz, 245.
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2.
Het geheele aloude Oosten schrijft A. FOKKE SZ. ZOO

verre het geheugen slechts, maar eenigzins, ondersteund
door aloude overleveringen; reiken moge, drukte zich
in Spreuken uit. In Spreuken bestond al de leer der
Indianen} Ferzianen , Egyptenaars , Arabieren, en voor-
namelijk door de laatstgenoemde volken, zijn de Spreu-
ken, nadat ze derzelver woonplaats m Spanje gevestigd
hadden , over geheel Europa verspreid. Behalve den
intogt der Spreuken aan deze Westelijke zijde van Eu-
ropa , zijn zij ook aan de Oostelijke zijde van dat we-
relddeel , door Griekenland aan Italië en door Italië
aan' Duitschland medegedeeld, allen te zamen toch
slechts een zelfden: oorsprong hebbende, namelijk -Egyp-
te , Phoenicie, Indie en de Oostelijke wereld. Grieken-
land en deszeüs dichters-, voornamelijk deszelfs tooneel-
dichters , waren ongemeen Spreukrijk, waarvan wij in
hunne, ons nageblevene werken en wel inzonderheid
in de Spreuken van Eurlpldes, duidelijke bewijzen aan-
treffen. Maar behalve 'deze, uit de pennen van wjjsgee-
ren, redenaars en dichters gevloeide Spreuken, waren
er nog eene menigte van andere, die uit de ervaring
des volks geboren en door het volk zelve in omloop ge-
bragt zjjn. Zie zijne Inleiding tob de Ironisch, Comische
verklaring van het Spreekwoord: %t\xtt ï& ttM fcief in

3ptt£ nering*

3.
)) Als ik mij van een Spreekwoord bedien, om daardoor

mijne meening uiüedrukken, geef ik er tevens door te
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kennen, dat niet alleen ik zoo denk, maar dal pelen
van die gedachte zijn en liet publiek met mij instemt^
want ware dit laatste 200 niet, dan zou het aangehaalde
Spreekwoord, geen Spreekwoord geworden zijn. Reeds
het Spreekwoord derhalve ; als zoodanig , verstrekt tot
getuigenis en blijk, dat de waarheid daarin vervat, alge-
mee ne goedkeuring heeft verworven en door het publiek
is gebillijkt geworden. Een Spreekwoord heeft gevol-
gelijk een groot gezag ; en daar men zich toch doorgaans
gaarne naar het oordeel van de menigte rigt > vooral
wanneer men daaronder ook verstandige en kundige
lieden teilen mag 7 heeft men altijd iets gewonnen en
men zet zijne uitspraken meerder gewigt bij , zoodra
men die met een Spreekwoord bevestigen kan." Zie
Magazijn pan Spreekw, bladz 14 der Inleiding aang.e-
haalcL

4.
De poornaarrtste reden / want ook nog andere kun-

nen daarvoor worden bijgebragt; en wel
Vooreerst, dat onze natie op het tooneel der wereld

altijd een werkzame rol gehad heeft; en door alle inoei-
jelijkheden heen, onderscheidene wissellingen van rang
en stand ondervond, en onder dat alles, in aanraking
met bijna al de volkeren der aarde gekomen is y waar-
door zij van hare afgodische duisternis af} tot op het
hoogste toppunt van hare verlichting toe, niet alleen
alle standen doorliep, maar ook getuige werd van den
wisselenden toestand van zoo vele rijken en staten en
juist daaidoór bekend werd met de zeden, gewoonten ,
gebruiken en verschillende taal van de half beschaafde
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én meer verlichte volken, waaruit volgen moesL, dat
zij door al die omstandigheden, zich mei vele natieu
vermengde en vermaagschapte P waardoor dan ook hare
taal e(ene mcitgeling werd Van de talen , niet alleen der
nog geheel onbeschaafde en woeste volkeii, maar dat
zij ook van de beschaafde Romeinen, de Grieken, de
Gaulers , de Germanen en Britten, en van zoo vele
andere volken , in huiitieu meer öf minder beschaafden
toestand, zeer vele woorden o Vernam.

Te/t tweeds, dat mèt die overneming en de gemeng-
de z&tlbti $ natuurlijk nieavre en zohderlirige Ideën ge-
boren en daardoor het veld harer bespiegeling zeer
wijd en uitgestrekt moest worden, hieniit moest na-
tattilijk een groot verschot van onderscheidene uitdruk-
kingen ontstaan, ^oodat ieder eene zaak of omstan-
digheid f naar zijnen bijzonderen smaak, op verschil-
lende wijzen f onder onderscheidene woorden of beel-
den bragt en verre van over het een of ander veel 1e
redeneren, sprak men, zoo als de natuur het ingaf j
waardoor dan al menigmaal, de waarheid onder de zon-
derlingste beelden en inkleedingen zich vertoonde. In
navolging nu van heLgeen men van anderen gehoord en
waarin men behagen geschept had, beproefde ieder van
tijd tot lijd , zijne eigene krachten, om nieuwe Spreek-
woorden te scheppen, welke bij een volk, dat in zoo
veelvuldige belrekkingen met andere stond, oneindig
in getal; en zeer zonderling in vorm moesten wezen.
Verg. N. VAJSI DER HULST 9 luim en ernst blads. 3 , 4.
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5.
Ook Magistraatspersonen maakten ze dienstbaar aan

de leiding van het gemeen ? dat toch ook Spreekwoorden
beter keat dan wetten* Men verhaalt ̂  dat de Jtntwerp-
üche Burgemeester ANTONIE VAN STRAALEN ? in dagen
van onrust, meer dan eens zijne burgerij tot rede bragt,
door haar eene taal te doen hooren; die uit Spreek-
woorden kracht en klem ontleende. Toen Hij, ondanks
zijne bewezene diensten, op het wreed bevel van AL VA
ten jare 1561 (zie WA^ENAAR VaderL historie 6 deel
bladz. 284) te Vilvoorden op het schavot werd gebragt
en onder het zwaard ging bukken; riep hij} in volle
overtuiging zijner onschuld uit: Voor wel gedaan * kwa-
lijk beloond/ — Zie Keur van NederL Spreekw, bladz.
18 mijner Inleiding aangehaald.

6.
Dat het Spreekwoord hiervan afkomstig i s , schijnt

buiten bedenking te zijn, daa^ men het zoodanig be-
zigde ; toen het ketterbranden nog in vefsch geheugen
lag. Zoo leest fnen in den Bijenkorf der Hoomsche
hereke f door MARNIX ; in de uitgave bij zijn leven in
1574 fol. 2 : öat 5p Mtttzti 3pn en titfttn mat btn
mutósattï / en ook nog later , in de voorrede van REI -
NIER TEELÈ , voor zajne overzetting van M.
van de dolinghen in de drievuldigheijb: Wit bmt

tmtft MWttn/ f̂  ttn fttttzx tn nigcftt na öe tmt§attiau
d. i. Zou daardoor wel op den brandstapel kunnen
geraken.

Denkelijk heeft men , toen het kettérbranden op den
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ïnulsaard in vergetelheid was geraakt en de beduidems
ervan niet meer verstaan werd, van het onbekende of
minderbekende woord mutsaard, gemaakt mosterd; doch
vanwaar men door: het ruikt naar den mosterd, in
het gemeene leven aanduiden wil: het is te duur , het
host te peel geld , betuig ik tot hiertoe niet te weten.

LUBLÏNK DE JONGE reeds vermeld, maakte mij in
zijne Verhandeling over de Spreekwoorden, op de bijge-
bragto vervalsching van dit Spreekwoord opmerkzaam.

8.
Zie derde deel, aanleeL bladz. 17.

9.
» Zonderling is het, schrijft JD'ESCURY, dat intusschen

bij de Vriezen , Spreekwoorden van dezen oorsprong,
schaars schijnen gevonden te worden. Onder de oude
Vriesche, welke een onzer geleerde taaikenners, de
Heer HOEUPFT, met zijne aanteekeningen heeft uitgege-
ven , heb ik er geene aangetroffen, zoo min als in eene
zeer groote verzameling van dezelve in handschrift,
welke zijne vriendelijkheid mij ter nasporing heeft ver-
leend." Zie Holl. roem 3 deel bladz. 21. In de ver-
zameling van Vriesche Spreekwoorden door P, C. SCHEL-

TÜMA ; zie bladz. 21 der Inleiding P vond ik echter nog
den scheepsterm : de linie gepasseerd > vóór 60 jaren
oud geworden zijn,

10.
Ik vermeldde den 12en druk, dien ik bezit, om te
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doen zien > hoeveel aftrek deze gedichten, te dien tijde
moeten gehad hebben. Iets waarover men zich zoo wel
moet verwonderen, als dat zij aan de Burgemeesters van
Qorinchem zijn opgedragen, en met het wapen dier stad
prijken, naardien zij, ofschoon uit het aangewezene
standpunt bezien, waarde bezittende, zoo vol van de
schandelijkste indecentién zijn, dat zij thans al zeer
moeijelijk eenen uitgever, met vermelding van zijnen
naam, vinden zouden. Dit, voor de overdrevene lau-
datores temporis acti!

il.
Ik gewaagde alleen van diegenen , welke in onze taal,

over het onderwerp onzer beschouwing geschreven heb-
ben , of tot deszelfs kennis veel hebben bijgedragen, en
bij wien ik nog wel voegen mag: ROEMER VISSCHER ;

tijdgenoot van HOOFT } REAAL en VONDEL > met welke
hij letterkundigen omgang hield. Hij droeg wegens zijne
zinrijkheid in bijschriften en puntdichten bij velen den
naam van .Nederlandschen Martialis, uit wien hij ook
veel ontleende. — Bij dit een en ander in onze taal, moe-
ten wij echter de gewigtige dienst niet vergeten, welke
onze beroemde landgenoot DESIDEHIUS EKASMUS bewezen
heeft door eene vroegere verzameling van de Spreeh*
woorden en Spreuken der Ouden, in het Latijn. » De
j) man (schrijft D'ESCURY te regt) » die zoo gemeenzaam
» met hunne dichters en wijsgeeren was , heeft natuur-
«lijk veel kunnen verzamelen, terwijl zijne doorwrochte
)) kennis hem in staat stelde om alles, wat uitlegging be-
;> hoefde ; toetelichten. Ik behoef niet te doen opmerken,
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jjhoe welkom zijne Adagia der geleerde wereld waren
)) en hoezeer meti ziek op dien schat van Spreekwoorden
j)uit de oude wereld, als het ware, vergastte, daar
)jmea, in de laatste uitgaven, waarvan de geleerde boek-
je handelaar TROBENIUS er een zevental geleverd heeft,
jï tot over de vierduizend zoodanige Spreekwoorden aan-
»treft. Zie Holl. roem 3 deel. Aanteek. bladz. 13, li.

Na hem, schreef JOHANKES SARTORIXTS eene Latijn-
sche spraakkunst y en verzamelde in dezelve drie dui-
zend Latijnsche Spreekwoorden en eene Sijlva (zoo
als hij ;t noemde,) van Spreekwijzen*

Onze Hollandsche schrijvers en dichters } hebben met
zulke verzamelingen hun voordeel gedaan.

12.
Zie LTTBLIISK fiCN JONGEN verhand. 1 d. bladz. 234

en 235.

15.
D'ESCURY Holt. roem 3 d. aanteek. bladz. 17.

14.
Men heeft deze Spreekwoorden ook afzonderlijk ge-

drukt, onder den titel: MARTINET verzameling pan Va-
derlandsche Spreekwoorden} opgehelderd ten gebruike
der jeugd en in de scholen*

IS.
Dit Magazijn, dat alle aanbeveling verdient, is ten

jare 1800 uitgegeven te Amsterdam; bij WJXLEM; VAN
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16.
Het getal der zoogencjemde Spreuken van WIJLLEKS,

is 226. Tol eene proeve diene, wat ik daar voor de
hand opsla.

N°. 152. Veel kraauwen zeert ,
veel spreken deert,

No. 162. Onverdroben
heeft genoten»

No. 211. Beter bloode Jan/
dan doode Jan*

Voorwaar, echt Belgische kost!

17.
Het werk van J. H. HOEUFFT is getiteld: Taal-

kundige aanmerkingen op eenige oud-Friesche Spreek-
woorden en de reden, waarom ik hetzelve in ver-
hand brenge met dat van WASSENBERGH , ligt in hetgene
de voorrede van HOEUFFT ons kennen doet. Deze
sjchreef toch: )) Ik ontmoette in zekeren Almanak van
het jaar 1664, met meer andere zaken deze oud-
Friesche Spreekwoorden, onder den titel van Der vrije
Friesen Spreekwoorden* Ik besloot dezelve y voor zoo
verre ik mij daartoe, met weinige en geringe hulp-
middelen; enkel d-oor eigen oefening in staat bevond,
met eenige aanmerkingen optehelderen; en raadpleegde
daartoe, onder anderen, de Bijdragen tot den Ftie-
schen Tongval van den Heer WASSENBERGH , eenen
man, in denzelven evenzeer, als in de Grieksche en
Latijnsche letterkunde doorkneed en verre boven mijnen
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lof verheven. In dezelve werd ik herinnerd aan de
Verzameling pan oude Frlesche Spreekwoorden, door
dien Hoogleeraar 1e voren, achter de eerste uitgave van
deszelfs Verhandeling oper de eigen namen der Frlesen,
als een toegift geplaatst. Welke, was, dezelve herziende,
mijne verwondering, te bevinden, dat dezelve, zonder
één meer of minder, dezelfde waren die de Bredasche
Almanak bevattede! De onzekerheid, waarin de Hoog-
leeraar verkeerde; of dezelve , bevorens , al of niet,
waren uitgegeven, werd, door deze mijne ontdekking,
geheel opgehelderd. Hoezeer aan deze Spreekwoorden,
door den Heer WASSENEERGH hier en daar, eenig licht
was bijgezet, achtte ik het, daar mijn arbeid reeds ver
gevorderd was, misschien ̂  desniettegenstaande, niet ge-
heel overbodig te zullen zijn , dezelve voor minkundi-
gen, op den begonnen voet, ten einde te brengen, en
zie hier daarvan de vruchten," Verg. voorrede in—v.

10.
De uitvoerige titel van dit boekje is: Verzameling

van Spreekwoorden, Gezegden en Anecdoten, benepens
belangrijke, geschied- en oudheidkundige Aanteekeningen
enz. meerendeels Vriesland en de Vriezen betreffende,
alsmede Taalkundige ophelderingen 7 omtrent den oor-
sprong en de ware beteehenis pan oude Vriesche woor-
den en gezegden door PATTLUS CORNELÏS SCHELTEMA,

te Franeker, bij G. UPMA 1826* — Het geheele werkje
beslaat intusschen, behalve het voorberigt van vin, slechts
62 bladzijden, en deze wijd gedrukt!
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19.
Hieronder verzoek ik echter niet te begrijpen, hetgeen

Van onze Spreekwoorden en Spreekw. zegswijzen in
sommige werken y b. v« de zeereizen van kapitein DE
JONG en den Pleegzoon van Mr. VAN LENNEP ; verspreid

ligt, en door mij van tijd tot tijd is aangeteekend ? om
er, waar ik het noodig achten zal, gebruik van te ma-
ken. Gaarne doe ik ook hulde aan het nieuw Hand-
woordenboek der Nederduitsche en Fransche talen,
door AGHON, LANDRE en WEILAND y bearbeid^ waarin
vele Spreekwoorden zijn opgenomen f die soms uit de
Fransche vertaling meerder licht ontleenen, of de voor-
treffelijkheid onzer taal, door vergelijking onder het oog
doen vallen. Na J. CATS heeft inzonderheid LUBLINK

DE JONGE de waarde daarvan ingezien en} om mij nu
alleen tot het Fransch en Hollandsch te bepalen, tot
voorbeelden opgegeven.

Voor het Fransche: Vhabit ne fait pas 1e moine
(het kleed maakt geen monnik) zeggen wij : Heb zijn
allen geen koks 7 die lange messen dragen.

Voor het Fransche: aui se couche avec les chiens se
lepe apec des puces (wie met bonden te bedde gaat,
staat met vlooijen weer op) zeggen wij : wie pik aan-
grijpt ? wordt er mede besmet.

Voor het Fransche: chat echaude craint Veau tiede
(een kat die zich gebrand heeft is bang voor laauw wa-
ter) zeggen wij : waar zich een ezel tweemalen stoot,
wacht hij zich voor de derde maaL

Voor het Fransche : donner un oeuf, pour avoir un
boeuf (een ei te geven, om een os weerom te krijgen)

12
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zeggen wij : een schelpisch uitwerpen om een kabel-*
jaauw ie vangen* — Met hoeveel zouden deze voor-
beelden vermeerderd kunnen worden ! lntusschen zal
ieder, die in andere levende talen bedreven is , gere-
delijk toestemmen, dat ook daarin onder de Spreek-
woorden vee3 keurigs gevonden wordt, hetwelk door
de ome niet wordt overtroffen, of, waarvoor wij niets
in de plaaLs hebben. Zoo als b. v. Het Duilsche:
Mancher baut ein Schloss ia die Ittft, der helne Hiitte
auf den sand bauen kan (menig een sticht een paleis
in de wolken, die geene hut in het zand kan bouwen)
en de Italiaansche: a moline } orologü e sposa, manca
tempre quelche cosa (aan de molens r uurwerken, en
vrouwen hapert altijd iets).-—D'uccelli, di cani, d'ar~
mi e d'amourh, par un pracére, mille dolori (metvogels,
honden } geweer en amourettes; heeft men voor ééne
pret ; duizend verdrieten). In het vervolg komen wij nog
wel eens op zulke voorbeelden terug.

20.
Verg. Hollands roem 3« deel aanteek. bladz. 19 in

de noot ouder deti tekst.

21
Dit gedeelte der Redevoering van den Hoogl. G. S.

MEIJEK , wordt gevonden in de Letter en Zedehundlge
lessen van Prof. P, VAK GENABETH 1° dl. bladz. 32&
— 328.
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Het Latijn luidt:

Haec facifc u t , videat cttm 4dtfMs ttiulique

Naufragus in me&iiè bracMa j&ctefcra^ciis. >

Saepe alijjuem solevs nifedicórum cu^a reiïiiqnit}

Nee spes hu i c , "V#na deficiënte, cadij^.

Carcere dicuotur claasi' sperar^e ^alutém y !

Atque aliquis , penden^ m oi^uce, Tota focit. v *

23.
Ik heb deze beide uitleggingen opgegeven en kenne

geene andere 9 docli zij bevallen mij niet. Het ïs óok'

niet zeker , dat HOOFT in de aangehaalde plaats^1 door

hatberi, palen verstaan zou hebben. —
, . . ' • ..I !• , .

In het oorspronkelijke leest men: Goden. De verta-

ling is van P.

25.
De boi^ns zijn ook; hie# te lande, s^cbert 1673, gebrjL#k,t

tofl seinen , tijdens het naderen of landen van deji vij-̂

ap*l. Hwa Ed. GroofcMog, bepaalden toch 3 Augustus V&A

datzelfde jjaar: Wanneer eenlge vijandtlijhq.

voqif de wal gezien worden y %al paft* deiy tpren

geseint ? bij nacht m#b een

maaide / ende bij dagh zoowel als l?$ nachfi, viei?

tien uurs atm den ancferen ? een SC/$QQ& ge^cjwien,

den< en®. Zie

hladz. 449.
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26.
IforuFiT en D'ESCTJJAY stemmen volkomen met WEILAN»

in ; ook heeft SIUHCRDIJK. zich voor dit gevoelen ver-
klaard y en een geacht vriend} \Txen Ik daarover raad-
pleegde , schreef mij onder anderen, het volgende : Het
voornaamste gedeelte van een schip ? is het achterste r

het mindere het voorste, waarvan de benamingen stuur-
boord en bakboord afkomstig zijn* De stuurman aan
het roer staande en naar het voorschip ziende , heeft
aan zijne regterhand de stuurboord?- en aan zijne lin-
kerhaud de bakboords-zijde. Die onderscheidene bena-
ïniagen zijn zeer eigenaardig genomen uit het standpunt
van den man } op het achterschip staande en het oog
op het voorschip gevestigd houdende. De man aan het
roer geelt het schip deszelfs stuur- en bakboord, omdat
in dien statid de regler-en linkerhand naar die beide
scheepszijden gekeeid zijn. Zoo lezen wij in de Dicti-
onaire de Marine, Seconde edition; Amsteld. 1736 op
het woord Stnbord; dest 1e Coté de la main droite
du vaisseau au respect d?uu homme qui êtant a la
pousse } fait face vers la proüe» Het grondbeginsel van
regtcr- of linkerzijde 3 berust bij den mensch aljeen^ en
kan dus niet dan van den mensch ontleend worden j
het zou dus oneigenaardig zijn , de scheepsbenamingen
stuurboord en bakboord regter- en linkerzijde te noe-
men 7 want het schip zelve heeft geen regter- of linker-
zijde , daar het ; gelijk ik aanmerkte , van den man aan
het roer ? of op het achterschip staande, zijne onder-
scheiding van stuur- en bakboords zijde ; ontleent, om-
dat de man in dien stand zijne regfer- en linkerhand,
naar die beide zijden gekeerd heeft.
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Onlangs echter las ik in het Taalkundig Magazijn van
tïe JAG-£R y het 3e stukje bladz- 195 iets van S. J. Z.
WisELiufa, 't welk ik hier woordelijk volgen laat. JJBIL-

DERDIJK zegt: de stuurman heeft de roerpen aan de
xegterzijde en ; derwaarts gekeerd , heeft hij ülus het lin-
kerboord achter den rug, vandaar stuur- etxèakboord» —-
Neen j de stuurman heeft de roerpen y nu aan de regter-
dan aan de linkerzijde, al naar dat de wind van dezen
of genen kant invalt, en bakboord blijft nieL te min on-
veranderd bakboord en gevolgelijk ook stuurboord, stuur-
boord. Volgens eene vrij algemeene overlevering is de
oorsprong van de Spreekwijze Bakboord en Stuurboord
de volgende : de stuurlleden hadden voorheen hun ver-
blijf in hutten, aan de regterzijde van het schip; de
matroozen daarentegen in bakken (om bif bepaalden ge-
tale te schaften) afgedeeld aan de linkerzijde , en van
daar stuur* en bakboord." Zoo ver WIÖELITJS. — WIN-

SCHOTJSN , verbeeldde zich : een' stuurman met de reg-
terhand aan het roer ; en ter linkerzijde den schaftbak,
om onder de hand te kunnen eten.

27.
TUINMAN heeft: toatgt U bOOi* fce ££#/ en schrijft:

hierdoor drukt men uit ; dat iemand op zijn voorspoed
niet zorgeloos zijn moet. De gelijkenis is ontleend van de
uitgespannene zeilen bij een sterken nooxdewind; die een
schip wel ligtelijk doet omslaan, waartegen een schipper
op zijne hoede moet wezen. Met waarheid wordt daar-
om gezegd ; in den grootsten voorspoed behoeft men den
meesten raad. — Dezelfde Schrijver heeft vervolgens
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bij het Spreekwoord: g£t ll$t DJ p t 0Pf Ett: » dit ge-
bruikt men van «iemand die zoo zoo staat dén geest
te geven. Wet is genomen van het weerslaan der zei-
len, dat in een vlakken voorwind wel schielijk geschiedt,
en een schip kan doen ötnkenteren. Dit heet men g(j~
pen, •*— In het Handwoordenboek van WEILAÏÏD, vin de ik
gijp > *en gijpen als Sikeepswoorden; maar in zijn Neder-
duits ch, Taalkundig Woordenboek:, ^oekt men het woord
gijp ie vergeefs. Evenwel, gijpen is'bij hem, uit Ver-
gelijking met het hoogd. gkben, met opgesperden mond
naar den adem snakken, lucht scheppen, JJ Vanhier;

meldt hij, is de gemeeiie Spreekwijs nog overig; gp ligt
Op tgtt Jtgtpetl / voor : hij haalt den laatsten *ad$m. fig.
2egt men toch: get 5tiï SJJpt / als hetzelve <wiitd rvat
en schielijk dreigt omteslaan." Wanneer men nu dat
gijpen, de gijp wil noemen, en dan voor gijh, g$p
wil 'schrijven, 'ik *heb er niets tegen ; de Spïeekw. zin
blijft toch dezelfde.

28.
Verg. van de JSijenburg, Reizen 1 d, bladz. 307*

29.
¥erg. WINSCHOTEN, Seernan bladz. 91. k

50.
Ẑie VaderlandscJve historie d. 3. ibladz. 5.

51.
Verg, den druk van 1636 tblad^. 4 6 1 . B&@e ikconijk

bij WACKENAAK Jïiiet aajaigeiba^ld; maar wel
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de Nederlanders en het Hanzee verbond, bij het Ubrecht*-
sche genootschap ten jare 1833 bekroond,

32.
De oude benaming vam Stuur aan het Scheepsroer

gegeven, was zeer doelmatig, wegens deszelfs werking:
het sturen namelijk pan het schip* De in later tijd in
gevoerde benaming van roer, is minder toepasselijk en
vordert eene uitgebreide omschrijving, om de beteekenis
ervan te leeren kennen, terwijl het Stuur, zonder eenige
opheldering te behoeven, zich terstond volkomen laat be
grijpen, van besturen afkomstig te zijn. Vandaar dan
ook, dat de man die hetzelve bestuurt, in onze taal nog
deszelfs oorspronkelijke naam van Stuurman behouden
heeft. Ook bij de Franschen wordt het roer gaupernait
genoemd, hetwelk afgeleid van gouperner, dezelfde eigen-
aardige beteekenis heeft van besturen of regeren.

55.
De Hoogleer aar LTJXOFS , die in deze kernachtige woor-

den , zeer veel #egt, voert ten bewijze aan, het dicht-
stuk van HUYOENS ; dat ik hier volgen laat:

banten
rè Mantitg ban

Mouringh, die de vrije Schepen
Yan de Seven-Iandsche buert

Veertigh jaren , onbegrepen ,
Onbekropen heeft gestuert;
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Mouringh, die se door de baren
Van soo menigh tegen-tij y

Voor de wind heeft leeren varen 9

Al en was 't maer wind op zij.
Mouringh ; Schipper sonder weer-gaê 7

Die sijn onverwinlickheit T

Waer de Sonn op, waer sij neergaê
T'aller ooren heeft gespreit,

Mouringh, die de zee te nauw hiel
Voor sijn zeilen en sijn want

Die de vogelen te gaw viel,
All beseilde hij maer 't sand;

Mouringh was te koij ekropen >

En den eitideloose slaep
Had sijn wacker oogh besïoopen;

En hem Leeuw gemaekt tot Schaep,.
Reeers en Matroosen riepen :

«Och, de groote Schipper; och
Wal sou 't schaen, of wij all1 sliepen

Waekte Schipper Mouringh noch !"
j) Schipper Mouringh, maer je leghter >

Maer je leghter plattevelt!
Stout verweerer, trots bevechter

Bey te Zeewort en te Veld!
Kijck, de takels en de touwen,

En de vlaggen en het schutt
Staen en pruylen ? in den rouwen

AlLemtflen in den dutt."
j) Dutten ? sprack moy Heintje j dutten ?

Stille p Maets ! een toontje min !
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Dutten? — Wacht, dat most ick schutten,
Bin ick angders , die ik bin.

'kHeb te langh om Noord en Zuijen
Bij den Baes te loer estaan;

'k Hebb 1e veel gesnoor van buijen
Over deuse muts sien gaen.

'k Selt hun licktelick soo klaeren,
Dat ick vlaggen, schutt en touw,

En de Maets , die met me vaeren
Vrijen sel van dutt en rouw j

Reeers, (jouwer liefde wien ick ,
Die van verr op 'tkusse vicht)

Wil) er an ? Kedaar , jou dien ick ;
You , allienigh, bij dit licht!

Weeran : riepen do Matroosen :
)) 't Is een Man > oft Mouringh waer! "

En de Reeérs, die hem koosen,
Weeran : » 't Is de jonge Vaer."

Heingje peurde strack an 'tStuer, en
Haelde 't ancker uyt den grond j

't Scheepje ginck door 'tZeesop schuren,
Offer Mouringh noch an stond.

Dat de Reeders (schrijft LULOFSJ hier 's Lands Sta-
ten, de Matrozen, het volk; Mouringh, Prins MAURITS

van Oranje, zoon van WILLEM den eerste: mooi HEIN-

TJE Prins FHEDERIK HENDRIK (die ; na zijnen broeder
MAURITS , aan de spitse onzer Voorvaderen tegen het
Spaansche geweld stond) beteekenen; behoeft wel voor
niemand herinnering.
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54.
Ju deze Democratische tafelliedjes komt ook nog iets

voor, op het wel ajloopen van hel Scheepje, mij te laat
onder het oog gekomen, om het op black. 122 te plaat-
ben, liet volgt op een aardig versje getiteld: Hansje
in den Leider , en luidt :

Vrienden! 't komt niet langer te pas
Om te wijden wenschen en glas
Aan het kleine Hansje in den helder ;
't Wéér is goed en 't luchtje staat helder.
Geel' dan uw wensch een' vrijen loop}

Meerder ruimte aan 't bloempje der hoop!

Rasch toch wachten wij op de ree
Van. des werelds woelige zee ?

Weer een snel zeilend scheepje oi' schuitje ;

Dan springe Hansje , 't olijke guitje;

Nu 't aan waJ hem niet meer bekoort,
Als een vlugge Schipper aan. boord.

Vrienden ! haast is 't oogenblik daar ,
Weinig dagen, en 't Scheepje is Maar,
Stefc zij 't van knieën, kiel en velling!
Stevig de stapel, glad èe helling !
Schoon 't dau ook wat dreuning eens gaf;

H Olij voorspoedig ! wel loop het af!
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55.
J. li. HoiiurTT leekent in zijn beredeneerd register

op zijne Taalkundige aanmerkingen biadz. 126 enz. bij
liet woord varen, het volgende aan : » Het zij mij ge-
oorloofd eene zeer ongezoutehe spotternije i welke ik m
een Fransen tijdschrift gevonden heb , te wederleggen.
Aldaar werd} bij de optelling der woorden, welke de
verschillende volken, uit pligtpleging of beleefdheid;

gebruiken ? om naar de gezondheid van iemand te vra-
gen ; gezegd : )) a entendre les Hollandais} ce peuple
laborieux et phlegmatique ; se saleur, on diroit, qu'üs
sont toujours en voyage sur leurs Canaux? oa en route
pour les grandes ïndes. Hoe paart mijn Heer ? mot
a mot. Comment voyage Monsieur ? ISe croit on pas
voir uu bon gros Hollandais , bien nourri et bien vétu,
voyageant commodement sur un de ses superbes ca-
naux } ou allant a Batavia , et qui hele en passant un
ami, pour savoir s'il voyage aussi a son aise ? L'An-
glais a bien aussi quelque chose de ce salut dans son

farewell, adieu, bon voyage , faites une heureuse tra-
versée; et c'est un souhait tout naturel a des Insulai-
res." Zoo zijn de luchtige Fransche geleerden! Uit on-
kunde der Noordsche talen begaan ook derzelver beste
Lexicographi dikwijls de allerschandelijkste feilen. Het
Nederlandsen: hoe paart gij? beteekent juisL hetzelfde
als het, Fransche comment vou6 portez vous ? moetende
paren hier in den zin van poeren y dragen opgenomen
worden. Het moeit mij ; dat de Scheepsbevelhebber DE
JON& , Reize in en door het kanaal bladz. 9 1 ; ook
van gedachten i s , dat welligt het woord welvaren in
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de gewone vragen: hoe paart gij? hoe paren de uwen?
uit de zeevaart ontleend zijn."

56.
Dit is de beste verklaring van liet Spreekwoord, welke

ik geven kan. C, TUINMA'N heeft: be fcgipp? geeft bt
ïïaoi ïeft gebaren/ d. i. het zoo gemaakt, dat hij }t daar
niet houden kan*

37.
Deze vertaling uit CAHDONNE, is van den Hoogleeraar

VAK DEÏI PALM in zijnen Salomo,
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Jjcgeejp&aajt en get ^cgeejp^teüen
ontleend,

die behandeld zijn*

*/llle havens (ook wel heiningen) schutten den

wind 81.
• beetjes helpen, alle vragtjes ligten. . 120.
Als de bruid is in de schuit, dan zijn de be~

loften uit 123.
— het diep verloopt, dan verzet men de bakens * 58.
— — in de kajuit regent» <&m druipt het in

de hut 87.
maar een halven wind wil zeilen . . . 164.
z e i l s c h e u r t , h e e f t h e t e e n g a t . . . — >

— kok en bottelier zumen kt/ven, dan hoort men
waar de boter gebleven is 92.

Berg uw plunje 111.
Booi is kapitein {bij verkorting kaptein). . . 63.
Bij den wal langs , of langs het walletje heen. 148.
Daar is geen touw aan te beleggen . . . . 1 3 6 .

— — een kink in den kabel 87.
— — veel over Huur 134.
— — een kaper op de kust 89.
— komen zoogroote schepen aan als er afvaren* 120.

Daar komt een luchtje 153.
— men voor scheep komt, moet men tjoor varen. 120.

13
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Bladz*
Daar moeten geen twee groote masten op een

schip zijn. . . . , 102.
— verdrinken er meer In een£ wijnglas dan

in de zee 158*
Dat is een driedekker 72.

— . klouwer, een wakkere klouwer. . . 91.
— — — kabel op zolder 87.
— pronkt als een vlag op een modder schuit of

praam 146.
De Admiraal heeft geschoten 49*
— baken komen uit 57.
— beste stuurlui staan aan wal 134*
— bezem op den mast, om de zee schoon te vegen. 103.
— denkbeelden en woorden stroomen hem toe. 132.
— derde s t r e n g m a a k t d e n kabel» . . . . 8 6 .
— een staal aan den helmstok, de andere aan

den boeg 82.
— oude schepen blijven aan land of wal. . . 120.
—• plecht is van het schip 110.
— wijn en de vrouwen zijn gevaarlijke klippen. 91.
— zaak wil niet vlotten 148.
— zee is zonder water 155.
— zee maakt gedwee 158.
Die den kok bedlll, moet het rookgat uit. . 91 .

— lieden worden zeer gepraamd 112*
Des avonds rood, 's morgens goed weer aan boord. 67.
Een glaasje op de valreep 140.

— goed Zeeman valt wel overboord, of, zeilt
wet eens tegen ~een paal, of% word wel
eens nat 159.

'— mal zeeschip van een w$f 161.
— man over boord, een eter te minder. , . 67*-
— schip (of ook wei een wrak) op strand, is

een baak of baken op zee 56
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Bladz.
Men vrouwenhaar trekttmer aan dan een marszeil. 164.

— zee van jammeren overdekte hem . . . . 1 5 4 .
Eerst in de boot, keur van riemen 69.
Er is geen schuit zoo digt, of, er komt ligt

e e n l e k i n . * . . * • * • ' . . . 1 2 3 *
Ga niet scheep zonder beschuit 119.
— uit mijn schuit, gij bederft de vracht * • 123.
Groot schip, groot water 118.
Gij moet aan dat lijntje niet trekken* . . * 101.
Met anker der hoop is enz 51.

— — is doorgegaan « 52.
— doet er weinig toe, al krijgt het water-

schip een gat meer 150.
— gaat hem voor den wind, of ook wel voor

wind en tij 150*
— hoofd is het roer van. het schip . . . . 117.
— is een brander, houd af! 7(k

er holtertopa 83*
een diep gaand schip 118.
— ongemakkelijk zeeschip 160.

—* — — schip , waar men de hand aan moei
houden 119.

kwalijk met hem gevaren* • . , . . 142.
r- tusschen haai en schip gevallen . . . 1 1 9 .

van stapel geloopen 131.
doodstroom 133.

„ , — dood tij. . . . ^ 138.
een mannetje om in een praam te zetten* IJ 2.

_ — zijn voorland 148.
k o e l op z e e . . . * 1 5 4 *

— kan beter van een schip dan van een schuit* 122.
— loopt de spygaten uit 129.
— moet er onder of over . . • ^ . * . 105.



Il E G 1 ft T E K.

Het moet over dien boeg gaan . . . . . s . 62r
_ e r op <?ƒ o^rfer . • 106.

— raaki Kant noch wal 88*
— roer ligt er naar 116.
,— — i$ van het schip 117.
— schip moet op de helling 119.
— — is gebleven met man en muis . . . 1 2 0 .
— tij wacht naar niemand 138.
— was daar sobere kompanje * 93.

een beroerde zee 154.
— wel afloopen van het scheepje 122.
— welvaren van dezen %uize 144.
— zeegat of armoede is hun voorland • . . 148.
— ziet er uit9 als of men in een kombuis Komt* 93.
-« zit er niet dieper, zeide de loods, en hij

peilde grond 99.
Uier liggen wij met de zeilen voor den mast. 164.
H o e v a a r t gij f • • • • • * 4 1 4 0 .
Hooge masten vangen veel wind 103.
Houd uw roer regt 116.
Hij begint aftetakelen 136.
— b e r e i k t de h a v e n z i j n e r b e g e e r t e . . . . 8 1 .
— bewimpelt het en — hij spreekt onbewimpeld. 60.
— bindt een reef je in 113;
— doet het met een druil 73,
— een noodschoot 127,
— draait of legt bij 71,
— dringt hem uit zijn eigen vaarwater. . . 139,
—- drijft over stuur 134,
— d u r f t n i e t v a n l a n d s t e k e n . . . . . . 9 6 .
— gaat onder zeil • . . . . 162.
— _ er zeii Op maken

me$ fe laatste schepen onder zeil. .
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Bladz.
gaat regt door zee 156.

peper halen — of om peper uit . . 107.
met hem diep in zee . * 155.

geeft hem de volle laag 95.
op als de zee . , 155-.
een schoot onder water» . . * • , 127.

gelijkt de ankers, die altijd in het water
zijn, en nooit leeren zwemmen . . . . 53.
geraakt in de branding . • . , < . . 71.
haalt zijn zeil in top 162.

te veel want over hoop 149-
de riemen binnen 115.

heeft het bezeild 61.
den aap beet 107.
de l a d i n g s c h e e p . . • * . . . . 9 7 .
een hoofd als een boei 63.
veel over boord gevaren 65.
h e t a n k e r a c h t e r de k u t g e z e t . . . 5 3 ,
de fok opgezet . . • 77.
zijn grond gepeild 109.
schoon schip gemaakt 121. k
zijne scheepjes [ook wel schaapjes en
koetjes) op het drooge 122.
het op stapel gezet . , . . . . 1 3 1 .
hem deerlijk toegetakeld 136,
streken op zijn kompas 95.
de kooi lek gevaren 145.
een zee van geld 155.
het zeiltje gestreken 164.
zeevoeten 161.

helpt hem in den grond 78*
houdt zich aan hooger boord 68.
—-— het met pompen, boven 111,
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Bladz.
Hij houdt het roer 116*

het roer in het water —-
x%ch als of hij gek was, en laat zijn
schuitje vol loopen 123»

de regte streek 131.
OOg {n 'f zeil 162.

— is ons eenig plechianker 51.
zoo vet als een Spaansch anker of als

een anker stok* . 55*
een mannetje om in eenpraam te zetten. 112*

— het hoekje te boven 61.
een hallast {ook wel een onnutte ballast.) 59.

— — weer aan hooger boord 65.
op een vreemde haven geweest. . . . 82.
al in Jaffa 85.

—• — gekielhaald 90.
een goede (ook wel bevaren) loods. • . 98.
uit de lijk geslagen 100.
een regte pekbroek 109*

— — een zetschipper 124.
een goed stuurman op zee 134.
schipper en stuurman tevens* . . . 125.

—• — van de plecht gerold 110*
van zijn streek 132.

— — weer op zijn streek gekomen —
het stuur kwijt 133.

— — wonderlijk toegetakeld 136.
— — de tramonlane kwijt 137.
— — al grooter zee overgevaren 142.
~~< — aan hooger of lager wal 149*
— —. door den wind* . . * . • . • . 151»
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Bladz.
Hij is den wind kwijt 152.
— — een grondelooze zee 155.
— — stijf onder het zeil 163.
— klampt mij aan boord 90.
— komt met de naschepen 121.
„ al in mijn schuitje 123.
— in behouden haten 81.
— met een opgestoken zeil 163.
— kroop in het kabelgat 87.
— krijgt hem in zijn boot 68.
— een Ugter aan boord 97.
— laat er zijn anker vallen 51.
— het maar drijven, ook wel vlottenen

drijven, óf op Gods genade drijven* . . 74.
— laat hem op zijn eigene wieken drijven, . —
— — alfes {n fat riet loopen, of stuurt al-

les in het riet 115.
— z(cfc door den stroom medesiepen. . . 132.
— zijn tij ver loopen 138.
— laveert. 97.
— legt het roer waar hij 't binden wil. . . 117 .
— tegen hem in den wind 153.
— ligt in lij 100.

iet anker 50.
— Joopt in het lijntje. . . .. 101.
— met een nat zeil. 163.
— lijdt schipbreuk 124.
— maakt van zijn neus een anker 52.
— van een magf een schoenpen. . . . 103.
— fa reef los 113.
— mag zien, hoe hij den mast ophaalt. . . 101.
— meent, dat hem geene baren {ook welgeene

zeeën) te hoog zullen gaan 58.
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Bladar*
Hy moet de fok uithouden 77,
— —, het zeegat in « . 159.
— roeijen met de riemen die hij heeft. . 115.
— tegen wind en stroom oproeijen. . .
— de vlag strijken 147.
— neemt poolshoogte {bij verkorting hoogte) . 112.

raakt schipper te voet* . • 125.
raakte achter de puttings over boord* . . 65.
reedt mede aan dat schip. . , . . . , \\g,
roeit met tien riemen , naar lager wal. . 116.
, met z{jne eigene riemen 113.

er am of onder U5,
rolt van de plecht HO.
rydt aan dat teuw 136.
staat stijf aan het roer 116.

. smijt hem over boord 65.
steekt hem de loef af . . . . . . . . 98.

het roer {n $
van wai

strijkt de vlag
vaart waar de groote mast vaart. . « , 102.

tegen den stroom op 141,
met my {n één schuitje 123.
voor Schipper 124.
voor wind en stroom 141.
w e l o f kwalijk* . . . . . . .
a c h t e r u i t 1 4 2 .

met dubbele passen

vroeg, en hij vaart laat. . , . .
meje afs ^e groOte mast. . . . . 143.

onder die vlag 146,
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Bladz,
Hij valt over boord 65.
— verstaat geen scheeps 122.
-— voert bram boven bram 69.
— de vlag. . * . 1 4 5 .
— groote vlag; geweldig de vlag ; laat

de vlag geweldig waaijen ; wil de vlag overal
voeren . 146.

— volgt den stroom 132.
— voert groot, of hij voert klein zeil, . . 162.
-^ waait met alle winden . 1 5 3 .
— weet wel tif te kavelen 138.

zeemanschap te gebruiken 159.
— w e n d t h e t o v e r een9 a n d e r e n boeg. . . . 6 2 .
— wendt het over alle boegen —
— werkt met schipperspoosjes 125.
— werpt, of smijt hem over staag of stag. . 130.
— wint het met vlag en wimpel 146.
— zal de kaap niet halen 86.
— —he t moeten opdokken, of ook wel uitdokken. 107.
— — den mast wel ophalen 120.
— — die klip niet te boven zeilen 91.
— zeilt op êénen boeg 62.

ruimschoots 163.
fom in de zijde

— zet een riem of riempje onder het zeil. . 114.
— — alle zeilen bij, om de kust (ook wel

de kaap) te halen . * 163.
— z i e t w e l hoe n a h e t bij l a n d i s . . . . 9 6 .

in den wind 151.
— zit op het drooge ; . . . . 73.
— — aan het stuur 133.
— — aan het roer van Staat 116.

f, of ook wel aan lager wal. 78.

L
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Hij zit anderen gedurig m iet vaarwater, . . 138,
— zoude voor den mast moeten 102.

Iemand op de lij smijten — in de lij leggen^ —
brengen , — kouden 100.

ik ben met hem gescheept of opgescheept* . . 118.
— heb mijn poos ie roer gestaan 116.
— moet het schip aan de zee overgeven. . • 118.
— stuurde hem van huis af, of zal hem op die

zaak afsturen 134.
— voel land en tk zie land 96.
— zal dat teel kalefateren 88.
— — het weten te schipperen 127.
Klein schip, klein zeil 122.
Kom ik over de Hont, dan kom ik over den staart. 84.
Men heeft hem de poelen gespoeld 128.

afgescheept 50.
,— —_ van stuurboord naar bakboord

gezonden 65.
— is in het schuitje en moet medevaren. . 143.
— kan geen haven (ook wel rede) met hem

bezetilen 61.
— kan aan de vlag zien, hoe de wind is* . 147.

komt hem dwars voor den boeg 62.
luistert niet naar het rver 116.

•— moet het touwtje wat vieren 137.
zien 9 koe het gebakend is. . . . 57.
zeilen 9 terwijl de wind dient* . • 163.
pompen of verzuipen 111.

, varen, waar men voor scheep komt. 143«
-— neemt hem op het sleeptouw 127.

ziet op geen aap, als men uit Owt~Indië
komt 106.

Mij is al menig water over het hoofd gegaan. 161.
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Bladz.
Na kooge vloeden, /«#£ ebben 76.
Onder het staande zeil is het goed roeyen* . 115.
Ontzeg geene vracht eer de schuit vol is. . . 124.
Op dit kompas kan men veilig aangaan* . . 94.
Staagjes (#ƒ zachtjes) aan9 dan breekt de lijn niet. 100.
Stille waters hebben diepe gronden 80.
Tegen wind en stroom kan men niet opzetten. 152.
Trek aan dat lijntje niet 100.
Van de boot komt men in de schuit 68.
Veel vlaggen luttel boters 146.
Vuile gronden bederven de kabels 79.
W a c h t u v o o r de g i j k . . . . . . . . . 8 1 .
Wat doet hij in het gangboord te liggen* . . 65.

• ' zal de zee al opleveren • 155.
Werelds goed is eb en vloed. 75.
Wie geen want heeft naar het schip, moet te

gronde gaan, of op een klip vervallen . . 149.
— voor hond scheep komt, moet de beenen

kluiven of de bonken eten . * . , . . 122.

Wij kregen een brander aan boord 70.
Zeeman geen man * 159.
Zoo grof ah een kabel. 86.
Zij volgen de groote vlag 146.
— hebben ze achter de ooren 80.
— trekken ééne lijn 101.
— zijn in het schuitje en moeten mede . . 123.
— vuren in ééne beurs 143.
— zal beginnen te kielhalen 90.
Zijn hoofd Huurt niet. 117.
• kompas is verdraaid of van de pen . * 94.

tij is verloopen f 137.
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VAN ANDERE

SPREEKWOORDEN

EN

SPKEEKWOOttDELIJKE ZEGSWIJZEJV,

die tot opheldering bijgebragt zijn.

Bladz.

Bergen en dalen ontmoeten elkander niet .' . 5.
De vreemde koe likt het vreemde kalf niet . . —
Die bij kreupelen woont leert kinken • . . • 79.
Door schade wordt men wijs 5.
É é n s c h u r f t schaap m a a k t e r v e l e n . . . . 7 9 .
Het begint te luwen 99.
Het ruikt naar den mosterd 5.
Hoogmoed komt voor den val 76.
Hij heeft zijn schaapjes of koetjes op het drooge. 54.
— is grootsch in zijn wapen 69.

den koek om 01.
-— laat hem op zijn eigen wieken drijven . . 74.
— spiegelt zich zacht, die zich aan een ander

spiegelt • 56.
Ik weet daar wel mouwen aan te passen . . .88.

— zal dat varken wel wasschen —

Kroesch haar, kroesche zinnen 5.
Waar een bei honing uitzuigt, daar zuigt een

spin vergift uit —
Wacht u voor degenen, die van God geteekend

zijn —
Wie eerst komt, die eerst maalt 69.
Zij zien of zij geen vijf kunnen tellen, en heb-

ben er wel tien achter of in de mouw . . 80,
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in
11 adat deze bladen afgedrukt waren, verscheelt
het licht de tweede jaargang van het Tijd-

schrift; Letter- en Geschiedkundig Allerlei, of
Verpoozingen in ledige oogenblikken, verzameld door
C. VAN DER VIJVER , waarin de volgende Spreek-
woorden enz. worden opgehelderd. Hij slendert
mee als de tbaard van Bielefeld* — Het riekt naar
den mutzaard. — Hij is in de mat geweest* — Dat
zijn ze niet die Wilhelmus blazen* — Wel bekome
het u! — Hij heeft wat op den lever* — Het is
van Maarten van Rossems tijden. — Het is heet
ijzer om aantetasten. — Een glaasje na de gra-
tie. — Het is een mosselkrijg. — Jan alle man, —
Hij kijkt als of hij er vijf op had. — Het is een
kind van Nineve. — Iemand iets ongezouten zeg-
gen. — Op iemands gezondheid drinken. — Iemand
bij de ooren krijgen. — Men zal daar niet lang
morgenspraak over houden.—Hij spant de kroon.—
Vogelvrij verklaren. — Geen geld geen Zwitsers. —
Bij gebrek aan brood eet men de korstjes van pas-
teipen* — Hij slacht den beul , hij eet alleen. —
Hij kan het met het water van de zee niet afwas-
schen. — Hij ziet zijne hulp in de poorte. —> Iets
verbloemd zeggen.

Men heeft, gelijk wij zagen, een aantal Spreek-
woorden en Spreekwoordelijke zegswijzen in onze
taal, waarvan de zin niet duidelijk i s , of waarvan,
zoo dezelve al uit het gewoon gebruik kan afgeleid
wonden, de oorsprong in het donkere ligt. Gaarne
aal ik daarom door anderen voorgelicht worden om-
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trent die , welke ik hier volgen laat en waarover ik
noch bij C. TUINMAN, noch bij anderen gevonden heb ,
wat mij voldeed. Zij zijn: 9tls een kalf Mozes.—
't was als of er een paard sprak. — Het is niet se-
cundum Lucam. — Hij wil de kwade pier niet zijn* —
Daar zal geen haan naar kraaijen. — Hij vecht om
*sKeizers baard* — Hij kijkt, of hij het 1e Keulen
had hooren donderen. — Keulen en Aken zijn niet
op éénen dag gebouwd* — Hij slaapt ah een roos (*).—
Hij zwoer bij kris en kras. — De kogel is door de
kerk.—Hij heeft haar op zijne tanden. — Hij heeft
wild haar in den neus. —De gekken krijgen de kaart. —
't Is een vieze Griek.—Hij heeft den bout op den kop
gekregen. —> Daar loopt wal van St* Anna onder.—
Zij gaat moederziel alleen. — Hij danst op een pa-
pieren zolderlje. — Hij maakt een Blankenburgsche
rekening. — Hij doel het op zijn eigen houtje. —
Hij weet wel9 waar Abraham den mosterd haalt. —
Hij haalt er zijn hart aan op. — Hij eet tegen

(*) LVÏJUNK DE JouftE schrijft; » het is onzin; maar vanwaar het
hoofddenkbeeld? I» het te zeggen: hij slaapt zoo zacht als op rozen-
bladen; ot' hij slaapt als in de roos; als iemand, die de roos-ziekte
heeft, of ia het iets anders?" Ik geef dit als eene proeve, hoe
men met zulke Spreekwoorden, tot hiertoe verlegen is en van hoe-
veel belang zelfs gissingen daaromtrent aijn. Dit is ook betrekkelijk
de Spreekwoordelijke zegswijze hij legt zijne hand over het hart.
»Is dit (vraagt de genoemde Schrijver) zijnen oorsprong verschuldigd
aan zekere gebaarmaking, dat wij namelijk, wanneer wij onze aan-
doeningen willen te kennen geven, onze hand op den boezem leg-
gen en door dat teoken onze gevoelens bevestigen? of ontstaat het
uit een metaforiachen «in, waarin wij de woorden hand en kart gebrui-
ken , hart om ons inwendig gevoel te beteekenen (iemand het hart
roeren; in het kart tasten enz.) handy om onze hulp uittedrukken
{iemand de hand bieden; de hand van iemand a/trekken) en zou
hot derhalve rnoetou zeggen: de hand meer te laten doen dan het
hart wil, •— iemand meer helpen, dan hij naar onze gedachten ver-
dient."
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heug en meng. — Zij leggen botje bij lotje. — Hij
teert van den hoogen boam af. — Hij is bestoven
{voor dronken). — Hij heeft een knip weg. — Hij
weet van teeuwes noch meeuwes. — Hij is met de
noorderzon verdwenen. — Hij i® met de kous op
het hoofd te huis gekomen. — Hij heeft %ich laten
bedotten. — H$ is neus-wij$. —- Hij houdt zich

jacques. — Hij zoekt een plasdankje te behalen. —
Hij kent het op zijn duimpje* — Hif liegt, dat hij
zwart wordt. — Hij is bekend als de bonte hond. —•
Hij praat zich zelven in den zak.—Het is een regte
zoutzak van een mensch* (*) — Hij hééft de honds*
schoenen aangetrokken. — Hij steekt er den draak
mede. — Hij is een slimme vocativus. — Hy is
buiten westen. — Hij is in de boonen* — *tZijn
viezevazen. — Hij loopt, of men houdt hem voor
hel lapje. — £fy heeft er den hooi, of ook wel den
brui van. —» Hij is geringeloord. — Mij roept als
een dief in een paardewtal* — Mjf speelt den ge-
braden haan , of ook wel vaor scherminkel. — Dat
wete hem de hond dank.—Hij wordt door den mos-
terd gesleept. — Hip steent als een kranke Sckots~
man. — Het is zoo oud ah de weg v#n Kralingen.—
Hij heeft mosterd op zijn staart. — De ganzen ge-
looven 7iiet9 dat de kiekens hooi eeten.—Hij preekt
voor de ganzen. — 't Is hol over bol, of ook wel

(*) Ieder weet terstond, wat dit beteekent, doch vanwaar juist
een zotifzak gekozen, daar zout iet» krachtig» , prikkelends, leven-
versterkend« i$, en het zinnebeeld derhalve geheel verkeerd gekozen
zoude zijn ? Onder het schrijven valt mij de gissing in, of hot ook
een verbasterd Spreekwoord is, en of het woord zand niet ongelukkig
in zout is overgegaan. Iets, 't welk mij te aannemelijker voorkomt,
omdat ik mij herinneren kan, in plaats van zoutzak ook wel Zandzak
te hebben hooren zeggen.
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holderdebolder* — Hy is van het kalfje geneze^. —>
Hy scheert er den gek mede* — Daar is het hutje
met het mietje, — Hij is daarmede gekattestaard,
of ook wel geschoren. —Hij kan zijne ooren schud-
den , dat zij klappen. — Lange kleeren* korte zin-
nen* — Het is spikspelder nieuw* -*- Dat hangt ah
een koe in een kersenboom* — Hij heeft zich een
knol laten wijsmaken* — Hij is zoo opregt als een
bokshoorn* — 't Is een krachtig argument tegen de
Socinianen* — Het is een Jan Hen, — een schob-
bejak , — een regte loeris* — Jan Rap en zijn
maat* — Daar zou de droes om lagchen* — Daar
was anderhalf man en een paardehoofd* — Hy
heeft een blaanwe scheen geloopen. — Hansje in de
kelder en Maaitje in 'tschrappaaltje* — Hy loopt
bij hoeren en snoeren. — De broodkruimels steeken
hem* — Hij speelt Aokes9 bokes, — Hij is buiten
westen* — Hij laat violen zorgen*—Hij maakt ka-
briolen of kapriolen* — Koetertje koet* — Dat is
een leven van de andere wereld* — Heeren peren
rotten niet* — Hij is gepierd* — Hij is om zeep* —
Men kan wel een keisteen Kooken, dat het sop goed
is* — Onnoodige zorgen maken visckgraten* —

In het vervolg wensch ik nog andere optegeven ,
wier oorsprong en zin dient te worden onderzocht,
en waartoe ik de medewerking mijner lezers in-
roepe; terwijl ik verlangend uitzie naar de beant-
woording der prijsvraag, bij de Maatschappij tot
nut van 't Algemeen uitgeschreven , zijnde: eene
korte opgave van den oorsprong van verscheidene
Vaderlandsche Spreekwoorden , en derzelver nut en
nadeel in de gemeenzame verkeering; vergezeld van
eene verzameling der meest nuttig en aangenaam
geachte*
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FOORREDE.

Met veel genoegen, hebik mijn ondernomen werk,

waarvan dit stukje het tweede is, voortgezet. Het'

geen ik behandelde, betrof toch dat belangrijke ge-

deelte onzer schoone Taal, hetwelk zoo dikwijls van

de schranderheid, het vernuft en den goeden zin on-

zer Vaderen getuigt, — geschiedenis en ervaring in

hei geheugen terug roept, en nuttig onderrigt geeft

in het maatschappelijke, huiselijke en bijzondere le-

ven* Telkens gevoelde ik, hoe vroegere Schrijvers

daarover, onder anderen de waardige Kerkleeraars

M.4RTINET en VAN DËN BERG , zich reeds ten hunnen

tifde moeten verlustigd hebben, in hetgeen door hen

over sommige Vaderlandsche Spreekwoorden gedacht

en medegedeeld werd; want ik ondervond, hoe dit

met zulk eenen arbeid verbonden is. Wel is waar,

het onderwerp kost somtijds veel nadenken, en niet
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zelden verkeert men lang in onzekerheid', wat er om-

trent te bepalen; maar welke wetenschap wordt, zon-

der meerdere ofbindere moeite, verkregen? en ookbij

deze studie, verkwikt elke lichtstraal die het don-

kere opklaart; den geest, en is ons eene milde belooning.

Ook nog van eenen anderen kant prijst zij zich aan.

Zij brengt ons namelijk, somtijds in aanraking met

mannen van hoofd en hart, die haar mede op prijs

stellen en gaarne uit hunnen schat mededeelen, of

van den onzen ontvangen; maar wat wordt dan ook

niet uit overeenstemming in smaak, doel en wer-

king , geboren ? Zoo het niet tevens de veredeling

van ons hart is, dan toch is het de verrijking van

hel verstand en de opscherping vnn het oordeel,

waaraan ons, in allerlei betrekkingen, zoo bijzon*

der veel gelegen is* — Ik noemde in mijne Inlei-
ding tot dit stukje, zulke mannen, en nadat de*

zelve reeds was afgedrukt, ontving ik nog eenige

mededeelingen, in den vorm van een* brief, geteekend

A* JV. die mij regt welkom waren* Het verheugde

mij, ook van deze hulpbetooning nog gebruik te

kunnen maken, en waar ik dit uit gebrek aan

overtuiging, niet altijd deed, zah des Schrijvers

heuschheid mij dit wel ten goede duiden, en het

hem niet terughouden van? mij, in het mrvolg,

te blijven voorlichten*

Bij de genoemde studie wordt men som§ ook aan*
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genaam verrast door hetgeen bij dezen of genen

Schrijver*, dien men te voren niet, of weinig kende,

j gevonden wordt* Zoo kwammif9 eenige dagen geleden,

| eene Verhandeling onder het oog9 geschreven door

I A. A. J. MEIJ:LINK:, over den invloed der Geschiedkunde
op de Taalkunde ia 't algemeen, en het nut en de
noodzakelijkheid eener grondige kennis der Vaderland-
sche geschiedenis, ter beoefening der Vaderlandsche
taal, in 't bijzonder. Met goud bekroond door de Ko-

ninklijke Maatschappij van Vaderlandsche Taal en

Letterkunde 1e Brugge, onder de zinspreuk Eendragt
en Vaderlandsliefde, en aldaar ten jare J829 in het

licht verschenen* Hoeveel trof ik daarin niet over

de Spreekwoorden aan, dat mij uitnemend beviel;

in het bij'zonder, wanneer de Schrijver de noodza-
kelijkheid der Geschiedkunde tot derzelver regt ver-
stand , met voorbeelden staafde, en onder anderen

aanmerkte; » Het is er Hoeksch en Kabeljaauwsch, zal

de vreemdeling in onze Vaderlandsche geschiedenis

niet verstaan; hij zal niet dan met moeite kunnen

raden, dat dit gezegde; daar is twist en tweedragt,
beteekenen moet* — Hij zal zijn kaas en brood niet
laten nemen, zal hem duidelijk genoeg voorkomen;

maar hij zal het gewis niet ontleenen van den op*

stand der Noord-Hollanders, in dien tijd Kennemers
en West-Vriezen genoemd*, die onder de benaming van

kaas- en broodvolk, MAXtMXi*lAAH tegenstand boden*
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Onze onervaren landgenoot zal niet gelukkig zijn,

als hij hoort zeggen; Het is een Steven van der
Klok, ofy Dat is een stukje van Jan Steen, hij kan

hei toch, zonder eenig geschiedkundig verhaal, niet

begrijpen* Men stuurt een kat naar Engeland, en
ze zegt maauw, als zij te huis komt, zal hem wei-

nig beduiden; maar was hij met het gedrag van CATS

bekend^ hsj zoude een klaar denkbeeld aan dit ge-

zegde hechten* Zegt hem met dat peper halen, naar

de Oost gaan beteekent, hij zal het niet gelooven,

noch dat om zeep gaan, Herven beduidt, zonder dat

men er tevens bij'voege, dat dit van de kruistogten

ontleend is, waarin velen, die naar het heilige Land

geweest waren, om het te verdedigen of te bevrijden,

Jeruzalemsche zeep mede terug bragten, of moesten

medebrengen, maar alwaar de meesten dit zeep ha-
len , met het leven bekochten. Zal ik nu, behalve de

reeds opgezamelde, nog geheel geschiedkundige Spreek-

woorden aanhalen, en die aan hem, wien onze Va-

derlandscke Geschiedenis niet grondig bekend is,
voorstellen, zoo als: hij kijkt naar de Klundert of de
Willemstad brandt. — Hij leidt het met Jan van
Lêijen af, en dergelijke, waarvan in onze Taal

eene menigte te vinden is* Maar hiervan zal hij

volstrekt niets verstaan, en ik zal dus de moeite

sparen vato er m$er aantehalen"

In de aanteekeningen op die Verhandeling, vond ik
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mede veel lezenswaardig over dit onderwerp, dat

mij een genoegelijk uur verschafte, en ik geloof,

dat de Schrijver onder hen mag geteld worden, die

in de Handleiding en deze mijne Nalezingen, worden

geroemd, als licht verspreidende over dit gedeelte

onzer TaaL

In de 83e der genoemde aanteekeningen las ik, bij

de vermelding der heldendaad van de Haarlemmers
voor Damiate. » Te FJaadem pleegden jonge lieden,

op den eersten Jawaarip van elk jaar, te dier ge-

dachtenis scheepjes rond te dragen. Van daar ook

zelfs het Spreekwoord; 't Is een mannetje om op
een praam te zetten; d. i. het is een iuooije jongen ,
waardig om bij den omgang, op de pramen , bij de
zaagscheepjes gebruikt te worden." Gaal dit door,

dan vervalt mijne verklaring er van, bladz* 112 der

Handleiding; doch ik moet betuigen, het Spreekwoord

nooit anders gehoord te hebben, dan zoo als ik het

daar opgaf, te weten: van een mannetje dat niet
veel te beteekenen heeft.

Ik heb nu weder in het opgeven der Spreekwoor-
den enz., meestal den derden persoon genoemd,
doch dit is , zoo als ik reeds vroeger aanmerkte,
bij het gebruik veeltijds willekeurig. Bij de verbe-

teringen achter het derde Register bladz. x aange-

wezen, voege men bladz. 28 reg. 11 v. o. guirlandes*
Mijne Lezers 9 zullen in hetgeen ter opheldering
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der donkere Spreekwoorden en Spreekwijzen, in het

midden gebragt is 7 slechts proeven vinden. Waar

de zekerheid ontbrak , moesten wij tot gissingen de

loevlugl nemen, gelijk de voornaamste Vaderlandscke

Sckrjfveis over dit onderwerp, ons daarin waren

voorgegaan 9 en het hangt van het individueel begrip

en oordeel af, dezelve aan te nemen of te verwerpen*

Ik besloot de vermelding dier Spreekwoorden enz*

in mijne Handleiding» met de belofte van in het

vervolg nog andere op te geven, waarvan oorsprong

of zin dient te worden onderzocht; gaarne heb ik

hieraan in het Naschrift voldaan.

Maken reeds verdienstelijke School-onderwijzers,

van mijne Handleiding gebruik, ik vertrouw dat zij

het ook wel van deze Nalezingen doen zullen, en

gaat het naar mijnen wensch, vele navolgers vinden

in het waarderen en beoefenen van een gedeelte der

Taalkunde, waarbij ook reeds de jeugd zoo veel be-

lang heeft, dat bekoorlyk onderrigt erin , haar eene

wezenlijke behoefte is*

En hiermede neem ik voor een poos, van mijne

lezers afscheid; in de hoop echter, dat wij elkander

reeds het volgende jaar zullen wedervmden, bij de

beschouwing der Spreekwoorden enz. van hei Land-
leven afkomstig, of kan dit om bijzondere redenen

dan nog niet, die, welke uit het Dierenrijk ont-

leend zijn, waarvan mijne verzameling al zeer uit~

gebreid is, en veel merkwaardigs bevat.

KOTTERDAM September 1836.
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Wanneer ik, het vorige jaar, mijne Hand-
leiding tot de kennis van onze Vaderlandsche Spreek-
woorden en Spreekwoordelijke Zegswijzen, bijzonder
van de Scheepvaart en het Sc/ieepsleven ontleend, in
het licht gaf, deed ik opmerken, dat het niet an-
ders zijn kon, of bij zulk een overvloed er van als
voorhanden is:, zou wel overgeslagen en ook iigteljjk
ten aanzien van oorsprong en zin gedwaald zijn,
waarom het nujn voornemen was, Nalezingen te ge-
ven, in welke alles, wat tot aanvulling en volma-
king zou worden aan de hand gedaan, en mij voor-
komen zou daartoe geschikt te zijn, zou worden op-
genomen. Weldra had ik het genoegen , van onder-
scheidene kanten te ontvangen, 't geen van der le-
zeren belangstelling in mijn onderwerp en deszelfs
behandeling getuigde, en men deelde mij ruimschoots
mede, wat men meende, tot mijn oogmerk te kun-
nen dienen. Intusschen gebeurde, 't geen ik wel
eenigzins gevreesd had , namelijk, dat men niet ge-
noeg letten zoude op de soort van Spreekwoorden en
Zegswijzen, die ik toelichtte, zijnde alleen dezulke
welke hier te Lande in den gewonen omgang en alzoo
bij de dagelijksche gesprekken, in eenen, ook bij an-
dere standen dan die van schippers en zeelieden,
bekenden zin, — 't ZJJ allerwege, 't zij provinciaal,
*l zij nog meer plaatselijk; 't zij even als voorheen, of

1
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zeldzamer dan te voren, in gebruik zijn,—ontleend
van het varen zelve (hetzij dit zeilende of op eene
andere wijze geschiedt) — van bezigheden en ver-
rif* tingen met en op schepen, — van landen, havens ,
gronden en stroomen, — van scheepssoorten en ge-
deelten van schepen, — van het scheepstuig, — van
scheepspersonen en scheepsgebrtiiken; iets, waardoor
men, de zaak uit een wijsgeerig oogpunt beschou-
wende, ontdekken zou, dat ook het gewone bedrijf
en de hoofdbezigheid van een volk , niet minder dan
de nationale denkwijze en het heerschende volkska-
rakter $ vermogenden invloed heeft op deszelfs taal.

Ofschoon ik mij hieromtrent duidelijk genoeg ver-
klaard had, zond men mij massa's van Scheepster-
men en Spreekwijzen, die aan schippers en zeelie-
den alleen behooren, en naauweïijks voor andere inen-
schen dan voor hen verstaanbaar zijn.

Het speet mij inderdaad, dat men zooveel moeite
te vergeefs had aangewend; want dat ik hiervan, zoo
min in mijne Nalezingen gebruik kon maken, als ik
aan de zoodanige eene piaats in mijne Handleiding
had kunnen geven , sprak van zelve , en is ook te
regtin eene der openbare boekbeoordeelingen aange-
merkt.

Metdatal, ben ik voor onderscheidene mededeelin-
gen, betrekkelijk de Scheepvaart en het Scheepsleven ,
inzonderheid aan den Heer Q. M. R. VER HÜELL

mijnen opregten dank verschuldigd, gelijk ook voor-
al , de lleeren Mr. W. C ACKERSDIJCK , P . VAN DER
WILLIGEN en A.. DK JAGER, mij door hunne Let-
terkundige hulpbetooning, niet weinig aan zich ver-
pligt hebben. Van het gebruik hiervan gemaakt,
moge reeds terstond het volgende getuigen.



Men heeft mij gevraagd; of ik niet wel zou ge-
daan hebben, wanneer ik bij de Spreekwoorden enz.
van de Scheepvaart en het Scheepsïeven ontleend,
die, welke van de Vlsscherij afkomstig zijn, had ge-
voegd,— en of ik ze nu niet zou laten volgen? Het
eerste aan zijne plaats latende, wil ik aan het laatste
voldoen , en — daar zij niet veel in getal, en meestal
duidelijk zijn , dezelve thans in den vorm van een'
brief, mededeelen , welken ik mij voorstel, door ie-
mand uit eene visschersplaats, die tijdens de Belgi-
sche onlusten , bij het leger van den Staat diende ,
geschreven te zijn. (1)

Ik moet u vriend, rnijn wedervaren in 1831, meteen
woord vertellen. Gij weet, dat ik lang met mij zelven
in tweestrijd was, of ik den visschers- 9 dan wel den
krijgsmans- stand kiezen zoude. Voor den éénen pleitte
dit, voor den anderen weer iets anders, en toen mijne
ouders eindelijk zeiden: men kan in geen twee slooten
tegelijk plsschen} en gij moet bepalen, wat gij wiltj
werd ik soldaat. Wal mij daartoe te meer besluiten
deed, was mijne verwachting van spoedig bevorderd te
zullen worden3 ik wilde toch, zoo als de visschers het
wel eens noemen, haring vóór St, Jan, (Y) maar te ver-
geefs;— het duurde een. geruimen tijd, eer ik den rang
van fourier, waarin ik eindelijk geplaatst werd, beko-*
men mogt. Toen wij, na den opstand in België, zagen,

(*) Bekend ia het , dat de 24e Juny, of de dag van St. Jan (Jo-
hannes de doopei) de bepaalde tijd is , waarop de haüngbuizcn van
ons Land het eerst de netten tot de vangst mogen uitwerpen.
Vóór 5#. Jan, of vódr dat men den haring in het net heeft, kan
men zich dus niet over de vangst verheugen en over dezelve oor4ee*
jen. Elders zegt men ook: hij verkoopt de huid vóór dat de beer
gevangen is, en men roept niet van Hei! voor dat men den berg
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dat de hot vergald , de zaak des Konings volstrekt be-
dorven was, trokken wij met onze afdeeling terug; dpch
hoe wij er ook naar vlochten, konden wij er volstrekt
niet achterkomen > waarom men slechls verdedigender
wijze handelde, en kwamen op den inval, of men
den vijand ook fuiken zette) j a , als men nu en dan
eenige manschappen opofferde} welligt een spier ing uit-
wierp, om een kabeljaauw te vangen! Het is ook niette
ontkennen, dat sommige vijanden in het net zwommen,
en , of sneuvelden ? of krijgsgevangen gemaakt werden;
maar over het geheel genomen, wilden zij in den haak
niet bijten, en wij verloren meer en meer veld, terwijl
de Belgen daarentegen, alles in, hun rob slokten, en on-
ze grenzen naderden. De verwarring was groot, en
zoo de vijand begrepen had, hoe goed het is in troebel
water 1e plsschen^ zou hij daarvan gebruik gemaakt
hebben , om toL iti het hart van Oud-Nederland door te
dringen. Sommigen meenden 7 dat de onzen zich tot
achter den Moerdijk zouden terug trekken , doch dan
zeidc ik: gij droomt pan schol en eet plat pis ch, — gij
zijt geheel in de war ; —dat gebeurt nooit, —wij heb-
ben toch nog eene geheele linie vestingen, die wij be-
zetten kunnen. Zoo gebeurde het ook, en weldra was
het in dezelve, zoo pol als gepakte haring. Dat gar-
xrizoensleven beviel aan de meesten niet ? maar mij
wel. Ik had den kapitein eene niet onbelangrijke dienst
bewezen, waarmede hij zeer in zijn schik was, en daar
elk op zijn getij plscht, nam ik die gelegenheid waar,
om hem te verzoeken, dat ik de kaserne verlaten, en
in hare nabijheid kwartier nemen mogt* Hij stond het
toe — nu was het; pischje spring in! en ik bekwam
in de herberg: de zeerob, (*) een aardig kamertje, zoo

Zoo noeoit mon Spreekw. don echten Zeeman.



rein als een visben ? meL een goede matras en de-
ken , een tafel en twee stoelen. Nuy dacht ik, een
klein vischje een zoet vischje, en was regt in mijn
schik. Een mijner kameraden had hetzelfde plan , doch
kwam te laat en pischte dus achter het net. Dit ver-
oorzaakte ongenoegen en hij begon zoo te razen en te
tieren, dat ik bij mij zelven dacht: zoo er nog vuiler
rog was} hij zou mij aan, boord homen} (*) en hem voor-
sloeg , de kwestie aftedrinken. Dit gelukte; doch toen
wij scheidden, schudde hij npg eens het hoofd en zei-
de; voor een visschers deur gevischt y en niets gevan-
gen! Ik had het best, maar niet mijn broeder, de kor-
poraal , wiens haring in zijn kwartier maar in het
geheel niet braadde* Zoo dikwijls hij iets, boven zijn
rantsoen, aan den hospes vroeg: moest hij mei den
zilveren hengel visschen, en die leelijke woorden :
geld bij den visch, hooren. Doch om van zulke klei-
nigheden niet meer te melden, de dienst was zwaar,

, — dagelijks zonden wij patrouilles uit, maar mooi
wéér en geen haring, nergens was een Belg te
zien. Eens trok de Generaal met zes duizend man
naar de heide, om den vijand te verkennen. Men be-
greep , dat hij te veel want overhoop haalde , en de
expeditie bragt niets te weeg, dan dat zij ons uiter-
mate vermoeide. Op zekeren avond bemerkte ik veel
drukte bij de administratie; ik moest er haring of
kuit van hebben, en vernam, dat wij bij eene der mo-
biele colonnen van het Jeger zouden geplaatst worden.

(*) Men heeft ook in gelijken zin: was er nog vuiler rog in zee,
die zou den staart opsteken. Het is eene zinspeling op de rog, een
visch met een langen, leelijken staart, en het Spieekwoord zegtr
tcas et nog vuilaardigcr mensch^ hij zou zich tcqen mi) aankavten*
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tteeds den volgenden morgen waren wij op marsch.
Of mijn geliefd pijpje mij nu ook smaakte! telkens sloeg
ik eert verschen worm aan} maar gebruikte weinig
drank, zoo a]s het geval met mijn' nevenman niet was;
telkens was zij n veldflesch 1edig , en dan mo est hij
zijn' netjes droogen , zijn roes uitslapen. Daarover door
den Luitenant onderhouden, die zijn want wel wist uit-
te zetten om achter de waarheid te komen , praatte hij
zich in de fuik, en kreeg arrest. Zoo was het met
onzen Oversten; ofschoon hij wel, beschonken bij den
Generaal kwam, niet; doch wat zal ik zeggen 1 groobe vis-
schen scheuren het nel. Wij hadden al vrij wat ruw
volkje in ons bataljon, maar, in zulke waters vangt men
zulke visschen. 's Avonds in de bivouacs, leidden wij
(als er namelijk visch in het bun was) botje bij bot~
je, (*) en deden ons regt 1e goed. De ééne dag waa als
de andere. Wij marcheerden voort, doch bleven bui-
ten gevecht. De linkervleugel joeg den vijand bij Has-
selt, den haf poen in het lijf* — Ook wij, kregen Leu-
ven in het gezigt. Onder in den kuil, zeiden wij,
vangt meti den visch, en verbeeldden ons al in Brus-
sel te zijn, toen de wapenstilstand ons teleurstelde, en
na weinige dagen, de vesting, die wij verlaten had-
den; ons weder binnen hare muren ontving, wel niet
met de schande en schade van uit Duinkerken ten ha-
ring gevaren te zijn / (-(-) maar toch met verkropte spijt.

(*) Botjo Uj botje. Zie de toelichting hiervan in mijne verkla-
ring der nog donkere Spieckwoorden.

(f) Van Duinkerken ten haring varen, is Spreekw. gebruikt,
ontleend van de mislukking der Duinkerksche vrijbuiters, die gedu-
rende den Spaamehen oorlog, in de Noordaee , op onze haringbuizeit
jagt maakten; doch in het jaar 1509 gevangen genomen en opge*
knoopt werden.
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Ziedaar lezer ! de Spreekwoorden enz. van de vis-

scherij ontleend, zoo veel ik die kende, niet slechts
opgegeven, maar ook door den zamenhang waarin zij
voorkomen, en waar het noodig was, door korte
aanteekeningen onder den tekst opgehelderd.

Ik gaf in mijne INLEIDING , bladz* 5 , voorbeel-
den van verbasterde V aderlandsche Spreekwoorden
en Spreekwoordelijke zegswijzen, op; doch kende
toen nog niet hetgene Mr. ZACHAKIAS HENDKÏK ALE-

WIJN daarover schreef, en in het eerste deel der
werken van de Maatschappij der Nederlandsche Let"
terkunde te Jbeijden , ten jare 1772, is opgenomen.
Bij wijze van uittreksel deel ik thans daarvan het
volgende mede.

$u gelyftt §em op een tuut.
Dit is onverstaanbaar , doch niet het oorspronke-

lijke : hij gelijkt hem op tnbt uit/ dat is naar KILI-

AAN: geheel en al, volkomen. Hiervan verschilt,
noch in beteekenis , noch in aard de spreekwijze;
hij gelijkt hem op een top/ oorspronkelijk op en&e op*
Zoo schrijft HOOFT in ware-nar» gebruik makende
van de straat-taal, die dikwijls in voor en heeft:
Ktaardtje is op mtf op gelijk de moer.

ban ben c$ op ben
Zoo zegt men; terwijl niemand op een os rijdt;

maar, gelijk reeds door KLUIT en HOOGSTRATEN werd
aangemerkt, is het waarschijnlijk van eersten af ge-
weest : van den orse (het paard) op den ezel, en dan
heeft het zin.

a ï£p is ftant tn fileauttt
Zoo spreekt men, even als of het bonte, dat eene
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verscheidenheid van verwen i s , het blauuwe niet
mede insloot, terwijl het zijn moet: blond en blaanwr

aan welke twee kleuren alle builen en striemen voor-
namelijk te kennen zijn. Zoo schrijft ook VONDEL*

in het bekende klirtckdicht op PALAMEDES:

Het leedt geen seven jaer, of PALAUEDES schaere,
Ging ?8 nachts de tenten van zijn rechteren doorwaeren
Die, rijzende verbaast, met opgereze haeren ,
Een schim vernamon, straf mishandelt, blont en Uaeu.

paaj aan jpaa?*

Men zegt: wij volgen achter het lijk paar aan
paar, of, de nachtwacht moet twee aan twee gaan,
of, de gevangenen waren gekoppeld paar aan paar,
of, wij waakten bij beurten twee aan twee, en wan-
neer men onbevooroordeeld rekent, zullen er zoo
doende vier op een rei achter het lijk gaan ; Vier
menschen te zamen de nachtwacht hebben; Vier
gevangenen aan een touw of keten vast zijn, en Vier
te zamen, uit vrees voor onheil waken, 't welk men
echter geenszins bedoelt. Men moest derhalve zeg-
gen, paar tn paar, twee txi twee. Zoo schijnt het
ook vroeger geweest te zijn, daar VONDEL in zijn'
Samson zong:

Laat zich Godts gewijden zetten,
In hunne order paer en paer,

en het in de Staten overzetting van den Bijbel, Genes.
VII vs» 8 , 9 , i s : van yt reine vee en van 't vee, dat
niet rein was, kwamen er twee i>n twee tot NOACH

in de ark. Het was derhalve in beide gevallen, bij
paren*
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$ g flsapt at<tf een

Dit beteekent natuurlijker wijze, gelijk de rozen
slapen* Maar hoe ? slapen dan de rozen, en dat op
zulk eene uitnemende wijze , dat er een Spreekwoord
van ontleend is ? Neen , schoon sommige bloemen
des daags open en bij nacht gesloten zijn, welk laat-
ste men mogelijk wel slapen zou kunnen noemen ,
heeft dit bij rozen geene plaats. Derhalve zal den-
kelijk slapen als een roos verbastering zijn van sla-
pen nl§ in rozen. Op rozen toch, ligt men zacht ei>
rust men verkwikkelijk, daarom zingt J. CATS.

Wie heeft ooijt sachter bedt en wie kan beter ruften ,
Als die sijn herte voelt gesuijvert van de lusten ?
Ja noemt sijn eenigh wit, dat Gode wel behaegt,
Soo dat geene binneworm hem in den boezem knaegt.
Een menseh alsoo gestelt, die slaept in sachte rosen
Omdat h^ Godt alleen, als trooster heeft gekozen.

Dit een en ander wordt door den Taal- en Oor*
deelkundigen Schrijver, nader uiteen gezet, opgehel-
derd en betoogd.

Ook onder die Spreekwoorden en Spreekmanieren 9

welke in het duistere liggen en door mij bladz* xiv—
xvi van het Naschrift werden opgegeven , zijn er, wier
onverstaanbaarheid aan hnnne verminking moet wor-
den toegeschreven. Wij komen daarop nog wel na-
der terug, en zullen pogen dezelve in hunne oor-
spronkelijkheid te herstellen.

Men heeft mij ook nog met andere schrijvers over
onze Vaderlandsche Spreekwoorden^ als de door mij
genoemde, bekend gemaakt; te weten, betrekkelijk
de Scheepvaart en hel Scheepsleven;
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I. Nicoiiiis WIIVSEN , Aeloude en ftedendaegsche

Scheeps-bouw en Bestier* Anno 1671 in hel licht ver-
schenen , in wiens veiklaring van Scheeps-Spreek-
woorden ik nog enkele gevonden heb, die nu door
mij opgenomen en toegelicht zullen worden.

II. Een naamlijst van eenige Scheeps-Spreekwijzen*
met derzelver beschrijving en verklaring, te vinden
achter het leven van den berucliten kaper JAN BART ,
uit het Fransch, Anno 1781, eene lijst en verklaring
echter, van veel mindere waarde dan de eerstgemelde.

Voorts over Spreekwoorden van allerlei aard*
1. Verzameling van Spreekwoorden en zegswijzen

opgehelderd en toegepast. Te Sneek bifSMALLENBURG
Anno 1820, zijnde de volgende:

De bloem daar de bij honing uit zuigt, zuigt de
spin venijn uil* — Hij kan liegen als een wachter* —
Hel is de moriaan gewasschen. — Een goed woord,
vindt eene goede plaats» — In den nood leert men
zijne vrienden kennen* — Voor den dood is geen
krnidje gewassen* -*- Hij is een Jobs bode , of een
Jobs bode zijn. — Dien God bewaard, is wel be-
waard. — Wie met pek omgaat, wordt er mede be-
smet. — Wal gij niet wilt dat u geschiedt, doel
dat ook aan een9 ander' niet. — Doet wel, en ziet
niet om. — Wijn op melk, is goed voor elk ; maar
melk op wijn , dat is venijn. — Eigen lof stinkt. —•
Goede moed is het halve teergeld* — Daar wassen
kerkho/sbloemen op zijn hoofd. — De naarstigheid
is de moeder van geluk. — Heuye komt op zijn
beusje. — Om eene kleine zaak bijt de wolf het
schaap. — Die eerst komt, die eerst maalt. — Hij
loopt in het oog. — Die hel kleine niet begeert, is
het groote niet weerd. — Men moei de koe melken,
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terwijl men ze keefi; maar haar de speenen niet
aftrekken* — Eenen vlugtenden vijand moet men
eene gouden brug maken. — Het is een muggezif-
ter. — Al is de logen nog zoo snel, de waarheid
achterhaalt haar wel. — Die veel kalt, veel ont-
valt. — Die de roos wil plukken, moet de doornen
niet ontzien. — Help u zelven, zoo helpt u God. —
Iemand om den tuin leiden. — Als de eene hand de
andere wascht , dan worden beiden schoon. — Hif
bouwt kasleelen in de lucht. — Niet al de eijeren
onder ééne hen. — Zachte meesters maken stinkende
wonden. — Doet raad voor het kwaad, eer het ver-
der gaat. — Leeringen wekken , maar voorbeelden
trekken. — Hij spiegelt zich zacht, die zich aan
eenen anderen spiegelt. — Een nagel doet wel een
koefijzer verliezen. — Zoo gewonnen , zoo geron-
nen. — Gierigheid is een wortel van alle kwaad. —
Vergenoegdheid is het al. — Hoogmoed komt voor
den val. — Wie zich in gevaar begeeft, komt er in
om. — Wie niet hooren wil, moet voelen. — Nood
leert bidden. — JVood leert uitvinden* — Dat muisje
heeft een staartje. — Is SAVL ook onder de profe-
ten % — Men moet een reef je inbinden. — Oost
west, thuis best. — Wat heeft geleerd de jongeman,
dat hangt hem al zijn leven an (aan).

IL Vaderlandsche Spreekwoorden, ten dienste van
de hoogste klasse der Nederlandsche scholen, opgehel-
derd door A. VAN ZÜTPHEN twee stukjes te Gorni-
chem in 1821 en 1823 het eerste bij J. NOOEDUIJN ,
het andere bij J. VAN DER WAL uitgekomen, waarin
behandeld worden: Hij ziet, als of hij er zeven op
had. — H Heeft niet te beduiden. — H$ ploegt met
eens anders kalf. — Iemand met zijn eigen zwaard



dooden. — 7 /^ een kind van JVinevè* — Hij zoekt
Zijne huipe in de poorle. — Eigen lof stinkt. —
't Is tegen den dood gevochten. — Hij doet het om
den broode. — Iemand iets ongezouten zeggen. —
Hij verbloemt het, — '/ Zal uitkomen al zouden 't
de vogelen uitbrengen. — 't Is ter goeder ure. —
Hij zal dat met al het water van de zee niet afwas-
schen* Wel bekome 7 u. — Op iemands gezondheid
drinken* — Daar is een pot te vuur. — Hij heeft
het achter de ooren. — 'tRegter oor tuit. — Er-
gens met vuile voeten doorgaan. — Een appeltje te
grabbel werpen. — Hij heeft wat op de lever. —
Iemand met geene goede oogen aanzien. — De op-
gaande zon wordt aangebeden , en det ondergaande
gevloekt. — Een glaasje na de gratie. — Met vra-
gen komt men te Rome. — De kogel is door de kerk. —
Hij zal geen* ketterij in het land brengen. — Houd
u op de beenen, dan wordt ge van de Nachtmerrie
niet bereden* — Hij is zestig* — 't Is een heet ijzer
om aan te tasten. — Iemand bij de ooren krijgen.—
Men zal daar niet lang morgenspraak over houden.—
Hij spant de kroon. — Hij slacht den beul, hij eet
alleen. — Hij is vogelvrij verklaard. — 't Is onder
de roos. — Hij neemt zijn paspoort onder zijne
voeten* — Jan Alleman. — Iemand in den vijzel
krijgen. — 't Hangt aan een1 zijden draad* — Hij
is Tiberius. — 't Is een mosselkrijg. — 't Is een
Rabout. —'/ Is er hoeksch en kabeljaautcsch. — Hij
zal zijn kaas en brood niet laten nemen. — *t Is
van Maarten van Rossems tijden. — Van Duinker-
ken ten haring varen. — Men moet zijn bier niet
verhopen met Slatius.—Honger is de beste saus.—
Zij is zoo gerust als of zij gebakken had. — Hij
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teert op zijn eigen smeer. — 7 Bekomt hem als dan
hond de worst. — 't Hummetje is gekloven. — De
werkader is hem geborsten. — Die de roos wil pluk-
ken , moet de doornen niet ontzien. — Hij grijpt
naar de schaduw, en laat het vleesch ontvallen. —
Hij verhuist met de noorder-zon. — Hij plant kooL —
Dat rust, roest* — Men moet weten, hoe nabij
land. — Wee ! die in een kwaad land geboren xs*—
Steek den vinger in de aarde , en riek In wat land
gij zijt* —• Hij is overal te huis* — 't Gaat er op
stelten. — Hij kan niet lijden dat de zon in het
water schijnt. — Hij gunt hem 't licht in de oogen
niet» — Dat schaadt hem niet* —

III. Verzameling van Nederlandsche Spreekwoor-
den , opgehelderd voor de jeugd door D. DRAAKCNBURG

te Haarlem bij de erve F. BOHN 1828 zijnde: 't Is
hem een doorn in het oog. — JVaar dat de man is*, is
zijne kracht\ — Hij ploegt met eens anders kalf* —
Iemand met zijn eigen zwaard dooden* — Hij ziet
zijne hulp in de poorten* — 't Js een kind van Ni-
nevé* — Hij is te ligt bevonden* — Hij doet het
om den broode* — 't Is door 't oog van eene naald
gekropen* — Hij haalt het paard van Troje in. —
Schoenmaker/ blijf bij uwe leest. — Ik ben hier
niet om vliegen te vangen* — 't Hangt aan eenen
zijden draad* — 't Is een mosselkrijg* — 't Is er
hoeksch en kabeljaauwsch. — Hij zal zijn kaas en brood
niet laten nemen.—Goed rond, goed zeeuwsch* —
Holland is in last. — 't Kan verkeerenf zegt BRE-
DERO* — Dat zijn ze niet» die Wilhelmus blazen* —
Nog leven de geuzen*—Hij heeft de brug gelegd* —
Hij kan spreken als Brugman* — 't Is ter goeder
ure* — Hij zal dat met al het water van de zee
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wiet afwasschen. — De opgaande zon wordt aange-
beden , en de ondergaande gevloekt* — Hij schreit
tranen met tuiten. — Hij heeft wat op zijn lever* —
Iemand nel geene goede oogen aanzien. — Men
roept zoo lang pascha tot het eens komt. — De
kogel is door de kerk. — Met vragen komt men te
Rome* — Gelijke monniken gelijke kappen. — He-
den my\ morgen gij,—Hij heeft kromme vingers.—
't Zijn sterke beenen* die de weelde kunnen dra-
gen. — Beter ten halve gekeerd, dan ten heele ge-
dwaald. — Hoe grooter geest, hoe grooter. beest* —
Dat zal u in het oog druipen. — De nood gaat aan
den man*

Met genoegen ziet rnen uit deze kleine verzame-
lingen, hoe gunstig men reeds vroeger over de be-
handeling der Spreekwoorden , bij het middelbare on-
derwijs , heeft gedacht.

IV. Een tweede stukje van de verzameling van
Spreekwoorden enz* door P. C. SCHELTEMA. In mijne
Inleiding gewaagde ik reeds van het eerste, maar dit
laatste is door W. EEKHOFF te Leeuwarden in 1831
uitgegeven. Deze toch verving den 78 jarigen grijs-
aard en verzamelde uit de aanteekeningen van zijnen
vriend, met deszelfs goedvinden, wat men hier aan-
treft , namelijk: K|o gaeses %ut/ go leeger iitl, Hoe
hooger hart, hoe lager zieL — 3£at M$t ^m Hin-
fcrtï$ ijn #t£titn gontrert ütxtlntiu Inert. Dat wist Jan
Hendriks in zestien honderd twintig wel, — <©e
Wz&lt i3 ftnne iueet* De Duivel is in de tarwe. —
HÖ fait p n er öp ta foesjen 03 25dfe 25a66etó 3fan\
Hij weet er zich bij te voegen als Bolle Bakkers Jan.
— X|ö Sta ftommantoarje 03 %m$ ï toï i^ Hij kan
bevelen ah Baas KOHNELIS. — <Ü5atita ïept tigt &p
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Gauw (Het dorp) ligt digt bij Sneek. —

peeren rejearje naet lang:* Gestrenge Heeren regeren
niet lang. — <©oe tie genden tjn it lan Samen/ gatre it fiftg-
teil 0$U "Toen de geuzen in het land kwamen , hield
het Hechten op. — %t 13 mep £i55en net ta ötaaen*
//ie/ «> met zeggen niet te doen* — jfolte intröen
faüe nin fttk* Veel woorden vullen den zak niet* —
Jgen joou 0auï ^jscgt me ttaet jjnne mutaï. Een
gegeven paard ziet men niet in den bek. — $£1
rajpt feö ï||erring foar ^ int 3fan* ffy y-öejor van
Haring vóór St. Jan — Kop nin Hicaung ear^te ^e
ijn 't net geöte» Roept geen Haring voor dat gij
ze in het net hebt. — Mtft marpt tm§tu Rust
veroorzaakt roest. — W$ rij3jenfr£ ^innettifitoonfiean/
bt gizgtznbz '̂cgaaïtit min. De rijzende zon wordt
aangebeden , de dalende geschuwd* — 303 \yz (Cjetteï
öe put faarïttyt/ ttat er ^htert 13/ öen tiinne \z fiepöe
naet ^cgien* Als de Ketel de pot verwijt, dat hij
zwart is , dan zijn beide niet schoon* — Cft3 moat
niep ^gn penge tn rteije geatn — Elk moet met zijne
beurs raadplegen. — %t ^epï naet to ïjeeg ïoe&e. Het
zeil niet 1e hoog trekken. — Wz fieclfe ney bz fitjt ̂ ette»
Niet wijder gapen dan de brok groot is* — %\
^pearjenöe momme ÜTÖÏ izb rjte* Be spaarzame, al
eet hij geene lekkernijen , eet daarom zijn genoegen
wel* — SfuittnÖ ïücfc 13 moarn^ rpcft* '* Avonds zon-
der schulden, 's morgens rijk. — %\jz% i$ zQtïi* Wat
men overhoudt is eigen* — 4£m 'ttte gitfte 13 fenne
öaem/ rfnt otteraï ĉgiejp in ïaem* Wanneer het hek
is van den dam, dan loopen de schapen en lamme*
ren overal* — tfzizgïfyz trottfct en Haïïan^ge ïrefiaten
bzt fiimme fier mep fetimme, Vriesche trouw en Hol-
landsche dukaten, daarmede kan men ver komen* —



16.
3Ü3 nnmtn yen uu Ijuta3 Iraulut/ ben jautac öe frfueuen
ï»e rutnteu* Wanneer iemand een nieuw huis bouwt,
dan geven de vrienden de vensterglazen, — 3tt jÊpreeS-
lttirb i3 taal ab mar tuier/ öat m jüonser meer far-
jïïtmtït as tjen proncftct tjn in gceï fier* JBTê  Spreek-
woord is tbel oud , ma«r tock waar , #*«£ ee» slor-
dige in een geheel jaar meer dan een pronker ver-
waarloost. — jfier fen fiaïni/ gepn öp ^ött
Fer vaw /iw/^, rf^/1 bij zijne schade. — 9[a£b
maar moarn i3 ijen anfiegryjjlgiclt öey* Hec/e« ^ he-
den , //mar morgen is een onbegrijpelijke dag. — X̂gi
Ut p n hiaï Ucöe/ mat natt tlningc. ff̂ f /aar zich
wel leiden, zwaar niet dwingen. — ^rgfjipcr^ ^rgaftje
rtaet 05 jae i'tijne* Schippers poozen met, wanneer
zij onder zeil zijn. — $ g Qctt fur nimmert utnt/ aï
luier \t eacft öe OPrictmam Hij gaat voor niemand
uit het spoor , al ware het ook de Grietman. —
^eusfo alïinne machet taierc aheL Deugd alleen maakt
waren adel. — %#t$ tü iet/ Mie ta iet Weinig te
laat, « J ^ / ^ /aa^. — 9Bettec D n̂ fiïftnne Hön^t/ 33
ijen ïeeg geïter* JB^/er een blinde Hengst, &/» een
leeg helster. — fóeap tt ijnne tfjö in firuinft it tjnne
ntatt* Koop het in den tijd en gebruik het in den nood.

De Schrijver deed ons op een derde of laatste
stukje hopen, doch dit heb ik nog niet gezien»

Onder de Schriften, waarin vele onzer Spreek-
woorden verspreid en toegelicht worden , en die men
de goedheid gehad heeft mij aantewijzen , bekleedt
eene voorname plaats Comoedia vetus, of Bootsmans
pruetje en Mallewagen van W . MEERMAN met Aan*
teekeningen van G. V, ZONHOVEN, te Amsterdam,
bij P* VISSER 1740. Reeds vroeger had ik gebruik
gemaakt van hetgene door W. BILDERDIJK, behalve
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in het van hem, door mij aangehaalde werk, in zijn
geslacht- Itpst, — aanteekeningen op HUYGENS* en
elders, opgemerkt is. Deze behoorde onder de schrij-
vers, in de 19e aanteekening op de Handleiding, be-
doeld, en ik verzoek thans slechts, dat daarbij ge-
voegd worde: Te St* Jutmis, als de Aalven op het
ijs dansen, — 't heeft er geen hand water bij', — klei-
ne broodjes bak ken; — in het derde deel van 's Mans
Nieuwe Taal en Dichtkundige verscheidenheden, te
vinden.

Wat nu de reeds door mij behandelde Spreekwoor-
den en Spreekw* Zegswyzen betreft, zal ik de aan-
merkingen mededeelen, welke ik ontvangen heb,
en dezelve, waar ik het noodig oordeel, beantwoor-
den. De Suppletie (welk ondnitsch woord, ik met
den Heer J. VAN WIJK, KZ. in zijne vervolgen op
het Aardrijkskundig Woordenboek, meest gepast vin-
de) zal niet zoo veel zijn, als sommigen zullen
hebben verwacht, die mij Spreekwoorden noemden,
welke zij meenden van de Scheepvaart of het Scheeps-
leveH ontleend te wezen, doch mij voorkwamen, het
niet te zijn. Is mij dit echter, hier of daar twij-
felachtig gebleven, dan zal ik het met een woord
te kennen geven.

Zoodra men in het Naschrift op mijne Handleiding,
de lijst van zulke Spreekwoorden en Spreekw* Zegs-
wijzen gelezen had, van welke de zin niet duidelijk
i s , of waarvan, zoo dezelve al uit het gewone ge-
bruik kan afgeleid worden , de oorsprong in het don-
kere ligt; verzocht men mij, om wanneer ik iets
tot opheldering daarvan zou kunnen mededeelen,
hiermede niet te wachten, totdat het onder de rubrie-
ken , waartoe het eigenlijk behoort, zou voorko-

2



meny mafrr het bij de Nalezingen te voegen. Gaarne
voldoe ik hieraan, omdat ik, Zoo door eigen naden-
ken, als door de mededeeling van anderen, eenig
licht ovei1 dé meesten meen te kunnen verspreiden ;
terwijl ik mij vleije, in vervolg van tijd, nog
wel iets, tot toelichting van het onverklaard geble-
vene, te zullen kunnen bijdragen*

Behoort tot het doel mijner Verzameling, het ka-
rakter van ons volk daaruit optemaken, en ter aan-
prijzing of waarschuwing voortestellen; ik heb nu
weder daaraan getrouw trachten.te zijn. Ook heb
ik gepoogd ware levenswijsheid te blijven versprei-
den, door de invoeging van hetgeen mij van voor-
name Proza-schrijvers en Dichters te binnen schooi.
Mogen dan alzoo deze Nalezingen, geen minder
goed onthaal dan mijne Handleiding erlangen, en
nut met genoegen gepaard, de vrucht ook van de-
gen arbeid zijn!



I.
BEVESTIGDE OF VERBETERDE

V E R K L A R I N G
EN

S U P P L E T I E

S E R

SPREEKWOORDEN, enz.

ONTLEEND ,

JA MIJNE HANDLEIDING VOORKOMEN.

A,

AANLANDEN.

ÜI)n VJ ttaat* mURZlmb/ ontleend van een persoon,
die, te scheep, een haven of reed e aandoet, zegt
Spreekw. daar gekomen* Onze dichters gebruiken
het van eene zalige standverwisseling bij den dood,

0e Hemel was zijn doel, — hij is daar aangeland.

Proeve van sedepoëxij,
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ADMIRAAL.

©e Süömiraaï geeft gefegaten/ wordt, gelijk ik aan-
merkte , afgeleid van een oud gebruik, <?;# door een
schot van het Admiraalschip 9 het schaften op de
vloot te hevelen, of, in het algemeen van zulk een
scheepssein, door den Vlootvoogd tot een of ander
gegeven. Hierbij nu, heeft men mij gevraagd: of het
ook niet afgeleid kon worden van een zeegevecht,
bij hetwelk het eerste schot door den Admiraal ge*
daan , door de overige bevelhebbers gevolgd wordt? —
Dit is , zoo als men ziet, niet in strijd met het
door mij bijgebragte, en de zin van het Spreekwoord
blijft altijd; de Gastheer begint den maaltijd, en
de gasten volgen zijn voorbeeld*

A F - EN AANDOKN.

ï|p ijoet af en aan/ zoo spreekt men van een're-
denaar, die, wanneer men meenen zoude, dat hy aan
het einde was, nog weer aanheft, en dan doorgaans
in herhalingen valt* Het is ontleend van een schip,
't welk, alvorens de haven in te zeilen , om de
gelegenheid, nu eens nadert, dan weder terugwijkt.

Zoo vindt mefl liet b. v. telkens in de sermoenen
van den befaamden BROER CORNELIS ADRIAANSEN VAN

DORTREOHT ; die zich niet ontzag, onder anderen te
prediken: <&tx flaeïien*?! 25a! tt Calbint^ten/ %u-
tgeranen en tie Jtetöaoger^ en 3gm niet aïïeen öoot
ge3taaren fcgantrett o5oi$/ maar ooft ban o&oirê moe-
tier en faan a5ob^ graote broutae/ öe taaaröe
je matbtx &u Sdnna,
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enbe betnielbt fttetbeumet bpeten3toeett/

fia»it en caatbe/ met öu$papet/ ^uïpgct/ pee
en tarre; — 3öa/ en fiept en tiept/ men 3aï 3e tael
berleeren bui ars/ bn^ ?nao/ bujü tiaogf enbu^guaat
te &in* 35a! §Q maften/ öat rapn Heten be Com-

geurliebet ooren teberom fiestnnen uit-
95a l ^p geöfien gier in jglaanberen te

tnel tïjièu aft eibe/ en te Cameticft ooft
Itteï negen öf tgien a5etrêen/ baen gangen of recgten,
25a! en êp Kamen nag in be taeftaineniie Itteecfte giet
te SSrugge/ am giet get neptèen baartapbjÈ te ^up-
beten» 25a! giet gaanbet nag acgter jfttaten/ bit
earlancfe aï ban ben fiebbe gegaalt af met btn gaitëe
gegtejien sullen ïaatbtn* ©u! fia! en3* ett3, tns.

A F H O U D E N

inat aftegauben/ is letterlijk, op zekeren
afstand te blijven , en wordt in de Scheepvaart veel
gebruikt. Zoo zegt men b.v.: onze vloot Meld af
en bleef buiten het bereik van 't vijandelijk vuur.
Spreekw. beteekent het: hij begint van zijn eerste
voornemen aftezien.

A r T U I G E N .

$g tuigt af* Alhoewel aftuigen geen Hollandsen
woord i s , wordt het in dit Spreekwoord gebruikt
in den zin van aftakelen, en men zie derhalve in
de Handleiding op het woord takelen.

A F Z A K K E N .

Xfp 3&ftt af/ zegt men van een' schipper, die zijn
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vaartuig met den stroom laat afdrijven , en fig. van
iemand die met schaamte weggaat.

Dat hij zich schame, die de gevaren, welke hij
had kunnen en behooren te vermijden, niet verme-
den, dezelve steeds getart, zich er dwaasselijk aan
blootgesteld en zich daardoor ellendig gemaakt heeft!
Maar niet hy} die op den weg van zijn beroep en
dus op dien ; welke hij genoodzaakt was te bewan-
delen , van eenig gevaar verras cht of van eenig on-
heil overvaller* werd*

AlVIiEK.

jgjj geeft get anfer acgter fre ftat s^5et/ i s , gelijk
ik aanteekende, volgens WINSCHOTEN : hij heeft het
anker gezet achter de paal op de kaai, waaraan de
scheefstouwen worden vast gemaakt en fêat geheten.
Men heeft hierbij aangemerkt dat deze uitlegging
zeer aannemelijk is , dewijl kat oudtijds voor staak
en paai genomen werd* Zoo als uit HUIDECOPER OP

MELIS STOKE , 3e deel bladz, 290, 291 , bij KILIAAN

(uitg. van VAN HASSELT, op het woord) met ande-
ren aangehaald, blijkbaar is. — ïtg ijf 30a btt al$
tttl ^paan^Cg an&er* Bij dit Spreekwoord merkte
ik, onder anderen , aan, dat het spottender wyze
gebruikt wordt van iemand, die zeer mager i s ,
of gelijk het ook wel heet * zoo mager als een
hout is* Men heeft hier bij gevoegd, dat dit eigen-
aardig is , wegens de gedaante of vorm van een
anker, zeer wel bij een geraamte te vergelijken ,
wegens de lange dunne schacht, en de schrale
armen, met de lepels als handen. De benaming
van Spaansch anker, is waarschijnlijk uit den tach-
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tigjarigen oorlog met Spanje. Mogelijk waren toen*
maals de ankers, bij die natie in gebruik, bijzonder
dun , of in en heeft uit haat tegen de Spanjaards ,
en om hel Spreekwoord scherper te maken , Spaansc/i
anker gezegd.

Dit een en ander is rnij aannemelijker voorgeko-
men dan het gevoelen, dat er aan een muur-anker

ijzer, om de binten van een gebouw in
te houden , moet gedacht worden, en
anker zou geheten zijn; want men zegt
zoo vet als een ankerstok, zijnde het hoat5

dat achter, bij de zoogenoemde neut van het an-
ker gevoegd wordt. — $p maa&t fcan 3pn ntn§ zzn
anfttr* » De zin van dit nog enkele malen gehoorde
Spreekwoord , is onderscheiden begrepen. TUINMAN

zegt ons , dat het spottenderwijze iemand geldt, die
voorover in het mulle zand valt; maar verstaan wij
WINSCHOTEN wel, dan moet het in verband gebragt
worden met een ander Spreekwoord bij SPIEGHEL ,
namelijk: tte oogen 3ien berber aï§ bt Buig (dan tot
den buik) en beteekent het: Ï)U httl maar 3*0 \xtt
5ictt aï<£ 3yn ntn§ ïang i$/ hij wil er maar zeer wei-
nig van weien, in de dagelijksche zamenieving ge-
bruikelijk , als men Zïjn gevoelen over een persoon
of zaak niet ten vollen uit: ï 5 Zoo schreef ik in
mijne Handleiding* Aangenaam was mij derhalve,
naderhand in het door mij reeds aangehaalde Boots-
manspraatje van W. MEERMAN, de volgende aan-
teekening van G. V. ZONHOVEN te lezen : ban 3pn
neuj? ttn anfier ma&en/ kan beteekenen niet verder
willen zien, als de neus lang is, of bij den
neus keen , doch sommigen meenen, dat het bij
de zeelieden zooveel beteekent, als over boord val-
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len en verdrinken» Zoo spreekt ook onze Schrijref
in zijn JSaHebiftgen van, aan 't malle gat aan
öen grüttö vaten en ban jpn \\t\\$ ten üjegfte maften/*
— $« is? ons? eentg liïertjtanfter* Zulk een anker,
schreef ik , als men op de plecht gereed houdt om
het in den uitersten nood te gebruiken* Hierop is
aangemerkt, dat dit niet naauwkeurig is; want
dat het plechtanker onderscheiden is van het zooge-
noemde nood-anker, dat in het ruim iigt, en het
eerste slechts gereed gehouden wordt om, in geval
men b, v. voor twee ankers ligt, en het schip even-
wel gevaar loopt van bij aanhoudenden wind , drif-
tig te worden, te kunnen dienen. Ik wil het gaarne
gelooven ; maar moet vragen ; of alle schepen nood-
ankers aan boord hebben , en of bij* gebreke van
dien, het plechtanker niet dezelfde diensten bewijst,
zoo dat het alzoo de laatste toevlugt i s , gelijk het
dan ook Spreekwoordelijk gebruikt, dit te kennen
geeft. P. WEILAND schijnt het mede zoo begrepen
te hebben, daar hij jplecgtanliet/ het voornaamste
anker van een schip noemt, en bij : Ffet plergtanfter
UÏt\VCX#tn/ aanteekent, dat het figuurlijk zegt: de
uiterste pogingen tot behoud in het werk stelten* —

^gn flnfter goutrt niet/ ifjp 3aftt af/ zegt men van
een klaplooper, die weggestuurd wordt9 of van iemand,
die zich bij een anderi, of ergens vruchteloos tracht
in te dringen, of wiens zaak, waarin hij zich poogt
te vestigen , niet opneemt* — $3 moet spn an&er
(eigenlijk ankertouw) ftapjpn/ zegt Spreekw. hij
moet overhaast de vlugt nemen* — HpÜ0tbaaranlêer/
of 5£in laatfle anfter* Wanneer men al zijne ankers
verloren heeft en het laatste in den grond ligt,
om den storm afterif den {rijden heet het op- en
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nedergaan van een vaartuig' door He beweging der gol-
ven , als het (en anker ligt) en er bijna geen
hoop meer is , zegt men van een schip , wat in het
Spreekwoord, op een* persoon toegepast, aanduidt;
het is haast met hem gedaan. — $g geeft jfilaar an-
ftcr. Bij het gebruik van dit Spreekwoord, denkt
men aan een anker, waarmede men om zoo te
spreken , klaar is geraakt, dat uitgeworpen zijnde
in den ankergrond heeft gehecht, en men past dit
op iemand toe, die vastigheid m zijne zaak heeft
gekregen > door geld of door bescherming.

B.

15 AAIT JE.

Zoo wordt het korte , roode huisje ge-
noemd , 't welk de matrozen gewoonlijk dragen , en
van daar het Spreekw.: ](|g geeft 0]p 3#n üaaitje Qt-
gati voor: hij is geslagen, — ]ga moet D{« 3pn fiaait-
je gefiiien voor; hij verdient een pak slagen. — 2?u
gefifien öaar ajï gun fiaaitje gegab voor; de vijand heeft
daar een nederlaag geleden.

B A A R .

<êttn fiaar (ook wel golf of zee) ïtomt gem te goog
of te na/ beteekent volgens WITSEN, in zijn Scheeps-
bouw enz* niets kan hemschaden.—Hetvoorregtvan
den echt-braven rnensch:

Een zee van ramp moog met hnar golven «laan

Hoe hoog xy ga, zij raakt hem »elf» niet nan.

Psahnbêrijming.
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B A K E N .

aatt ittal/ altpb geen fiaften: derhalve: v<?**-
laat u niet op hetgeen onzeker is. — <©e fiaftettjS
5ptl btt'SEt/ wordt ook wel in het gemeene leven
gebruikt om aan te duiden , dat men zoo goed niet
weer mede kan doen , ah te voren»

En nu, ia 't overschot, ook vat* mijn dagen, kl&en ,
Is menig kosiltjk uur me al beuzlend hier ontgleèn j
Stijn lultle jaren slechts, mij nog op aard' beschoren;
Van *t laatste levcnspcrk zij niets voor mij verloren!
'k Bepeins t eer do ouderdom mij als mijn jeugd ontsnelt,
Al 't nut, al 't voordeel, dat zijn wijs gebruik verzelt,
Wat bloempjes zijne hand al bevend nog kan plukken,
En ook de rampen , die van lieverlee hem drukken,
ligt dat in zijne schaauw nog menig roosje bloeij',
En menig eedle vrucht op zijne rampen groeij'.
Hoe ' t zij , nog ccr hij waakt, wil ik zijn waarde kenneu „
Wil ik mij aan zijn' eisch en mijne taak gewennen,
Zoo voel ik » bij zijn komst, wat mij zijn zegen zij ,
Zoo drijft geen oogenblik mij nutloo» meer voorbij :
Ook uit de dwaasheid van mijn vroegre levensjaren ,
Zal ligt mijn Ouderdom voor zich nog wijsheid gaar en.

R.

^p geeft te 3taaar sefialïa^t/ zegt Spreekw. hij heeft
te veel gegeten ; zijn maag overladen*

Hei te veel eten en drinken is op drieërlei wijze
voor het leven nadeelig. Het zet de spijsverteerings-
krachten al te zeer in hare werking aan; en verzwakt
sse bij gevolg. — Het stremt de spijsverteering, dewiji



bij zulk eene Veelheid van spijs niet al fes, zoo ata
liet behoorL 7 kan verteerd worden, en dus ontstaan
er schadelijke stoffen in de darmen en slechte voch-
ten. — Het vermeerdert ook op eene evenredige wijze
de hoeveelheid van bloed en verhaast daardoor des-
zelfs omloop en het leven. Behalve dit, worden daar -
door zoo dikwijls indigestiën veroorzaakt, en wordt
het noodzakelijk, buikzuiverende middelen te nemen,
— al het welk verzwakt.

» C. W. HuFELAND,

BELABBERD.

Hff/ °f Öet tó fieïalifierb/ zegt men van iemand die ,
of iets9 dat niet veel te beduiden heeft, of zich niet
wel voordoet^ onaangenaam en verdrietig ü, zoo als
b. v. een redenaar, die niet wel spreekt > of eene
zaak, die slecht staat; ontleend van een schip,
dat bij een fiaauw zacht windje , bijna stil ligt en
haast niet te regeren is.

BESTEVENEN.

ï©at men fitflebent/ fie3tiït men. Waar de voorste-
ven , als het schip niet uitgespannene zeilen vlot
is , naar toe strekt, daar zeilt men heen. Fig. wat
men bedoelt, zoekt men te verkrtfgen.

BEWIMPELEN.

Hp üchiimpcït tjtU Bij dit Spreekwoord teekende
ik het volgende aan: Een wimpel is een smalle
strook doek, geschikt om van den top te waaijert



en waarmede uien iets h. v. een vlaggestok zoo om»
woelen kan , dat het wezenlijke verborgen blijft of
een ander voorkomen erlangt. Mogelijk ook, dat men
voormaals wel een vreemden wimpel, zoo als later
een vreemde vlag , gebruikte om den vijand te mis-
leiden , of dat de wimpel , te dien opzigte voor de
vlag genomen of met dezelve verwisseld wordt enz*
Hierover zijn in ij de volgende gedachten medege-
deeld* Men wees mij op A. DK JAGER proeve over
de werkwoorden van herhaling en during in de Ne-
derduitsche taal, waar wij bladz. 98 lezen: *Wim-
pen, wimmen , verwant aan winnen of winden, is
bedekken, omhangen* Vandaar ons wimpel, doek;
het JbVansche guimpe, volgens TUUKTIÈRK oudtijds
gnimple, een halsdoek en het èewimpel van Hooft,
voor bedeksel. Bewimpelen komt in het Taalk. woor-
denboek alleen voor , in den overdragtelijken zin van
bedekken, verbloemen, doch het wordt ook eigenlijk
gebruikt voor omwinden:*'

Een ander schreef mij : »Ik kan aan het Spreek-
woord geen anderen uitleg geven, als dat wanneer
men een feest aan boord heeft, men het half dek
met vlaggen behangt en de wimpels als gierlandes
en randen gebruikt, om de afscheidingen te bedek-
ken.1'

Van een geheel verschillend gevoelen was een der-
de, die mij deze aanteekening zond; » Alleen een
schip van oorlog heeft het regt om den wimpel te
mogen voeren van den hoogsten top van het tuig.
Deze wimpel, is een lange smalle strook vlaggedoek
van desselfde kleur als de vlag, van onderen gesple-
ten. Een koopvaarder, mag echter een zoo genoem-
de kattestaart laten waaijen die naar een wimpel
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gelijkt) maar daarin van denzelveu verschilt, dat hij niet
gespleten is. Doorgaans en vooral in zee , heeft een
koopvaarder niets aan den grooten top of het moest
nu en dan een vlag zijn» Vertoont hij dus den kal-
testnart aan den top, dan is het twijfelachtig, of
het ook een Oorlogschip i s , vooral bij stil weer ,
wanneer wimpel noch kallestaart uit kan 'waaijen*
De koopvaarder misleidt daardoor wel eens een of
ander vijandelijk vaartuig, om te ontsnappen. On-
bewimpeld daarentegen varende , komt men er rond
voor uit: Ik ben een koopvaarder, anders niet.
Ik Iaat noch wimpel noch kattestaart zien- De top
van mijn1 mast is zuiver; niets kan u misleiden:'*

. E IV.

JÜen fcan niet altaa^ spn ftaer*5 ücseilcin Bezeilen
is in dit Spreekwoord; Koers houden, zonder te
moeten wenden. Dit kan onmogelijk altijd, omdat
de- streek van den wind telkens verandert. Vandaar
dat het oneigenlijk gebezigd, zoo veel zegt, als:
men heeft niet altijd voorspoed, maar krijgt het
wel eens tegen* Wijze, liefderijke bestelling der
Voorzienigheid!

Baar zijn er, ik beken ' t , wien met geluk gezegend
Geen onheil wedervaart, geen tegenspoed bejegent:
Wier stille dagen, door ^een buldrend leed bestormd.
Tot schuldeloos vermaak, tot blijde rust gevormd.
Gelijk een zachte beek in kalmte henen glijden.
Baar zijn er ik beken ' t , die met ^een rampen strijden;
Maar kent hij, dien 't geluk in 'tleven nooit verlaat,
Be regte waarde wel van dien gerusten staat?
Waarderen zij naar eisch, die nimmer onheil zagen,
Be zachte stilte van die liefelijke dagen *
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jNoru, die geen denkbeeld heeft vjn rampen en verdriet,
Smaakt in 'f gelukkigst lot, de* grootste blijdschap niet.
De blijde lenta zou veel minder ons bekooren ,
Indien haar groen «iet uit den winter wierd geboren j
Na felle stormen lacht de breede waterbaan,
Nu 't spiegelglas der zon, ons allerlieflijkst aan.
Gezondheid, aanzien, ntst, of wat wij ooit begeerden,
Wordt allerhoogst geschat door zulken, die 'tontbeerden.

%, W . VAN

Boon n
$ g moet m»t 300 niet aan ftaatij ftamen/ waarbij

ook wel gevoegd wordt, taant ban oberstiï Ui ïjenu
zegt Spreekw. hij moei mij zoo brutaal of listig
niet naderen of behandelen , want dan zal ik hem
helpen*

T|3 i^ Uan ^tuurfiaarö naar fiaftftoorti öe3onöen* Be*
halve het door mij, tot opheldering van dit Spreek-
woord bijgebragte, komt in aanmerking, dat Stuur-
boord de eereplaats van het schip i s , zoo in het
logeren als wandelen. Wanneer dus iemand verne-
derd wordt, mag hij niet meer aan stuurboord gezien
worden ; hij is aan Stuurboord opgekomen maar aan
Bakboord afgegaan, d. is. en zoo wordt het ook in
het gemeene leven gebruikt: met eer gekomen en met
schande weggegaan.

Wanneer eens de beruchte kaper JEAK BART } te
Bergen in Noorwegen was ? liep er ook een Engelsen-
man binnen, die het bevel over twee schepen voer-
de. Deze begaf zich naar eene der publieke plaatsen,
die doorgaans veel van vreemdelingen werd bezocht.
Hier trok al spoedig een man zijne opmerking, die
door gelaat en houding ontzag inboezemde, en zeer



goed Engelsch sprak. l'Vi» is dat ? vroeg hij , en op
het hooren van den naam 3.EAN BART, was het: die
is het juist, welken ik zoek; waarop de Engelsche ka-
pitein hem naderde en zeide: Ik heb u lang gezocht,
en wenschte met u aan den slag te komen* — Dit is
zeer gemakkelijk, antwoordde deze : ik heb maar le-
vensmiddelen in te nemen en zal zoo ras ik daarmede
gereed ben, vertrekken; waarop de Engelschman her- •
nam: ik zal u wachten. Weldra liet BART hem we-
ten, dat hij »on der zeil zou gaan en het antwoord
was, dat zij in volle zee zijnde slaan zouden, maar
na in eene onzijdige haven zijnde, onderling als vrien-
den verkeeren moesten, en dat BART dien ten gevolge
tegen den volgenden dag uitgenoodigd werd, om aan
boord van het Engelsche schip te komen ontbijten.
liet ontbijt % zeide deze, dat vrienden zoo als wij ,
zullen nemen, moet in kanonschoten en sabelslagen
bestaan ƒ doch op het dringend aanhouden van den
kapitein, liet hij zich eindelijk overhalen, gebruikte een
weinig brandewijn , en rookte een pijp tabak: Einde-
lijk zeide hij: nu is het tijd om te vertrekken en stond
op, maar de Engelschman antwoordde; gij zijt mijn
gevangene. Ik heb beloofd u te nemen en in jEJnge-
lótnd op te brengen ƒ BART wierp een blik van ver-
ontwaardiging en woede op den kapitein , vloog op een
brandend lont, dat in de nabijheid lag, aan, greep
het op en baande er zich een weg mede door de
Engelschen, ëie op het dek stonden — wierp hen
ter regter- en linker-zijde om ver, en riep: neen ik zal
uw gevangene niet zijn, uw schip zal in de lucht sprin~
gen f — Hij was reeds een vat met buskruid genaderd,
— het ontroerde scheepsvolk deed alles om hem te
keeren, en intusschen kwam het volk van BABT met
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de sloep aan booid , enterde liet schip, rigtte eene
grooLe slagfirjg onder de vijanden aan, en B.4KT bragl,
niettegenstaande Bergen eene onzijdige haven was,
schip 9 lading, en ook den verraderlijken kapitein, in
eene der Franschc zeehavens, op.

Memoires du C/ieuailer de Forbirv,

B o v i: xr U I G .

bobentuig i§ in foe taar/ zegt fig. hij is niet
regt bij zijne zinnen.

Bit A 91.
$ tó ten firam of een regte firsrm. Bram is hier

eene verkorting van Bramzeil-gast, zijnde een jong
zeeman , die aile zeil los en vast moet maken. De
zin i s : hij is een stoute, ondernemende jongen^ die
wat durft.

Wie was dit meer dan MICJIIJSL DK RUITER? Naau-
welijks lien jaren oud geworden, was hij, op een'tijd,
dat men aan den hooghen kerktoren 1e Vlissingen iels
vermaakte, boven het paalwerk der stellaadje, lot op
don ronden kloot der torenspitse geklauterd: daar hem
de lieden omlaag staande, met verwondering en schrik
zagen zitten (te meer omdat het arbeidsvolk de lad-
ders , die tot het afklimmen kosten dié*nen, onverziens
hadden weghgenomen) vreezende, dat hij in 't afdalen te
pletter zou vallen : maar hij diende zich van de hie-
len zijner schoenen, en brak er etlijke leijen mee, om
iets te hebben, daar hij zich aan hieldt, en kwam
met behulp zijner gezwinde leden, armen en beenen,
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weer gelukkiglijk beneden. Zoo hoog klom in zijne
kintsheit, en met zoo veel gevaars, die in zijne manne-
lijke jaaren, langs de trappen van alle scheepsdiensten
en alle de gevaarlijkheden der zee en der vijanden,
tot de hooghste zeeampten zou opklimmen.

G. BRANDT.

By boert firam fiaben Bram. Hetgene ik daar bij
opteekende, was mij , zoo door WINSCHOTEN als ande-
ren , aangewezen, en ik meende op dien grond, dat
het eigenlijk gezegde voeren van bram boven bram ,
buiten gebruik was; doch nu ben ik beter onder-»
rigt. Men voert tegenwoordig op onze Oorlogschepen
en die ter Koopvaardij, op de drie masten, niet al-
leen bram en boven bram zeilen; maar zelfs boven,
boven bram zeilen, en daar nog boven, een driehoe-
kig zeil, klapmuts geheeten. l|u bacrt firaiïï fiaöetl
firaitt / Spreekw. gebruikt, zegt zoo veel als: hij
ziet er winderig uit, of ook wel: hij maakt uiter-
lijk veel vertooning, omdat de zeer ligte zeilen, die
genoemd zijn, niet anders dienen kunnen, dan bij
zeer flaauwe koeltjes, en dan weinig tot de vaart van
een schip toebrengen, zoodat zij meer tot pronk dan
tot wezenlijk nut zijn.

/
Hoe menig is er trots, en gaet daer moedig pronken,
Die eer de zonrte daelt in peijne leyt gezonken,
Neemt vrienden, op u zelfs, en op u saken acht,
Ook als het zoet geluck op u gedurig lacht.

J. C m .

B R A N D E R .

$ij Kreeg een firanttec aan fioarb* Bij het geen in
de Handleiding op het woord brander gezegd is ,
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voeg ik thans nog, het hier gegcvene Spreekwoord,
dat in het dagelijksche onderhoud beteekent: hij kreeg
eene zware gevoelige zet van een onverwacht bijko*
mend persoon.

BRAS.

${l geeft tt btn %m$ faam Bras is het touw, waar-
mede men de ra en het zeil omhaalt, en naardien men
hierdoor de zeilen naar welgevallen bedwingen kan,
200 acht WINSCHOTEN daarvan deze Spreekwijze ont-
leend, ora aan te duiden: ik geef er niet om, hoe
het ook ga. — l$\i ntUt aanztnbzv%tztbznftza§ (touw)
Spreekw. hij legt de zaak verkeerd aan ï|p geeft
al &ett ïitaft (alles of ieder een) tegen»

D.

DRIJVEN.

tyn öirgift op 51UI üiCtt Zegt men in zeemans taal
van een schip, dat zwaar lek is, en enkel door den
tegenstand van zijne lading b. v* hout, katoen of
dergelijke, voor zinken bewaard blijft; maar Spreekw.
wordt het gebruikt van een bankroetier, die zoo ah
men het noemt, geaccordeerd heeft, of van een wel
overtuigd, doch niet bewezen slecht mensch, dien
men in het oog houdt.

AR SDR IJVER.
Jfett ijS Ztn regtc öfemrötopbet:/ zegt men met zinspe-
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ling op een schip, dat dwars in het water ligt, van
iemand, die zich opzettelijk tegen alles aankunt.

E.
ËBt iEN.

$i) ij* aan get efitien/ of get efit fig gem/ zegt men
van iemand, wiens persoon of zaak achter uitgaat.

F.
FOK.

$p moet bt fo!ï uit§imbzn. Bij de verklaring van
dit Spreekwoord, gaf ik aan hetzelve den zin van:
hij moet in zijne stelling volharden en haar stand"
vastig verdedigen,, thans voege ik er bij : hij moet
alles aanwenden, om in zijn voornemen wel te sla-
gen.

G.

GROND.

%\\t gtonb i§ geen anftergranö/ zegt Spreekw: Men
moet zich niet maar op alles, zonder daarvan deug*
delijke kennis te dragen , verlaten. — $aeïre anft??-
££öjtö x̂  bt fie^te jjtanti: Men moet zijne hoop en
verwachting slechts op hetgeen vast is9 bouwen*

Het is onbegrijpelijk, hoe menschen, anders niet
van verstand ontbloot, op 1e lossen grond zich vlei-
jende y kasteelen in de lucht bouwen, en rekening
maken •* op uitkomsten en gevolgen, die geenen ande«
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ren steun hebben dan niet wel overdachte veronder-
stellingen } en eene ligtgelooviglieid, die aan gelief-
koosde neigingen beantwoordt.

P. BONNET.

H.

HAVEN»

Ï-)U 5a! bt ïjalicn niet galen/ ontleend van een schip,
dat door wind of tij de haven niet binnen kan ko-
men , wordt Spreekw. gebruikt van iemand, die zeer
krank is en voor het behoud van wiens leven men
vreest, en ook wel van hem, die ergens op zijn'
tijd niet komen kan*

H AVERIJ.

Mmft geen Ijsberg* — 3£at 3a* niet 3anöer
afltaopen» — Haverp , in het Fransch avarie, is in
het algemeen, alle schade en onkosten, die bij eenig
ongemak der schepen , of onheil op reis , geleden
worden. Van daar zegt in het gemeene leven, het
eerste Spreekw. zorg dat er geene schade aankomt,
en het laatste: ik voorzie , dat er schade of onge-
mak zal komen. Voorts zegt men: trati^galjei*psgt#a^/
wanneer er groote schade aan het een of ander ge-
komen is*

H O E K .

H9 i»j ben ÏJOtft om* Bij dit Spreekwoord teekende
ik aan, dat het twijfelachtig is , of het wel van de
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Scheepvaart moet worden afgeleid. Men heeft dit
echter gewild en gezegd: zoo spreekt men op zee ,
wanneer een schip gestadig aan , den hoek van een
hoog land omstevent, en alzoo geheel uit hetgezigt
geraakt. De bedoeling is dan: het is verdwenen,
en zoo zegt men ook van eenen gestorvene, die zich
niet meer vertoonen zal: Ijn i^ feen goeft om. Eene
Spreekwijze, die echter, uit aanmerking van de zoo
ernstige zaak, welke zij aanduidt, mij altijd te ruw
en dtfs onvoegzaam voorkomt.

H o NT. ( D E )

Bfam i& ober öe Igaut/ ftan ïtaxn tft ober öen
Bij de opheldering van dit Spreekwoord, deed ik het
volgende opmerken : » De stroom , die Zeeland en
Vlaanderen scheidt, was reeds in de dertiende eeuw
zeer breed, en is thans nog veel breeder. Hij
draagt den naam van de Westerschelde of de Hont*
MARTINET spelt met d en t, doch dit mag niet ,
want het is Hont of Hont e. Van de Honte draagt
het dorp Hontenisse deszelfs naam, en dit verze-
kert de spelling van Hont en Honte" Hierop is
het volgende ingezonden: Indien het vermoeden van
Prof. BOSSCHA , omtrent het ontstaan van het woord
Hont niet te verwerpen i s , zoude men Hond moe-
ten schrijven. Hij meldt toch in Neerlands helden-
daden te land) bladz* 65: Eertijds was Walcheren
aan het land van Kadzand, zonder eenige scheu-
ring , vastgehecht, totdat in de laatste helft der
tiende eeuw, Keizer OTTO III, aan A% Schelde, tus-
schen deze beide gewesten, eenen korteren loop naar
de Noordzee bezorgde, door een kanaal, sedert aan-
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merkelijk breeder geworden, en naar genoemden
Keizer Otsland^ verbasterd Holland^ en bij verkor-
ting, Hond geheeten/' Door de verbasterde uit-
spraak der Zeeuwen, meldt de geachte inzender,
zou welligt van Hondenisse , met eene kleine veran-
dering Honienisse, kunnen gemaakt zijn ; want men
bekommerde zich oudtijds, zoo als bekend is, soms
weinig over de spelling der d9 op het einde der
woorden, zoodat Hond ook welligt Hont geschre-
ven is.

J.

I N H O Ü T E N .

$u geeft 0oetn? ingoutëtt* Inhouten van een schip,
zijn deszelfs ribben, die den buik maken. Van
daar wordt het genoemde Spreekwoord gebruikt, om
iemand aan te duiden, die regt gezond en sterk is.

In zulk eenen toestand, vindt de ziel het ligchaam
geschikt en vaardig tot volvoering harer oogmerken;
en de veerkracht van het ligchaam, werkt even ge-
makkelijk naar het welbehagen, en als op het bevel
der ziel terug.

P. L. S* MULLER.

RAJUIT.

fjet in öe ftajuft nsznt/ bm bruijpt jfjet in öe
De kajuit schreef i k , is het verblijf van

den Bevelhebber; de hut daarentegen dat van min-
dere zeelieden. Meestal is de laatste onder de
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eerste, en door het Spreekwoord wordt aang e *
duid: als hoogere standen lijden, moeten min-
dere daarin deelen. Hierbij is aangemerkt, dat de
zin i s , eerst; als de Kommandant gromt dan razen
de Officieren tegen het volk, en daarna meer alge-
meen : harde behandeling van zijne minderen, doet
ook wel hen, die onder deze staan, hard behandeld
worden* Zij krijgen, gelijk men zegt, wel eens
een veeg of smeer uit de pan*

Een edelmoedig man ; zal zich } als de nood liet

vordert, tegen dengenen verzeilen , die hem in magt

evenaart , — nooit zal hij dien mishandelen, die

üich niet mag of kan verweren,

VON KNIGOE.

VerguU geen mensen , hoe nietig htj ook schijn*,
Een moerbeihlad, wordt door den tijd , satijn.

H I E L W A T E R .

ü|y setlt gent in get fiteltoater/ wil Spreekw. zeg-
gen : Hij volgt of vervolgt hem op de hielen* Kiel-
water of zog is toch de vore, welke de gang van
het schip als 't ware in het water ploegt. — 25ïpf
uit 51?n ïfteïhiater/ of gü raaftt in spn 305/ beteekent,
dat men, wanneer iemand zich verkeerdelijk in eene
zaak mengt, hem niet volgen moet, om niet met
hem in het verderf te storten, ontleend van een
schip, dat aan het zinken zijnde , gevaarlijk is te
naderen , dewijl de aantrekkingskracht van het zich
wedersluitende water in de opening, welke het zin-
kende vaartuig maakt, te sterk is.
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Door alle tij de u heen} vermogt de gewoonte meer

clan de rede. Weinigen doen de moeite van te on-
derzoeken wat het regte pad zij. Het meerendeel ver-
genoegt zich met het spoor te volgen, waarin de me-
nigte hetzelve is voorgegaan en de vruchten zijn zoo
wrang, als het bedrijf onnoozei*

V. E.

Ï4 L O 1 W LN.

<©aar i£ foat aan te ftloutuem Klouwen, schreef ik,
beteekent bij het scheepsvolk hetzelfde, als kalafa-
teren, en dus zegt hetgeen ik daar noemde: Er is
al heel wat aan te doen. Men heeft hierop aange-
merkt, dat klouwen het kalefateren zelve niet i s ,
en dat de man die kalefatert, niet een klouwer maar
een krouwer heet. Het woord klouwen kan echter
van iets geheel anders afgeleid worden en wel , van
het genoemde klonwijzer , zijnde eene soort van haak ,
waarmede men het mot of den afval van het scheeps-
timmerhout , tot een hoop te zamen haakt. Daar is
wat aan te klouwen, zegt dus: heel wat bij elkander
te brengen, dat werk en tijd vereischt.

Tot werken wordt men geboren. Voor de mees ten
is de arbeid hoogstnoodzakelijk, — voor allen is hij
uitnemend nuttig. Wie naarstig is , neemt doorgaans
in werkkracht loe, al doende leert hij, en dikwijls
wordt hem het moeijelijkste ligt.

F.

K.OERS.

ban tien fyttt§ of btn ftocr^ fehtgt* Koers is
aan boord de lijn, welke een schip houden moet,
om zijne bestemming te bereiken. Mist het d i e ,



41.
dan faalt het doel. Daarom zegt men lig: van hem,
die met zijne denkbeelden in de war is , ïjp is?
ben ftocré af btn ftnzti fibigt*

is berbraaib of ban be pen. Het kom-
pas (schreef ik) is de wijzer, waarop de twee en
dertig winden geteekend slaan, en wordt gezegd ver-

draaid, of ook wel van de pen (e zijn, wanneer het
ontstetd is. Men heeft dit wat naauwkeuriger
gewild en wel , overeenkomstig mijne redactie,
dus: Op onze schepen worden kompassen, met
schuivende of draai jende rozen, gebruikt, zoodat men
de miswijzing der naald , of afwijking van het ware
noorden, door de roos te verschuiven, kan herstel-
len; doet men dit nu verkeerd, dan is men, natuur*
lijker wijze, geheel van den koers af, en moet het
verbeteren. Is de naald daarentegen van de pen af,
waarop zij draait, dan is het kompas geheel nutte-
loos* De toepassing is derhalve zeer onderscheiden;
het kompas is b. v. verdraaid, bij den gemelijken ,
en van zijne pen, bij den dronkaard.

Vrienden ! zegt mij , is 't bedwelmen ,
Ooit wel de echte vreugd voor 't hart?

U verstompen van de zenuw,
'tEenigst middel tegen smart?

Vrienden ! zegt mij, staat het moedig,
Als men ziel of ligchaamspijn,
Slechts bedwelmend wil ontvlieden»
In den maalstroom van den wijn?

Neen , bedwelming stoort de vreugde,
Maakt onvatbaar voor 't genot:
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't Oogenblik van 't gulzig zwelgen,
Ecft on» nimmer boven 't Jot.

Afgemat door 't zinloos woelen ,
Valt het lijf in domme rust;
En do geestkracht van den zwelger ,
Schijnt door 't zwelgen uitgebluseht.

Weg van ons dan 't schandlijk plengen
Van den overdierbren wijn !
Hij moet ons , bij 's levens zorgen ,
't ZuiviT en echte heulsap zijn,

ü. KUIJT, Uz.

L.

1!)n ijeeft ]}tt ïiinh/ is aan boord en in het gemeene
leven, veel in gebruik, wanneer iemand knorrig of
gemelijk is, als wilde men daarmede zeggen; hij is
buiten zijn humeur, even als een zeeman die aan
land moetende blijven, liever in zijn element was.
Van hier dan ook het woord, landerig en landzie-
Mg 9 en het Spreekw. iemand het land aanjagen, vóór
van iets afkeerig maken.

L E IV %.

Wt ïteunjt iö ïenjS/ zegt men, als er geen geld rneer
in is. Ontleend van de Scheepspomp, waarvan men,
wanneer er geen water meer in het "schip i s , zegt:
de pomp slaat

MAST.

ï|jt baart/ hiaat* öe gcoate mast Uaart* Dit zegt,
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schreef ik in mijne Handleiding, zoo wil het WKI-
LAND , in navolging van WINSCHOTEN, overal varen
waar het gevalt; doch naar het gebruik berekend
meer nog: willen hetgeen de meester wil—van het-
zelfde gevoelen met zijnen meerderen zijn, of ten
minste, hem volgen* Hierbij wordt gevraagd: of het
niet beter zijn zoude, het 1e nemen voor: hij vaart
mede als de groote mast, d. i. hij weet zoo veel
in të brengen als dat groote rondhout, of, hij heeft
eene reis gedaan , en even zoo veel daarbij geleerd,
als de groote mast van het schip, dat hem overzee
gevoerd heeft? — Ik antwoorde hierop, dat het wel
zijn kan, dat het Spreekwoord zoo bij zeevarenden
in gebruik is ; maar dat men dan toch van den letter
afgaat, en dat ik nog altijd daarbij blijve, dat het-
zelve , in het gemeene leven , den door mij opgege-
ven zin heeft.

O.

OOST, W E S T , T'HUIS BEST.

Dit opschrift, is reeds het Spreekwoord zelve.
Het zegt, dat waar men ook in de wereld goed ont-
haald wordt) het nergens beter is dan aan eigen
haard* Een echte trek van het Hollandsche karakter.
Bij de vaart op Oost en West, vonden zij het toch
altijd op hunnen geboortegrond beter, — en niet
zonder reden :

Rust, gemak , gezellig leven ,
Vrienden, magen, gade en kroost.
Alles mist ge in 'tommezwerven j
Wiemand, die op reis ü troost.
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Nijiinuud, die» ge, in bangr dagen
Uw geheimen op kunt drag'm,
Dien ge uw diepsten wensch vertrouwt.
Die in vreugd uw vreugd wil deelen ,
Of in smart uw wond wil heelcn ;
Noen! ter prooi aan 't zelfvervelrn,
Blijft u ieder vreemd en koud.
Maar te huift en 'thuis alleen
Waar wij 't hart in minnende armen ,
Aan de borst d*r liefde warmen ,
Daar vloeit al ons heil in één;
Daar ontspringt de heilrijke ader»
Die zich ver van huis verliest,
En van de eerste kou bevriest,
Maar, haar zuivren oorsprong nader,
JVooit zich voelt gestremd door vorst,
Dn haar rein en helder water,
Voortstuwt met een zacht geklater,
En met draf noch slijk bemorst
Laaft, die naar haar teugen dorst.
Daarom wel, wien 't is gegeven,
Om aan eigen huis gewend,
Met geen Oost of West bekend ,
Stil en vrolijk voort te leven!
Daarom wel, die ' t zwerven mat,
Tot zijn eigen dak genaderd ,
Gade en kroost in de armen rat.
Vriend en maagschap om zich gadert;
Die bij '(vuur van eigen naart,
Zijn verkleumde leen mag stoven ,
Bloemen plukt uit eigen gaard ,
Vruchten eet uit eigen hoven;
Die, teruggekeerd ten lest
Over verre uitheemsche wegen,
Op zijn eigen bed gelegen,
Juichend uitroept: Oost en West
Waar men dole: 'thuis het best!

R. H. llff SOMERLN.
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OP OF ONBEK.

moet tt Op of on&er* Wanneer men ziet, dat
men het niet langer op zee kan houden, zet men het
somtijds voor den wind, op het strand, in hoop van
nog gered te zullen worden. De zin van het Spreek-
woord, staat dus gelijk met dat van: get moeteranöet
af OÖe?/ in mijne Handleiding bladz. 105 toegelicht;
beide duiden aan, dat men, als het schip zich in
nood bevindt, de hagchelijke kans tusschen ver-
gaan of zich te redden^ moet wagen, en zoo wordt er
ook in het genieene leven, door te kennen gegeven , dat
er een einde aan de zaak moet komen, zij moge dan
gelukkig, of ongelukkig uitvallen.

P E I L E N .

K|n geeft 3pn' granü geneiïfe/ zegt, zoo als ik in
mijne Handleiding schreef, Spreekw.: hij heeft ach-
ter zijn geheim trachten te komen, doch zoo als
men mij herinnerd heeft, is hiervan onderscheiden:
ga geeft gem seueiliu Peilen is niet altijd de diepte
zoeken te weten , want men peilt ook den afstand
met een kompas. Men vraagt ook: hoe peilt gij
den wind $ en als men zoo van iemand zegt: hij heeft
hem gepeild^ wil men doorgaans te kennen geven:
hij heeft hem gezien — daar is hij!

PftA AIJEN.

$g geeft gem gepraaiti / zegt men wel, voor: hem
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aangesproken of aangeroepen, ontleend van het ge-
bruik op zee, om voorbijgaande schepen te verken-
nen.

R.

REEDEN.

$y reebt mebe aan bat ^cgip / zegt Npreekw-: hij
is mede in die zaak betrokken.

ROER.

uta roec regt/ beteekent wel, zoo als ik in
mijne Handleiding opgaf: pas op , dat gij niet valt!
doch wordt meestal» spottenderwijze, eenen dronken
mensch toegeroepen. Wanneer men toch aan boord,
den man, die aan het roer staat, niet zorgen laat,
dat hetzelve naar de koerslijn van het schip gelegd
wordt, zal hetzelve heen en weer gieren. De zin
van het Spreekwoord is : zie hem eens door dron-
kenschap heen en weer slingeren, — houd uw roer
regt, — Ga regt uit f

Roos.
4Pttb?t bc tm§* Van waar komt dit Spreekwoord?

vraagt J. SCHEI, TEMA in zijn geschied en letterkun-
dig Mengelwerk 3° dl. bladz. 241 en hij antwoordt: in
het te veel vergeten werk: de wetsteen der vernuf-
ten van Mr* JAN DE BKUNE, DË JONGE, is misschien
eene voldoende oplossing. Men weet, dat in vele
kamers, voor gezellig vermaak geschikt, voor heen
eene roos aan den zolder geschilderd stond, en dat,



47.
bij het verlaten van dit vertrek, aan het gezelschap
werd herinnerd: alles is onder de roos geschied.
Hij zegt l e dl. bladz. 254, dat geschiedde: » om de
gasten daar door in te scherpen, dat zij de bedrevene
vrolijkheden wijselijk moesten huismeesteren en in
stilzwijgendheid begraven. Heeft men dan watbrood-
dronkelijk te werk gegaan , is er iets dartels ge-
beurd, heeft men wat te veel gezoend, te hoog ge-
zongen, wat is er aan verbeurd? Het is onder de roos
geschied, en daarom mag niemand het over den drem-
pel brengen. Hierop ziet ook het Grieksche Spreek-
woord : ik haat eenen gedachtigen mededrinker. Hier
omschreven de Lacedemoniers boven hunne deuren :
geen zegwoord ga hier uit, en van hier dat de roos
aan den balk te kennen geeft: al wat er gezegd en
gedaan is, moet verzwegen worden : " DE BBUNE zegt
verder: » de roos is de bloem van Venus, en om die
oorzaak heeft Cupido, haar zoon, aan Harperides
den god der stilzwijgendheid , die zijne lippen met
den vinger bedwingt, toegeheiligd , hem met die
schenkaadje vereerende, opdat de roos aan klap-
achtige menschen , tot een les om stil te zwijgen ,
zoude verstrekken : "

Zoo ver SCHELTEMA en DE BRUNE. Mij, is het

echter aannemelijker voorgekomen, dat dit Spreekw.
moet afgeleid worden van het kompas aan de

' zoldering der kajuit van groote schepen, waarvan de
roos natuurlijkerwijze nederwaarts hangt , om door
ieder gezien te worden, en wanneer nu de officieren
daar, vertrouwelijk over den Konimandant enz. en
Scheepszaken gesproken hebben, waarvan zij ongaarne
zien, dat iets uitlekt, is het: alles onder de roos»
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E N E iv Z E I L E N .

lif 3aa &U gct cplt ett 3eiït* Rijlen is eene
verbastering van het woord rijden, gebruikelijk van
de op- en nedergaande beweging van een schip, dat
voor anker ligt. Waarschijnlijk heeft men rijlen
voor rijden genomen, om het woord rijlen, gelijk-
klinkend met zeilen te maken. Een schip , zoo als
het rijlt en zeilt, is een schip, zoo als het voor
anker ligt, en in de vaart is , — en elke zaak , van
wat aard ook, op welke dit toegepast wordt,
i s : zonder er iets af of toetedoen, juist zoo en
niet anders , als zij is. Maar:

Komt bij geval op de aard' du waarheid zich vertoonen ,
Men spoedt zich om haar oog te ontvliên ;
Ze is de eenigöte van alle achoonen ,
Die 't mcnschdom weigert naakt te zien.

WlTSBK GSIJSBBEK.

SCHECPSREGT.

i$ fcgtep^rest* Dit Spreekwoord is af-
koinstig van het scheepsgebruik, om vele zaken in
drieën te doen. Zoo straft men , b. v. eene onbeta-
melijkheid onder het schaften, met drie slagen met de
gortspaan. Bij het anker winden hoort men: één —
twee — drie ƒ — zet hem aan ! en hij een vreug-
debedrijf, een driemaal herhaald hoera! Wanneer
een zeeman , in volle zee , den tol der natuur be-
taald heeft, wordt het stoffelijke overschot naar den
valreep gedragen, op een plank gelegd en met een:
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één — twee — drie , in Gods naam f over boord
gezet. Vandaar dat, wanneer men iemand noopt
om iets , b. v. het drinken van een glas , voor de
derde keer te doen, niet zelden zegt: brie maat të

S C H I P .

K|fl baett een graat fcjjip/ zegt fig. hij heeft een"
zaak van grootgewigt bij de hand^ doch ook wel, eene
zwaarlijvige vrouw getrouwd. — ï|g Qauttt ïjet fcQip
bragenbe/ fig. hij blijft in denzelfden staat, waarin
hij was, doch zoo, dat men zijne middelen eer ver*
minderen dan vermeerderen ziet* Het is daarvan
ontleend, dat men een schip zoo stuurt, dat de zei-
len het schijnen te dragen. — I|et ftïjip tttaet ag ÖC
gelïtnjj/ zegt men eigenlijk van een vaartuig , 't welk
zoo slecht geworden is , dat het, te water zijnde,
niet meer hersteld kan worden, en derhalve door
middel van kaapstanders enz. op die schuinsche vlakte,
waarop schepen gebouwd worden, moet worden
opgewonden, om de gebreken, die het onder water
heeft, te kunnen nazien. — Van een kleed gebruikt,
is de zin: het wordt slecht en moet versteld worden,
maar van een' mensch: hij wordt ziekelijk en heeft
behoefte aan geneeskundige hulp.

De krijgsheld bade in 's vijands bloed,
Geneeskunst, doet den vijand k e oren.

Zij strijdt j maar zegent en behoedt.

W. H. WARNSIKCK.

fcgepen filufoen aan htaï/ zegt Spreekw.: te
kostbare waren hebben geen aftrek , en wordt wel

4
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op spijtige meisjes, die zich te veel inbeelden, en,
zoo als men zegt, hare waar op te hoogen prijs
houden, toegepast* — Maar:

Wanneer bij teedre taal een achoone,
Van liefde afkeerig zich gedraagt,

U dit geen blijk nog, dat de liefde,
Maar wel de minnaar haar mishaagt.

S C H I P P E R .

$P té fcgippet* te ïaniy/ is hetzelfde met fcfjtppet
te boet/ en men spreekt zoo, gelijk bij dit laatste
in mijne Handleiding is aangemerkt, van iemand,
die zijn schip is kwijt geraakt, omdat hij het in de
vaart heeft verloren, of omdat men hem hetzelve
niet langer durfde toebetrouwen. Zoo wordt het
dan ook overdragtelijk gebruikt van iemand, die van
zijn ambt is ontzet y of uit zijne kostwinning is
geraakt* Enkele malen wordt het Spreekwoord ook
gebezigd van een waanwijs mensch, die zich het
oordeel aanmatigt over zaken, waarvan hij geeh
verstand heeft, — &tf}ïp$zt$ pacten niet/ taattneet
3jj onöet $ül 3JJtt/ fig, men moet ijverig voortgaan
met hetgeen men begonnen heeft, — naarstig in ,
zijn werk zijn.

S L I P P E N »

I|n (aat gem flippen. Wanneer men ten anker ligt
op eene onveilige reede, en men door verandering
van weder, verpligt wordt te vlugten, zonder dat
men t{jd heeft om het anker behoorlijk te ligten,
dan laat men het touw, door de zoogenoemde kluis
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(een der gaten voor aan den boeg, waardoor de
ankertouwen gevierd worden) slippen, en men maakt
zeil, om aan het gevaar te ontkomen* l|g laat 8snt
flippen/ van een' persoon gebruikt, geeft te ken-
nen , dat men hem laat loopen, omdat men niet
met hem te doen wil hebben. — Zoo kan men ook,
een haven ongemerkt willende verlaten, de tou-
wen laten slippen om weg te komen; en vandaar
dat men wel van iemand, die in stilte een gezel-
schap verlaat, zegt» dat hij een slipper (verkeer*
del ijk sluip er genoemd) maakt.

STEEK.

t§ een ftecFf uittrap hiaten In mijne Handlei-
ding heb ik het gelijksoortige, namelijk: ttn ftgaat
anfcicr iimtcr/ toegelicht; doch al ge me en er wordt het
woord steek gebruikt, en hiernaar onderzoek doende,
is mij het volgende medegedeeld: * Men roept aan
boord van een schip, wanneer het anker geligt
wordt, en de steek of knoop van het touw , waar-
mede het aan den ring van het anker vast i s , door
het water heenschijnende, zigtbaar wordt, den ka-
pitein toe: hij is gezien! steek boven water ƒ Zoo
lang echter de steek nog niet gezien kan worden ,
is men niet verzekerd , of het anker wel klaar i s ;
maar is het nog twijfelachtig, of niet, zoo als som-
tijds gebeurt, het touw om de armen (ook welAan-
den en bladen van het anker genoemd) of den an-
kerstok geraakt is en dus , zoo als men zegt, een
onklaar-anker heeft. Hierom bezigt men het ge-
noemde Spreekwoord van een schamperen zet aan
iemand gegeven, die zoo fijn is9 dat dezelve dubbel*
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omgekeerde geval heeft plaats , als men zegt: bat
if ttn fteeft fioben taater / fig, een zet, dien men oogen-
blikkeUjk voelen kan, —

Het dik blanketbel op de kaken
Kwam CÏDAXISE een kerk genaken,
En meende er regtstreoks intcgaan.
Do koster zag bevreemd haar aan,
En sprak: «Mevrouw! 'k wilde u niet gaarn verlegen maken,
» Zoudt ge ook verkeerd zijn bij geval ?
» Wen geeft Iiit'r geen gemaskerd bal. "

Ken jonge en onbedachte zot
Dreef met een ouden man den apot,
En zeide: » ïk wed, papa! ik win 't van u in jaren,
» Want ik heb in één jaar misschien
» Veel meer dan gij in tien gezien,
» 'k Ben ouder dus dan gij , ojidanks uw grijze haren. "
» ' t Kan 7Ajn, M sprak de oude man, » vermits
» Een ezel van paav twintig jaren ,
» Veel ouder dan een man van zestig is . *'

gaubt geen flcelf» Als een steek (knoop) kwa-
lijk gelegd i s , zal dezelve niet houden, maar slip-
pen. Het Spreekwoord geeft dus te kennen: wat
men zegt, is zonder grond, en kan dus zoo maar
niet aangenomen worden.

T.

T A K E L E N .

ï|jt fiegint aftetafteïen. Hier over schreef ik in mij-
ne Handleiding* > Het Spreekw. zegt ten aanzien
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van zijne gezondheid , krachten of geldelijk vermo-
gen , te verminderen* Takelen of toetakelen is toch,
het Schip van touwwerk voorzien om er mede te
kunnen varen5 en aftakelen het tegenovergestelde:"
Hierop is het volgende aangemerkt: Takelen is ei-
genlijk niet het tuig» maar het touwwerk, dat tot
het tuig dienen moet, klaar maken, en het tuig be-
staat niet alleen in touwwerk, maar daartoe dienen
ook de rondhouten ; voorts zegt men van iemand ,
die begint te herstellen: gtt \i htter aan ïjet

T(£p ïaat 3Jjn tn {getij) üerïciö^cn/ Spreekw. óegoe-
de gelegenheid voorbijgaan*

u.
UITKIJK.

Hp 3it 0£ tien tutfcnft/ wordt ontleend van den ma-
troos , die zich boven in het tuig van het schip, of
op de voorbram-zeiling ophoudt, om naar land of sche-
pen uittezien, en zegt Spreekw. hij wacht naar
iets, — hij hoopt iets te zullen ontdekken*

V.

3aï 3UÏS een haart niet ïoopen/ ontleend van
den voortgang van het Schip door het water, zegt
fig.: het zal zooveel niet te weeg brengen, of korter:
zoo ver niet gaan.
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Mtn i$ ban (©«infterften ten Jjatfnj gebaren* Dit
Spreekw. behoort eigenlijk tot die, welke van de
Visscherij ontleend zjjn , en wordt opgehelderd in
de Inleiding voor deze Nalezingen, bladz. 6*

VLAG.

Wüt boett gp in 3pn bïag? Elke zeemogendheid,
heeft in hare vlag iets, dat haar kenmerkt, zoo als
onderscheiden gekleurden vakken, strepen en derge-
lijke. Met de genoemde vraag, als Spreekw. zegs-
wijze gebezigd, geeft men derhalve te kennen; wat
is het voor een man ? ook wel: wat doet hij bijzon-
ders ? $Ï00gen tn jeen J^gfg / zegt Spreekw. pron-
ken met^etgeen men niet bezit.

V L O T T E N E N D R I J V E N .

Itet taiï nfet Wottert tn brptan. Vlotten en drij-
ven , zijn woorden van dezelfde beteekenis, en be-
teekenen van een Schip of Schuit gebezigd, dat het
niet voortgaan wil, Spreekw. gebruikt, zegt het
ons; dal wil niet vooruit» IA vinde er zwarigheden
in^ die ik niet uit den weg kan ruimen.

w.
$g toaait aart lantu Spreekw. hij loopt gevaar

van ongelukkig te worden, omdat, wanneer de wind
sterk naar de kust waait, de schepen ligt veronge-
lukken.
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IND.

${j i$ fiuben twinij/ zegt Spreekw: Hij heeft voor-
spoed.

z.
ZEESCHIP.

ïgct i§ ttn angemafclfteïpft 3tefcgip» Dit Spreekwoord
doet aan iemand denken, die lastige nukken heeft y

en in het dagelijhsche leven zich niet weet te schik-
ken naar den gang van het werk en de omstandig-
heden ; — die altijd zijn zin wil hebben. Bij deze
verklaring voegde ik in mijne Handleiding: onder
de groote schepen toch, vindt men, die niet zeer
naar het roer luisteren en wier bestuur zoo doende;
hem die aan hetzelve staat, niet weinig moeite en
oplettendheid kost. Hierop is aangemerkt; Het
gezegde geldt niet zoo zeer gtoott schepen, want de*
ze zijn dikwijls gemakkelijker te besturen dan de
kleinere ; maar wel ieder vaartuig of schip, dat in
zee bij slecht weder ongemakkelijk wendt, of itt&atb
is 9 't welk of aan de bouw of aan de gebrekkige tui'
gage ligt, of ranft is , zoo dat het geen zeil kan
voeren en te veel overhelt, of te flap op fytt ttxtt f
wanneer het niet aan den wind wil bleven 9 of lusf-
gierig / wanneer het steeds in den wind wil oploopen. In
al deze gevallen is een zeeschip ongemakkelijk. Daar-
mede nu, wordt zulk een mensch als genoemd i s , ver-
geleken, en het Spreekw. meestal van zulk eene vrouw
gebruikt, als in het volgende Sneldicht bedoeld wordt;

Een goed man dien God gaf
Sijn boos wijf *t overleven,
Heeft op haar heiligh Graf,
Tot haerder eer , geschreven
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Jher onder light mijn lieve wijf:
Verstaat mij wel , ick noem haer lijf:
Hacr ziel ia ergens uijt mijn oogen ,
Een groot stuck weghs van hier gevlogen;
Nochtans niet, hoop iek in de Hel ,
Sij viel den Duijvel daer te feil •
't Valt mij gereeder, te gelooven,
Sij is de woleken doorgestoven
Want in den lesten dondcrslagh,
Hoorde ick een duijdelijck gewagh
Van 't kijven, dat mijn' arme ooren,
Soo dickmaais hebben moeten hooren ,
En door dat klat'ren, soo mij docht,
Onternde szj de gansche looht.

H. HüIJGEJtS,

gfcgeiU'k Is dit het geval, dan wordt het
geheel of ten deele onbruikbaar, daarom wordt het
fig. gebruikt, voor; de zaak wordt, of is bedorven.

ZEILEN.

$p itilt mibften öoot/ Spreekw. Hij kiest den middel-
weg. — SCï^get mtt ttn pitten itifnö ftifï stilzn/ fig;
als het maar gedeeltelijk wil gelukken.
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VAN
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SPREEK W O OUDEN
EN

S P RE E KW. ZE GS WIJZETS,
IN DE

H A N D L E I D I N G
OPGEGEVEN.

1.

een fcalf
Inderdaad een, zoo als het l igt , onverklaarbaar

Spreekwoord. Wij lezen toch in den Bijbel en bij
FLAVIUS JOSEPHUS, wel van een kalf van AaRox, maar
niet van MOZES. Niemand heeft mij ook hiertoe
dienaangaande voorgelicht als C. TUINMAN , wiens
meenïng toch nog aanmerkelijk verduidelijkt kan
worden. Een kalf namelijk, heeft ge ene horens om
mede te stooten , en daarom vergelijkt men een
zachtmoedig mensch bij dit dier, en zegt men b* v.
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het is een goed kalf* Kan men derhalve niet voor-
maals gezegd hebben: get iittW ftaïf/aï£J&OSC^/ van
wien NÜMEUI XII vs. 3 staat aangeteekend: de man
Gods was zeer zachtmoedig, meer dan al de men*
schen die op den aardbodem waren, en kan niet een
kalf als MOZES , ligt nietertijd, bij verkorting, een
kalf MOZKS geworden zijn? Nog onlangs hoorde i k ,
op reis zijnde, van iemand, die voorbij ging, zeg-
gen : ' / Is een ka(f MO/.ES , hij doet niemand kwaad*

2.

*tWa$/ ülé of er een paarbpjprafe*
Dit is niet minder onverstaanbaar dan het voor-

afgaande, en vruchteloos heb ik naar eenige ver-
klaring ervan gezocht, tot dat ik mij zelven vroeg:
van wien toch zoo iets gezegd wordt? Het ant-
woord was: van iemand, wien men driftig hoort
voortspreken, om zijne zaak te bepleiten* Maar op
gelijke wijze zegt men , mede met een Spreek-
woord van het paard ontleend, in hetzelfde geval :
$1,1 öraaft er maar op Öoor/ en ik gisse dat men
beide vereenigende, aan het Spreekwoord dezen zin
moet geveiw hij spreekt zoo driftig voort, ah een
paard dat doordraaft*

3,

ï^et i§ niet ^ecun&um Xttcam (volgens LUCAS).

Dit Spreekwoord onder meer of min geletterden
in gebruik, komt mij voorden volgenden oorsprong te
hebben* Het Evangelie van LUCAS vangt dus aan:
Nademaal velen ondernomen hebben, een ordelijk
verhaal te boek ie stellen, aangaande de dingen f
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die onder ons volkomene zekerheid hebben , gelijk aan
die welke ons medegedeeld zijn door hen, die van
den beginne af, ooggetuigen en dienaars des fVoords
geweest zijn* Zoo heeft het ook mij goedgedacht,
alles van den beginne af, naauwkeariglijk hebbende
nagegaan, vervolgens aan tl te schrijven , voortreffe-
lijke Theophilus! opdat gij kennen moogt de onwan-
kelbare zekerheid der dingen, waarvan gij onderrigt
hebt bekomen. Het is natuurlijk, dat men op grond
hiervan, in de Christelijke kerk niets aannam, be-
trekkelijk de levensgeschiedenis van den Zaligmaker ,
dan hetgeen daarmede overeenstemde en veel minder
't geen er mede streed» Geen wonder derhalve, dat
het Spreekwoord gebezigd wordt van iets, 't welk
men meent, dat bezijden de waarheid, of niet juist
bepaald is.

4.
Î n taiï te fchtaöe pier niet 3pih

Op dit Spreekwoord en deszelfs gebruik in de za-
menleving nadenkende, viel mij in: of het ook af-
komstig zoude zijn van het gebeurde met eenen
Vrieschen Overste, die onder den naam van Grooten
Pier, in het begin der zestiende eeuw, de schrik der
Zuiderzee, was en de Hollanders, die hem in handen
kwamen , op het gruwzaamste bejegende; maar op
wiens rekening men, zoo als het veel gaat, wel zal
gesteld hebben , waaraan hij zelf geen' schuld had.
Zoo men het Spreekwoord hiervan afleidt, is de zin
duidelijk deze: Ik wil er niet voor gehouden worden ah
die dit of dat, alleen heeft gedaan of 'doet'; Sommi-
gen leiden hiervan ook het Spreekwoord af: ïtfl $ / o f

geeft Qem #z#ittb/ dat zooveel zeggen zou als;
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hij is in handen van Pier gevallen, —men heeft hem
beet gehad,

5.

5ai geen ïjaau naar Sraapeiu
Dit Spreekwoord geeft te kennen, dat iets niet

uitkomen, of liever dat niemand er gewag van maken
zal, en tot hiertoe schijnt C. TUINMAN het wel be-
grepen te hebben, toen hij dit ontleende van den
liaan, die na de verloochening van onzen Heer door
PETRUS, kraaide en dezen discipel zijne misdaad her-
innerde; maar men zegge dan, in plaats van naar
kraajjen, nakraayen.

0.

H$l) itecgt om 9$ Mzi^ztü liaarb*
Uit is, volgens ecne bij mij ingekomene gissing,

cene vervalsching of verkorting van: ztf spelen om
's Keizers baard, die het wint, zal hem haten, om
aanteduiden , dat men het spet ivinnende, nog
niets heeft,

7.

Xjfjp ftyftt of ïjp ïjet te Ifeulen ö^^ Soarcn bouderen.
Zou dit ook hier uit, vraagt men , moeten verklaard

worden, dat er voormaals te Keulen zoo vele klok-
ken waren, dat het een geweldige donderslag moest
zijn, dien men aldaar boven het klokkengebrorn
hoorde?

8.

Keulen tn %ïun 3pn niet op Kneu fcajj gefiaubitt»
In dit Spreekwoord noemt men de twee grootste

steden van het westelijke Duitschland , niet ver van
de Vaderlandsche grenzen, en, zoo min beide te ge-
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lijk gebouwd zijn, maar er tijd vereischt werd, om
de eene na de andere ie stichten , zoo min moet men
in het dagelijksche leven, te veel willen haasten ̂  —
alles , op eens , willen daargesteld zien* In dien zin
toch, wordt het gebruikt.

9.

ÜD gïaapt al£ een toask
Men heeft in bedenking gegeven: of dit niet af-

geleid moet worden van de kleur die men slapende
op de wangen krijgt, en ik herinner mij, het Spreek-
woord dikwijls te hebben hooren gebruiken van een
slapend kind, met bloozende wangen. Metdatal
heeft ook het gevoelen van den Heer ALEWY^ over
dit Spreekwoord, in mijne Inleiding medegedeeld,
volgens hetwelk het zijn moet, als in rozen, taal-
kundig beschouwd, veel aannemelijks.

10.

T̂ p 5taoer &p fttif tn ftra^
Over het hier genoemde , heb ik niets duidelijker

en aannemelijker gevonden dan in de Proeve over
de werhoorden enz. door A DE JAGER. » Zamenvoe-
ging van woorden , (schrijft hij), waarin klankwisse-
ling plaats heeft, en die overigens hetzelfde te ken-
nen geven, is inderdaad opmerkelijk, en komt in
onze taal dikwijls voor, b. v. het spirrelt en spar-
relt — o wi ! o wach ! klits klats. — bij kris en
kras, of krits en krats*" Het komt mij derhalve
voor, dat in het Spreekw. zweeren bij kris of krits9

zweeren bij Christus en kras of krats slechts eene
eenvoudige klankverwisseling is*
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n.
<©e ftogcï ijl froar öe fterfc,

A. VIN ZUTPHEN meldt in zijne Spreekwoorden,
hieromtrent het volgende » zoo spreekt men van eene
zaak, die zoodanige onaangename wending heeft ge-
nomen , dat men hei gedreigde kwaad niet meer kee-
ren of beletten kan^ en men gebruikt dat Spre'èkw.
ook wel, om aan te duiden, dat iets niet meer ont-
zien wordt; maar integendeel door den loop der
omstandigheden, voor alle gevaar bloot ligt of het-
zelve reeds werkelijk ondervindt. Wat den oorsprong
betreft, komt het volgende in aanmerking. Even
gelijk nog heden ten dage de Turken en andere sec-
ten eene d weepen de hoogachting voor hunne bede-
huizen hebben, zoo ook hadden de Christenen, vrij
algemeen eenen zonderlingen eerbied voor hunne
kerk-gebouwen. Zij geloofden ook, dat de Heiligen
waaraan dezelve waren toegewijd en wier overblijf-
sels men voorgaf, dat daarin bewaard werden, zeer
beleedigd en hoogst vergramd waren, wanneer aan
dezelve de minste schennis gepleegd werd. Hierom
werden in vroegere dagen, hij belegeringen en ver-
woestingen, de kerken verschoond; doch zoo dezelve
ook aangetast en doorschoten werden, was het als
dan een blijk, dat 's vijands en verwoesters euvel-
moed, door geen ontzag werd afgeschrikt, en men
alles durfde ondernemen.

12.

Ü» S«ft gaar ap 3ön' tantam
Zoo men, in plaats van, op, boven zegt, heeft dit
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naive Spreekw. dezen zin : hij is geen laffe jongen
meer; hij draagt knevels en is een man,—hij durft
wat!

13.

Wanneer men zoo iets van iemand zegt, dan ver*
gelijkt men hem met wilde dieren , die naar mate
zij woest zijn, getuigen de Lijnx en de Hyëna, lange
neusharen hebben.

14.

^ e se&iffEn firygen tie ftaart*
Dit Spreekw: is ontleend van het spel , waarin

het dikwijls gebeurt, dat de slechtste spelers de
beste kaarten krijgen en daardoor op geoefende spe-
lers voordeel behalen. De zin van het Spreekw. is:
de gaven van 't geval, worden wel eens blindeling uit-
gedeeld , zoodat ntet de verstandigsten, maar narren
daarmede meest worden begunstigd, of duidelijker:
menschen , waarvan men zulks het minste gelooven
zoude, en die geene bekwaamheden bezitten , speelt
het toeval zaken in handen, terwijl anderen, van
loien het tegendeel geldt9 worden voorbij gegaan*
Hiermede komt overeen: OMuFïl&ige geftl&en

* ittgégeitu

15.

een
De Grieken waren reeds vroeg, wegens hun door-

gaand wrevelig karakter, in een' kwaden reuk, en vies
is iets, dat af keur 3 walging verwekt, zoo zegt men
b* v» die drank heeft een viezen smaak 9 — een
vieze Griek is derhalve , een onaangenaam netelig
mensch.
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16.

©ff 0eeft ten ftout ojp spn ftop

Dit schijnt ontleend te zijn van een' bout of spij-
ker dien men vlak op den kop slaat*, en daardoor
goed treft. Spreekw. gebruikt, zal het dan betee-
kenen, dat iemand geheel overtuigd of vermeesterd
is geworden, zoodat hij niets meer vermag*

17.

©aar langt hiat ban J&u %nm anber»
Ik herinner mij, dit Spreekw : 't welk veel in

gebruik is, van het volgende geval te hebben hooren
afleiden. In Munsterland was het op zeker dorp
gebruikelijk, dat een viool-speler het paar, dat zich
in den echt begeven zoude naar de kerk , waar het
huwelijk voltrokken zou worden, opleidde. Men moest
dan zekere brug overgaan , en stond in het begrip ,
dat zoo de bruid reeds in gezegenden staat was ,
die brug dan onder haar instorten zoude, ten zij de
violist een lied ter cere van ST. ANPU speelde,
waarvoor hij dan afzonderlijk werd betaald. Nu
gebeurde het dat zekere bruid, aan welke de zwan-
gerheid vrij zigtbaar was, bij het van huis gaan, door
den muzikant aan de brug herinnerd werd; maar
zij daardoor zoodanig uit haar humeur geraakte, dat
zij den armen zoon van Jubal al vrij schamper be-
jegende. Wat gebeurt echter? Bij de brug gekomen,
ziet de violist om , werpt een' ernstigen blik op het
bruidje , en vraagt alleen: wat nu? — Zij ziet be-
deesd voor zich, en zoo zacht dat Bruidegom en
violist het alleen hooren kunnen , zegt zij: laat er
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maar wat van S'f. ANNA onderloopen. Hiermede
stemt al vrij wel overeen, de volgende mij gezondene
aanteekening: het Spreekw. is ontleend van de ge-
gewoonte, om bij gelegenheid eener huwelijksvoltrek-
king, het klokje van ST. BARBARA, of van ST.ANNA te
luiden. Dat van ST. BIRBARA namelijk, indien het paar
de regten van het huwelijk nog niet te na gekomen
was, en van ST. ANN\, in het tegenovergestelde geval.
Zeker meisje nu, den persoon over deze bediening
gesteld verzoekende, het klokje van ST. BARBIRA te
luiden, voegde er bij, toen de man haar niet scheen
te vertrouwen, en zijne bevreemding te kennen gaf:
» doe er maar wat van ST. ANNA onder," Zoo ver
deze vertelling. — Maar, wat van ST. ANNA , zoo
a]s dit in het gemeene leven gebruikt wordt, be-
teekent eene gekheid, of iep minste iets onvoeg-
zaams, dat men in zijn gesprek of redevoering
mengt, gelijk men daarvan een aantal voorbeelden
opgegeven vindt, bij HENRI ETIENNE, Apologie pour
Herodole, — en wanneer ik nu, in de ordonnantie 9

stijl en manier van procederen , voor den Raad van
Brabant, gearresteerd den 23en April J604, vinde,
» dat de procureurs, wegens het verzoeken van dila-
tien frustratoir, het proponeren van onwaarachtige
accusatien , — het spreken buiten hun toer, —- het
interumperen van hunne advocaten, of die van
hunne partij, verwezen worden in eene boete van
twintig Stuivers len behoeve van ST. Avtfvj;'3dan kou
men van de procureurs, die zich daartegen verzetteden
of gedroegen, zeer wel zeggen, dat zij er van ST*
ANNA Heten onderloopen9 en kan het zijn, dat dit tot
het bekende Spreekwoord aanleiding gegeven heeft.
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18.

2Sg gaat moebersteï alteen.
Ik neem gaarne over, dat moederziel alleen, be~

toekent: moederlijk, of zoo als ons gemeen zegt, moer
alleen; doch het blijft mij nog altijd onverklaard, hoe
moederlijk in moederziel is overgegaan,

19,

K̂ ij banjtt öp ttn papieren 3öltiert|e*
* Wanneer ik dit, schreef mij iemand, van het on-

der ons bekende, touwtje springen, waarbij het pa-
pieren zolderIje zoo zeer in aanmerking komt, af-
leide, dan stel ik mij hem, van 'wien dit gezegd
wordt, voor, als een regt opgeruimd mensck* Ik
zelf heb intusschen dit Spreekwoord nooit gehoord
en niet kunnende nagaan, bij welke gelegenheid men
zoo iets zegt, laat ik den zin, voor als nog, onbe-
slischt. " Naderhand ontving ik de volgende fraaije
opheldering. Het Spreekwoord wordt van iemand
gebruikt, die, zonder genoegzamen grond, zich van
den goeden uitslag eener zaak verzekerd houdt, en
zich in zijne verwachting ligt bedrogen kan zien.
Zeer eigenaardig noemt men den zolder, waarop hij
danst, het fondament, waarop hij het gebouw zijner
hoop optrekt, en den grond waarop die steunt, van
papier, dat zoo ligt scheurt. Mogelijk wordt het
ook toegepast op hen, die zoo als men zegt, op hun-
ne laatste beenen loopen , — wier zaken zwak staan.
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ï|y maattt ecu aBlanftcnlicrsftöfc/ of ook
^lattfmtïiurgftöe reftsmng»

Blankeviberg is een vlek in West ~Vlaanderen, aan
de zee gelegen, dat nog heden meestal van de visch-
vangst bestaat. De Blankenbergsche zeelieden, wa-
ren reeds vroeg als zeeschuimers bekend, die weer-»
looze koopvaardij-schepen op zijde kwamen om, gelijk
men zegt, te halen zonder betalen, 't welk dan
ook door dit Spreekwoord zal worden aangeduid.
Zegt men daarentegen, Blankenburgsche rekening,
dan mag het volgende wel in aanmerking komen.
Blankenburg^ in den voorheen zoo genoemden Neder-
Saksischen kreits, een "Vorstendom, was eertijds een
Graafschap, hetwelk ten jare 1690 LODEWIJK RU-

DOLFF van zijnen vader ANTON ULRICH , Hertog van
Bruvswijk-Wolfenbuttel ontving. Keizer JOSEPH I
verhief het in 1707 tot een RijLs-Vorstendom, Bruns-
wijk-Blankenburg genoemd; doch terwijl hij met de
stemregeling wegens Hanover draalde, werd in 1731,
de bovengenoemde Hertog bezitter van al de Bruns-
wijk-Wolfenbuttelsche Landen , hetgeen den staat van
zaken op eens veranderde. De Blankenburgers za-
gen zich derhalve in hunne verwachting, om hun
Graafschap tot een Vorstendom verheven te zien,
bedrogen, en van daar kan dit Spreekwoord toegepast
zijn op hen, die, zoo als wij zeggen, een' verkeerde
rekening maken.

21.

ïlgt ïjaet p t op 3!?n hijgen
Onlangs las ik ergens, dat houtje eene verkorting



zoude zijn van authorUeii* Men schreef namelijk auth.9
dit zou misvormd zijn in hout, en vandaar houtje.
Ik vond dit juist zoo bij TUINMAN geschreven, maar
het kwam mij al zeer gedrongen voor. Meer beviel
mij de gedachte, dat het afgeleid moet worden van
een Scheepsterm , die men gebruikt om het touw-
werk , zoo als men het noemt, te rederen, namelijk
touwtjes op houtjes, of, elk touw weder op zijn ei-
gen klamp of nagel, waarop het behoort, vastmaken.
Later kwam mij voor, dat het ook afgeleid wordt
van do zoogenoemde kerfstokken, nog hier en daar
in ons Vaderland in gebruik, om hetgeen men van
geld of gelds\yaarde te vereffenen heeft, te merken.
Op twee verschillende houtjes namelijk, wordt daartoe
door den kooper en verkooper, den huurder en verhuur-
der een gelijk streepje of keepje gegeven, *t welk
bij de afrekening volstrekt overeen moet komen.
Wie dit voorbijziet en eigendenklijk zijn stokje
merkt, doet iets op zijn eigen houtje, en is er ver-
antwoordelijk voor,

22.

HJji bxttt tael Itiaar SCfitam hen matorïi gaaït*
Naar eene mij medegedeelde gissing, moet men

hier, gelijk elders, door mosterd, mutmard ver-
staan. Toen de genoemde Aartsvader zijnen zoon
zou offeren, zeide deze op weg, dat hij de brandstof
(het hout en 't vuur) den mutzaard, wel zag maar
het overige niet. Het Spreekwoord schijnt nader-
hand eene eenigzins andere beduidenis ontvangen te
hebben , dan het naar deze uitlegging zou moeten
zijn, daar het als zoodanig zou beteekenen; dat,
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wat hij duidelijk ziel, weet hij wel; doch van an»
dere zaken weet hij niet; maar dit is ook, zoo als
wij weten, met meer andere Spreekwoorden , het
geval.

23.

ï|p gaalt er 3jin gart aan op*
Zoo spreekt men van iemand , wien iets bijzonder

smaakt, of die zich in iets regt verlustigt, en dit
op eene wijze uitdrukt, waardoor schijnbaar het hart
als naar boven gaat, Men zegt van den moede-
loozen: ï|i>t gart 3inftt gem in bz ftgimien/ — in een
tegenovergesteld geval haalt men het hart weder op*
Deze verklaring meerendeels van TUINMAN ontleend,
laat zich wel hooren , en is daarom door mij ge-
plaatst.

24.

Hp ut tt%t\x geus en meng*
Dat i s , schrijft BILDERDUK , in zijn' geslachtlijst,

tegen zin en lust, want huge of heuge (lust) is af-
komstig van het Runische hug (gemoed) en het Deen*
sche hu (zin) als ook van ons iïieug, den wortel van
mogen of meugen*

25.

^ 9 ïtsgen fiotjE fip fiotje^

Dit is een eigenaardige zegswijze; men legt toch
bot 9 een' platvisch, niet te hoop, maar naast elkan-
der, op de vischbank neer , en zoo leggen lieden die
te zamen wat verteeren willen, al veeltijds, gelijke

l
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gom naast elkander. Men verklaart het echter nog
anders. Het verkleinwoord van lot (meldt WEI-
LAND) is lotje. In Vriesland noemt men vier dui-
ten een lotje , en vandaar mogelijk de Spreekwijze :
lotje lij lotje , of ieder het zijne toeleggen. Nog
heb ik gevonden, dat men het Spreekwoord voor
verbasterd houdt, en meent, dat het is, niet lot-»
je; maar potje (spaarpotje) lij potje (spaarpotje).
Ik laat de keus van een en ander, aan mijne lezers.

$g ttttt ban ten goögen fioom af*
Boom i s , naar het mij voorkomt, eene verkorting

van bodem, dat de algemeene beteekenis heeft van
het onderste van ecnig ding, en men verbeeldt zich
daarop een stapel of stapels, een zak of zakken
geld, en iemand die er van tijd tot tijd afneemt,
zonder er bij te doen , om hem te leeren kennen,
van wien men zeggen kan , dat hij van den hoogen
loom a/leert.

27.

]|y i£ tiÉftotott/ (voor dronken.)
Om dit wel te verstaan', moet men zich een vaar-

tuig voorstellen, dat in een* holle zee, of op een'on-
stuimige rivier zwaar zeilt, zoo dat het water over
het dek stuift, en al wat zich daarop bevindt, door
en door nat maakt. Oogenblikkelijk vindt men er
dan het beeld van een9 beschonken man in.
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28.

ï|0 geeft een fentp
Ik gisse, dat knip eene verbastering van kneep is,

en wat is een kneep anders, dan een overblijvend in-
druksel, door knijpen veroorzaakt. Nu zeide men,
tijdens de veelvuldige drinkgelagen in ons Vader-
land , wanneer men iemand den beker overhandigd
had , om hem tot drinken aantemoedigen : $£ %tbt
£em nu/ ftttpp ¥j£m/ en het gevolg ervan openbaarde
zich daarin al spoedig, dat men een kneep weg kreeg,
d. i. wat beschonken werd.

29.

ï|ji \xxttt ban {Ceeutnĉ  noiij j
TEEÜWES is een* verbastering van TKUNES, MEEÜ-

WES van MATTHEUS, en een mensch dat dronken is ,
weet dikwijls van geen onderscheid tusschen die
beide namen, en verwart ze ligt met elkander. Dit
mag wel de oorsprong van dit triviale Spreekwoord
zijn.

30.

T̂ e i§ mtt tt nooröerson beröhienen*
Over dit Spreekwoord deelt ons A. VAN ZUTPBEN

het volgende mede: Het is welligt ontleend van
den schijnbaren loop der Zon , die ons des morgens
met hare koesterende stralen uit het oosten komt
begroeten, des middags tot in het zuiderpunt des
Hemels is genaderd, vanwaar zij tot in het westen
afgedaald, zieh des avonds aan ons oog onttrekt,
als wilde zij , gedurende de duisterheid des nachts,
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woord , wordt van TUINMAN verklaard door: hij veinst
en gedraagt zich, als of hij van den persoon of zaak
niets weet, of er onverschillig omtrent is* De af-
leiding , welke hij opgeeft, is 1e laf om dezelve af-
teschrijven. Wij weten, hoe de JVederduitsche Spreek-
woorden , waarin vreemde woorden voorkomen, ver-
basterd zijn, en ik zie er geene onwaarschijnlijkheid
in , dat Cac/té (verborgen) ongelukkig in Jacqnes is
overgegaan,

35.

ï£p 3oeftt ttn pl&pbmïijt te fiegsïen,
IJILDKKDUK schrijft in zijn' geslacktlijst: pias-

dank is plaatsdank (ruildank , dank in ruil.) Men
leidt het met KILIAAN af van plaire (behagen) en dit
is niet oneigenaardig. Meer komt echter in aanmer-
king, eene dienst of believing, blootelijk gedaan om
dank te behalen. In zijne aanteekeningen op Hun-
GENS , meldt hij: plasdank is verbastering vanplaw*
dank , en plaisen was bij de ouden vleijen. Men
zegt een plasdank bij iemand behalen, door eene
vleijery, in tegenoverstelling van een dank voor
wezenlijke dienst*

36.

ï|p ittnt %tt op spn imimpje*
P. C. SCIÏEJOTEMA , vroeger aangehaald, meent,

dat dit gezegde ontleend zal zijn van het gebruik
in de Roomsche kerk, om door het verschuiven der
koralen van den paternoster of rozenkrans , met den
duim, zich verschillende bijzonderheden uit de 1e*
vens- en lijdensgeschiedenis van den Zaligmaker te
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binnen te brengen; voor minkundigen een hulpmiddel
tot verlevendiging en onderhouding der aandacht.

Eenvouwiger en aannemelijker is echter de mee-
ning, dat het afgeleid moet worden van de gewoonte,
om , bij het opnoemen van sommige zaken , uit het
hoofd , zoo als men zegt, eerst den duim, en vervol-
gens ook de overige vingers, met de hand aanteslaan.

37.

$g ïfegt feat ïju 3faart ïnotüt*
Dit Spreekwoord zal wel beteekenen: hij houdt

met liegen vol9 en zoo men nu slechts leest: lot dat
hij zwart /wordt, zal dit zeggen: tot zijn dood toe.
De sterkste verzekering dat hij een aartsleugenaar,
een regie volhouder in dit rampzalig bedrijf is. Er
is echter nog eene andere verklaring, namelijk:
Men praat de kinderen voor, dat er als zij onwaar-
heid spreken , zwarte letters op hun voorhoofd ver-
schijnen , die de leugen verraden. Hiervan nu zal
het Spreekwoord afgeleid zijn, of er mede in ver-
band staan.

38.

ïlp ïf Wkenb aï£ tt fionte ¥jantu
Een bonte hond, merkte men aan , is beter van

andere honden te onderscheiden, dan die welke van
ééne kleur zijn, maar dit voldoet echter tot ophel-
dering van het Spreekwoord niet. ï|n i^ 3e3i£tt (in
aanzien , geacht) &\§ tte fionte gonti/ hoorde ik meer-
malen. De duivel werd voorheen , onder andere na-
men , ook met dien van hond bestempeld, (zie WES-
TENDORP , verhandelingen over onderwerpen uit het
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gebied der oudheidkunde en godenleer pag. 190 enz.)
Hij verscheen en verschijnt, zoo als Ügtgeloovigen
wiJJen, nog vaak in die gedaante , (zie Geldersche
Volks-Almanak 2° Jaargang bladz. 70,) welligt is
daarvan het Spreekwoord afkomstig. Maar, hoe moe-
ten wij dan hel bonte uitleggen?

liet zij mij vergund, lezer, in plaats hiervan
het volgende in het midden te brengen: Wij weten
dat, tijdens de verdeeldheid der Protestanten in de
zeventiendo eeuw, nadat GOMAUUS op de partij van
ARMINIUS had gezegepraald, de laatste aan eene
verregaande vervolging was blootgesteld. Bij de-
zelve maakte zich inzonderheid zekere Schout BONT

berucht, die zich op zijne veelvuldige expeditien ,
om Arminianen te pakken, van een hond, Tijter
geheeten, moet bediend hebben. Vandaar het schimp-
dicht van VONDEL: *

Schout BONT op 't hondekot gezeten,
Laat allo hondemelekers weten,
Dat Tijter moet begraven zijn,
Dat hij zal schenken koeck en wijn ,
En niet zijn rekels on zijn fielen ,
Begieten 't graf der hondezielen,
En alobJjrcn uit het Rijnsche vat,
En slaan een oxhooft Wijn in 't gat, enz.

en

Nu leit BOITT

Als een hont
Kort in 't kot gebonden,
Klein en groot
Doopt hem doot ,
Graever van de honden, enz.



77.
Hoe natuurlijk nu , dat men, daar BONT en zijn

hond, zoo veel gerucht door het gansche Land maak-
ten , sedert dien tijd, zeide: Hij is zoo bekend
als BONT en zijn hond, 't welk vervolgens verbas-
terde in: de bonte hond*

39-

$u praat 3irïj5eïöim in ben
Dit Spreekwoord komt mij voor, ontleend te zijn

van een dergelijk spel als ons tegenwoordig billiard,
(TUINMAN noemt het troktafel) waarbij een onvoor-
zigtig of ongeoefend speler zijn eigen bal, in plaats
van een anderen, in den zak stoot of schiet. Men
gebruikt het van iemand, die zich in zijne eigene
woorden verstrikt.

40.

Het Hi een tt&tz 3out3aft ttan een mzn§t%
Hieromtrent schreef ik reeds in mijne Handlei-

ding: »Ieder weet terstond wat dit beteekent; doch
van waar juist een zoutzak genomen, daar zout iets
krachtigs , prikkelends , leven versterkends is , en
het Spreekwoord derhalve geheel verkeerd zoude zijn?
Is het ook een verbasterd Spreekwoord, zoo dat men
in plaats van zout, zand moet lezen ? Dit komt
mij aannemelijk voor, omdat ik mij herinneren kan,
in plaats van zoutzak ook wel zandzak te hebben
hooren zeggen : *' — Zoo schreef ik; doch men heeft
mij gevraagd, of, als men weet, hoe er een zoutzak
uitziet, zoo onhebbelijk zoo onregelmatig in een ge-
drongen , men zoutzak niet zou kunnen behouden om
een' onhebbelijken mensch aanteduiden ? en ik doe
dezelfde vraag aan mijne lezers.
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41.

Û p ïjecft tic Ijantagïfrijaenen
Wij weten zeer wel wat dit beteekent, namelijk:

hij gedraagt zich onbeschaamd. De hond is een zin-
nebeeld van onbeschaamdheid, en zoo wordt door
kondsschoenen , aangeduid, wat men ook wel stoute
schoenen noemt, als men zegt: hij heeft zijne stoute
schoenen aangedaan.

42.

ïjjt ficefct EI* btn htmït mzbt.
Over dit Spreekwoord ontving ik van leenen der

voornaamste Letterkundigen in ons Vaderland , het
volgende: Na ons gesprek, ben ik bevestigd ge-
worden , dat het Spreekwoord : er den draak mede
steken, voor: mede spotten, wel degelijk zijnen
oorsprong heeft van het beuzelachtig verhaal van het
steken van den draak door Sr. JORIS. Dat verhaal
is ook bij Roorn&ch-Katholijken voor beuzelachtig
erkend, en zelfs heeft Paus GEIASIUS in de vijfde
eeuw, schoon ST. JOHIS, die onder DIOKLETIA^N ZOU

geleefd hebben , voor eenen heiligen houdende , de
fabelen in het verhaal van zijn leven verworpen , en
de Roomsch-Katholijke H. VAN RIJN , in zijne aan-
teekeningen op de Historie van het Utrechtsche Bis-
dom (Leiden 1719) zegt, dat de geleerdste en be-
scheidenste der Itoomsch-Katholjjken, het tegenwoor-
dig daar in eens zijn , dat het gansche verhaal van
den Ridder te paard, een draak doorsteekende, niet
anders dan een Godvruchtig zinnebeeld i s : — De
denkbeelden zijn dan , zoo als meer in de Spreekwoor-
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den het geval is , al zeer 1e zamen getrokken en de
zin zal zijn: hij steekt er den gek mede 9 ah mei
Sr. JORIS draak.

43.

l|p i$ een fltnime faocatiturë.
Lang heb ik op dit Spreekwoord nagedacht, zon-

der iets te vinden dat mij voldeed, en vruchteloos
raadpleegde ik daarover mijne Letterkundige vrienden.
Eindelijk viel mij in: of het niet tot de verbasterde
Spreekwoorden behoort? Gelijk ons reeds gebleken
is , dat in de geheel Neder duitsche » fouten zijn in-
geslopen, zoo is dit inzonderheid het geval met die,
waarin vreemde woorden voorkomen , en wordt b. v,
hij houdt zich Caché, JACWJSS , en Coute qvfhl
Coute^ koetertje koet uitgesproken. Hiervan uit-
gaande, en op het karakter van hem lettende, wien
dit Spreekwoord geldt, geef ik in bedenking: of
het oorspronkelijke niet zal geweest zijn : het is een
slimme, — vocat oven, {hij lokt, met zinspeling op
een vos , de schapen ,) of zoo men dit niet verkiest
nog korter: het is een slimme vos , — actlvus, (die
bij de hand is.) Men kieze van die beide , of geve
nog iets beters in de plaats.

44.

X̂Ö të Buiten foeften*
Gaarne wenschte ik over dit Spreekwoord iets me-

de te deelen, dat nog aannemenlijker was dan het-
geen TUINMAN ons heeft opgegeven; doch dit is
mij niet voorgekomen , en inderdaad heeft hij, bij
nader inzien , den bal niet geheel misgeslagen,
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wanneer hij schrijft: * Bjfl tó ïuutcil hteften/ zegt: zijne
hersens zijn op hol, hij heeft beleid noch besef
meer. Naar den oorsprong hiervan weet ik niet te
gissen , of het moest zijn uit de fabel van Fhaêlon9

die, toen hij den zonnewagen door den dierenriem
van het Oosten naar het Westen zou mennen geheel
buiten het spoor geraakte." Anders kan men denken,
of wSvtwesten verbastering zal zijn van wissen, weten,
gelijk men het geweien ̂  gewisse noemt, dan zou het
zijn bullen bewustheid, en in dien zin wordt het
gebruikt.

45.

HS)B 1$ in ht
Wij kennen de wel aangename , maar sterke reuk

der boonen , inzonderheid der paardebotnten 5 zoo dat
het zelfs zeer gevaarlijk is , zich in derzelver na-
bijheid , tijdens haren bloei, te slapen te leggen.
Wie er zich dan lang in ophoudt, geraakt bedwelmd,
en van daar dat: hij is in de boonen, op iemand,
die in de war i s , wordt toegepast.

46.

tyzt 3pn
Wanneer wij P. WKILANO raadplegen , dan zijn

vieze vazen, grillen, of grillige kuren. Hij beroept
zich op KiLiAiN, die ons langs den letterkundigen
weg, tot de gedachte leidt, aan dwaze inbeeldingen.

47.

ï|p faapt/ af mtn goitbt gem boar get ïajpie*
Dit schijnt ontleend , van het kinderspel, bij het-
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welk er één geblinddoekt wordt; wien vervolgens
ieder, zoo lang hij niemand heeft kunnen vangen ,
een veeg geeft, en men past het op iemand toe,
die algemeen voor den gek wordt gehouden , — met
wien ieder den spot drijft. Op gelijke wijze zegt
men: $n moet fin eïfr een beer ïaten/ met zinspeling
op een vogel, die door meerdere personen wordt
geplukt.

48.

$n geeft er fcen gooi of tuiït öen firut ban*
Den hoy — of den hooi, ook wel den hoei van

iets hebben , is worging in de keel ; 't is verwant
met hikken en hokken, de innerlijke stremming of
belemmering door opkomende winden, waarop men,
natuurlijker wijze, maar gans ch niet is gezet* Deze
aanteekening van BILDERDIJK op Huygens korenbloe-
men, heldert de Spreekwijze genoegzaam op, en zoo
schrijft WEILAND , betrekkelijk ergens den brui van
hebben: Brui, is een in den gemeenen spreektrant
gebruikelijk woord, voor slag of stoot, en hiervan
is ontleend: 3[ft gefi of geef er tren firui ban/voor: ik
bekommer mij daarover niet, ik laai er mij niet

in.

49.

Woordelijk verklaard , zegt dit: hy heeft den ring
(ringel of ring was voorheen hetzelfde) door het oor
gekregen, van dieren ontleend, met welke men zoo
handelt. Spreekw. dus, zegt het: Hy is gevangen—
zit in den knip , — is bedrogen, bedot, misleid* ~
Zijne tegenpartij is hem te knap geweest» 6
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$p toept nl$ een bief in een
De zin van dit Spreekw. is: hij houdt zich dood

$til9 of zoo als men ook wel zegt, hij kikt noch
mikt* even als een dief, die dit, om tot zijn doel
te geraken, volstrekt noodig heeft. Maar waarom
als een dief in een paardenstal? wel, omdat die le-
vendige dieren, bij vreemd geluid, veel rasser dan
b.v. de logge koeijen, opspringen en een onverwacht
bezoek aankondigen,

51.

$y $peeït üen gefirafren gaan en oaft toe* boat
jïcgenninfteL ^

Jly speelt den gebraden haan , zal wel hetzelfde
zijn als vóór den gebraden haan, en wordt door een
gelijksoortig Spreekw. namelijk: gg gangt öen gefira-
öeu gaan Uit/ opgehelderd. Men hoort het gebruiken
van een losbol, die om het geld niet geeft, en op wiens
beurs anderen vrij teren ; doch wat den gebraden
ha&* betreft, hieromtrent durf ik nog niets bepalen,
en zoo is het mij ook in het andere Spreekwoord:
HO fpwït boor ftïjennittfteï/ niet duidelijk, wat men
door scherminkel te verstaan hebbe, een geraamte,
het beeld van den dood, — den dood of eenen doode,
— of een aap of meerkat, welke velerlei potsen
aanrigt, die doorgaans op kwaad uitloopen. Wat men
echter ook kieze, er is zekere overeenkomst in den
zin.

52.

taete gem fce gonh hanft*
Men schrijft mij: Er moge betere verklaring van
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dit Spreekwoord zijn, dan die van TUINMAN, mij
bevalt zij uitnemend. Kan de zin en de nadruk er
van juister uitgedacht zijn dan door: hij verdient
daarvoor geenen anderen dank, dan die hem door
eenen verachtelijken hond zou toegebragt worden *

53.

l |p tanriir öoor fcen mnftttb
Elk weet, in welken zin dit Spreekwoord gebruikt

wordt, en wie den oorsprong kennen wil , denke
slechts aan hetgeen men op het tafel bord met het
vleesch doet, nadat men zich van mosterd heeft
voorzien.

54,

$ H ^teent al$ een fttanfte
Het schijnt, dat men in het begin der vorige

eeuw, hier te Lande, veel overlast gehad heeft van
arme Schotten die zich, door gttzntn/ erger hiel-
den dan zij waren, om daardoor medelijden en
ontferming te verwekken » en is dit zoo, dan vin-
den wij in het Spreekwoord niets donkers meer.

55.

l^et is 50a attö als bt hteg ban ïfralingcm
Zoo oud als de weg van Jakatra, zeiden de vroe-

gere Oost-Indievaarders, en ik weet zeer wel , dat
men, dien ten gevolge , dit Spreekwoord onder de
verbasterde rangschikt; doch ik weet tevens, dat
het een Zuidhollandsch Spreekwoord is , en dat wij
in het voortreffelijke werk van C. J. DE LANGE VAN
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WIJNGAARDEN , getiteld: Geschiedenis der Heeren ,
en Beschrijving der Stad van der Goude 1e dl.
bladz. 4 lezen: » Dat het dorp en ambacht van Cra-
lingen, van zeer hooge oudheid zijn, is buiten
tvvMel, en bevestigt zelfs in deze streken een zeer
algemeen Spreekwoord: het is zoo oud als de weg
van Cralingen, welke weg men wi l , dat een Ro-
meinsche weg, van Tablae of Alblas loopende, door
Cralingen naar het forum Hadriani, of Voorburg,
zoude geweest zijn:*1

56.

©y geeft maotci'ü op 3yn $tmtL
Dit Spreekwoord mij opgegeven, werd in het na-

schrift door mij geplaatst, om eenige opheldering aan-
gaande oorsprong en zin te erlangen. Te vergeefs
echter, heb ik hierop gewacht, en ook vruchteloos
met anderen er over geraadpleegd. Hetgeen mij nu
onder het schrijven invalt, i s , dat het gebruikt
wordt van iemand, die, als men tegen hem inlegt,
niet gemakkelijk is, of, om een ander Spreekwoord
te gebruiken, een kat is, niet zonder handschoenen aan
te raken. Hetgeen van hem gezegd wordt, schijnt
ontleend te zijn van een grooten visch, die, wan-
neer men hem vangen wi l , geweldig met zijn staart
slaat, en mogelijk wel, brengt men in het Spreekw.
denzelven mosterd aan, om het denkbeeld nog krach-
tiger te maken. Als b.v. een zalm gevangen wordt,
hoe slaat hij dan in het water, dat men door het
spatten, naauwelijks uit de oogen kan zien, en hoe
veel erger zou het niet zijn, asoo op zijn staart bij-
tende mosterd ware! Ik geef dit, voor hetgeen het
i s , en blijf naar beter verlangen.



85.
57.

T®z <êm$zn geïoahen niet/ bat öe fetelÉmrè gooi zttn*
Een gans wordt algemeen voor een zeer dom dier

gehouden, en van daar zegt het Spreekwoord: het dom-
ste volk zelfs begrijpt, dat het zoo niet zijn kan.
Het strijdt (och met de natuur der kiekens, zich met
hooi te voeden.

58.

1|Ö preeftt Uaor bt gangen*
Hetgeene bij het vorige Spreekwoord van de gan-

zen gezegd i s , geldt ook hier. Men zegt dus ook
wel van een* mensch: het is een domme of onnoozele
gans, en hij preekt voor de ganzen, zal dus zoo veel
zeggen als : hij wendt vergeefsche moeite aan om
zich te doen verstaan. — Hij verspilt zijne woorden.
Op gelijke wijze zegt men: het is den do oven ge-
preekt*

59.

't %$ M ober fiaï/ of aofc ïatl/ ^nmtttHlbtu
Zoo men bij dit Spreekwoord , aan een hoed denkt,

die door zijn' groote vaart hol en bol, dus , om en
om valt, of aan een ongelijken weg, op welken men
over hol en over bol gaat, komt men van zelve tot
de aangeduide zaak, die aan ieder bekend is.

60.

$p t§ ban get ftaifje genestn*

TUINMAN schrijft, dat men dit van iemand zegt,
die uit iets kwaads, waarin hij zich door zijn eigen



schuld gebragt had, gered is. Ik begrijp niet, hoe
hij dit onileencn kan van eene koe, die een kalf
geworpen heeft. Eigenaardiger zou het zijn, het af-
teleiden van het gouden kalf der Israëliten , welke
door de voorbede van MOZES vergiffenis erlangden ;
maar evenwel geloof ik, dat men dan nog het regte
spoor bijster is. Ik meen dat het Spreekwoord meest
gebruikt wordt van iemand, die door middel van on-
aangename bejegening, van zijne verwaandheid of
inbeelding genezen is. Als ik nu aan een kalfje
denk, verbeelde ik mij dat gedeelte van een hoefjjzer,
't welk zoo genoemd wordt, en denk aan iemand,
die een slag van een paard gehad hebbende, genezen
wordt van de wond, hem door het kalfje toegebragt;
maar zich nu ook niet meer, zoo als te voren , in
deszelfs nabijheid waagt.

61.

T©B fcgeett tt fren 0eft mtïxz.

Niemand heeft dit beter opgehelderd dan W. BIL*
DERDIJK, in zijne verklarende geslachtlijst der naam*
woorden , wiens aan teeken in gen bij het woord gek
bijzonder lezenswaardig zijn, GeAis, volgens hem in
ons spreekwoord, eene verbastering van gech, het
kittelige gedeelte der keel, waarvan den gech scheeren
of schuren , beteekent: daar kittelen , om te doen
lagchen* Men moet opmerken, voegt hij er bij, dat
er onderscheid is tusschen het eenvoudige: den gek
scheeren en met iemand den gek scheeren* Het eerste
is vrolijkheid, het laatste, iemand voor den gek hou-
den , dien men al jokkende scheert. Voor het laatste,
wordt 1 Kron. 19 , als bewijs bij gebragt.
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62.

©aar i$ get gutfe met Qet mutfe*
Men had oudtijds in ons Vaderland, het hoed en

het mudde, als grootere en kleinere maten. Het hut-
je met het matje, is dus het meerdere 'met het min-
dere. Op gelijke wijze , zegt men ook wel: daar is
het mes en de schede toe*

63.

Ï|JÏ i£ ïjaarmetne gt&atttötaait af ooft ftrel
Kattestaarten, is geen Hollandsen woord 9 maar

eigendunkelijke fabrikaatje. Men denkt bij het Spreek-
woord aan iemand, die zoo in de verknijping is ,
als of hij aan den staart van een kat ware vastgemaakt,
dat niet dan krabben en bijten ten gevolge zou heb-
ben. Hij is daarmede geschoren, zegt op grond van
hetgeen bij Num. 61 is aangemerkt. Geplaagd, ge-

fopt.

64.

10|p San 3jine ooren fcguh&en/ iiat 30 ftlappcm
Wanneer men trek- of lastdieren, bijzonder paar-

den en ezels gadeslaat, ziet men al zeer dikwijls ,
dat zij , zoodra zij uit het gareel of draagzadel zijn
frisch de ooren schudden, die dan, naarmate zij lang
zijn, klappen, en dit wordt op een mensch over-
gebragt, die niets tot zijn laste heeft, en zich daar-
over regtmatig verheugen kan.
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/ Unttt 3
Lange Meeren zijn de dragt der vrouwen , en wie

de spreuk eerst dacht, dacht denkelijk aan deze ; doch
of hij wel deed, met er korte zinnen (wispelturig-
heid , veranderlijkheid , of wat van dien aard meer
is) aan te verbinden , laten wij aan de uitspraak van
het schoone geslacht over, en willen liever hooren ,
zien en — zwijgen,

66-

$et i$ fptftfpeïtret nfeuhu
Ik gaf dit Spreekwoord zoo als ik het altijd hoorde.

Zie hier wat BILDERDIJK in zijne aanteekeningen op
HUIJGENS , er van zegt: Spikspelder. Wanspraak.
't Woord is spiksplinter nieuw, dat is (en 't wordt
eigenlijk van een vaartuig gezegd) nieuw van spij-
ker tot splinter , d. ï. waarin alles tot iedere spij-
ker en iedere splinter, nieuw is. Sptfker voor ijze-
ren nagel, en splinter voor hout genomen.

Gaarne voeg ik hierbij , wat de geëerde A. N.
in mijne Voorrede vermeld , daarover schrijft, name-
lijk: Splinter nieuw, is geheel nieuw , nieuw tot in
de kleinste deelen (niets is er aan, dat niet nieuw is.)
Pik (nietspik) is slechts eene versterking, die vóór
meer andere woorden (b. v. pik-zwart) geplaatst wordt,
en welligt af te leiden van pikken, iets juist
treffen, en dus pil^pttntec/ geheel en al , tot in de
kleinste deelen, nieuw.
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67-

<©at gangt al£ een ftoe nt een fiereenboom»
Kunt gij u iets fraaijers verbeelden, dan een kersen-

boom in vollen bloei, of met gezwollene vruchten;
maar wat nu wanstaltiger en onaangenamer, dan
aan zulk een boom, eene hangende koe? Kan men
derhalve zijn afkeer van iets, wel duidelijker en naï-
ver uitdrukken, dan door te zeggen: Het hangt als
een' koe in een' kersenbootn ?

68.

1%# geeft 31CÏ1 een ftnot laten tagtfmaften*
Is dit ook eene verkorting of vervorming vanzic/i

knollen voor citroenen laten verkoopen ? Ik geloof:
ja.

69.

^n iji 300 optejjt al£ een öoft^goorm
Een bokshoorn i s , gelijk wij weten , ver af van

regt te zijn. Wanneer men nu het Spreekwoord ge-
bruikt , vergelijkt men het zedelijke met het stoffe-
lijke , en het resultaat i s , dat men aan iemand den-
ken moet, die alles behalve opregt is.

70.

't %f een ftracljtts argument tegen be ^ocinianen.
Over dit Spreekwoord is mij niets ter hand ge-

steld. Ik begreep, dat het in de Kerkelijke ge*
schiedenis tehuis behoort, en ging dus , tot het be-
paalde doel, hetgeen F. SOCIMJS en zijne volgelin-
gen betreft, na. Thans vraag ik: Is het ook 'afte-
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leiden van het gebeurde met zekeren FHANCISCUS 1)A-

VIDS, oenen tegenstander van FAITSTUS SOCINUS inde
zestiende eeuw, die zijne gevoelens met zooveel he-
vigheid verdedigde, dat hij op bevel van den Prins
van Zevenbergen. in den kerker werd geworpen,
waarin hij overleed. Dat was een krachtig argu-
ment tegen de Socinianen, niet waar? en geen won-
der derhalve, dat men het Spreekwoord gebruikt
van hetgeen volstrekt niets bewijst. Mogelijk echter
dat de geleerdheid en redeneerkunst, welke men
der school van SOCINUS niet ontzeggen kan, aanlei-
ding gegeven heeft om , wanneer iets in een1 rede
niet sluit of doorgaat, er dit van te zeggen.

71.

T|et i$ tzn %m ï^en/ -- een ^tgafifofaft/ -- tzn regte
lastig/ -- jan Kap tn 5gn maat*

I. Jan Hen, Hier voegt men zeer geestig den
naam van een' man, met dien van een vrouwelijk we-
zen , bijeen, om iemand aan te duiden, die zich zoo
al niet met vrouwelijke, dan toch al te veel met hui-
selijke zaken, gelijk b. v. keuken en kelder, bemoeit.

II. Schobbejak. Dit woord wordt niet onaardig
door Prof, BOSSCHA in NeerL heldendaden te land,
dus verklaard: » De Ridders moesten voorheen hunne
onderhoorige dienstmannen in het veld brengen f

welke gewapend waren met een kolder van dik geel
leder, of een wambuis , gedekt door over elkander
liggende metalen plaatjes," en in de noot leest men:
» zulk een buis of jak met schobben, heette een schob-
bejak , en de verachting waarin de lieden , die ze
droegen, bij den adel waren, heeft dit woord tot een
scheldnaam gemaakt." W. BILDERDIJK, die het ook
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zoo begreep, noemt een schobbejak ; een ligt gewa-
penden , gemeenen krijger, van geen aanzien.

III. Het is een regte loeris. Loer, schrijft BIL-
DERDIJK , in zijne geslachtlijst, is een verspieder
van lo en spieden. Vandaar loeren (verschalken).
De echte toepassing van het woord is op iemand,
die zich onnoozel veinst, zoo als een spion dit ge-
woon is.

IV. Jan Rap en zijn maat. In het midden der
vorige eeuw, deed zich te Amsterdam, een eerste
woelgeest op , DANIEL RVIP geheten , die in zijnen
dollen ijver voor de zaak van Prins WILLEMIV, ZOO

ver ging, dat hij het zaad van oproer rijkelijk strooi-
de. Nu eens had hij den Rotterdamschen koekebak-
ker LAURENS VAN DER MEER , dan weer JAN PIGGE ,
Heelmeester te Oostzaandam , aan zijne zijde, zon-
der dat echter zijne ontwerpen gelukten. Integendeel,
na het overlijden van genoemden Prins, geraakte hij
zoodanig in haat, dat, toen hij ten jare 1754 over-
leden was , het gemeen hem de eer der gewone be-
gravenis ontzeide. Oe lijkbaar toch werd vernield,
en de Wethouderschap genoodzaakt, de sterke hand
te leenen, om het lijk te middernacht, op eene vracht-
slede, naar de oude kerk te doen slepen. Dit ver-
haal , uitvoeriger in Kok's VaderL Woordenboek te
^vinden , doet mij vermoeden, dat Raap , in Rap
is overgegaan, en men eerst gezegd hebbende : Raad
of Rap en zijn maat, zonder meer aan Daniel
1e denken , er Jan bijgevoegd heeft, omdat dit
de gemeenste naam i s , dien men iemand in ons
Land geeft, en zoo b. v. van een pioert zegt: het is een
Jan* Zijn maat was dan LAURENS VAN HER MEER of
JAN PIGGE , en Jan Rap en z<$n maat gaan nu nog,
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even als het Ëngelsche JOHN HUMM Spreekwoordelijk
door, voor; hel gemeenste volk*

72.

KILUAN verstaat door den ttacö/ een sterk mensch
een Keus; doch in het Spreekwoord moeten wij aan
den Duivel denken. Zoo zegt men ook; kale u de
droes/ d. i, de Duivel* Bij de invoering van het
Christendom, werd schier al wat Heidensch was, den
Duivel toegevoegd. Zoo waren de priesters en pries-
teressen der Heidensche Goden, dienaars en diena-
ressen van den Duivel, dus toovenaars en heksen.
Hun naam Druiden^ was ontleend van het Grieksche
woord, dat een eikenboom beteekent, die hun bo-
ven alles heilig was en waaraan zij eene groote
kracht toeschreven. De booze geest heette vervol-
gens zelve Druis, en daarna Droes* Hoe deze in de
Godsdienstige begrippen een hoofdrol speelde, en
waaraan dit toe te schrijven was, heb ik in de
Letterkundige aanteekeningen op mijne reis door het
Hartsgebergte, een der fraaiste en belangrijkste ge*
deelten van Noordwestelijk Duitschland, in 1828,
bladz. 195—217, uitvoerig aangetoond, enhoealdaar
in de volks-sprookjes ook nog een Duivel voorkomt,
die om boosheid en ongeluk lacht, kan men zien
uit mijne vertelling van het Duivels-bad, inde Fak-
kel, elfden jaargang bladz. 333—351. Geen wonder:
— in het jaar 1063 toch, hield Keizer HENDRIK IV
zijn hof te Qoslar. Aldaar ontstond in de Kerk
hevige twist, tusschen den Aartsbisschop van Ments
en den Abt van Fulda, over den voorrang bij den
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Keizer. Dit liep zoo hoog, dat de wederzijdsche
aanhangers handgemeen werden, met vergieting van
zoo veel bloed , dat het de kerkdeuren uitstroomde;
bij welke gelegenheid riten, naar luid der legende,
den Duivel van lagchen hoorde schateren.

73.

3&aar taas anuergaïf man en een paatöeïjooftu
Dit past men toe op een vertrek , waarin al zeer

weinig menschen zijn, en is zijnen oorsprong ver-
schuldigd, aan de volgende vertelling van THIJL U I -

LENSPIEGEL. Eens op een morgen , dat hij in de wieg
lag, en zijne ouders op dat oogenblik niet te huis wa-
ren, kwam een man te paard aan de deur, die hij met
zijne hand openstiet en riep: heila! is er niemand
meer t' huis ? ja wel , voerde UILENSPIEGEL hem te
gemoet: > anderhalf man en een paardekop!" dewijl
de reiziger met het lijf op den kop van het paard
lag, en beide voor een gedeelte in het woonhuis
waren, terwijl de kleine zich voor een geheel mensch
hield» —'

74.

ï|p geeft een fiïaautae ^cgeen geïoanem
Dit is ontleend van het stooten met het been, te-

gen iets dat hard i s , waardoor de scheen gevoelig
aangedaan , blaauw wordt. Het Spreekwoord wordt
gebruikt van een reis, die men niet zonder schade
volbragt heeft) maar nog veel meer van een gewei-
gerd huwelljks-verzoek , iets 't welk zoo pijnlijk moet
zijn , dat niet zelden het gevolg i s :
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Zy weigerde mijn hand. Nu heb ik vast bealoten,

Om nooit in *t huwelijk te treên,
Een Ezel mijdt altoos den steen ,

Waaraan hij zich eens heeft gestoten.

75.

$ # ïaopt fip fytxtttn m
Het schijnt dat men, in dit Spreekw. wegens de

zamenvoeging der woorden, hoeren en snoeren, door
snoeren kwade verbindteniasen, slechte gezelschap-
pen verstaan moet. Men zegt toch b. v. iemantt
aan 3311 ̂ naer fttygen voor: hem aan zich verbinden,
aart %tt $nott setraftert voor: aan zekeren aanhang
deelnemen. m

76.

t©e firaobfttnimetö ̂ teftcn gent*
Ditbeteekent, eigenlijk genomen: hij lust geen brood

meer, het is hem te grof, het is , of het hem in de
keel blijft steken* Wat den zin van het Spreekw.
betreft, schrijft TUINMAN te regt: Wie wel gevoed
en gemest zijn, plegen dartel en weelderig te worden*
Jerem. V : 8 , Ezech. X V I : 49.

77.

Jlp §»ttlt gofte^/ fiaife^
Dit is ontleend van het dopjes spel des gooche-

laars, waarbij dezelve gezwind door één gebragt en
veranderd worden, en zegt in het gemeene leven:
hij haspelt het een door het ander.
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78.

$y ïaat üioïen
Oudtijds verstond men, zoo als W. BILT>ERDUK

ons verzekert, onder den naam viool, den violist of
vioolspeler^ en vandaar het Spreekwoord, uioïen ïaten
3arj£en/ d.i. feesthouden ^ waarvan het beleid tot de
speellieden behoorde, op wier toonen men danste.

79.

H3 maaftt cafirtaïen.
Men zegt ook wel capriolen, maar dit is niet goed.

Het is toch ontleend van het Fransche: caèri,enca*
briolen zijn geiten of bokkesprongen, waardoor het
Spreekw. gezegde, voldoende wordt toegelicht.

80.

Bfoetertje ftoet*
Zie hierover bladz. 79.

81.

3£at \$ een letten ban tre antrete toereïtu
Dat is een leven, Hwelk op deze wereld voorbeel-

deloos is, — daar niet te kuis bekoort» Zoo zou
men het in het algemeen kunnen opvatten; doch daar
het ook wel heet: een leven van den Boozen, wor-
den wij er door, op iets meer bepaalds gewezen, en
nu is een leven van de andere wereld, een zeer boos
of, zoo als men ook wel zegt, een erg of ergerlijk
leven*

82.

peeren peren rotten niet*

Heeren peren (poires seigneurs) zijn onder ons
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genoeg bekend, en wij weten, dat zij zoowel als an-
dere peren rotten* Hel Spreekwoord bevat dus eene
volstrekte onwaarheid, en TUINMAN geeft in zijne na-
lezingen , bladz. 159 op, dat men ook zegt: Heeren
peren rotten , zeker orn aan te duiden, dat ook de
hoogste rangen en standen, aan verandering onder-
worpen zijn, of, dat ook de aanzienlijksten moeten
sterven» Ik gis dus, dat men wel eens gevraagd
heeft: ook Heeren peren — rotten zij niet ? en dat
het Spreekwoord, zoo als wij het hebben , daarvan
eene verbastering is»

83.

m *$ Sfltfwlu
Pieren is bij KiLIAAN , wormen vangen — van daar

beteekent gepierd, eerst gevangen, en hij is ge*
pterd, Spreekw. gebruikt, zoo als wij zeggen : men
heeft hem heet gehad* Verg. bladz* 60*

84.

$g ii om 3Ê£JU

Om zeep gaan, wordt van BII.DERDIJK en anderen
verklaard door omkomen, en de oorsprong is deze;
Men zeide van de Kruisvaarders , dat zij om zeep
gingen, namelijk om Jeruzalemsche zeep te halen ,
die, wegens hare zeldzaamheid en kostbaarheid,
hoog werd geacht, en daar ver de meesten hier bij
omkwamen en niet wederkeerden , zoo rekende men
het om zeep gaan voor zoo goed als omkomen^ en het
werd gewoonte het sterven door om zeep gaan, aan
te duiden. (Verg. W. BILDËRDUK aanteekeningen
op Wuygens bladz, 227.)
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85,

JBien ftan hiel een ft eifteen ftaften / fcat gct fop goeti !#•
Zoo als het daar staat, is het volstrekt onwaar*

JMet eene kleine verandering echter van dat, in als^
zoo dat men zegt: als het sop goed is , wordt het
verstaanbaar, en is dan aardig gedacht om aan te
duiden, dat men, geene kosten ontziende, van alles
wel wal 7naken Aan,

86.

q£nnaotu0£ 3atgen maften bijfrggratem
Dit oude, nog enkele malen gehoorde Spreekwoord,

behoort tot die, waarin de denkbeelden zoo kort, als
maar eenigzins mogelijk is, zijn te zamen getrokken,
en dus slechts door omschrijving kunnen verklaard
worden. Ëedrieg ik mij niet, dan is de zin: onnoo-
dige zorgen brengen gelijke belemmering aan, als
dat iemand visch etende , gedurig meent, dal hem
graten in de keel zullen bljjven steken*
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SPREEKWOORDEN

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN
4

ontleend.

BLADZ. 3—6 BIJGEBRAGT.

De èo£ w vergald.
Een klein vischje^ is een zoet vüc/ije*
Geld bij den visch.
Groote vlsscken scheuren het net.
Gif droomt van schol en gij eet platvhsch*
Haring voor St. Jan*
Het was er; vischje spring in!
— — _ ZOQ rein ah een vischben.
— — — vol) als gepakte haring*

Hij droogt zijn* netjes*
— haalt te veel want overhoop*



IV T W E E D E R E G X S T E R .

Bladz.

Dat zal niet zonder havery afloopen , . . 36.
De Admiraal heeft geschoten 20.
— Bakens zijn verzet 26.
— beurs is lens 42.
Dal wil niet vlotten of drijven 54.
Driemaal is scheepsregt 48.
Durp schepen bleven aan wal 49.
Geen baar (ook wel golf of zee) komt hem te

hoog ofte na 25.
Goede ankergrond is de beste grond . • . . 35.
M e t i s e e n b r a m of r e g t e b r a m . » . . , . 3 2 .
— ongemakkelijk zeeschip 55.
— regte dwarsdrijver 34.
— — zoo als het rijll en zeilt 48.
— moet er onder of over 45.
— schip moet op de helling 49.
— zal zulk een vaart niet loopen 53.
— zeil scheurt 56*

Houd uw roer regl 46.
ïtij begint wat aflelakelen 52.

—, — — houden 21.
— bewimpelt het en — hij spreekt onbewimpeld* 27.
— doet af en aan . . . * 20.
— drijft op zijn last 34,
— heeft het land 42.
—r — klaar anker 25.
— — het anker achter de kat gezet. . . 22,
— — zijn grond gepeild 45.
— — op zijn baaitje gehad 25.
— — te zwaar geballast 26*
— — er den bras van 34.
— — al den bras tegen - ^



T W 1<: M X> £ n E G I $ T I£ n* V

liiadz.

Hij heeft hem gepraald 45.
— — goede inhouten 38.
— is aan het ebben, of het ebt bij hem. . . 35.

van stuurboord naar bakboord gezonden* 30.
daar aangeland 19.
o?is eenig plechtanker 24.
belabberd 27.
van den koers of den koers kwijt. . . 40.

— —' schipper te land 50.
— — boven wind 55.

den hoek om 36.
— houdt het schip dragende 49.
— kreeg een brander aan boord 33.
— laat hem slippen 50.
— — zijn tij verloopen 53.
— ligt voor anker, of het laatste anker* . • 24.
— maakt van zijn neus een anker 23-
— — een slipper 51.
— moet de fok uithouden 35.
— — zijn anker kappen 24.
— — mij z o o n i e t a a n b o o r d k o m e n . . . 3 0 .
— reedt mede aan dat schip 46.
— tuigt af 21.
— vaart, waar de groote mast vaart* . • • 42.
— trekt aan een verkeerden bras 34.
— voert bram boven bram 33.
— voert een groot schip 49.
— waait aan land 54.
— zakt af 21.
— zal de haven niet halen 36.
— zeilt hem in het Melwater 39.
— — midden door 56.



Vl TWEEDE R E a ï S T M R .

Bladz,

H i j z i t op den u i t k i j k . . . . * . . , . 5 3 .
Kom Ik over de hoiil, dan kom ik ook over den

staart 37.
Maak geen haverij 36.
Men kan niet altoos zijn koers bezeilen . . . 29.
Onder de roos « 46.
Oost, West, 'tkpis best 43.
Schippers poozen niet, als zij onder zeil zijn. 50.
Vlaggen en geen schip • . . . 54.
Vuur aan wal, altijd geen baken 26.
Wat men bestevent, bezeilt men 27.

— voert hij in zijn vlag f 54.
Z i j n a n k e r h o u d t n i e t , h i j z a k t o / . . . . . 2 4 .
— boventuig is in de war 32.
— kompas is verdraaid of van de pen* . . 4 1 .



SPRREEKWOORDEN

EK

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,

MEERENDEELS OPGEHELDERD.

Bladz

Daar loopt wat van St. Anna onder . . * . 60.
— is het hutje met het mutje. . * . . . 87.
— was anderhalf man en een paardehoofd , 93.
— z a l g e e n h a a n n a a r k r a a i j e n * . . . . 6 0 .
— zou de droes om lagchen 92.

Dat hangt als een koe in een kersenboom. . . 89.
— i s e e n l e v e n v a n de a n d e r e w e r e l d . . . 9 5 .
— wete hem de hond dank 82.

De broodkrtiimels steken hem 94.
— ganzen gelooven niet, dat de kiekens hooi eten. 85.
— gekken krijgen de kaart 63.
— kogel is door de kerk 62*



VlII D E Ji O K il h G I S X M R* fl

Bladz.

Heeren peren rotten niet • • . 95.
Wel is zoo oud als de weg van Kralingen . . 83.
— — Jiot over bol, of ook wel holderdebolder* 85.

, een fa ff Mozes 57.
— — — regie zoutzak van een mensch . . 77.
— — — krachtig argument tegen de Socini-

anen 89.
_ _ _ J(ln Hen 90.
— „ — Schobbejak —
— — — regte Loer is 91 •
— — —, vieze Griek 63.
— — ièiei Secundum hucam 58-
— — spikspelder nieuw SS*
— — J a n Hap e n z i j n m a a t . . * . . . 9 1 •
— wasy a l s of e r e e n p a a r d s p r a k . . . . 5 8 .
— zijn vieze vazen 80.

H i j d a n s t op e e n p a p i e r e n z o l d e r t j e . . . . —
— doet het op zijn eigen houtje 67.
— eet tegen heng en meng 69.
— haalt er zijn hart aan op 66.
—" heeft haar op zijn tanden 62.
— — wild haar in den neus 63.
— — den bout op zijn kop gekregen. . • 64.
_ , — een foiip weg 71.
— — zich laten bedotten 73.
— — de h o n d s s c h o e n e n a a n g e t r o k k e n . . 7 8 .
— — e r d e n h o o i of ook d e n b r u i vatt, . . 8 1 .
— — mosterd op zijn staart 84.
— — zich een knql laten wijsmaken* . . 89.
-^ « ^ een b l a a n w e s c h e e n g e l o o p e n . . . 9 3 .
— h o u d t z i c h J a c q u e s . . . . . . . . 7 3 .
— ü besloven {voor dronken) 70.



D E R D E R E G I S T E R . IX

Bladz.

Hij is met de noorderzon verdwenen. . • . 71.
met de kous op het koofdie huis gekomen, 72.

neuswijs 73.
bekend ah de bonte hond 75.
een slimme Vocativus 79.
buiten westen. . . • —
in de bootten 80.
geringeloord 81.
van het kalfje genezen 85.
daarmede gekattestaart of ook wel ge-

schoren 87,
z o o o p r e g t a l s e e n b o k s h o r e n . . . . 8 9 .
gepierd 96.
om zeep 96.

— kan zijn ooren schudden, dat zij klappen* 87.
— kent het op zijn duimpje 74.
— kijkt, of hij het te Keulen had hooren

donderen 60,
— laat hem op zijn eigen wieken drijven • . —
— laat violen zorgen 95.
— liegt, dat hij zwart wordt 75.
— loopt bij hoeren en snoeren 94.
— — of men houdt hem voor 't lapje . . 80.
— maakt kabriolen 95»
— — een Blankenbergsche of ook wel9 Blan-

kenburgsche rekening 67.
— praat zich zelven in den zak 77.
— preekt voor de ganzen 85*
— roept als een dief in een paardestaJ. . . 82.
— slaapt als een roos L 61*
— scheert er den gek mede S6.
— speelt hokes, bokes 94.



x o K n n E n JC a i s r E n.
Blad*.

H i j s t e e n t a t s e e n k r a n k e S c h o l s m a t i . . . . 8 3 .
— steekt er den draak mede . 78.
— speelt den gebraden Haan, of ook wel voor

Scherminkel 82.
— leert van den hoogen boom af 70.
— vecht om 's Keizers baard 60.
— weet wel Abram den mosterd haalt . . . 68.
_ — van Teeuwes noch Meeuwes. . . . 71.
— wil de kwade Pier niet zijn 59.
— w o r d t door d e n m o s t e r d g e s l e e p t . . . . 8 3 .
— z o e k t e e n p l a s d a n k j e t e b e h a l e n . . . . 7 4 .
— zwoer bij kris en kras 61.

Keulen en Aken zijn niet op éénen dag gebouwd. 60.
Koeterlje koet 95.
Lange Meeren^ korte zinnen 88.
Men kan wel een keisteen koken, dat het sop

goed is 97.
O n n o o d i g e z o r g e n m a k e n v i s c h g r a l e n . . . .
Z i j g a a t m o e d e r z i e l a l l e e n 6 6 .

boije bij botje . . . . . . . . 69.

Lees Bladz. 22. ZOMIKOFJER. — Bladz. 42. K L U N . —

Bladz. 91 reg. 7 v. o. Raap.



SPREEKWOORDEN

EN

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,

NAAR WIER O O R J i P R O H O OF K I N WORDT GEVRAAGD.

Hansje in den kelder*

.Wij zullen het alles maar blaauw, hlaatiw laten.

Hij is een blaauwen maandag daar geweest,

Uy maakt ons blaauwe bloempjes wijs.

Mechelen mij, Heusden dij.

Muiden zal wel Muiden blijven.

Hij fcjjkt naar de Klundert, of de Willemstad brandt.

Hij maakt het als Jochems hond, hoe langer hoe boozer.

Hij heeft al wel geturfd (voor: hij kan léven).

Als hij lacht, dan sneeuwt het rozen.



II N A S C H R I F T .

Beter een once geluk dan een pond wijsheid*

Die zich dood werkt, wordt onder de galg begraven»

Het is boter aan de galg gesmeerd.

Die zijn huishuur ontziet, ontziet zrfh welvaren.

Een rentenier is een arm dier.

Hij blijft aan de pan hangen*

Hij metselt (ook wel meestert) de kat in den kelder.

Hij heeft een CKHstoffel, die hem draagt.

Hij maakt een kalfje.

Hij lapt zijn goed door de billen.

Hij plant kool.

Hij valt door de mande.

Hij vindt er geen been in.

Hfj zal het hooi over den balk niet

Hij koopt kat in den zak.

Hij moet den We$tkappelschen djjk om.

Hij is op zijn Paasch, best.

Hij heeft de kost bij &i* Joris.

Hij ziet, of hf) Weeringen in zou.

Hij heeft de kap op den tuin gehangen.

Hij is Duilschen en Walen schuldig;

l ig is het katje van de baan.

Hij is zestig.



N A S C H R I P T, Hl

Hij schiet met spek*

Hij stelt het op haren en snaren.

Hij ziet, of hij Vianen verraden had.

Met den tijd komt Harmen in het wambuis.

In het fijnste laken is het meeste bedrog.

Men behoeft den hond geen brood te geven, 200 lang
hij met den staart kwispelt.

Men kan den papegaai niet schieten met een rotteval.

Roode baard, Duivels "aard.

Al evenwel dubitat Augustinus*

Wie gekken noodigt, heeft wisse gasten.

Een jaar is aan geen staak gebonden.

Zij meent dat 's Keizers kat haar nicht is.

Meenen lïgt digt bij Kortrijk,

Hut f$ ewft Goudsche gaper.

Hij heeft kleine Apostelen (voor kinderen)*

De tong is niet van leder.

Al is Jan Pieter dood, er leeft nog zijns gelijke.

Spreekt gij van den duivel, dan is hij digt bij u.

De maan schijnt in het water.

Die het breed heeft, laat het breed hangen.

Hij gedraagt zich als een razende Roland,



IV N A S C H R I F T .

Hoe digter bt) Rome (ook wel den Paus) hoe slechter
Christen.

Hij schoot een bok»

Hij weet van den Prins geen kwaad*

Men moet geen drommel op zijn hart laten smoren*

Het komt faliekant uit.

Anders kraait de haan nog wel Poolschen Rijksdag.

Het is een mensch met twee regterhanden.

Kissebissen, — lanterfanten, — Pierewaaijen , —
hassebassen.

Het zijn jongens van Jan de Wit.

Hij weet wel wat hij jaagt, als hij achter de koeijen
loopt.

't Is een buffel, — een doeze — een' knorrepot —
een scheele wip — een pochhans.

't Scheelt veel, een voet op een neus.

De tijd mogt komen, dat de koe haar staart zou be-
hoeven.

Hij wil de kat uit den boom kijken.

Hij lorredraait.

Hij laat zich de handen zalven*

Hij brengt er de klad in.

Iemand verhabbezakken, en ribbezakken*

Gij hebt daar niets te verhakstukken.



N A S C 11 E I r T.

Niemand en geen man bijten elkander in den zak.

Die zich den droes op den hals haalt, moet hem
werk geven.

Als het spel op stelten i s , maakt men wel een'
Koning van een stroowisch.

't Gaat grif voort.

Die veel beginnen, eindigen weinig.

Al roept men St. Joris , men houdt zich aan de manen*

Gij zit daar wel en koekeloert.

Hij mag zijne hand wel over zijn hart leggen.

Het is een duifje zonder gal, of ook wel eene on-
noozele duif.

Men spelt hem iets op den mouw.

Hij is regt in zijn knollen (of knoltuin).

Hij had een akkevietje.

Het is een stijve klaas.

Als het schaap blaat, is het een beet kwijt.

Men moet tusschen de steile klippen , met korte gan-
gen doorgaan.

Hij is bang voor een heelen herfst, die zelden komt.

De zomer is een slaaf en de winter is een Heer.

Het gaat als eijeren uit de mand.

Hij kiest eijeren voor zijn geld.

Hij poetst de plaat.



VI N A S C H R 1 V T.

Men leidt hem om den tuin.

Men moet geen1 oude koeijen uit de sloot halen»

Men roept zoo lang Paschen , tot het eindelijk komt.

Hij maakt mannetjes in de maan.

liet is uit Paters vaatje getapt.

Hij zet de koe schoon een doek op»

Daar is niets rijker dan de bedelarij.

Een haastige hond werpt blinde jongen.

Hij is kopje keu.

Hij heeft hem het hoofd tusschen twee ooren gezet.

Men zou zijn reuzel scheuren en maken er een huik
van.

Over honderd jaren, zal men zooveel voor de beurs
koopen , als nu voor 't geld.

Hij kijkt als een bok in Noorwegen.

Goeden dag hofstede.

Haal in , Klaas Louw.

Hij geeft hun een graauw.

Hij heeft kap en kovel (ook wel keuvel) verteerd.

Zij hardebollen met elkander.

Niemand wil de kat de bel aandoen.

Hij maakt hem uil , zoodat de honden er geen brood
van «ouden willen eten.

\



N A S C H f t l F T . VI*

Hij liegt alsof hij Lutersche psalmen zong.

Hij liegt als een tandentrekker.

HIJ heeft hem bij 't linkerbeen gekregen.

Hij is van de huig (voor de beurs) geligt (bestolen).

Met list brengt men een ei in een hopzak.

Ongewoonte maakt blaren.

Hij is van Kleef.

Hij pakt zijn spillen ook wel zijn biezen,

Hoe nader bij den avond, hoe verder van huis.

't Is jonker Jan in 't oog.

Lof molenaars akker * bij Heeren poppegoed.





VADERLANDSCHE

SPREEKWOORDEN

EN

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN.

BIJZONDER

uit het Dierenrijk ontleend.

EN

EENIGE ANDERE OPGEGEVENE.





VOORREDE.

J-Va de uitgave van mijn tweede Stwk over de
Vaderlandsche Spreekwoorden en Spreekwoordelijke
zegswijzen , ontving ik op nieuw onderscheidene be-
wijzen van belangstelling en goedkeuring, die wti/
zeer aangenaam waren* Onder anderen deed mij de
WelEerw. A. S. VAN WERKHOVEN , 11, K. Pastoor
der Aartsbisschoppelijke Geestelijkheid te Utrecht
een geschenk van een boekje, getiteld: het mergh van
de Nederlandsche Spreekwooiden , gedrukt te Am-
sterdam 1660 9 waarvan het tweede gedeelte vooral,
zeer belangrijk is , wegens de verzameling van der-
tien honderd Spreekwooiden , ia eene alphabetische
orde gerangschikt. Ik had dezelve nergens aange-
haald gevonden , en zelfs TUINMAN , die zoo veel na-
der bij den tijd der uitgave leefde , moet daarmede
geheel onbekend geweest zijn; anders toch, zou zijn
werk daar door zeer zijn verrijkt geworden.



VI V O O R R E D E .

Men zond mij ook de oude Nederlandsc'he Spreu-
ken en Spreekwoorden , niet taalkundige aanteeke-
ningen van den Hoogleeraar G. S. MEIJEK , te Gro-
ningen , omtrent gelijktijdig met mijne Nalezingen
iih het licht verschenen , waarvan ik met vrucht ge-
bruik kon maken. Het zij mij intusschen vergund
hierbij te voegen, dal het eerste stukje , namelijk
OBgemeene ^ttijtfcge ^praefttaaarfcen 3CUa£ta of
toerfite ggenaemt/ fee? ggeneuc9ïic& amte ïeefen en
ftjteïicft öm te toeten/ alïen öen sgeenen öte öer
ïic& irxiïïtn leren fpcefien en&e fcgrpen* Campen 1550.
door zijn HooggeL bewerkt, naar deszelfs meening ,
de eudste verzameling van Vaderlandsche Spreek-
tdoorden is, terwijl ik echter reeds in mijne Hand-
leiding tot de kennis der Spreekwoorden enz. van
de Scheepvaart en het Scheepsleven ontleend , bladz*
58, had aangehaald i 3£e fee? fcgocme J>preeftfa0or-
öen in 't jfrancïjotjï entre Wu$t§tYi/ sgeptent 't 9Cnt-

bij HANS DE LET , 1549, eene verzame-
9 die wel eene gelijke behandeling als de ge-

noemde verdienen zou , waartoe ik dezelve meen te
moeien aanbevelen.

Tot de letterkundige geschiedenis van mijn onder*
werp behoort mede, dat men mij in den straks na-
der te vermelden Vriend des Vaderlands, als schrij-
vers , over hetzelve heeft aangewezen; ANT. MAT-
THAEI , Paroemiae Belgarum ursitatissimae. Ultraj.
1667. en W. ENGELEN, Spec. Jur. Traj. a. Rhenuni
1777. Als ook, dat ik opmerkzaam gemaakt ben op
twee deeltjes verhandelingen van VINCENT LOOSJES ,
in 1822 en 1824, het eerste onder den titel van Ze-
dekundige , en het tweede , onder dien van nieuwe



V O O R R E D E . Vil

Zedekundige Uitspanningen , uitgekomen, die ook
wegens de verklaring en toepassing van vele Vader-
landsche Spreekwoorden, geene geringe waarde heb*
ben en waarvan ik , tet eene proeve, het volgende
uittreksel geven wil. By het Spreekwoord; *®t fi^-
tt ^tuurlien ftaan aan lanti/ bladz. 154 en 155, mij-
ner Handleiding tot de kennis der Spreekw* van de
Scheepvaart enz. ontleend, behandeld, schreef de
vernuftige man :

n De oorsprong van hetzelve laat zich gemakkelijk
ontdekken. Men stelle zich slechts een schip door d'e
golven en winden geslingerd , voor , dat in nood is, en
van strand kan gezien worden. De aanschouwèrs op
het strand kunnen niet nalaten, oordeel 1e vellen over
de handelwijze van den stuurman in dien benarden toe«
stand, en zullen al dikwijls op zijn gedrag iets af te
wijzen hebben, ja meenen, indien zij slechts aan het
roer stonden, dat z§ raad zouden weten , om het vaar-
tuig veilig in de haven te brengen , althans voorzigtiger
en wijzer te handelen , dan hij , die zich in het gevaar
bevindt en alle pogingen inspant, om hetzelve te ont-
komen. — De nood klimt hooger , het schip strandt,
en terwijl de scheepslieden, en daaronder de stuurman,
zich zegenen, dat zij in den vhegenden storm hun le-
ven en de lading er afbrengen , wordt de laatste door
de toekijkers aangevallen met aanmerkingen op zijne
handelwijze in dezen; ziet hij zich overstelpt met te-
regtwijzingen en raadgevingen, die hij niet noodig had,
daar de voorgeslagen middelen op dat oogenblik onuit-
voerlijk waren; en wat is het antwoord op alle deze
aanmerkingen, dat hij bitter grirnlagchende geeft ? de
beste stuurlheden staan aan land.
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De zaak zich zoo voorstellende ie de bedoeling niet
duister; het geheele spreekwoord is eene bespotting of
ironische hekeling van neuswijze betweters en verwaan-
de bedilaüen, die zelf zich in het geval niet bevinden-
de , altijd iets in anderen te berispen weten en uit de
hoogte raad geven ; zonder in staat te zijn om dikwijls
het g£val zelfs te beoordeelen. Het oogmerk toch kan
niet zijn, dat de beste siuurlieden waarlijk aan land
staan ; aan land genomen voor in veiligheid, moet men
dus dit spreekwoord lezen : zij die zich de beste stuur-
lieden wanen, staan in veiligheid} zijn schootvrij , of
buiten gevaar, zij kunnen dus gemakkelijk koelbloedig
beredeneren, indien zij- er a! 'verstand van hebben, wat
er best ter besturing van een schip of van elke zaak ,
die aan gevaren of zwarigheden is blootgesteld; behoort
aangewend te worden; maar het zou dan altijd de vraag
blijven, of zij , in dezelfde omstandigheden verplaatst,
misschien niet nog verlegener zouden staan , nog dom-
mer handelen 9 die spitsvindige redeneerders , zoo lang
zij in veiligheid zich bevinden ?

Vindt men na alleeu ^ulke stuuilieden op onze stran
deu? of vinden wij die bijna overal? Het laatste zat
wel hel naaste aan de waarheid ziju. Welk bestuur ?

van wat aard ook , hoe uitgebreid; hoe beperkt, on-
dervond dit niet, ten allen tijde ? liet werd door lie-
den berispt , die geen deel in hetzelve namen } die in
geene gelegenheid ooit gesteld waren, om den aard van
deszelfs beheering regt te doorgronden, of de gevaren
en zwarigheden te leeren kennen, en die dus als blin-
den over de kleuren oordeelden, maar zich toch veel
w\jzer waanden dan hen } aan welke het bestuur dade-
lijk is toevertrouwd. Overal treffen wij zulke waanwij-



%èïi aan 9 zoo wel onder de vejgeiene ambteloozc bur-
gers, als onder hen, die hooge posten bekleeden; ieder
as op zijne beurt de beste stuurman, die aan land staat."

Zulk soort van stuurlieden vond ik echter niet in
degenen , die zich met dezen mijnen letterkundigen
arbeid inlieten* Hunne bescheidene, en over het
geheel genomen, gegronde mededeelingen , hebben den-
zelven bijzonder veraangenaamd.

Om van het naamloos ontvangene niet te spreken^
de Meeren P . VAN DER WILLIGKN en A» DE JAGEB ,
die vroeger hunne belangstelling in deze mijne stu-
die betoonden , en door mij werden vermeld, deden
liet op nieuw. Met hen vereenigden zich de Hee-
ren A» VAI* DEIISSE , G. VAN REIJN , A, NIFRMEIJEA

en G. D. J. SGUOTKL ; terwyi ook de schrijver
in het Athenaeum, ^Tijdschrift voor Wetenschap
en Kunst, in de maanden Maart en Augustus,
die in de Vaderlandsche Letteroefeningen voor de
maand September, en die in den Vriend des Vader-
lands voor de maand JVovember , /. /. niet weinig
bruikbaar^ in het midden hebben gebragl* Gaarne
wil ik van hetgeen bijzonder mijne aandacht trok,
verslag doen, » Indien , schreef men , Spreekwoor-
den , gelijk daaraan niet te twijfelen valt, doorgaans
den stempel dragen van het volk9 waar zij gangbaar
zijn $ dan is gelijk hunne oorspronkelijkheid, aan
de eene zijde, het kenmerk is van zelfstandigheid en
afscheiding, hunne overeenkomst aan den anderen
kant9 met die van andere volken, dat van venoant-
schap in denkwijze, zeden en betrekkingen van ge
meenen oorsprong* De nasporing en aanwijzing hier**
van zou zeer dienstig zijn voor de wysgeerige Vol-
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kcnkunde :" Ik vereenig mij geheel met dit denk'
beeldt *t welk ook dat reeds van J« CATS moet ge*
weest zijn , blijkens zijne verzameling van Spreek-
woorden in onderscheidene talen, over hetzelfde
onderwerp, vooral in zijn Spiegel van den ouden
en nieuwen tijd, te vinden, en wenschelijk zou het
zijn 5 zoo eene of andere 1e lier kundige Maatschappij
in ons Vaderland, de uitvoering van een zoo veel
bevattende taak beproefde*

Schreef ik in mijne aanteekeningen , niet te we-
ten , waarom men van iets dat duur i s , zegt; l$Zt
titïit naat imi majïtertr; men heeft in bedenking ge*
geven; of men ook daar niet mutsaard moet lezen,
en of hel niet afgeleid kan worden van het geld,
'/ welk men tijdens de Inquisitie moest geven om
verdenking of beschuldiging aftekoopen , en zoo zijn
leven van den brandstapel te redden?

Deelde ik in mijne nalezingen uit het schimpdicht
min VONDKI,, op Schout BONT mede

Klein en groot
Doopt hem dood,
Graever van de honden.

Men heeft opgemerkt, dal dit een font is in meer*
der e drukken van VONDEL'S werken gevonden , die
den zin onverslaanbaar maakt» Doodgraever is één
woord) en VONDEL heeft hier, zoo als op enkele
plaatsen ook onzer voornaamste dichters, meer voor-
komt , het woord afgebroken, zoo dai er geen aam-
maf maar een koppelleeken in dszer voege staan moet

Doop hem dool-
Graever van de honden»
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Men heeft van dergelijke afkapping der gekoppel-
de woorden , onderscheidene juiste voorbeelden hij-
gebragt, zoo als uit de vroegere dichlstukken : *

Hier winl een ADAM , als hij uit-
Geslapen heeft, de schoonste bruid*

J . VOLLENHOVEN.

en uit de latere :
Zing , dischgenoot! zing vrolijk met mij mêe
De Roos, de lust van gulde C ij the ree
De schoone Koos» 't bemind gewas der ne-

Gen zanggodinnen.
W. BILDERDIJK.

Betrekkelijk de reeds opgehelderde donkere Spreek-
woorden ontving ik de volgende aanmerkingen.

1.
$et ift ttn ïtalf <Mn$z§.

De uitlegging van het kalf Mozns, het woord ,
naar de wijze der Bijbelvertaalders , in den tweeden
naamval behoudende , zouden wij liever uit het ver-
haal Exod. XXXII vs. 20) afleiden van het niet
bieden van eenigen tegenstand tegen harde behan-
delingen , zoo weinig als het kalf, 't welk MOZES

verdelgde.

19.
tüaa? ïaajrt tost ban j$L SCnna <mbt}+

Wij weten hoeveel het bijgeloof van $t. ANNA , als
moeder van den Zaligmaker, beuzelt, om de zooge-
noemde onbevlekte ontvangenis goed te maken , en
dat zelfs verstandige Koomschgeziriden om die fa-
beltjes lagchen* Zou hiervan het Spreekwoord niet
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moeten worden afgeleid, vooral om dat men het ge-
bruikt , wanneer er eene gekheid wordt gezegd ?

«F

29.

ten
Wij lezen in de proeven bladz. 71. * Teeuwes is

eene verbastering van T^UNKS , Meeuwes van MAA-

THEUS en een mensen , dat dronken is , weet dik-
wijls van geen onderscheid tusschen die heide na-
men , maar verwart ze ligt met elkander. Dit mag
wel de oorsprong van dit triviale Spreekwoord zijn : "
Er is echter eenvoudiger uitlegging. De onz« taal
zoo ingewevene klanknabootsing, bij Wijntje en Turijn*
tje, weg noch steg en dergelijke (uitvoerig aange-
toond in de voorrede van BXLDERDUKS Mengelpoëzij ,
kleine uitgave bladz. VII in de aant.) zoo dienst-
baar aan de welluidendheid en het rollen der zin-
sneden , komt hier alleen in aanmerking. Ik zie
geene reden , waarom men hier een dronken niensch
bij moet brengen, die geen onderscheid tusschen
die namen weet. Even als in kris en kras, eene
klankverwisseling plaats heeft met gelijkheid der
eerste letter of letters, insgelijks voor de wellui-
dendheid geschikt, (verg. almede BILDERDIJK 1. 1.
bladz. 5 , enz. in de aant.) wordt hier het rijm tot
hetzelfde einde gebezigd. Dat deze klankwendin-
gen onzen taalstam bijzonder eigen zijn, heeft on-
langs de Heer VAN DEN BEUGH in zyne Nederland-
sche Volksoverleveringen en Godeleer, insgelijks aan-
getoond bladz. 157 — 162. Het zoo even door ons
aangevoerde voorbeeld van Wijntje en Trijntje, ver- •
schilt in dit opzigt niet van Teeuwes noch Meeuwes*
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Even zoo is het met hutje en mntje , eene combina*
tie van twee gelijksoortige , gelijk klinkende woor-
den. Ook, hoeren en snoeren.

In het Letterkundige Magazijn voor 1824, No* 16
bïadz. 721 , leest men : Het is zonderling, dat
het woord tehws in het Lettisch vader beduidt. Ooit
iewns in het oud Persische en lewus in het Litthuuhche.
In den Mlthridates van ADELUNG ontmoeten wij er
voorbeelden van Th. IL S. 70$, 704, 707, 713. Ik
ben daardoor op de gedachte gevallen , dat deze
spreekwijze zoo veel beduidt als : hij Kent zijn va-
der en moeder niet.

38.

©Ö tof fie&enti aïj? &E ficmte ïjontu

Hoe ingenieus ook de uitlegging van het Spreek-
woord, bladz. 76, opgegeven, zijn moge, kan ik
mij daarmede echter niet vereenigen. Dat wij in
den bonten hond, een wezen zien, of uit de Gods-
dienst onzer Heidensche voorouders afkomstig, of
daaruit voortgevloeid, blijft mij nog altijd waarschijn-
lijk. Het spookdier de bonte hond met zijn blaan-
wen staart^ ook bij DROST Schetsen en Verhalen , bladz.
404 , voorkomende , bevestigt dif niet weinig,

39.
ï|0 praat 3icfj 3elbeu m btn sak*

Dit Spreekwoord van hel billiard-spel afteleiden,
dunkt mij , wat ver gezocht te zijn. Liever denk
ik aan het jagtgebruik om gevogelte of andere die-
ren in een zak b. v. die van een fuik of eendevikooi
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te lokken. ]gt} praat 3irij in ben 3fi&/ zal dan be-
teeken : hij zet zich met zijne eigene woorden vast*

43.
l|et uï een flimme batatiliu^

Zou raea den slimmen vocativus wel verder behoe-
ven te zoeken dan in de voorbeelden van zoovele
onkundigen s die bij al wat hun nieuw voorkomt,
luidkeels o! (signum vocativi) uitroepen?

65.
Xanjje ftïeeren fiartc stnuen.

Zou ik liefst overeenbrengen met pracgtige Meeren/
üamine Siuncru Als zoodanig, behoort dit Spreek-
woord regtstreeks tot de onware, die geen steek
houden ; doch het wordt meer in de beteekenis ge-
nomen van 't 3ijn aï geen ïttxM/ bit ïan$e me^fenbea-
gen* Mogelijk zou het ook van domme monniken in
hunne lange overkleederen , kunnen afgeleid worden ,
en dan heeft het eene scherpe naïviteit.

$i) geeft 5fcïj een ftnnï ïaten tagsmaften*

Een ui (ajuin) voor aardigheid, grap, gekheid,
is algemeen. Hoe ligt kan men voor een ui, een
knol wegens de gelijkvormigheid, genomen hebben,
en de zin is dan: hij heeft zich eene aardigheid la-
ten wijsmaken*

71.

Het i§ ttn %m gen.

Dat hen (hoenderkip) hier een vrouwelijk wezen
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200 beteekenën , kan ik niet gelooven. Henne is een
by voegelijk naamwoord, volgens KILIAAN beteeke-
nende verwijfd; dus een verwijfde man. Wat kan
duidelijker zijn ?

Ziedaar, wat ik wel eene mededeeling waardig keur-
de , en welk een gebruik ik gemaakt heb van hetgeen
mij) tot opheldering der laatstelijk opgegevene donkere
Spreekwoorden ter hand is gesteld zullen de geëerde
inzenders en schrijvers in de straks genoemde Tijd-
schriften , bij de vermelding ervan kunnnen bemer-
ken* Bij voortduring beveel ik my hunne doeltref-
fende medewerking aan*

Terwijl ik mij onledig houde met de Spreekwoor-
den en Spreekwoordelijke zegswijzen, van het Land-
leven ontleend, op gelijke wijze* als die, welke van
de Scheepvaart en het Scheepsleven oorspronkelijk
zijn, te bearbeiden , geef ik inmiddels mijne verza-
meling van hetgeen uit het Dierenrijk , met uitzon-
dering van den mensch, naderhand afzonderlijk te
behandelen 9 is afgeleid.

Ik twijfel niet, of men zal ook daarin onzer va-
deren vernuft, vooral dan bewonderen, wanneer ztf
vergelijkingen koten , waardoor de bedoelde zaak ter-
stond aanschouwelijk en begrijpelijk wordt, en het
strekte mij tot een waar genoegen, veel, waarop
dit toepasselijk is, vooral dan, wanneer het allengs
in onbruik geraakte, der vergetelheid te mogen ont-
rukken.

Wel is waar, mij kwam wel eens voor, wat min-
der y of in het geheel niet voegzaam schijnt^ e#i ik heb
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hetzelve dan sleckls even aangeroerd; maar over het
geheel genomen , bleef ik de Spreekwoordelijke les
gedachtig : Wit t>£ taüi luit uiuftfecn iwtt ftz batmïtn
niet ent^ïtn; ook gevoelde ik de waarheid van het"
geen de straks getioemde Êoogleeraar MEIJER schreef',
namelijk , dat onze voorouders andere begrippen van
welvoegelijkheid hadden als wij, en dat zij vele
zaken , bij denseiver ware namen noemden , welke
wij , daar wij ze toch niet altijd ongenoemd kun-
nen laten, door omschrijvingen en verdraai)ingen
aanduiden.

Wanneer ik aan de dieceai dacht % stelde ik mij
tekens hunne voortbrengsels, zoo als eijeren , zuivel
en honig voor; maar niet het fabrikaat ervan; zoo
als boter, bokking en stokvfsch, in het vervolg,
daar , waar zy behooren , te plaatsen*

Ik heb ditmaal slechts zeer zelden iets uit Pro-
zaïsche of Poëtische schrijvers ingevlochten , omdat
hêl getal der nu behandelde Spreekwoorden en Spreek-
wijzen zoo groot was , dat ik , naar mijn gemaakt
bestek , de bladen daarvoor bestemd, wel noodig had*
Om dezelfde reden heb ik ook oorsprong en zin er~
van zoo beknopt mogelijk, voorgedragen. De on~
dervinding leert toch , dat , wanneer de prijs der
uitkomende werken , om derzelver uitvoerigheid wat
hoog is, zij al zeer dikwijls minder worden ge*
zocht.

Gelijk de verzameling niet gemakkelijk was , viel
hel mij somtijds moeijelijk , den oorsprong en zin
juist te bepalen , en wel, dan vooral, wanneer het-
geen mij voorkwam, tot de verouderden behoorde ,
z&o als , om iets te noem&n , het tweede , dat hladz* 5
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voorkomt, nmmelijh: €tn aa#/ een paap en een ïnet-
fleen/ ïtmntn sec? totl oUereen* Het gebeurde dan ook
wel) dat mijne nasporingen geheel vrucktloos wa-
ren, zoo als ten aanzien van: ï%t\m#/ ftomp / tfttaalf
eijeren/ öertien Etieftentf/ bladz. 20 voorkomende, </ocA
*fa# <̂?£ ^ <ft£ ÖÖ£ daarbij te kennen gegeven, en
de voorlic&ting van anderen gevraagd»

Nadat alles omtrent afgedrukt was, herinnerde
ik mij nog de verklaring van : (Ce J&L 3[utmi*ï/ al£
tie êalheren oy get rj^ öan^en/ door W. BILDERDUK

iw Ae^ midden gebragt, waarvan ik de volgende me-
dedeeUng voegzaam keurde* » Het is (schrijft hij) eene
uitdrukking van een1 tijd die nooit komen zal, en welke
men daarom met de Latijnsche ad Kalendas Graeaas
gelijk stelt. Wat beteekent zij ?

In ouden tijd waren alle verval- en belaaltijden aan
Heilige of Misdagen bepaald; want men rekende niet
anders dan bij die; e n , viel er op «en dag waarop
iets geschiedde, geen feest, zoo werd die dag naar het
laatst voorgaande of eerst volgende genoemd, als '5 daags
voor onzer Lieve vjrouwe lichtmisse; twee dagen voor
Apostelenschelding / drie dagen na B&misse 7 na sint
Jan in den zomer, of dergelijke. Galyk alle oude Char-
ters eenstemmig inhouden, en ook werklijk onze ha-
ringvangst nog aan den evengemelden sint Jan bepaald
i s . — Wie derhalve niet betalen wilde, verwees den
vervaldag naar een feest- of heiligen dag ? die niet be-
stond en nooit bestaan zou. En zoo begreep men dien
van sint Jut te zijn. — Maar wie i» sint Jut ?

» Deze Jut is geen ander dan de elders genoemde Paus
of Pausin Joanna, welke men verhaalde dat met ver-
berging van hare kunne, tot de Pauslijken zetel verhe-
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ven werd, en bij een plechtigen Ommegang op de straat
van een kind beviel. Welke inderdaad ook bij ons al-
tijd onder dezen naam van Paus Jut bekend was. Dit
Fabeltjen of hoe men liet noemen wil, over de aanlei-
ding waartoe veel 1e zeggen ware, doek hetgeen van
geen ketterschen uitvinding is , maar uit den boezem
der Roornsche kerk-zelve is voortgekomen in eenen veel
vroeger tijd ? wanneer men in Italië, (waar de spotter-
nij van het Ongeloof met de zedenloosheid van de Paus-
selijken hoog geklommen was,) al vrij algemeen toelei
om de Godsdienst belachlijk te maken; werd eeuwen
lang geloofd, en nog in mijne jongen tijd hielden onze
Grootouders daar als een welbewezen Historische waar-
heid , aan vast. Bij de menigte van Canonisatieri nu
die er steeds geschiedden, en waar men vrij openlijk
den spot mede dreef, werd het hachlrjk gerekend, ie-
mand te noemen wiens naam en feest niet wel eenmaal
in den Almanach zou kunnen gesteld Worden; en dus,
om de zaak zeker te nemen, koos men den naam van
sint Jut uit \ en te betalen op sint Jntmis is , wanneer
Paus Jut als heilig een fee^t in den Almanac& hebben
zal.

> Dit alles is zeer klaar en eenvoudig; maar meer ver-
warrend is het bijvoegsel, als de halveren op het ijs
danserié — Dit is eene verbastering van eene andere
oude spreekwijze of spreekwoord, naamlijk: Als het
hard vriest, KOLFT men op het ys, of ah het vriest
dat men op heb ijs kolft. Dit was geen deel van den
sint Jut of zijn mis, ne$n ; maar het was de repartitie ,
het antwoord, of de toeslag, gelijk men het noemde,
van den genen die deze tijdbepaling ontfing, op hdt
neggen van te sint Jutmus* — Ai*s het hard vriest, of,
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* als '£ eens een harde winter is ? was een oud zeggen
om een buitengewoon toeval uit te drukken. En daar
't ijs een gladde baan oplevert, kolfde men dan wel
eens daarop voor een aardigheid. Deze repartitie n u
was ; Ja als het hard vriest, en even zoo hoorde ik 't
honderdmaal in mijn kindscheid. Naderhand zei men :
Ja 9 dan zal er meer gebeuren! — Maar dit toepassen-
de op het feest van Paus Jut ? zei men ? naar den Hol-
landschen geest die altijd met woorden speelde : Ja dan,
zal men niet KOLVEN (als het spreekwoord zegt 7) maar
KALVEN op °t ijs, doelende op het kindkri/gen van deze
Pausin, 't geen men halpen noemde, dat als een ge-
meen woord voor baren (parere) gebezigd werd. —
Naderhand zei men kortelijk ja; halpen op 't ijs ƒ en
toen men de geheele nu saamgevoegde spreekwijze (ge-
lijk zoo veel andere) niet meer verstond, Julmis in Jut-
mus veranderd was y en dit niet als een saamgesteld
woord, maar als een naam gelijk Paulus y Augustinus
of Anselmus, werd aangemerkt, en men het woord
kalven voor een naamwoord, in plaats van een werk-
woord nam, vond men geen zin in het zeggen te sint
Jutmis, als halven op H ijs f en zocht er een zin aan
te geven; en van daar dat men in mijn tijd den mond
vol had van het sint Jutmis, als de halven op hei fjs
dansen. "

Om nu op mijnen letterkundigen arbeid teruq-
tekomen, moei ik uit vroeger gemaakte aanmerkin-
gen herhalen , dat het niet anders zijn kan, of,
bij zulk een' overvloed, als voorhanden is, zal wel
overgeslagen of gedwaald zijn , en in eenige nale-
zingen , alles , wat tot aanvulling en volmaking
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wordt aan de hand gedaan, en mij voorkomt daar*
toe te mllen kunnen dienen , (zelfs zoo men zulks
verkiezen mogt, wet bijvoeging van de namen der
inzenders) zal worden opgenomen* Als ook, dat
heigeen ik geef \ beschouwd moet worden als slechts
bouwslof voor iets grooters en volledlgers , namelijk
een Spreekwoordelijk Woordenboek zoo als tol hier-
toe in ons hand, ongelukkig niet bestaat.

Van alle praalzucht afkeerig, heb ik op den
titel van dit louter letterkundig geschrift, slechts
hulde willen doen aan de vereerende onderscheiding
welke ik genieten mogt, door mijne benoeming tot
Lid der beide beroemde Maatschappijen onzes Va-
derlands , aan wier loffelijk doel, ook deze mijne
poging moge dienstbaar zijn !
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SPREEKWOORDEN,

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,

UIT HET

53 i c t c u x i j

ONTLEEND*

AAL.

geeft een sïati&en ml for) tien £tsatt* Daar
de staart van den aal, het uiterste gedeelte van zijn
glad vel, zeer ligt, ja meestal aan de hand, die
hem vasthoudt, ontglipt, wordt dit spreekwoord ge-
bruikt om aan te duiden, dat men geen vataaneene
zaak heeft, of iets onderneemt, dat waarschijnlijk
mislukken zal, en ook wel van een' schranderen,
glimmen mensvh, dien men moeijelijk in zijn plan
kan krijgen, of vastzetten.

aten een soeö tn^fdje? ontglipt foeï ten ml: aan een
knap man, kan wel eens iets mislukken of ontgaan*

1



2,
]|jj ftïimpt al$ een aal/ zegt men van iemand, die

door eene krampachtige houding , toont, zware pipn
te lijden.

Hij faringt 3icg aï£ een aaï/ (ook wel */«/^) in
allerlei lïogten: 4y /e#j? ^e# op allerlei manieren
aan, ö/ra WIY z«;»e verlegenheid, <?ƒ /o£ £«?# rfö^/ ie
geraken*

un ge3igt dl^ een aap/ of, een regt ajpen-
; het is al een heel leelijk , of gekkehjk ge-

zigt, dat die man heeft.
M, 330 e? wtt ^ « « gefrgamt aap: ^ z«^ ^r lem

spot telt/k , of ook wel allerkaaht uit.
Kgoe fcgoone? aap goe ïeeïöSe? longen» Pas gewor-

pene apen zijn al zeer afzigtelijk. Zij zijn dat te
meer, naarmate de moeder tot de fraaijste soort be-
hoort -3 en het onderscheid daardoor te meer in het
oog valt. Vanhier dat dit wel eens op menschen toe-
gepast wordt, die er wel uitzien, en echter leelyke
kinderen hebben.

Ï?Ö fpssït: aap! faat ïjel&t je maoge jtm#zni hij fopt
hem, om hem in een goed humeur te houden, even
zoo als men een aap zou doen, wanneer men zijne
leelijke .jongen streelde alsof zij mooi waren.

€tn aap Blijft een aap / aï trcaogt grj een soiiöen
ring: opschik brengt geen schoonheid aan; wat lee-
lijk is blijft het, niettegenstaande pronk en pracht.

Ifjy ijl t% 50a mal me&e aïj? een gap met stfn jangeu*
liet is een koddig gezigt, ©en aap met zijne jongen
«e zien spelen, en de grimassen naiegaan , die hij er
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wede maakt, als hij ze solt, tusschen zijn potenen
aan zijn borst drukt; het juiste afbeeldsel van on-
her edeneer de zotte liefde onder de menseken. Van
daar ook: ï|et ij? maa? apenïieffce*

i§ maa? apenj / apenfpel af ttn fooïmaaftt apen-
voor: het is maar gekheid> geheel en al gekheid.

Ook wel in denzelfden zin: ap0n&aoi/ doch, van
waar dit ?

Süpen tin apen/ en meer&atteu öó mmüatteru Uit
dit Spreekwoord schijnt men te moeten opmaken,
dat de rneerkalten (cercopitheci) langstaartige apen ,
oudtijds hier te lande, van de eigenlijk zoogenoem-
He apen onderscheiden zijn geworden ; waarvoor, naar
de meer gevorderde natuurkunde , geene reden be-
staat. De zin van het spreekwoord is eenvoudig ;
soort voegt bij soort,

tt$ tie apn oafe 5Ön/ 30 êuunen ixt ba^f^n niet
De apen behooren ongetwijfeld onder de

schrandere, slimme dieren, maar worden daarin
door andere , inzonderheid de elcfanten overtroffen.
In het spreekwoord heeft men de vossen gekozen,
mogelijk wel omdat deze ook hier te lande te huis
behooren , en wegens hunne slimheid berucht zijn.
Wanneer men nu het spreekwoord gebruikt, wil
men er mede zeggen: hoe leep hij ook zp9 hij heeft
toch zijn* meester en kan hem niet misleiden* Het
heeft dus denzelfden zin als: ttn aap i
maa^ nos saautoe?/ ineïjem üan#u

l&z aap soöit öe fe$tan|e£ in get \mu} tnïmt
fratuitïjaïciK Een vertelseltje, waarmede men in de za-
menleving aanduidt, dat iemand eene zaak wel aanvangt 9

maar als de uitvoering moeijelijk of gevaarlijk is,
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haar voor anderen overlaat, of gelijk men het ook
wel noemt, er een ander voor laat opdraaijen*

t ö geeft tnm aap injön mauta/ en tn> aap Somt of
fprittgt gem uit tien mouta. Dit moet welligt afgeleid
worden van het gebruik der japonnen of kabaaijen ,
met Wijde mouwen, voormaals ïn de Oost en hier
te lande in gebruik , waarin de aapjes , als men die
aan boord of aan huis had , zich bij hun grappen ma-
keo wel verschuilden, en waaruit zij dan onverwacht
te voorschijn sprongen, om te krabbelen of ander
kwaad te doen. Vandaar, dat het eerste spreekwoord
zegt; hij verbergt zijne loosheid, en het andere:
hp toont zifrC wezenlijken aard*

ï|tj 3iet ap aeen aap / We uit bfljft %xMi fiomt» In
het genoemde wereldoord houden zich velen van die
diersoort op, en vandaar worden zij naar elders heen*
gevoerd. Zeer natuurlijk is het derhalve , dat hij
die vandaar, waar het gemakkelijk viel zich van die
beesten yijkelijk te voorzien , in ons Vaderland , tij-
dens de Oost Indische Compagnie» terug komen mogt,
niet karig zal geweest zijn, in dezelve ten geschenke
te geven , even als dit met meer artikelen, aan an-
dere lieden eigen, bij zeevarenden het geval is, Het
genoemde spreekwoord, in het genieene leven ge-
bruikt , zal dan beteekenen; Hij is niet karig,
waar gul tftet zijne geschenken , wanneer hif er zelf
overvloed van heeft> en hp in de. gelegenheid is, van
ze ruimschoots te kunnen geven , of ook wel: hij is
mild en gul met zijne geschenken , die doQr ppne
middelen daartoe in staat ü. Hoewel deze beide
uitleggingen niet veel verschillen en wet te vereeni-
gen zijn, heeft echter de eerste, naar ons inzien ,
meer aannemelijks.
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lip geeft öen aap üeet/ ook wel een betten aap p -

erftr/ en be aap tó gcllf t* Ja ^ e spreekwoorden be-
teekent aap eenê som gMd&-; maar «JU men dan
daarbij wel aan liet g;e moe ra de. dier moeten denken?
Is aap niet mogtljtk. iptï MM«|whMhMEi«|i vaa raajp,
verkorting van ^a^énmpen , (colligere) verzamelen ,
zoo als ui$ifê ëéne mm gelds geschiedt, en wordt dit
niet opgehelderd door het oude, ook bij Tuinman
voorkomende spreekwoord, tfaptn ijl een ebeï firuih:
fjeeï üe inerelh i^ op rapen ui|? (1)

€en aap/ een paan/ en een tuetëteen/ Bomen $ttz
inel ohetren»

Dit moet natuurlijk, zoo als In de spreekwoor^
d©n meer het geval i s , in ©en' tagenoverg^iteJden
zin verstaan wopdeai. . Awp Is |iier.voorzeker iu de
oorspronkelijke beteeken.is ^mowm >> mm paap*J«a
er bijgevoegd %ljm, of^#^i de a2lj$&rm£ie mllgeu (zoo
als dikwijls ip onz^ taal) of tevens 9 om de belagche-
lijkheid der zam.%0̂ ©;©g«|: van die beide voorwerpen;
terwijl wetsteen om *t tjisvl̂ ¥QAi t em als wederom in
een belagchelijk contrast met de andere woorden
staande, er zal bijgevoegd zijn, om te doen gevoe-
len, hoe het in het zotte valt, het eene met het an-
dere te verbinden»

ï|p i^ fcaa? al§ een aap fn een sarentafn&eï/ of, SB
boegt baaj al$ een srap in tm pomïeinfta^: hij voegt
daar zoo min, ah zulk eem ëier, dat erwegem %y-
n$*geaardheid de jammerljjk$t& verwarring qf echode
aatirigten zou.

apen goog feiiïïen Klimmen/5<tt mj^ngun naafite
De billen der meeste apen zijn kaal, eelt*

achtig en rood , zoo dat zij , bij het hoog klimmen ,
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zich het slechtste verloonen. Van daar wordt dit
spreekwoordelijk toegepast op zulken , die zich op
eene of andere wijze willen verheffen 9 maar daar-
door hun gebrek aan bekwaamheid, geld of iets a»-
ders, aan den dag leggen*

$n maaftt aaujc^/ en öat 5ön maa? aapje^: zotte
kuren, ofschoon anderen dit volgens WEILAND , tot
het Latijnsche Apinae, leuzelingen, brengen.

A D D E 11.

ftQuilt ttn ati&ty in l]Ct #m$. Men weet, dat
de adders dit gewoon zijn en onverwacht, hun'
steek toebrengen. Zij zijn daardoor, voor den
wandelaar te gevaarlijker en vanhier dat het spreek-
woord aanduidt een kwaad, dat men ofschoon nog
niet gezien, stellig vermoedt*

ADDERGEBROEDSEL.

l$ij i$ ttn reflt ab&crgCöroE&fel/ een voortbrengsel
van een der afschuwelijkste dieren, (2) dus het ver-
achlelijkste schepsel, dat zich denken laat*

AJDBERSPOG EN TONG.

Adderspog en tong zijn, weten wij, bij vele
d iercn van deze soort vergiftig, en vandaar dat
men van cenen hatetijken, beleedigenden schrijver
we) eens zegt: 00 S^ft 5!?" P^n *n aööerfpog ge&oojpt/
en aan dergelijkcn redenaar een addertong wordt
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ADELAAR , AREND.

Adelaar is zamengesteld uit adel voor edel, en aar,
zijnde oudtijds, zoo als WEILAND schrijft en staaft,
de benaming van groote roofvogels, zoo dat adelaar
dan zoo veel zegt als edele roofvogel, edele arend,
omdat hij de edele, de voornaamste en de Koning
onder de roofvogels is. Van hier de spreekwoorden:
een abelaa? bangt geen uliegen/ dat is hem te gering.
]̂ u teeït geen intibett/ brengt geene bloode jongen
voort, en zoo wordt er figuurlijk door aangeduid.
Van iets groots en edels, mag men niets daarmede
strijdig verwachten*

De adelaar of arend heeft een scherp gezigt en
een snelle vlugt; van daar in de zamenleving:
gy 3iet met arent^oogen xanb af om/ voor zeer
scherp en naauwkeurig toe, en om den schielijkcn,
gang eener zaak, b* v. van den tijd, aftebeelden:
gn hliegt op atcn&stiïeuücïcn

Wanneer men bij het schoonmaken van baars de
gal breekt, bederft men den visch geheel, en van
daar dat men wel zegt: S# 3al oen Müt§ foetgallen
voor: hij zal de zaak bederven*

BEER*

té een ongeïiftte fiee?* Beeren behooren tot de
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lompsle dieren, die echter hunne jongen, even als
andere, door likken reinigen* Gebeurt dit bij toeval
met een of ander jong niet f dan ziet hetzelve er
nog naarder uit , enr vandaar dat het genoemde
spreekwoord van iemand gebezigd wordt, die onbe-
schaafd is*

tytt vi ttn fiec? Op foftftem Wat heeft niet een bee*
dik, zwaar haar over de klaauwen, en zoo ziet er
iemand uit, wiens schoeisel te ruim, of om deze of
gene reden, b. v. wegens gladheid van weg of
straat, met kousen overtrokken i s , waarom men dan
ook spottender wijze, het spreekwoord op den zooda-
nigen toepast.

%t ïaat btn Ut} ïa£» Welke schroomelijke gevol-
gen zou dit hebben , zoo men het, eigenlijk gezegd
deed ? Maar zijn zij minder te vreezen bij hem, die
zich in alle mogelijke losbandigheid en razende on~
bezonnenheid toegeeft, en omtrent wien men dit
spreekwoord gebruikt? (3)

Mtn moet öcn giuti niet foiïïcn bttbttltn hoo? öat
bt IIÊCJ baat* f& Dit is mogelijk, b, v. onder de
Groenlandsvaarders, wel eens het geval geweest,
wanneer de pels van den beer, die hen begrimde ,
den cenen begeerlijk was voor een buis , den ande-
ren voor een muts, den derden voor een deken of
iets dergelijks, en allen den wijzen raad ontvingen
om eerst het dier te vellen en dan te verdeden;
maar hoc verstandig handelden dan ook onze vade-
ren, die het spreekwoordelijk gebruikten, om te
Jeeren ; Beschik over niets, dat gy nog niet bezit*
(ds of gy het reeds had!



B E E S T .

Hp of 31,1 t§ een lieert* Een beest is een onredelijk
dier, en daarom zegt men zoo iets met verachting
van een slecht mensch, of dien men ten minste,
daarvoor houdt.

]gp fpeeït bz bzz§U (Beest werd oudtijds vrouwe-
lijk genomen). Het spreekwoord beteekent het-
zelfde als , hij gedraagt zich beestachtig , allerge-
ineenst.

T§Zt i§ zzn mage? fie£^tje; zegt men eigenaardig van
menige zaak , welke weinig te beduiden heeft*

B E K.

IDacgtjc üooc ben fie&» Daar het de bek is , waar-
van menig dier tot zijne verdediging gebruikmaakt,
wordt dit wel ter waarschuwing gezegd om voorzigtig
te zijn met iemand, die gelijk het wel heet, op zijn
mond niet gevallen en als hij eens met spreken aan
den gang geraakt, niet tot zwijgen te brengen is.
In het tegenovergestelde geval heet het: ïju Ut
hen fic& SEfitoeriu Men zegt: gp goitbtgembznficftop
(open) voor ; hij onderhoudt hem*

De bek van paarden inzonderheid, komt in de
spreekwoorden van den bek ontleend , voor. Men
zegt van iemand: gy i# ftyf in bzn fieft/ voor: hard
nekkig, stijfhoofdig* $g i§ ficfi af/ voor: totbezwij-
kens toe vermoeid. Mzninnzt gom flcgcijcn jjaarö in
ten beft 5icn/ voor: als men iets om niet ontvangt,
moet men deszelfs deugdzaamheid of waarde niet te
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naauw lellend onderzoeken , zoo ah men aan de tan-
den der paarden ziet, hoe oud zij zijn.

B o il*

Onder de stugge, stootige dieren, verdient wel
de bok, het mannetje van de geit, eene eerste
plaats , en het zijn vooral de Noordsche, ruige bok-
ken met hunne groote horens, die te dezen opzigte
het genoemde karakter vertoonen; maar het is dan
ook vandaar, dat men van een lomp9 stnursch 9 onbe*
letfd mensch zegt; gefit öp ooft sulft ttn fioft $Z5iznï

(gelijkt) intl ttn Mnatbft^tn fioft* Üet té ttn
fiaft. Ook wel, het woord beesten in een'

verachtelljken zin genomen , en op menschen toege-
past: fiaftftcn tn ützgttn 3pn ttn \xnVk.

Hgt i§ öltgö üe üaft öe? 3ontte. Dit is .zinspeling
op de Levitische eeredienst, volgens welke een bok
met de zonde des volks beladen, in de woestijn werd
weggezonden, en zegt spreekwoordelijk gebruikt:
hij moet het altijd misgelden» T%& ftgiet of maaftt
ttn fioft/ voor: hij vergist zich9 of begaat een mis*
slag, is wel in gebruik, doch naar den oorsprong
er van heb ik te vergeefs gezocht.

$n 5it tt op alp ttn fiaft op fae Qaberfti^t/ zegt: hij
is er zoo gretig naar of aan , als een bok , die graag
haver lust, in het genoemde geval*

€en tmtt fiaft lu$t nag toel ttn jroen filaabje* Be-
jaarde lui willen nog wel iets eêls en lekkers* Men
zegt het ook wel in het bijzonder, ah een oud man
met een jong meisje trouwt*

$!j mnalit liaftfeenfjïronsen/ grappen*



II.

B O T .

Bot is een vrij gemeene, slappe visch. Wie nu ter
visscherij uitvaart, en niets dan bot v^ngt, slaagt
in zijn oogmerk slecht, en vandaar 4st zoo, Spreek-
woordelijk, bij elk dergelijk geval, in denzelfden zin
gezegd wordt, Öat mttt fiot bangt. Evenwel heb ik
wel eens gedacht, of bot vangen niet tegen botvieren
overstaat, en men zich dan een touw of lijn moet
voorstellen , die onder water gegrepen , in plaats van
strak gespannen, slap is ? (4)

Wt fiat i§ tnÊrgaïö* Zie het woord Baars.
Jgij lessen fiatje fiij fiotje» Zoo dit van den visch,

dien men bot noemt, ontleend i s , denke men aan
de vischbank, op welke de botjes (gelijk andere
platvisch) naast elkander gelegd worden, en zoo han-
delt men ook wel 9 als men tot het nemen van eene
uitspanning, geld bijeen brengt. Het Spreekwoord,
duldt echter ook andere verklaringen, blijkens mijne
Nalezingen op de Spreekwoorden enz* van de Scheep-
vaart en het Scheepsleven ontleend, bladz, 69.

15 11 A li.

Wt firaït bocït op üen gaa?*/ ÖE iitinti fiügouü ïjet aa^
Over dit Spreekwoord zal opzettelijk gehandeld

worden bij die, welke van het Landleven ontleend
zijn*

BRUINVISCH-

Ulit fcïjiet ttoortlit afê m i firutuhierit* De bruinvibch
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zwemt verbazend snel, en daarom zegt men zoo iets
van iemand, die zeer hard loopt* Ik heb deze
Spreekw* vergelijking vooral op zeeplaatsen gehoord,

• B U F F E L , *

De buffel Is een wild dier. Men vergelijkt er een'
mensch mede , even zoo als men dit met den bok
doet, en zegt in den gemeenen spreektrant van ie-
mand, die onbeschoft i s : $ # i$ ttn rtjjte fittffeL Men
spreekt ook van een hard, ruw vel, als van een
buffelshuith

B U N Z I N G .

$aj fltnUt alö nn fiun3inu. Vergelijking met dit
dier, wegens de alleronaangenaamste lucht, welke
het van zich geeft.

B I J .

tre fifjtë gemis uit 3«iBt/ bmt suist bt fpin &e-
Uit* Dit is natuurkundig beschouwd zoo on-

waar 9 als hetgeen er Spreekwoordelijk door aange-
duid wordt, namelijk: dat hetgeen door den braven
ten voordeeligste uitgelegd wordt, door den slechten
ten kwade wordt geduid, maar al te zeker is.

c.
Onder deze letter zijn mij geene Vaderlandsche
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Spreekwoorden of Spreekwoordelijke Zegswijzen,
uit het Dietenrijk ontleend , bekend.

DOP.

Wanneer men aan eijeren denkt en zegt: §
uit imtiiojj/ geeft men er door te kennen : hij

is nog zeer jong*

D ü I F .

$Ct i§ een imifje 3ontrer gaï* Gal in een kwaden
zin genomen, wordt hierdoor iemand aangeduid, die
zonder arg of list is»

<0efiraben öuiben bïie0en niet in \xt lucgt* Ditspreek-
woord duidt aan, dat alles in de wereld zoo gemak-
kelijk niet gaat, als men wel eens denkt, en dat
men er zonder werken niet komt.

Sgïaautae tuütan ftirygcn filaautae jansem Ik heb
dit spreekwoord bij CATS in zijn* spiegel van den
ouden en nieuwen tyd aangetroffen. Letterlijk ge-
nomen is het onwaar, maar neemt men blaauw in
den zin van een gemeene kleur, dan zal het zijn
5tio ouüen/ 50a Jansen/ dat ook in de menschenwe-
reld gedurig kan opgemerkt worden en door CATS

mede zoo bedoelt wordt, want hij voegt er bij : taat
üan batten fitnnt ittiï toeï mutsen/ en im bt onijen
Sottscn/ 300 yiejpen öe j0Ugen»

K|p geeft anber een anbcnnam* buiben ^e^cgotcn: hij
heeft zich van een anders eigendom of voordeel mees-
ter gemaakt.



E.

E E N D .

$n t§ 50a ftcrm al$ een eenih Daar eenden tot de
dieren behooren, die geluid geven, zal stom,
eene aanduiding van onverstandig en dom zijn. In
dien zin toch , wordt het spreekwoord gebruikt,

Hp haft t% in aljf eert ttnb in een breemö taaft/ zegt
men van iemand, die in een gezelschap komende,
niet weet waarover gesproken wordt, en den bal
misslaat»

ï |p 3enfjt gent taeg/ alj? een fioer 3pn een&en: ^y
laat kern geheel aan zijn lot over*

Ei.

Ceit onge{egbeimt$n3efterei* Dit is buiten alle be-
denking waar, want al mag men bij de hen , voor
dat het ei gelegd is , hetzelve ontdekken, kan het
b. v. door het missen van de schaal, onvolkomen en
onbruikbaar zijn, als men het in het nest vindt;
en zoo wordt het spreekwoordelijk van eene zaak ge-
bruikt , welke men, voordat zij haar beslag gekregen
heeft, niet bepalen of beoordeelen kan, of, nog
naauwkeuriger van eene losse verwachting^ op eene on-
zekere veronderstelling gebouwd*— $p 3it OJP 3jm ei te
ftttfepen: op zijn onderwerp natedenken (het wordt
vee] van studerende personen gebruikt.)
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ï&ïuaab ei fthiaab ïhtt&en: of, 5au get ei öeter ine3en

ban ïjet gaen* bat 30U be bjommeï boen»
Kwaad ei, kwaad kuiken zegt: als het ei slecht is,

moet het kuiken ook niet deugen, en de meerdere
uitbreiding er van: 31W %tt ei itttt 3jm ban getgaen?
bat 3dtt be btommeï btxzn/ is van dezelfde beteeke-
nis, maar daarenboven een bevestigend slot, om de
waarheid der zaak te staven. De bedoeling van het
spreekwoord komt mij voor te zijn: wanneer hinde*
ren slecht en zedeloos zijn, kan het niet missen of
hunne ouders waren het ook, en omgekeerd , kunnen
slechte ouders geen braaf kroost voortbrengen* Met
hetzelfde doel zeide men oudtijds: fjet ïf ban btn
gtonb/ bat get taatet flinSt/ en de waarheid ervan
was zoo ontwijfelbaar zeker, dat wanneer dit geen
plaats had en anders uitviel, het een werkje van den
duivel moest wezen» Dan moest het de drommel doen*

Wij houden het intusschen voor eene grove dwa-
ling , denkelijk ontstaan uit een kwalijk begrip 9 of
verkeerd gewijzigde toepassing van eene of andere
spreekwijze, in de eerste oorkonden der rnenschheid,
of in een der oudste dichtstukken voorkomende*
Zou men b* v* de plaats in het boek JOB : wie zal
een' reinen geven uit een' onreinen ? niet één ! niet
wat te veel gedrukt hebben, en het denkbeeld van
algemeene onreinheid met dat van individueel bederf
hebben verward ?

Mxn maet %ztn fltruif om een ei/ geene grootere
zaak om eene kleinere , fieberfaen*

be eyen? in be pan/ ban ft0men er geen fthtae
ban* Elk zal wel den letterlijken zin van

dit spreekwoord verstaan en toestemmen; namelijk
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dat van eijeren in de pan geklutst, wel een cijer-
kock, maar nooit kuikens kunnen voortkomen, en men
dus voor geen slecht broeisel te vreezen heeft. Mo-
gelijk heeft het, spreekwoordelijk gebruikt, wel eens
ten doel gehad: ruim dezulken uit den weg, die
in het algemeen voor de' wereld, of bijzonder voor
u en uwe belangen schadelijk of gevaarlijk zijn.
Maar zeker geeft men er wel eens den zin aan van:
tracht het kwaad in de beginselen te stuiten^ en gij
zult voor de gevolgen niet te vreezen hebben.

$et i$ 300 hoï aï# een tU Dit korte gezegde heeft
geene verklaring noodig, daar het slechts eenet?^r-
geltfking van hetgeen vol is, met de volheid van een
ei is. De reden waarom men tot dit beeld van ver-
gelijking een ei heeft gekozen , komt mij voor, daar
in gelegen te zijn , dat in de natuur niets voller
kan zijn dam een ei, want al is hetzelve niet geheel
met struif gevuld en er nog eene kleine ruimte over,
is dezelve toch met lucht bezet.

$g i§ 3aa bal tmtauBfc &$ ttn ei baï suibeï: hij is
geheel en al ondeugend.

Mtn ïmn gent ttn uf in sptt fi*t gsa? firaöcn. Ik
zou dit ruwe, gemeene spreekwoord, buiten twijfel
overgeslagen hebben , zoo het niet maar al te veel
in de wandeling ware geweest, om iemands doode-
lijke henaaniödheid over iets aan te duiden , waar-
voor ik wensche dat iets meer oorbaars worde inde
plaats gesteld*

$£ geeft ttn ti/ am een ïntiften ïuee? teftrpgen: Iets
dat minder is, om iets meerders in de plaats te be-
komen»

ttn Ifjalf ei Wn ttn ïeefle tiay* Dit laat zich
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verslaan, en herinnert de nuttige waarheid, beter een
gedeelte bekomen, dan hel gekeelegemist, dat vooral
bij geld en regtsvordering, zeer te stade komt.

't <fi3eïn&t &lp get eene ei get mbttu Eene goe-
de vergelijking, die bij een mand of ben met
eijeren , terstond onder het oog valt.

$u 3Et met een ittfttö-et Betalen: wel de betaling
beloven, maar ze u schuldig blyven.

l|f) Ml gct ei fcgeren; Zoeken waar niets te vin-
den is 9 en dus nutteloos werk verrigten*

ï|n ftent scen fcgaone? tij fcran 't geen gg 3eïf ïest:
Ay t> ?-wê  z^'« eigen werk het meeste ingenomen.

jBtn 6an get üon? een ei en een ajppeï ftrygem Dit
is van den voormaligen ruilhandel ontleend, waarbij
men in verhouding met onze tegenwoordige klin-
kende spetie , dus rekende:

Een vetle os ƒ100,00.
10 Schapen maken de waarde van dezen

uit; dus ieder schaap . • • • » 10,00.
10 Ganzen die van een schaap, dus

iedere gans » 1,00.
10 Duiven die van een gajis; dus ie-

dere duif « » 0,10.
10 Eijeren voor een duif; dus ieder ei » 0,01.
10 Appelen voor een ei; dus ieder appel » 09r

x
ö.

Hieruit blijkt, dat een ei op een Cent en een ap~
pel op een tiende van een Cent kwam te staan , en
beide te zamen genomen, nog niet wel een oortje
(oude stijl) waardig waren, zoodat het spreekwoord
zegt: men kan het voor een kleinigheid bekomen* (5)

35at i$ get regte epe^eeten niet* Hard gekookte
«ijeren met rnosterdsaus , thans nog onder den naam

2
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van Kampersteur bekend, schijnen voormaals tot de
lekkere kostjes behoord te hebben. Waren mi die
eijeren te zacht of, wil men, struif, dan was dit het
regie eijer-eeten niet. Vandaar mogelijk het spreek"
woord , om aan te duiden, dat iets niet naar den
aard is*

]|p ïaat gem op 3gnc cpeten 3itten* Dit schijnt ont-
leend te zijn van een vogeltje, dat door de aan-
drift der natuur zijne eijeren uitbroedt; maar wan-
neer het door zijn gaaike vergeten, het noodige
voedsel niet bekomt, verlaten en treurig op zij-
ne e [j eren blijft zitten , zoodat het spreekwoord
eenvoudig zegt: hij laat hem geheel en al aan zijn
lot en toestand over*

$p Mzétzyztzn boo?3ön seïtr/ zegt: hij geeft in
weerwil van zicAzelven toe, en moet zijnen grond in
een of ander ons onbekend voorval vinden. (6)

$p flaat zt naar al£ bz fittntm naar gct et. Dit is
ontleend van een voormalig spel, waarbij men een ge-
blinddoekte met een stok naar een ei liet slaan, om
het te treffen , dat bij menigen misslag aanhoudend
gelach verwekte , en zoo gaat het ook dikwijls met
hem , die in het wilde iets gist, om hetgeen men
hem voorgesteld heeft, te raden.

<©at 3al gem $zzn tainbegmn lz#$z\u Windeieren,
zijn zulke eijeren» die de harde schaal missende,
niet gemakkelijk te gebruiken en te bewaren zijn y

derhalve onvolkomene eijeren; wanneer men derhal-
ve van iemand zegt, dat hetgeen hij doet of hem be-
jegent, hem geen windeijeren zal leggen, meent men
er mede , dat het hem geen gering geluk of voordeel
aanbrengen zal, en dan heeft men hierbij doorgaans
het Jinancieele op het oog.
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HJI maafit get ban egeren bit nitloapen» Eijeren die

nitloopen , zijn zoo als wij jaarlijks vooral bij het eeten
van kivits-eijeren waar kunnen nemen, slecht en on-
bruikbaar, en daarmede wordt hij in het spreekwoord
vergeleken, die zich zeer onvoegzaam gedraagt.

(Coen 30 met 3aut fttaamen / taaren fce eperen aï op /
staat gelijk met: Mo§tttïx na öen maaïtptr/ en duidt
aan, dat men iets, veel te laat onderneemt of begint*

3£te fce epeten geöfien fttil/ maet get Safteïen iretgen-
ne tiuïtïeiu Ik heb dit wel eens hooren gebruiken ,
betrekkelijk iemand, die zich met eene rijke maar
ongemakkelijke vrouw in het huwelijk stond te be-
geven. Meer algemeen echter, wordt er door aange-
duidt: wie met iets zijn voordeel wil doen, moet iet
onaangename, dat er mede verbonden t>, niet ontzien.

Heeft ggüeeï erjeren/ gg maaftt aafi beeïhonpen: heeft
hij veel geld, hij maakt ook veel verteering*

$&tn maet niet te fceeï egeren tintiet line gen ïejjgem
De ondervinding leert dat dit allerschadelijkst is ,
en somtijds het geheele broedsel kan doen misluk*
ken. Figuurlijk gebruikt, «egt het: men moet niet
te veel van zijn kapitaal aan ééne zaak of onder één
man wagen, minsten» : zijn geheel vermogen in één
der publieke fondsen leggen.

I|et gaat aï£ speren uit he manb t glad en vaardig.
ty\\ xi op tic eperen Betrapt. Dit zegt men bij het

nesten stooren , als de vogel broeijende overvallen
wordt, en men gebruikt het van iemand, die op hee-
ter daad, terwijl hij iets kwaads doet, wordt ontdekt*

$ g Somt nu regt op 3pn epeten: verkrijgt ter dee-
ge bezitting, of ook wel: hij wordt een rijk rente-
nier*
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U itmt timtn in; maak het wat smakelijk ,

^ijeren toch , maken het gebak kort en lekker.
$y ip ban öeen goebe epeten ge3et; va» geen goede

afkomst*
$;t gaat ai$ op tjteren: z«cA* e» voorzigtig.
3ïft gcü «n eitje met u te peïïen/ is hetzelfde als:

een appeltje met u te frgüïcn/ en zegt: *A ^ei *ef*
we^ « /e verhandelen* Maar waarom ei of appel
daarbij te pas gebragt? Zou het niet zijn omdat het
ei door het pellen, en de appel door het schillen,
van het buitenste wordt ontdaan en het binnenste te
voorschijn wordt gebragt?

ï|p meenfce 3911 eitje gier ntttttlz&utnt zich hier te
gaan ophouden, of ook wel: zyne zaak hier te he-
ginnen*

Hoi ïtoajit 3eücn tperen en geeft zi atQt inetter: hij
geeft meer uit dan hij ontvangt*

Een oud Spreekwoord heeft: Romp/ fiam?/ thiaalf
epcren/ bzttitrt fiicfien^ Naar den oorsprong en zin
er van , wordt gevraagd.

rUtïct ü§t firenat men een ei in eengapjafi/ zegt men
boertend van iemand , die ofschoon hij niets wezen*
Hjks uitvoert, al zeer slim waant te zijn in iets
uit 1e vinden»

E K S T E R .

Men kan den ekster leeren praten , en van hem ,-
die dit anderen veel nadoet, zegt men ; jfjp fcfopt
aïé een cftjle?*

Wt «Elftftc? fian öna? ïjujjjjeïen niet laten* Dit wordt
Spreekw. toegepast op iemand, die zijne gewoonten
wil noch kan veranderen*



H# 5au \wï een' baoben €&fte? betftgaltoen/ zegt
men lagenend van iemand, rfte al vrij onnoozel is.

5ptt ïmen&en altó Clefanten* Men ziet in deze
spreekwoordelijke vergelijking op de ligchamelijke
gedaante van de genoemde dieren, en wil er spot*
tender wijze door aanduiden : het zijn zeer groote
vrienden*

E Z C L

Het $ ecu bonime €$zh Hoe het ook met het in-
tellectueele van den Ezel zij, hij heeft e«n dom voor-
komen , daarom wordt het Spreekw. van iemand,
die ver af is van schrander te zijn, gebruikt,
en daarom zegt men ook wel: Mttn tnnfct
C3eï 3ouöe? ïangeooreu/ als ook:
bit nooit 3ahfcen öroegett*

mag iaapen 3aa $X§ gtj hiii/ mm} gij
gij fïacgtÊ hen €3eL Eene vergelijking juist

gekozen, omdat er geen dier is , dat, zoo men het
slechts zijn gang laat gaan , vaster tred houdt.

3 ĉ Cscïji ftraaulnen elfiantte?/ «egt men: als dom*
me menseken elkander vleijen.

%ttu öao? een €3eï gebrasen / tran ixaaz een paarti
in 't 3anb gefïagen* Dit laatste zal wel het geval
met menig een9 geweest zijn , die het zoo ver ge-
bragt had, dat hij zijn' Ezel met een Paard verwis-
selde, en Spreekw. gebruikt, geeft het den wijzen
raad om den nederigen stand 9 waarin men geplaatst
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is niet te miskennen, en van hongeren zijn geluk te
verwachten* Op gelijke wijze zeide men oudtijds
en zegt men ook nog wel: 25et££ met een €$zl rjese-
ten/ ban met een fêalft geüïogen*

Wit €$tl seteen t§ fterft geen f aarb: echt domme
menseken worden nooit schrander, of, met een be-
krompen verstand neemi men nooit hooge vlugt*

Wsxumt get ttn €itl tt toel t̂  öan gaat gij og
't ij^ foltóen tn fireelftt 3tjn üeen/ zegt men ter waar-
schuwing van menschen, die door het lot te gun~
stig bedeeld, al te weelderig en daardoor ongeluk-
kig worden*

€tn €$tl ftaot 31$ geen tinecmaal" aan benjEïfben
fleen/ en zou dan de mensch, door herhaalde on-
voorzigtigheid zich van dit dier laten beschamen ?

$if frtjaamt 3icg/ al£ ttn €$tl Mm be ssft ontbalt/
zegt men schertsende van een traag, schaamteloos

Wij Mïïm gent fiibben/ 30a al$ men ben €3eï fiibt»
Dit is boertend gezegd: door slagen dwingen*

$8 fpïittgt ban ben O^ (ör^e, het paard) op ben €3EÏ:
hij houdt zich niet aan één ding , maar slaat nu
tot dit, dan weder tot iets anders over*

ü̂ tf ber0eetal$ een Cseï acgter sijne ooren/ is eene
Spreekw. vergelijking, om vergeetlijkheid uit lui-
heid of domheid gesproten, aan te duiden.

F.
Onder deze letter zijn mij geene Vaderlandsche

Spreekwoorden of Spreekwoordelijke Zegswijzen 9

uit het Dierenryk ontleend ? bekend.
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G.

l&t <êmx§ fiïaajft tncï/ maar bijt met/ zegt men van
inenschen, die wat niet al zouden doen om zich te
verdedigen , maar als het er op aankomt, niets on*
dernemen* Zoo had men ook oudtijds : ï^tj itul 5c
3ieben tn firaben/ maa^ aï^ get gebeuren sai/ fiijt ïjij
al^ ttn «Bang?»

Dit beest heeft andera niet, als slechts een platte bek
Geen tanden in den muil , geen klaauwen aan 4e voeten
Geen kromme nagels zelfs , om in het slijk te wroeten,

't Is al maar enkel wind , schoon dat het vinnig ziet,
Gezellen, wecst gerust ! de blazers bijten niet.

J. C^tTS.

©e JSannilfif preeftte/ bat men niet ftelen most/ en
ÖtJ 3̂ if 9ab be <0an̂  in 3ijn£cgapu][ier/ is eene Spreek-
woordelijke opheldering van; doe naar mijne woor-
den , maar niet naar mijne werken.

®e <#an3en gefaaben niet/ bat be M€ktn$ goot etem
Aangaande dit Spreekwoord, vindt men in mijne
Nalezingen : Een gans wordt algemeen voor een
zeer dom dier gehouden en vandaar zegt het Spreekw.
het domste volk zelfs begrijpt, dat het zoo niet zijn
Kan. Het strijdt toch met de natuur der kiekens
zich met hooi te voeden.

Hg preeftt baar be aSansen* Hetgeen bij het vori-
ge Spreekwoord gezegd i s , geldt ook hier. Men
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zegt derhalve ook wel van een inensch: $et i§ ttll
bomme of onnuasele <&mt§/ en $ij #ntïtt üaoj beaPan-
5011/ zal derhalve zoo veel zeggen als: hij wendt
vergeefsche moeite aan , om zich te doen verstaan*
Jïij verspilt zijne woorden* Hetzelfde als: X̂ et
if ben houten gepecftt,

U Ö00J be 05an5cn (ook wel koeijen of varkens)
EbïOUÏtiEn/ zegt men van wijn en sterkendrank

wanneer men daarop belust is.
%\f bt Kntztn fïapen/ hmfcen bt (tëansen* De waak-

zaamheid der ganzen is bekend, en wij weten , dat
daardoor zelfs eens het kapitool te Rome behouden
is geworden. Zij zijn ter bewaring van een boeren
erf, soms nog dienstiger dan honden, want bij het
minste dat zij hooren , slaan zij aan. Het Spreek-
woord zegt derhalve: dat het mindere wel eens voor
het meerdere zorgt*

JJDic be»j &ontng£ <êan$ zztf ft**t bz pluimen/ gon-
bztb jaren traarna* Dit onfatsoenlijke Spreekwoord
heeft toch iets lachverwekkends, het zegt; wie tegen
de Gr o o ten misdoet, moet het nog lang daarna mis*
gelden*

G A U T V A A L ,

${} geeft een gegettgen aï£ een o5arnaaï/ beieekent:
een zeer klein geheugen* Men heeft toch in het
Spreekwoord, tot dat einde, het genoemde diertje
gekozen, even als in het reeds behandelde: ©rienbea
alji Cïefanten/ die kolossale dieren, om groote vriend-
schap aan te duiden.

GEIT.

$tt geeft get guin^elen Itan brie aPeitem Het



len van een geit beteekent niets, om door het Spreek-
woord te verzekeren, dat men volstrekt niets &eeft>
is men zoo inild geweest om van drie geiten te ge-
wagen»

J|et OPeitje ïaopt 500 btfi&agtl̂  in tie Itanï / tot bat get
5xjn foacgt iaat/ hetzelfde met: 35efttuiftrjaat30aïang
te fctater tat bat 3tJ öreekt en Wt mus Uïiest 500 lang
om ïje ftaar^ tat bat 31) steg Sranöt, Even gelijk het
geitje , dat gedurig in de kool loopt orn te snoe-
pen , eindelijk wel eens betrapt en geslagt wordt,
zoo gaat het met hem, die zich aan het bedrijven
van een of ander kwaad overgeeft, en daarom zeide
onze voorvaders wel:

Wie veel wil mallen,
Moet eenmaal vallen*

G U A A T.

ïMj Iralt ban bt <$taat« Met den visch , die van de
graat valt, is het al zeer slecht gesteld, en van
den mensch gebruikt, beteekent het, dat iemand al
zeer mager wordt en afneemt*

tïg ftat (of poes) ftomt ten graatje toe» Zie kat*

H

HAAN.

De Haan behoort tot die dieren, welke gaarne
met andere kampen, en als zij overwinnen kraaijen*
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Daarom zegt men van een driftig 9 opvliegend, of
ook wel stout, ondernemend memch. l$tt vS ttn
gaan of ook wel gaantje/ — wanneer het ver met
hem gaat, get tgj ttn gaan met ttn bufiBeïe ftam/ (want
zulke zijn de felste) of ook wel: get i$ een gaan met
fiam tn fporen/ en als hij volstrekt gelijk wil hebben :
3pn gaan moet Koning ftraaijen*

tfgg ij[ e£H gtineUcei** Veer van een haan, zegt men
overdragtelijk van eene feeks, een ruwvrouwmensch*
Nog heeft men: ]|ij $ ttn gaan Ü# 3ijn eigen meét-
göOjj/ voor» tehuis of •» z^'ne eigene zaak durft hij
wel/ — en wanneer men ee» ^277 in brand wil
steeken : Wij zixïïtn btn rooben gaan ïaten ftraaijem

l^ij fjaeeït ben geftrabert gaan/ zal wel hetzelfde zijn
als üaoi* ben gebraben gaan/ en wordt door een ge-
lijksoortig Spreekw. namelijk: ]©ij gangt ben ^efira-
ben gaan Uit/ opgehelderd. Men hoort het gebruiken
van een losbol 5 dfte Ö«I ̂ e^ ê/<f wtê  geeft, e» o/y
wiens beurs anderen vry teren*

©aa? gaï aeen gaan naa? firaaijen» Over dit Spreek-
woord vindt men in mijne Nalezingen , het volgen-
de : het geeft te kennen dat iets niet uitkomen, of
liever , dat niemand er gewag van maken zal, en
schijnt ontleend te zijn van den haan , die , na de
verloochening van onzen Heer door PETRUS, kraaide
en dezen discipel zijne misdaad herinnerde, maar
men zegge dan, in plaats van naar, na kraaien*

%\\t ganen mnttn ttn ftam gefi&en: wat manne-
lijk is moei zich mannelijk vertoonen*

HAAR.

2fï]ff moet baar gaar of pluimen ttan getifion Zegt let-
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terlljk: mij komt een gedeelte van de jagt, viervoe-
tig wild of gevogeltje9 toe, en wordt Spreekwoorde-
lijk op andere voorwerpen toegepast.

HAAS.

€en gaa£ fttaa? men geen ïaop in 3fet/ en bangt eert
goeire taeiman niet. Het strydt met het jagt gebruik
een haas op zijn leger te schieten,—en waarom? —
Men wil het gevangen wild, als vrucht van zijn
afmattend werk en bekwaamheid in het schieten ,
kunnen beschouwen, 't geen zoo niet zou zijn, wan-
neer men den haas op zijn leger schoot, zoo wil
men ook het begeerde maar volstrekt niet om niet.

Aangebodene diensten zelden aangenaam.
Al te zoet, dat is niet goed»

©aar men 't mtajït fcertaacgt/ faringt öe S*a£ wit
öe gracgt* '/ Geluk komt dikwijls, waar men er in
het geheel niet op rekent,

Hij lit# aï^ ttn gaa£ ÏUEÖ/ of: ^ï\ 1$ 30a öang &$
ttn gaaé/ of: ]|ij fiie^t get gasenpatr. Zoo het een
als het andere, wordt van een zeer bevreesd^ beang-
stigd mensch gebruikt,

€tn %m§ fiefpringt aoft toeï een leeuta/ &\$ gp op 't
gijpen ligt* Wij kennen de vreesachtigheid van den
haas en den moed van den leeuw. Het geestige
Spreekwoord duidt dus aan: een bang mensch durft
wel wat, als er geen gevaar meer is*

^ e n &an nooit ttieten/ taaa? een gaa*i een ftoe fcangt*
Zegt men wel eens lagchende, als men iets onge-
loofiijks hoort vertellen.

$ij öoet een gasen flaapje* Wij weten hoe ligt het



bedoelde dier ontwaakt, en daarom wordt het Spreekw.
gebruikt van iemand, die zoo als men wel zegt;
zijn oogen even laat beschieten*

ay thiee ïjajen te gclijft jaagt/ bangt geen ban
Ji/* me/* o/? eens te veel wil, verkrijgt men

dikwijls niets* Wij komen hierop nog wel, bij de
behandeling der Spreekwoorden van het jagersleven
ontleend, terug*

jl ftittaab Sa3en m c t tmmmtï§ bangen* Z)oör
gerucht te maken, »u>* wie» dikwijls zijn doel*

De vreesachtigheid der hazen en het geluid een»
trommels, zijn hier aardig bij een gebragt.

$eïe ganium 3pu in$ Ba3en tooö» Dit is buiten al-
len twijfel waar en zoo ook, dat men voor overmagt

H A M.

ïjammetic t$l geftïaüen: de zaak heeft haar be-
slag gekregen.

€enö an&tr^ §am/ ttn cigtn me^; men teert het
meest op eens anderen mans beurs. Men zegt in
dien zelfden zin , ©et $ saeö riemen fnijben ban eeng
anbecen man^ lee^

%ï$ 't öammttje seftïobeu U/ i£ 't fyareu gebaan:
Men moet spaarzaam zijn, eer het te laat is*

H A 1\ 11> G.

5Pe maet baa? garirtg af Mit batt geofien» Is het-
zelfde bij de visscherij, wat wij bij de woorden
haar of pluimen, betrekkelijk de jagt mededeelden»
echter wordt hel meer dan het laatst genoemde ge-
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bruikt, om aan te duiden : ik moet toch zien dat
ik er iets van te weten home*

Het i^ ptirt0 boor ^§t. 3|am Het is bekend , dat
den 24e Jtmij , of de dag van St. JAN (JOHANNES

den Dooper) de bepaalde tijd is , waarop de haring-
buizen van ons land het eerst de netten tot de vangst
mogen uitwerpen. Vóór JSt. JAN , of vóór dat men
den haring in het net heeft, kan men zich derhal-
ve niet over de vangst verheugen en over dezelve
oordeelen. Men past het derhalve toe op iets , dat
te vroeg komt of te vroeg gebeurt*

$ i | ij? ban ^uhtfte?fien ten gacinj #tbattn/ ziet
op de mislukking der Duinkerksche vrijbuiters, die
voonnaals, gedurende den Spaanschen oorlog, in
de Noordzee op onze haringbuizen jagt maakten,
doch gevangen genomen en opgeknoopt werden. Men
gebruikt het daarom van iemand, die slee At van de
reis is gekomen*

Haring in 't ïanï*/ be Gaeter aan ftant/ plagt men
in ons Vaderland te zeggen om de heilzame uitwer-
king van den haring op de gezondheid, aan te dui-
den.

HAVIK.

Hij sit aï£ ttn gabifi op btn tuin* De havik is een
roofvogel, die als hij in een tuin komt, op alles
wat van zijne gading is loert, en dit is ongelukkig
ook wel op menschen toepasselijk. HOOFT gebruikt
het van een verspieder*
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Wl i§ fltffaagö al^ een gen/ öie een ei maet leggen:
Hij weet niet van angst, waarheen het te wenden.

Wt gen tjS uitgeïegtu Zegt men onder het gemeen,
van eene vrouw die ophoudt kinderen te krijgen.

^t gen ïeeft nog/ ai geeft 3ij be pin* Al weder
een ruw , onvoegzaam Spreekwoord van eene zeer
kranke vrouw gebezigd, bij welke echter nog hoop
op herstelling is*

<©e %tnntn leggen gaarne inaar sij een ei 3ien/ en
zoo huwt men gaarne met iemand, die wat bezit,
waarvan het dan ook figuurlijk zoo gebruikt wordt,
J. CATS haalt er in zijn spiegel omtrent aan :

Die wil winnen of minnen moet bijzetten.
Het penningske t wil een broertje hebben.
Met leege handen is slocht havikken lokken.
De Zeeman noemt ze rechte dwazen,
Die viaschen willen , sonder asca.

H O E F .

€? i# fyao? natg gaefjïag ban te öintiem Men weet
volstrekt niet, wat er aanleiding toe gegeven heeft.

HOEN.

ïfaftel gijl bc goenber^ leggen öc eijeren* Dit zegt
men spottenderwijze tot iemand, wiens praat ons
verveelt, om hem te beduiden, dat hetgeen hij
zegt niet veel om het lijf heeft, even als gekakel
zonder eier leggen*



31.
men roept: su^J öan meent men

Al noemt men elk der hoenders niet, op allen past
het woordje gusf om hen weg te jagen, en door
het Spreekw. wordt herinnerd, dat men niet altijd
den persoon, dien men bedoelt, uitdrukkelijk be-
hoeft aan te wijzen.

H O IN 1).

Wt ganfï $ iroï* Zoo zegt men van iemand tegen
wien een algemeen kwaad gerucht verspreid, of voor-
oordeel opgevat is, zoo dat geene redenen tot verde-
diging of verschooning gelden , even als men een
hond op 't lijf valt, die den naam heeft van dol te
zijn. —

Wt gontï 5tt op 3ijn ta£ Wij komen op dit Spreek-
woord terug, als wij de, van het landleven ontleen-
de> behandelen* Thans alleen: het wordt zeer eigen*
aardig gebruikt van een dommen vrek 9 uit wiens beurs
niet ligt geld komt, even als of er op den duur een
wachthond op zat*

Wat tnete gem öe Stm& banft: hij verdient daar-
voor geen? anderen dank , dan die hem door een ver-
achtelijken hond zou toegebragt worden*

€eu gantr 3au üat 5i|nmaÊrniet0eben, Zoo spreekt
men van een lekker beetje, schrijft TUINMAN. Hon-
den laten toch geen anderen aan *t zelfde been
knaauwen, al waren het hunne eigene moeders en
gunnen niemand iets als zickzelven, volgens een an-
der Spreekwoord; $ij fte0t ten gürtö/ Me op 't gooi
teg/ gij mogt trat seïf niet/ en Mlöe niet toelaten bat
öe o*t get at* Iets , 't welk zich, uit aanmerking
van het genoemde , zeer wel begrijpen laat.
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€tn gaebe taatecjfjonb/ antsiet geen moedige

Tf7e z«?» doel bereiken wil, fl»oe£ z/e£ rfoor
onaangenaams laten terug houden*

Hij laat ben gonb gtnften* Wil zeggen : hij maakt
het somtijds onder zijn werk slecht, even als hon-
den 5 die in hun loop, door het optrekken van een
poot, hinken*

€en gonb aan een fieen ïient pene brienben* Dit
Spreekwoord uit den gulzigen , inhaligen aard der
honden afgeleid, zegt eenvoudig: eigenbaat sluit de
vriendschap uit,

Mtt ftltint ïajpjê  tott men ben gontt ïec? eten; Al-
Jengskens gewent men aan eene zaak* De gewoonte
wordt een tweede natuur*

ï|et W ben ttntn gonti ïeeö/ bat öe mbttt in be rteu-
ïitn too t̂* Dit is zeer natuurlijk, omdat het lekke-
re beetje hem daardoor ontrooft kan worden, en zoo
wordt het spreekwoord wel van de jalouzij tusschen
medevrifers gebruikt*

't!25efiamt gem ü\§ ten ganb be hieuwt of ook wel be
fitaabinarjfc Heeft hij zoo iets gesnoept en wordt
het ontdekt, dan moet hij het wel eens danig misgel-
den , en dit wordt op iemand toegepast, dien hetgeen
hij ondernomen heeft, zeer kwalijk bekomt.

]gjl ilittbt ben gonb in be pot: dien deze ten bewijze,
dat alles op is , uitlikt; en men gebruikt het van
iemand, die te laat aan tafel komt, wanneer alles
reeds op — alles gebruikt is*

%eg er gaar ftan ben ïjonb OJJ» Dit is eene gemee-
ne uitdrukking onder het volk, als men om raad ge-
vraagd, er zich afmaken wil. Ik heb het zoo meer-
malen boenende hooren gebruiken, doch het oor-
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spronkelijke duidt iets anders aan , namelfjk: dat hon-
den haar} op eene gebetene wonde gelegd, van gene'
zende kracht is*

Mtn Ban Ügt een ftaft tif nben/ al$ men tien gonöfatf
flaan: een middel vinden, om iemand te benadeeleny

of onregt te plegen, zoo men dit verkiest»
Ï|Ö topt faeg/ «fê ^n gonö met öen ftaatt tn£ficgeit

3Ön jpoaten/ een bewijs, dat het dier angstig afdruipt,
en zoo wordt hij, met wien dit ook het geval i s ,
daarmede vergeleken.

$jj Bijt aï<* (of ook wel met d. i. gelijk) tre ganb
naat of 09 btn fleem Dit doet het dier wanneer men
het er mede werpt, en het wordt daarom van hem
gezegd , die zoodra hij in lijden is , zich op de oorzaak
ervan verhalen mL

HÖ i^fieftenö/ afö bt Bonte gettö. Men vindt hier
een« verklaring van in de Nalezingen , bladz. 7 5 ,
waarop echter later aangemerkt werd, wat in de voor-
rede voor deze handleiding is medegedeeld.

Jtëaar Une gemb tegen p • • t / » • • • • n 51J aïïen tegen:
somtijds maar éénen mensch noodig, OÜ»

cA /e krijgen.
€cn open pot of open finiï/ öaarm fleefit Uflt öe Qonlr

31)11 nmiï* Vader J. CATS teekent hierbij aan;

Een open pot,, een open beurs,
Een open deur, een open keurs,
Een open mont, een open kist
Daer wort gemeenlick ijet gemist.

i$ geen taeer om gonö/ of Sat uit te jagen/ zelfs
die huisdieren naar buiten te zenden , — derhalve
al zeer slecht weer.

3
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Mm üeïjöcft ben ganb accu firao&je gaten/Sdfttans SU

met ben flaart fthti&ieltt Men werpt kwade bonden $

die bijten zonden, brood voor om ze te paaijen; maar
dit is niet noodig wanneer zjj kwispelstaarten, de*
wijl zij daardoor toonen in een goed humeur te
zijn, en zoo behoeft men, door geld of beloften
geene vrienden , maar wel vijanden in zijn belang
over te halen.

Mtn saï flecu f#c& 3neften in fiet iwjit ban ixtn ïjanti/
nf hiotftcn in gonöen flaL Zij zijn eü toch graag op
en verslinden ze. Men moet dus iet* niet daar wil-
len zoeken 9 waar het niet ie vinden1 is* «

KUtj öceft bt gmtfojïfrïjaenett aastBetcoBken* VergeL
c)e Nalezingen, bladz, 78.

Ï̂ Ct 5ijn 9ou&^tïa0en: de dagen tusschen 20 Julij en
20 Augustus ^ doorgaans de warmste van het jaar.
Zij hebben dien naam verkregen van de eerste Egyp-
tische en Chnldceuwschc sterrekundigea , naar den
Sirins of Aondssler, die eone der glansrijkste aan
den hemel is , cu ook wel den grooten hond wordt
genoemd» (7). K

€tn filaffcuöt jspntïr ïïijt nog niet* Sprcttkw; gebruikt:
dreigen ü nog geen doen.

SUt mtn btn öanti lankcr ïjtttf bzn tail men ïpcm gan-
gen: a/* vleijerlj In hel spel komt , w het ergste
te duchten*

%)tt W ecu Ï|ÖU& / öaU gij maar cen fLiart: op den
staart, «/J? kenmerk van den hond, n# , zow wjew
Jlew , om ztjn hondsch gedrag, voor een hond houden*

ïjMf acïjt Btin aïuÖ ttn §mb: ^^' veracht hem.
$t j Jaast beu gonb uit en ïaout 3tif mebt J hij doet

een onbezonneve gekke daad^ of, wat hij in anderen
misprïjrt , ,̂}<m# A«y zelf*
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K|ij i# 500 bartcf aïfi een jonge ijanti* Jonge honden

zijn toch doorgaans vrolijk en speelziek*
HÓ i^ e? &lft een gonfo aan hen fianö: A«jf i* er zijne

vrijheid kwijt, of ook we] : hij moet er wakker
blokken*

ï|Ö tó ££ 500 aangenaam at̂ t een ïjonïï xn een Segel-
fëielt zoo min welkom , afo dit dier in zulk een spel
zoti zijn*

't %f BEn Imiïe gantt: ee?i vuilaardig mensch.
Xaat ben ganö 3orsen/ tiie maet tlttee jjaaj ftgoenen

geloften* Het onderste van den hondepoot, de zool,
wordt in dit Spreekw. met een schoen vergeleken i

waarvan de mensch slechts één , het genoemde dier
twee paar behoeft, en er door aangeduid: Bekommer
u zoo weinig over het mindere , ah een hond over
het meerdere zoude doen*

%\f tinec gcmtien bttïjten mix een been/ ïaapt üeöeröe
er mee geen* Zoo ziet men het dikwijls met deze
dieren gebeuren, en zoo is het dan ook wel onder
de menschen , die wanneer heide iets bejagen , het
soms zoo driftig en onbezonnen doen, dat een derde9

die het ook wel verlangde, zijn zin krijgt, en er
mede gaat strijken.

$if hterpt Bet boor tte Ijanben/ «it den Bijbel ont-
leend , zegt: hij verkwist het*

JSen moet geene fïapenöe ganüen faaFffifeutxaftem wat
nadeel aanbrengen zou, moet men laten rusten*

Mtt aniïtülige gonisen i§ fetoaaö ga3en bm$zn* Dit
Spreekwoord behoort tot die van het jagersleven en
zegt: het is moetjelijk van zulken iets gedaan te
krijgen , die er geen zin in hebben*

K|et ii moeijeüjït gantten te ieeren Maffen / namelijk
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dan wanneer men het verkiest, en zoo bezwaarlijk
is het tevens, eigenzinnige menseken te brengen,
tol heigene men verlangt, zoo lang het hun niei lust*

]$if geeft taij boor be ganben geïaajmt/ zegt: als
een landlooper of bedelaar , op wien de honden aan-
boffen, rondgezworven*

Wit met ganbcit omgaat/ fttijgt üïaaijen. Dit is
hetzelfde als: ttie met $tït omgaat/ taarbtjeriian fie-
fmet/ bie met fircupeïen omgaat teert ginften/ en de
zin zoo wel van het eene als van het andere: kwaad
gezelschap is schadelijk*

%utptntw gunben geüfien get eerfte get fpeft foeg. Zij
doen in stilte 't geen andere honden dotfr hun geblaf
verraden , en op menschen toegepast, zegt het: stil*
zwijgende luipers zijn het minst 1e vertrouwen*

%\f be au&c öanben fiïaffcu/ i$ get tijb bat men uit-
3iet t als menschen van ondervinding waarschuwen ,
moet men niet uitstellen naar hunnen raad te hoo-
ren* Men past ook wel dit Spreekwoord op ge-
oefende Pleitbezorgers en hunne parlij toe, al»
raadgeving, om dan toch op ztpne hoede te zijn*

Wit ponben Inü ïtibtn/ moet fta^n en ]i.,„nber-
tietbem wie ondeugende menschen tot hun pligt wil
brengen , moet op de onaangenaamheden , daarmede
dikwijls verbonden , rekenen*

©oobe gonben Bijten niet: wat er de magt niet
meer toe bezit % kan geen kwaad doen*

{€t$tn fiaose ganben/ fooase fimippcW: bij verdedi-
ging tegen kwaadaardigen aanval* kracht tegen kracht*

Sijne eigene ganben W\ttn gem: zijn eigen volk ,
huésgenooten enz*, berokkenen hem dat kwaad*

ï^ij 3iet tt wit/ bat be ganben tt $een üraob bat*
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ïuotcin Uit aanmerking van de gulzigheid

dezer dieren, moet hij er al zeer slecht uitzien,
met ivien het geval zou kunnen zijn, dat zij het
door hem aangeboden voedsel zouden weigeren*

Hij geeft bat taeg/ aï£ of 't een gaitb gent $zUttn
gab» Zegt men, als iemand op ondergane beleedi-
ging geen verhaal heeft, zoo als een gebeten e dit
niet heeft, op den hond, die na de beet, hem ont-
loopen is*

Uf ij iQtxjtt eert Jjanbenbrafje: een klein draf je.
Wit saï get fiïaffcn aan öe fyanbzn fieïettcn? Is het*

antwoord op de klagt, dat iemand zich gemeen , ruw
of hard uitdrukt^ en men hem niet tot rede kan bren*
gen. Ook gebruikt men het wel in den zin van :
wie kan alle kwaadsprekers en lasteraars den mond
stoppen f

%t\xtt\ (commandeer) \t gontiett eit Maf self / is een
brusk antwoord , als men iets , dat opgelegd wordt*
weigert te volbrengen* Het bijvoegsel; en ülaf $tX\\
geeft de diepste verachting te kennen.

Het 3al er öantiem Dit heb ik nimmer gehoord,
maar wordt bij P. WEILAND gevonden in den zin
van: er zullen stokslagen vallen.

Kleine ganöe&errè fiïtjben lang jatiütMng/ worden
lang geliefkoosd, als men hen op den schoot neemt,
streelt en jongen noemt. Dit wordt op de liefde
tot jonge kinderen toegepast.

y$ii i^banöet&cmtijeBefieten/ zegt wel in den om-
gang : hij is trotsch ; doch waarom dit zoo genoemd
wordt, is mij tot hiertoe onbekend.

€r 3ijn meec ïjantije^/ bic öïam fytittn/ wordt ge-
zegd van gelijke personen of zaken*
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De reden , dat het Spreekwoord : Müïïl ik ober ïjcit

ïjünö/ trmt ïmn fft ata? hen ftaart/ hier niet behan-
deld word; ligt in de verklaring, welk ik daarvan
in mijne Spreekwoorden van de Scheepvaart ontleend,
gegeven heb.

H ö N D S C H .

ï>if 3tet er Ijonö^cg uit: hij vertoont zich norsch.
Hij Begauftcib gein Santrêtfj: onbeleefd, of ook wel

vuilaardig.
Ut) tó Son^Cg 5ierf0: verbazend inhalig, zoo ate

een hond, die een ander niets gunt.
Wit fjonbfcïjc taul/ ^/e wreedaard, öaa? ïjïj i^

H O N I G.

]^i| fineert ïjem Ïjoni0 om oen manu* Hij die dit
Spreekwoord gebruikt, neemt honig voor zoetigheid,
waardoor men van kinderen , zoo men er aan likken
laat, alles gedaan kan krijgen, en bedoelt ermede:
hij vleit hem zooveel hij hun, om slechts zijn doel
te bereiken*

M&aa? tt H Öontg ittt suijSt/ suist öcfpfn öenön uit.
Zie spin*

H O R E N .

$ij ijl un Sownteajcr/ en Sij set gem öown# op.
Men vindt die Spreekwoorden in verschillende ta-
len , maar naar den oorsprong heb ik lang 1e ver-
geefs gezocht. ïn de oblectamenta juris feodalis
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van C. T« HO&IMKMUS * Lips* 1755, treft men onder
anderen , dit aardig vertelseltje aan. Zekere Vorst
die, op de jagt zijnde van de gastvrijheid zijner
onderdanen, het schandelijkst misbruik maakte, door
de verleiding jvan gehuwde vrouwen , schonk, als
hem dit gelukt wa$, aan hare mannen, het regt van
de jagt in zijne bosschen. Ten bewijze hiervan zond
hij hun als diplontata hertshorens, welke zij tot
pronk , boven de deur van hunne huizen plaatsten.
Wanneer nu de voorbijgangers dit zagen, begrepen
zij de bekende oorzaak zeer wel, en zeiden lagchend :
ï|ij öraagt fytitzni / of, ^tj geeft gent gatenjf opseset*
Men vindt omtrent hetzelfde, bij NICETAS , lib. II.
de imperio Andronici, aangehaald in de Encyclopè*
die , troisieme supplement, "V. CORNARD , p* 93.

Wat gacen£ fytzft ttiiï fteBen: wat de magi heeft,
wil zich laten gelden*

TĈij neemt ïjtt 09 3ijn garend: ontleend van de stie-
ren , die honden of menschen onderscheppen en in
de lucht werpen, zegt: hij speelt den baas, of: hij
pakt het geweldig aan*

ï|ij geeft 3ifit garend nas met afseftaoten; hij is
nog niet aan het einde van zijn aanval of verdedi-
ging , maar heeft nog magt genoeg.

HÖ neemt gtt giü£ np 3gn goren^: hij brengt er
alles in beweging*

^i\ neemt te treeï ook wel aUc£ ap 3ijn goren^ :
Mj overlaadt %ich met werk*

Hij (leeftt bz garend ap; hij begint te dreigen,
of» zich in zijne magt te vertoonen.

$Ó geeft ürij tast op 3gn garcnjl/ voor kerfstok,
wegens de ringen op de horens; hij heeft al heel
wat voor zijne rekening*



40.
firftnbt n garend Dit is ontleend van eer»

vroeger gebruik, om in pesttijd, of bij aanstekende
ziekten , horens te branden , ten einde door den rook
ervan den dampkring te zuiveren. Intusschen Iaat
het aïich begrijpen, dat dit een onaangename lucht
verspreidde en van daar wordt er door aangednidt,
dat qnen ergens hij/té (8).

H O 11 Z £ L

Mtn moet bt ïjot^M nitt tergen* Dit is uit het
Latijn overgenomen, en zegt: men moet zich de vij-
andschap van hen, die ons kwaad hunnen doen, niet
berokkenen, horzels vvrekeo zich toch fel aan hem
die dezelve aanraakt»

H u i D .

ï|tf gaaït gem bt %mb ober fit oarcn* Dit heb ik
nooit gehoord, maar het bestaat toch, en moet, van
het villen der dieren ontleend, aanduiden: hij kleed
hem geheel en al uit.

$ij eet %tt met ïjtiib m gaar/ zegt in de gemeen-
zame taal, geheet en al, oji*

Mtn moet bt ö«iö niet bcrbeelen / ee? be 2£ree? se-
bangen i?* Zie beer.

$ # sict boot* bt guib geen: dringt tot den grond
der zaak door*

Men heeft de overbekende Spreekwijzen van de
huid ontleend, die zich zelven verklaren: $ü 3ttït
tl ban gcSfictt/ 500 ifi u op öe guib ftom» tyt guiir



jenfit u/ geloof tft. 33e bjjanb 8 m g lustig OJJ 3#n
gttftu ï|ij i^ Bang boor 3ött guib; maar behalve deze
is nog wel in wandeling: Wt ba f̂enguifc aan üc
ïeeutaengutb naafjen/ voor: /taf %' geweld voegen*

I.
Onder rfez* letter a$jn mij geene Vaderlandsche

Spreekwoorden of Spreekwoordelijke Zegswijzen,
uit het Dierenryk ontleend , bekend.

]|i | i^ een &aïf: een jong kinderachtig memscAy —
ttn goeö &aïf: ven zachte bloed*

Htf gEEft ttn fiaïf gemaa&t/ zegt men van iemand,
die ter goeder dage geweest zijnde, het overtollige
terug gaf. Maar waarom noemt men dit zoo? Is
het antwoord te vinden in de natuurlijke historie
van het kalf, naardien dit dier» te veel gedronken
hebbende, het weer zoo gemakkelijk van boven ont-
last? — of is het, om de gelijkheid van het geluid?
Mogelijk moet men beide denkbeelden hier vereeni-
gen.

Üif geeft een Balf in 't lijf: hij heeft zoo veel
gedronken, dat hij het zich weldra moet kwijt maken*

l$tt të ttn fiaïf M*lt$* Zie over dit Spreekwoord
de Nalezingen bladz. 57.

Mtn öempt btn put / a!£ |jet ftalf fcertaonfien i£ :
Men komt met zijn hulp te laat*
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M ploegt met een anöewwitf ftalf. Dit is geno-

men uit Richteren XIV vs. 18 , en duidt aan : dat hij
eens anders arbeid als zijn eigen gebruik t, of heime-
lijk van iemand met raad en daad ondersteund wordt.

$oe ftomt get ftaif Mf sifn maat * Hoe komt zulk
een vriendenpaar toch zamen ? want in de jeugd
neemt men het zoo naauw niet, en twee hokkelin-
gen, die in de weide bijeen komen, zetten het
dapper óp een huppelen en springen, ofschoon zij
elkander vroeger nooit zagen*

€tn fcinb 3011 merfren/ öat een ftaïf een fleemt t£: de
zaak is zoo , dat zij den onnoozelsten in het oog valt*

$fj geeft 3i|n ftaifëtfeïaauïnen afgelanpen: hij is van
kind jongeling geworden.

i£ ftalUetlieföe: de eerste liqfdekoorls van

$ij $ ije fialberïiefiïe öoar: de eerste driften en
dartelheden der jeugd te boven.

€t ftamen meer gaïfjfoeïlen öan o^fenguiten ter marfit:
er stefven meer menschen in hun jeugd, dan in
gevorderden leeftijd* Het punt van vergelijking is
vrij juist, want het aantal kalveren, die geslagt
worden , en wier vellen ter markt komen, zal wel
dat der ossenhuiden aanmerkelijk te boven gaan.

ïfaïf fjpaar uta gooi/hiant be tainter ïi nog ïan0/ be-
veelt den pligt der spaarzaamheid zoo luide aan y

dat men het slechts te hooren heeft, om eraan her-
innerd te jvorden, en het belang ervan te gevoelen.

söket een iroatr fialf i^ goetr fatten/ ziet op ontijdige
of lieyer te laat aangebragte hulp, die doorgaans
vrij onverschillig is.

(Ce somer (ook wel te St. Jutmus) aï£ he ftalberen
OJïfjet i|jf batl3en / wijst op een' tijd> die nooit komt.
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Hij ié ban öct ftaïffe genesem Zie de Nalezingen

bladz. 85.

K A M E L E O N .

i§ een bamcfeotu Dit dier is eene soort van
haagdis, zich op de boomen ophoudende. Men
droomde er eertijds van, dat het allerlei kleuren,
naarmate der ligchamen, waarop het lag, aannam ,
en bestempelde van daar Spreekw. een' mensch, van
een onvast karakter, die naar de omstandigheden
allerlei gedaanten aanneemt, om zijn doel te berei*
hen, met dien naam.

R A T .

Wt ftat ftfjftt öen tjopï uit ttn boom/ tuurt zoo
lang op denxelven, tot dat hij er uit valt, Spreekw.
gebruikt, zegt het: hij houdt zoo lang aan, of
wacht, tot dat de zaak haar beslag heeft*

](|i} ftij&t be ftat uit ttn fiönm. 't Zij dit eene ver-
bastering van het voorafgaande Spreekwoord i s , of
een kat, door haar lang aan te staren in gelijk lot
met den vogel deelt, de zin is dezelfde als die van
het vorige.

Het iö baor bt ftat» Men weet, dal bij het vallen
van eenig voedsel de kat er spoedig bij is om het
weg te snoepen, en daarom beteekent het Spreekw.
het is verloren.

Tfêif fïatïjt be ftat/ bie teï fc$tB foil ttttn/ maar be
poctten ongaarne nat maaftt* Juist overeenkomstig den
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aard van het dier gezegd, beteekent het Spreek-
woord : hij wil wel genieten , maar er niets, waarin'
hij geen zin heeft, aan doen,

ïjjij paurt sijn fiat* Dit zegt men van iemand, die
zelf niet komt) of naar ie Is niet omziet, zoo dat men
zich van hem niet meer bedienen kan, dan of hij
zijn kat had gezonden*

2:enb een fiat naar Cnselanb/ mfaauta 3est 3ij sl$
5ij terug fioint» Dit is eene satyre op een e mislukte
zending van vader J. CATS naar Groot-Brittannie
en wordt gebruikt van eene onderneming, #<m t&*
mand toebetrouwd, tre/̂ <? 0/7 «»>// uitloopt*

Ifèti i$ 30a 3feft aï^ een 6at/ zegt: zeer ziek, vooral
wanneer het met braken vergezeld gaat, een spoedig,
kenmerk van ziekte bij de katten*

^ij gottöen gut£/ aï^ öe Rat met fre muî * Wfl tve-
ten , hoe de eene met de andere omspringt, en dus
duidt het Spreek w. aan: zij houden al heel erg huis*

%ti i^ eene Rat/ zegt men van een spijtig meisje
en ook wel van een ontuchtig vrouwspersoon*

$ij ftnifpt os 6at In ben bönfter: hyf doet heimelijk
kwaad*

^ï\ ïo0jit aï^ be fiat om ben %ttttn tui/ (bevreesd
dat z# zich zal branden); hij weet niet, hoe hij de
zaak zal aanleggen*

Hi| metfeït be fiat in btn fieïber* In zulk een geval
moet het dier daar wel kwaad doen 9 en zoo gaat
het ook met een wond of ziekte die men niet gron-
dig , inaar slechts uitwendig heelt of geneest*

$if fiijfet ai£ een fiat in een breemb pafigui^: hij
ziet er zoo verlegen en beschroomd uit als dit dier,
op de plaats waar het nog niet gewoon is* (Dik-
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wfjls worden , vooral in de koopsteden , katten in de
pakhuizen verplaatst.)

$tj ftaapt 6at in ben 5aït* Bij dit Spreekwoord dient
opgemerkt te worden dat het niet luidt: een ftat itt
tien 3tfft/ en dat kat in den zak eene losse, grove
stoffage i s , die weinig geld kost» Door middelvan
pappen en persen , weet men er een goed uiterlijk
aan te geven. Zij nu, die geen kennis van dit soort
van goed hebben, zien het, op het uiterlijke afgaan-
de , voor iets deugdelijks aan; doch zoodra krijgt
een kenner het niet in handen, of hij wrijft het
tegen elkander, waardoor de glans verdwijnt, de
pap er uit stuift, en de grove losse draden voor den
dag komen. Wie nu meent, wat goeds gekogt te
hebben , ziet dat hij bedrogen is en moet zich het
verwijt getroosten, dat hij kat in den zak gekogt
heeft. (9) Vanwaar nu het genoemde goed dien naam
draagt, kan ik niet bepalen, maar genoeg is het,
dat ^r door aangeduid wordt; Wie iets vonder het
vooraf bezigtigd of er kennis van te hebben koopt,
ZAL, ten minste KAN bedrogen worden*

düiemanb Mi te feit fce firi aanfiütïren of aan&oem
Men heeft de volgende fabel: eene kat maakte
groote slagting onder de muizen* Die piepende me-
nigte hield een* breeden raad over de middelen ter
harer behoudenis, tegen zulk een* gevaarlijken vij-
and , en goede raad was duur. Nu sloeg een door
ouderdom grijs geworden muis voor, dat men de kat
een bel zou aanhangen, op dat zij door het klinken
ervan, overal verraden zou worden en de muizen
zich zouden kunnen bergen. De vergadering juichte
dit voorste] toe; maar de zwarigheid was : Wit 5a!
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bc ÏUXt be M aanhawi? Niemand der meeldieven wil-
de dit hagchelijk werk op zich nemen en dus bleef»
de kat zonder bel, en beloerde de muizen als te vo-
ren. Spreekwoordelijk nu, wordt dit gebruikt, als
men iemand ̂  of iets niet aandurft* (10)

$ct i$ $ztn ftat om 3anb£t§anbfcöoen£n aan te takten:
het is eene moeijelijke onderneming* Men zegt het
ook van een' kloeken wakkeren mensch, tegen welken
men op ziet*

%H be ftat ban gut? ij?/ geT&fieubcmuiscnhrtjïoopn/
(ook wel knaauwen) als er geen opzlgt over de kin-
deren , dienstboden enz* is 9 gaan zij maar al te
veel hun gang*

ÜU zt öy iie;lieben aW tm Mta#bznmü$tetli~
d. i. spottenderwijze: er zulk een afkeer van

hebben als dat dier van een pot met iets , dat zoo
scherp en bijtend is, als mosterd*

SCatt be ftat Ümnt ttn Staatje toe; ook de minderen
moeten wat hebben van 't geen de meerderen krifgen
en genieten*

3Dat gif aait bt muts! ssbeit 3aubt/ puf bat aan be
ftat/ en maaft ban ben naab cene beugb* Voor 't graan
dat een nluis opknaauwt, kan men eene kat onder-
houden. Zoo moet men aan de eene zijde geene kos-
ten ontzien, die aan den anderen kant weer met
winst inkomen*

l^aac t§ ttn shtatte ftat tusfegen seftömen* Een zwarte
kat, was oudtijds een zinnebeeld of voorbode van
ongeluk , daarom zegt het Spreekwoord : het is door
een ongelukkig toeval verhinderd*

$ij flceftt tt bt ftat in/ zegt men , als iemand on-
der zeker voorwendsel zijn woord breekt, en moet
uit liet voorafgaande Spreekwoord worden opgehelderd.
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men te fiat op get fjpeft fiinbt/ ïtiiï 5ij niet tttent

opgedrongene gunsten treffen geen doel*
<&m get minnen ban get fmeer/ ïifit be fiat te fianbe-

leet: het is niet om niet, <fc&£ «ae» t?/ei* o/* dit of
dat doet, — men heeft er ztfn voordeel of genoegen
bij op het oog*

Wt fiat muijft fie,£t/ $1$ 5i| janigen geeft: wie kin*
deren heeft, ziet het naauwst op zijn voordeel, om*
dat hij er voor zorgen moet*

Wt ftat/ Wc Set fait (ook wel gebraad) ïifit/mnet
men get fgefi niet hcjtroutacn/ daardoor toont zij toch,
erop belust te zijn. Spreekw. zegt het: men moet
met vrijers zeer voorzigtig te werk gaan , anders

het wel eens te ver en verkeerd uit*
ijj te fiat t»e Saajj fieöaïcn: ö?e zaaA zoo maar

prijs gegeven en bedorven*
€tn fnatpente fiat faarht ïi0t gebat. Eene waarschu-

wing tegen dievêrtf en verboden minnenhandeL
$if ijl te ftat We fee fiagtanfe# uit get totur gaaït; Av

ztcA c?6»or een andere, /Ö/ ee» gewaagde, gevaarly-
he onderneming^ gebruiken laat*

$Ü ij? 50a faitë al# ^oïamo'^ fiat/ waar bij ook wel
gevoegdt wordt, Me üan iit^gcitr &e poten fitaft. In
dit Spreekwoord wordt het onverstand van SALOMO'S

kat, tegen zijne wijsheid overgesteld, om een on*
noozel mensch aan te duiden,

<©e fiat sal met 5ijn ïte^c maag niet hiej ïnopen/
zegt men van iemand die veel gegeten heeft, en
schijnt ontleend van het snoepen der katten bij de
slagt, wanneer de ingewanden van het vee door
voorafgaand vasten enz. geledigd zijn.

^aaj ii fiat mug mutó obcroefilcbcn: het is alles
verloren geraakt*
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JSen maet geen fianttaetFferfirenaea/inaareenmoaife

ftat tp7 is hetzelfde als: Wit met bcrêfen te boen
geeft/ moet jijn gaenöejftot fluiten/ want gelegenheid
maakt den dief, en is eene wijze raad bij de opvoe-
ding van het schoone geslacht.

Wt ftat San get mutsen niet laten: het instinkt laat
zich niet vernietigen.

Jfêij fcgeiöcn nog 30a niet/ 3*i &e fiat tejen tiemuté.
DU Spreekwoord geldt hem, die als hij een en an-
der tegen iemand gezegd heeft, er nog heel wat bij
te voegen heeft, doch men gebruikt het ook wel,
als men vóór het einde van den maaltijd, nog een
glas met elkander wil drinken*

<Pat i§ Been ftattefcteft/ zegt men van iets , dat men
ongemeen mooi vindt, als de sterkste tegenoverstel-
ling tegen het verwerpelijkste.

tyij boert Fmtteftinaab uit/ zegt men van iemand die
in stilte zoo wat voor de grap doet om te plagen >
zoo als dit niet katten dikwijls het geval is»

K̂ et i§ een ftat-aa^ / aas voor de katten , overdrag-
telijk een slecht, nietswaardig mensch, ofschoon het
in de samenleving ook wel in flaauwer, zachter zin
genomen wordt.

ï|ct i$ ftatjejïfpl/ zegt men, als het plagen, op
knorren of vechten uit zal loopen, even als bij
jonge katten*

l©at fean ftatten ftomt/ Itail tael mui3en: de geaard-
heid der ouders gaat dikwijls op de kinderen over,—-
zij worden hun gelijk.

%\f be ftatten muisen / öait miaaulnen 3e niet/ zegt
men wel aan tafel, vooral in de kinderkamer: als er
mei gegeten wordt en hel er stil is*
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Katten en htijben moeten te gu$ Bttjbem Het be-

lang der huiselijkheid, hier aangeprezen, laat zich,
hoe grof de samenvoeging der voorwerpen ook zij ,
gemakkelijk verstaan.

ï£i\ leben abS gatten en fytmbzn: zij kunnen elkan-
der niet verdragen, en liggen altifd overhoop.

©cgl natfjt^ 3f|n al bt batten graatün: in het don-
kere kan men over de schoonheid niet oordeelend

Iget terfte gefain ijl Batten sefnin: geeft dikwijls
niet meer dan het genoegen daarvan gesmaakt, met
het spinnen der katten vergeleken.

Hij If et meöe geftatteftaart* Over dit Spreekwoord
zie men de Nalezingen bladz* 87*

M of 5ö i$ get &atje ban bt fiaan» P. WEILAND

teekent hierbij aan uit A, HARTSEN: >ARGANTES, hier
het katje van de baan, meester van allen." V.
LOOSJES schrijft: het schijnt herkomstig van den
heldenmoed der oude Katten, waarmede de Bata-
vieren of Batten in naauwe betrekking stonden,
waarom dappere mannen in 't Duitsch vroeger Kat-
ten of Hessen geheten werden. W. BILDERDIJK

merkt in zijne aan teek*: op de Korenbloemen van
C. HUUGENS aan : Het katje van de baan* Aller-
gemeenste uitdrukking , uit de laagste klasse van 't
slechtste geboefte genomen. — 't Beteekent eigenlijk
de hoer , om welke in een openbaar speelhuis gedanst
wordt; de baan was de ruimte, waar binnen dit dan-
sen in de zoogenoemde speelhuizen geschiedde. "
Wat hier ook van zij ; katje van de baan is Spreekw.
genomen , die toon geeft of de hoofdrol speelt, de
prima persona (voornaamste persoon) in een of an-
der geval.

4
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2$ meent/ bat '£ fóci3er£ ftat gaar ntcïjt iö* Dit

zegt men schertsende van eene vrouw, die zich zon-
der grond laat voorstaan, dat zij voor wat groots
moet gehouden worden , en zich daardoor zoo belag*
chelijk aanstelt, alsof zij er trotsch op ware, tot
de kattenfanüüe van aanzienlijken huize te behooren.

ü E M E L.

%ï$ be gietigtaarb broltjft {$/ batiöt be SemeL Een
kemel danst nimmer ; de ligchaamsbouw van het dier
verbiedt het, en zoo min, wil het Spreekwoord zeg-
gen , kan ook een gierigaard, daar hij altijd meer
wil dan hij bezit, regt vrolijk fcy».

paft maet naar ben ftemet stjn/ af get braagt
: hetgeen men iemand oplegt, of hij op zich

neemt, *»oe£ «aar zjjfae krachten berekend zijn, «ƒ
«aar wensch*

ÜIKYORSCH.

Set ten ftiküor^cg op een flael/ gij tail incer naar
ben mabberpoel: «?â  re^/ gemeen is helt, ofschoon
men het ver heffe, gedurig weer naar het lage over.

K i P .

In het Spreekwoord: Kip! ift Qefi Je/ moet men
nanr WEILAND, niet aan het dier van dien naam,
maar aan een knip denken.

Men spreekt van fïippenfaeï om een menschenhuid
die peukelachtig «>, en van ftfppeiröllitb/ om kortzig-
tigheid aan te duiden.



' t 3 5 taaarïüft geen fttgpen/ (geen klein)§ui$iiimbzn.
©ij gaat met be fiippn (hoenders) braeg ap ftafi:

«oo als deze, op stok, gaat hij vroeg naar bed*
M flatgt bc fitsen/ geeft gif beet eijeten/gtjmaa&t

heel bajipen$ «ré«2 hij veel, Ay verteeri of verkwist
ook veel*

R O E .

Ui) geeft be goe fit) be gatett^/ wordt zeer eigen-
aardig van iemand gezegd , die iets in zijne magt
heeft of het zwaarste eener zaak te boven is.

€en arm man flerft sijn ftae/ een rijg man 3i{n&inb/
bewijst, hoe geen rijkdom ons voor rampen behoedt,
en dat het dierbaarste in iederen stand ons kan ont-
vallen ; zijnde de tegenstelling van een koe en een
kind, hier ten opzigte van den armen en rijken , zeer
juist aangebragt*

't 3$ gem aï^ een goebe melftte (melk gevende) ftoe
: het heeft hem veel voordeel aangebragt*

Sae geeft beeï mel&/ maar ftoat 5e foiee? om»
Dit wordt, zoo als boven, van de gelijkheid aan kip-
pen is aangeteekend , van iemand gebruikt, die wel
veel wint, maar ook doorbrengt en verkwist, gelijk,
schrijft TUINMAN, aan die een stuiver verdienen, en
voor een braspenning dorst hebben*

Wt ftat tretït gaa^ meïft op/ zegt men van iemand,
die zijne giften terug houdt*

Mm noemt geen ftae fiant/ af e? i£ een Weftfe aan*
of, gelijk TUINMAN schrijft: jBtn fcgelbt geen ftae
fiïaa? af 3i] geeft iet^ tait^ Blaar is hetgeen men
kol of bles noemt, en beteckent volgens KIUAAN ,
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een geheel zwarte koe, met eenig wit voor den kop.
Beide Spreekwoorden bedoelen hetzelfde, ofschoon
zij iets tegenovergestelds uitdrukken. Beide ge-
ven te kennen, dal als er een algemeen gerucht om-
trent iemand gaat, al is het niet geheel waar, er
echter altijd iets aan is* Inderdaad, liefdeloos ge-
dacht, en een middel, waarvan de laster zich maar
al te gretig bediend»

<©fe pfeft txm un Boe / geeft e? een toe: men moet
niet te sterk op zijn eigendoms*regt staan en ah
er geschil over rijst, liever iets toegeven dan in
handen der pleitbezorgers vervallen, die zich zoo
veel laten betalen , dat men op slot van rekening,
niets wint.

J^room geeft een Soe jeflaïctn Dit Spreekwoord
heeft de zoutelooze afkomst: een man, die VHOOM

heette, stal een koe; doch is zinrijk in toepassing,
als het gebruikt wordt, om het bedriegelijk karakter
van schijnvroomen aan te wijzen.

Witn$ öe fiae # / bit bat 3* fi# ten ftaart/ (ook wel
bij 't hoofd i of bij de hoornen.) Elk zorge voor
hel zijne.

3(6 fceeb bat um geen gauten öae* Van de Lokren-
sen wordt verhaald, dat zij eens een koe moesten
offeren, maar of, omdat dezelve niet bij de hand
was, of, omdat de kosten te hoog liepen, zulk een
dier van houtjes en spaanderen namaakten. Vandaar
dat de Grieken , als zij iets gerings wilden aandui-
den , van de Lokrenser koe spraken , en wij van een
houten koe, om er door te kennen te geven; ik zou
mij om geene kleinigheid daartoe laten bewegen.

Wt fioc ütttt niet/ foaa? Qaa? bt flaart toe trient/
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Ö0t 5Ö tic fcïuüt tj? en zich dus b. v* niet tegen

het steken der vliegen verdedigen kan. Zoo zegt men
om te doen opmerken, dat men somtijds de waarde
van iets dan eerst berekent en gevoelt, ais men het
verloren heeft»

Ue ftae fttiï niet aöet te Brug/ zegt men van een
tegensporrelig mensch, die niet wil, wat men van
hem verlangt*

Mü$tzt§ ftoe fttcibt oj|J §et ftetftïjaf/ beeldt de spits-
vindigheid af, waarmede zij die in het bezit van
ambten zijn, niets verzuimen om wat maar voordeel
aanbrengen kan, te genieten. Het Spreekwoord is
eigenaardig, omdat in het woord kerkhof > ook eene
vette weide ligt opgesloten, — omdat bij een koster
geene koeijen behooren, maar bij dit middel aanvat
om niets te laten te loor gaan, — en eindelijk om dat
hetgeen erdoor geleerd wordt, vrij algemeen waar
is. TUINMAN teekent er bij aan: %\\t offictën 3#n

Biöt '£ %n$tzt$ fertmta/ tnzn 3ö ttn tintjt
in bt fttrft ïitttg*

't ïian pïtcuten/ bat te itoe een gaas tiangt in een
naauiu fitaatjc/ zegt men van iets, dat volstrekt on-
gelooflijk is, en spreekt men van een* tijd die nooit
bestond, dan is het: 't 'Zal gefieurti 3tjn/ toenbegoe

l|tj fielooft gent ftaetjcu met öauöcn ganrncu; het
mooiste dat men zich denken kan* Het is ontleend
uit de zoogenoemde gouden eeuw, waarin de ver-
beelding der Dichters zoo iets plaatste.

35e haeijen eten met höf monüen/ zegt de boer,
als zij in de maand November, bij lang duister nat
weer, met de poten het gras vertreden.



Wat ïjanjt &l$ een ftoe in een fiterfenfooom* Zie de
Nalezingen, bladz. 89.

HÖ t£ 300 faïug al*i ECU bogeltje bat koe geet* Het
eerste gedeelte van het Spreekwoord: gij U? 500 Üïtig
aï^eettbogeïtje/ wordt door het tweede, bat 60e p e t
verklaard, otn aan ee« traag mensck te doen denken,

moet be ftae toet metften maar te frenen niet
Dit Spreekwoord staat gelijk met dat van

Keizer TIKERIUS : €en 0oeb get&er moet öe (cgapEtt
taeï ftQcren maar niet billen/ en ^egt; men moet zich
wel van de gelegenheid bedienen , maar dezelve nooit
onbescheiden misbruiken.

©e öae i$ nooit 500 fiont/ al£ 3# taei pfcgilberb
taorbt» Dit wordt gebruikt, wanneer men al te veel
tot iemands nadeel bijbrengt.

^ 9 i^ 500 bam al^ 9et acgtereinb ban een ïtctf eene
lompe vergelijking, om iemand als zeer dom, aan
te wijzen,

X̂ ö K 3fl<ï iwijö? alji 3ebcn boïïe ftoeöem Zeven is
het getal van volkomenheid, en dus wil men er mede
zeggen : hij is volmaakt zot. Mogelijk is het wel
eene koddige tegenoverstelling tegen de zeven wij-
zen van Griekenland.

fëeel ïiütijtn beel moeijeru Naarmate haar getal groot
i s , heeft men er met voederen, melken enz. veel
aan te doen. Zoo heeft men doorgaans, naarmate
men meer bezit, meerdere zorg.

$ij gaalt oube ftoeöen uit bepoot/ of ook wel: mtn
mntt bat niet boem Eon oude koe deugt niet meer,
zij geeft geen melk, haar huid is slecht en haar
vleesch taai» Wanneer zij dus in de sloot valt, is
het der moeite naauwelijks waardig, haar daaruit



te halen , en, daarom spreekt men zoo van vroegere
twisten, die niet verdienen in het geheugen terug
geroepen te worden. WEILAND heeft in plaats van
oube/ berbrcn&ene koeijen.

©edjtenbe ftoeöen/ ttaegen sitfj/ al£ te tnolf fiamt/
33men: ee» dreigend gevaar verzoent wel den eenen
met den anderen»

Het ii gaeb/ bat ëtaabe ftacijen ftarte gorengi gefifien*
Dit is onwaar, want juist daar, waar de koeijen
van groote hoornen voorzien zijn, zoo als in Italië,
heeft men waargenomen, dat zij ondeugender zijn.
Mogelijk moet dat in als veranderd worden, wan-
neer het op menschen te huis gebragt, eene aller*
wenschelijkste zaak is ; want hoe akelig zou het ge-
steld zijn, wanneer aan kwaadaardige lieden de meeste
magt verleend ware*

Xl>y iy nu regt op 5ijn Soeftteibe/ zal wel hetzelfde
zijn met op ztfn dreef d* i, in zijn schik, even als
de landman, dien het regt naar zijn zin i s , als hij
zich te midden van zijn vee , op de grasrijke weide
bevindt.

]get tireemta öoetje Itftt gtt breembe fialffe niet* Een
koe likt alleen haar eigen kalf, dat zij geworpen
heeft, om het te reinigen of genegenheid te betoo-
nen. Vandaar dat het Spreekwoord zegt: een vreemde
zal zich niet het onze, maar alleen het zijne aan~
trekken*

<EHe fiaetje^ ïoapen in mijne iueibe: wat daar gezegd
of geschreven wordt, geldt mij*

HÖ Qeefc sön ftaetje^ 09 ïjet brooge. Men zegt ook
wel schaapjes en ook scheepjes, zoo als ik in mijne
Spreekwoorden over de Scheepvaart bladz. 54 heb
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aangetoond. Zijn het koetjes , dan wordt het gebruikt
van iemand, wiens zaken verzorgd en in veiligheid
zijn, evengehjk een herder of landman, die tijdens
hoogen watervloed, zijne kudde op een hoogte gebragt
heeft. Men gebruikt het veel van iemand, die van zifne
renten kan gaan teven» Zoo zegt men ook: ï|ö geeft
get ajp 5Ü« muiltje?» geBragt/ d. i. zooveel opgelegd,
dat hij nu op zijn muiltjes kan gaan, zijn rust en
gemak honden*

jBtxx graat maa? ban ftoetjejï en ïtalfitgi gewoone
zaken*

K O E K O E K .

't %i ftoefioeft/ Hnt 3ang* Het geluid van dezen
vogel is al zeer eentoonig, en daarom wordt het
Spreekw. toegepast op hetgeen altijd hetzelfde is.

W ftoÖ* fcett ftneft öC&* Men weet, dat dit dier zijn
ei in het nest van een anderen vogel legt, en zoo
wordt het Spreekw. gebruikt van iemand , die een
ander, gelijk men het noemt, hoornen opzet*

UDat fiocftöeft $ öat! Het geluid van den genoem-
den vogel heeft iets verrassends, en daarom spreekt
men zoo, bij het hooren van iels, dat men niet ver-
wacht heeft*

Bij M\\ ittel met bc Fionjjnen üoo? bc traliën eeten:
hij is al een zeer mager man*
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J i K A A I .

€tn enfteïe fionte Staai maaïst pen üouben
Als het een koude winter zal zijn, schijnt de veel-
heid van bonte kraaijen, daarvan de voorbode tewe-
zera; maar op een enkele slaat men geen acht, en
zoo past men dit toe op hetgeen in een enkel geval
plaats heeft, en niet veel te beduiden heeft.

Ceu bïiegenbe ftraai taanjjt aït#b taat/ zegt men, om
aan te duiden, dat men werkende door de wereld moet
komen, en, voegt men er ook wel met zinspeling
op de luiheid bij: maar eert 3ittenbe niet*

3£e tent 6raai fitjt be anbere seen oojjen uit: huis-
genooten moeten elkander evenmin kwaad doen. De
familie moet in vrede leven* Zoo zegt men ook:

©e ttnt ftraai 3it ssarne fiö be anbere: en zoo
moet men minzame zamenleving op prijs stellen*

Ï£Ü geeft een ütraai geftgotcn, »Dit is, schrijft TUIN-

> MAN bij de Zeeuwen : Bluikerij begaan* De Ouden
> vervolgt hij, noemden de verklikkers kraayerg,
»'t zij van den haan, die's nachts waakt, of iets der-
» gelijks, ontleend* Een kraai kan dan zulk een kraai*
>jer zijn, dien men omkoopt om te oogluiken en te
> zwijgen, of weet te bedriegen. Zoo kan zulk een
* geschoten worden met een zilveren kogel enz. *'
Dusver de genoemde schrijver. Ik vinde zijne ver-
klaring wel wat gezocht, doch ken gejene betere.

<©f firaai $&l jeen boseï 3i)tn Eene boertende be*
dreiging of bevestiging ; maar waarvan de oorsprong
in het donkere ligt. Mogelijk hing men oudtijds
wel een kraai aan een staak, als men naar den vo-
gel schoot , en heeft dit aanleiding ertoe gegeven*
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$jj geeft ïünb naüj graat* Hoe komt de kraai hier

bij het kind? Zou het niet zijn, omdat het door-
gaans van een gierigaard gebruikt wordt, die geen
kind heeft dat hij verzorgen moet, en geen kraai
noodig om hem te herinneren: Spaar! Spaar! het
gewone kraaijen geluid? (11)

911 3ouben öe Sraatjen get uitfimtjctu Dit is af-
komstig van IBYCUS VAN REGIUM, een Grieksch Dich-
ter. Hij werd op zijne reis van Orope naar Athene
vermoord. De moordenaars in laatstgemelde stad
over de markt gaande, zagen een troep kraaijen vlie-
gen en zeiden daarop tegen elkander: »Ziet daar
de getuigen van den Dichter IBYCUS. Een meisje
van veertien jaren hoorde het, en gaf het aan. Zij
werden overtuigd en gestraft. Men gebruikt dus
het Spreekwoord, om aan te duiden, dat het kwaad,
door schijnbaar toevallige omstandigheden, aan het
licht kan komen*

ü U E E F T.

gaat btn ftmften (ook wel slakken) sang: lang-
zaam voort*

R W A K T E L.

W $ 300 tronf 0 $ ttn fihtarteL Deze vogel is
hier te lande aseer bekend. Zijne doofheid wordt
in deze Spreekw. vergelijking verondersteld, en daar-
door een zeer doof mensch aangeduid.
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L.

LEEUW.

Wiegt Op aï£ ttn ttnlltnbt (niet brieschende)
zegt men van een zeer gramstorig driftig

mensch*
Haïf en ïjaïf/ 50a al^ men öe Ieeutatje3 fegeert.

Leeuwtje duidt hier een hondje aan, dat van achte-
ren geschoren is , en aan kop en borst de manen van
een leeuw vertoont. Wat nu netjes verdeeld is,
wordt hiermede vergeleken.

L u i s .

Van dit afzigtelijk ongedierte, zijn maar al te
veel Spreekwoorden ontleend en in gebruik, welke
ik niet voorbij mag gaan*

ï|ij i$ 50a ma0Ê? ai£ ttn tui^: zeer arm.
€en magere ïui£ öijt fcge^p: een halis is happig.
Ï|{J flaat 30a teeg/ at^ een lut^ npbeftam: hij is in

het grootste gevaar*
<£? 6an gtEit lui^ ofcre? 3ön leüe? ïaapen: hij is ligt

geraakt
Itö 3it öf gij een ïuî  in 3ijn au? gati: hij zit zoo

stil, als of zijn geweten hem beschuldigde*
ï|g i<j uit bt ïui3en; uit zekere onaangename om-

standigheden gered*
^gne eigene Ïui3en fiijten Qem: hij wordt gekweld

door ztilken , die hij kweekt en voedt*
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Mm Uijuft geen tuisen in ben yeï^ te settelt; zich

moedwillig geen verdriet aan te doen*
<©at i$ een ïuist&t (een gemeene) fiame?* Wit lamp

fijanöt ïtlisis (slecht). Men heeft ook de echt ge-
meene scheldwoorden van ïui£fiajfclj/ lui^öontr/ ïui5-
fiap/ ïni^neft/ die dooreen gebruikt worden, om ie-
mand /e verachten.

L IJ S T £ R.

Ï|Ö 3til0t aï̂ f een ïö^te^ De toon van dit dier is
zoo welluidend als aanhoudend, en daaroiri zegt men
zoo iets van iemand, die zingende zich lustig laat
hooren*

M.

IEERKAT,

Zie op het woord kat*

M I E ft.

$ij geeft een miec aan [jcm- Een mier is een zeer
lastig beest en hij, van wien dit gebruikt wordt,
beschouwt en behandelt een' ander, ah iemand, dien
hij niet velen Aan.

$1) i§ Sao arm ahi bc mieren/ bekende bloedlooze
diertjes, waarom men dit van iemand zegt, die het
al heel arm heeft.
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M o t.
$# i§ 50a fiïinti al? een maL Oudtijds stond men

in het wanbegrip, dat de mol het zintuig des ge-
zigts miste, 't welk thans door de gevorderde Na-
tuurkunde genoeg wederlegd i s , en daarom verge-
leek men , niet slechts ligchamelijke blindheid daar-
mede , maar gebruikte men het ook nog in eenen
zedelijken zin, van een zeer onkundig, dommemch*

Hij sict ttutn een mo^goop op/ aï£ tegen een fiets:
hij heeft bezwaren over eene kleinigheid, ah of het
eene zaak van het hoogste belang ware,

iSij hiraetcn alt? mailen in fee aar.be/ zegt men van
mensehen , die zich aan het aardsche te veel ver-
slaven.

M O S S C L.

$ó binfet er moffelen* Bij dit Spreekwoord moet
men aan een vischnet denken , waarin men te gelijk
met goede blanke visch , leelijke beslijkte mossels
ophaalt, en zoo gaat het ook, als men hier of daar
vindt, wat maar in het geheel niet bevalt.

Het ij? een matfftl-&ri}g/ of maa? een mojïfeï-fttüs*
Dit schijnt ontleend te zijn van het belagchelijk ge-
drag van Keizer KAJUS , die met een wel toegerust
leger naar de zeekust trok, ter plaatse waar nu
Katwijk aan Zee ligt, — aldaar zijn heer in slag-
orde stelde ; — toen beval, dat de soldaten zooveel

'mosselschelpen zouden bijcenzamelen als zij kon-
den , —* daarop terug trok en dien buit aan JuprrEfi

toewijdde. Men bezigt het Spreek-
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woord van een woorden of pennen tr ij d, die niet veel
te beteekenen heeft*

M O T .

De mot is een schietworm, die door wolle klee-
deren , papier enz. knaagt» Vandaar de Spreekw.:
®e mat \§ in toten tainfteï/ voor: de winkel raakt le-
dig. ®e mat ï$ in sijn maag/ voor: hij heeft altijd
honger*

HÜ3i*t e? mattijBUtt/ zegt men van iemand, die
door de kinderziekte geschonden is, even als of er
motguatjes in het aangezigt waren.

M U G.

*©$ mug Wiegt 30a tang am öe ftaa?ö/ tat bat stj
5ic}j BjötUtït/ en zoo begeeft men zich wel eens zoo
lang in gevaar, tot dat het ongeluk komt.

Hö t$ ssn niU30en3iftcr* Bijb. Spreekw. van hem
gebezigd , die de kleinste dingen uitpluist, als of
het zaken van groot belang waren*

UI U I L.

Is de muil) bij het dier de bek, waarmede het
voedsel gebruikt, m de onbeschaafde taal is het
ook wel, eens menschen mond, en vandaar de Spreek-
wijze: T̂OU&t uta mutï! voor: zwijg ! en dat men een
laffen jongen, een fiotmnil/ meïftmuü/ enz. noemt,
j a , van een mttilpte^/ een klap voor den mond,
spreekt.
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M u i s .
<©e muté iè in be baL Spreekw*: de man is ge-

vangen.
't 2J£ een arme mui§f bit maa;* Un gal geeft* Zij

wordt dan toch ligt gevangen , en zoo is het met
ieder gelegen, wien het aan genoegzame middelen
van veiligheid ontbreekt* Hij is wel te beklagen.

]#et fcgin ié met man en muis tiersaan* Eigenl.
Niets, «/«£ leven had, van het meeste tot het min"
ste toe, is aan de schipbreuk ontkomen. Oneigenl.:
alles is verloren.

%l$ een rnui§ (ook wel luis) in ben mee^aft gebaf-
ïen i§l meent 30/ öat sö öe molenaar 3eïf igu Een
geestige zinspeling op zulken, die zich op eene
beuzeling verheffen, en zonder grond groote gedach-
ten van zichzelven voeden.

%\$ 45ab een men^cg pïagen taiï/ öan Bijt gein hteï
een xa\xi$ bnab, Dit schijnt ontleend te zijn van Bis-
schop HATTO , die naar eenoud vertelseltje, tot straf«
dat hij tijdens hongersnood , aan arme lieden koren
had geweigerd, de vlugt naar den nog bestaanden
toren in het Bingerloch nam , dach daar, door de
muizen met geen rust gelaten , ja door hen opge-
knaauwd werd. Men gebruikt het Spreekwoord om
aan te duiden: de Voorzienigheid kan zich van de
geringste middelen bedienen , om het kwaad te straffen.

%l§ öe muïi 3at i$/ ii Bet meeï öitte?/ zegt men
van overdadigen , die daardoor van de spijs walgen,
en past dit ook wel op ander , te veel genoten zin-
genot , toe*

Mnii vS bt moer/ 31J bragensüen{taarten/ zegt in



M.
de zamenleving: die menschen hebben iets oorspron*
kelijks9 dat hun waar karakter kennen doet.

SUÜe tot Delgt/ 3et bc route*/ tn 3# taatcr&e in Jje
$tz: *»<?« moet het geringste niet minachten of on*
beproefd laten , om tot het meerdere bij 1e dragen ;
maar spottenderwijze zegt men zoo iets ook wel van
iemand, die zich verbeeldt al veel te doen , als hij
weinig doet.

$tj bntt ecu mutsen-uiaaltgiu Muizen kunnen al
lang zonder eigenlijk gezegd drinken zijn, en daar-
om zegt men zoo iets, van iemand die aan den
maaltijd zijn glas niet ledigt*

M ïjttft mui3tti-ne£ten in jjet gaoftu Een mnize-
nest ziet er ui zeer verward en leeiijk uit, en daar-
om worden hiermede in het Spreekwoord , lastige
bezwaren, van welk een1 aard ook, die den geest
vervullen , aangeduid.

W *$ 3öa flil alj? ttu ttlUtj?» Dit diertje is toch
zeer vreesachtig en houdt zich bij het minste gerit-
sel , stil, waardoor de vergelijking van een zeer stil
niensch daarmede, buiten twijfel juist is.

©nt muitfjc gaï ecu fimtt gcuftcn: die zaak zal
groote gevolgen hebben* De staart van het diertje
is toch veel langer dan het lijf.

ïjjjf muiöt nattu Het eten wordt hier met muizen
vergeleken, en de Spreekvv. van hem gebruikt, die
terwijl anderen praten, in stilte met eten voort
gaat*

IJiJ jJtept al*i cen mui 1: hij laat blijken, dat het
hem zeer doet.
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NACHTEGAAL.

€en nacgtegaaï 1$ e? maa? een fijp^t öij* Zoo be-
spot men iemand, die slecht zingt, en het naïve
ervan, ligt in den zuiveren bevallig en toon van ge-
noemden vogel.

^D geift een nacgtegaaï in öe mieg / zegt men boer-
tendvan eene vrouiv, die een schreeuwend kind wiegt.

Het $ een natgtegaaltje op te peïuitt / zegt men van
een zingend vrouwtje of meisje, te bedde*

N E S T .

v©e een flaat ap tie gaag en te anbere geeft get ntét/
zegt men van jongelieden , die bij de meisjes hun hof
maken, en meent daarmede: wat den eenen door drift
ontgaat^ mag aan den anderen door loosheid gelukken*

HÓ §wft get ne^t niet / bie get ineet / maa^ bic get
rooft/ laat zich, uit hetgeen bij het vorige Spreek-
woord is aangemerkt, gemakkelijk verklaren. Het
komt in liefdegevallen niet op weten of kennen,
maar op doen aan.

^ a t i$ een ne^t faan een gniö/ een slecht huis
eene geringe woning.

T|tj fieitiaatt 3ün ne^t/ zijn land of huis tneU
Kgg ïigt ïang op 3gnne^t; hij slaapt lang.
%\$ \% een eegt ne^t: een ondeugend of ook wel in-

geheeld meisje*

o.

O o i .

jong out en eim mtïjE ram/ haa? ftomt jaaüijïtg
5
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ntt fcm faatl» ïn hoe var dit waar zij , laten wij aan
zjjne plaats, als ook, in hoe ver het op de huwe-
lijken van bejaarde mannen met jonge meisjes, mag
toegepast worden.

O o i J E V A A t t .

Wm} ht aag*b«ai# nestelen ftetten geen fttaam-
httwfatn* Wij hebben dit Spreekwoord, even als een
ander: Wm} be oaüebaarj? iat$ gaan/ Somt e? rufle
in tre ftÉ£&/ altijd verklaard, uit de bijgeloovigeach-
ting voor de ooi) evaars, waarvan wij meer dan
eens getuigen waren, b#e®tigd door: oMuftftitf
at$ bt oööebsa? u taefaïfegfc/ omp&eetö/ aï^ get an-
btt$ ï$/ en gaan van dit ons gevoelen nog niet af;
ofschoon TUINMAN het eerstgenoemde Spreekwoord
anders verklaart, en wel als een boertig zeggen,
dat kraamvrouwen niet in het ooijevacers-nest op
den schoorsteen , maar te huis op haar bed sterven;
doch dan is die boert al zeer laf.

$Ö geeft 0döefaa*Ê$teenen/ zegt'Iaën van hem,
die zeer dunne lange beenen keqft* f"be

Oon.

Het woord van de dieren gebruikt, heeft men:
Mtn fient btn t^tï aan 3ijne anten en 200 den dom-
men of tragen mensch, want beide kwade hoedanig-
heden worden den ezel te laste gelegd, aan zijn
uitwendig voorkomen.

$# ftan söne ooren ^rgubbett / bat jij Steppen* Zie
de Nalezingen bladz. 87.
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iöij Beginnen öe noren op te fleftett* Dit is een bewijs

van toornigheid bij het dier, en van daar beteekent
tiet Spreekw.: zij beginnen ie muiten.

ï|tj ïaat be noten §angen: 4# is moedeloos, zoo als
dit bij de dieren daarvan een teeken is.

ï|et t*S op een na: na Stlulö/ van denslagtemvinkel
ontleend , beteekent zoo voel als; het is bijna ge-
heel afgewerkt*

l§fj loopt met gefcgeuröe oaren* Het scheuren |van
de ooren, geschiedt wel om het vee te onderkennen,
en daarom zegt men zoo iets van iemand 9 wien men
het oogenblikkelijk aamzien kan, wie of wat hij i*.
Dit is vooral onder dea boerenstand in gebruik*

t)ij geeft een fnee in fi|{kj{^: men kan het hem aan-
zien, dat hij wat te*ï*<w$% gedronken heeft ? moet
uit hetgeen bij het horige Spreekw. aangemerkt is ,
verklaard warden.

Os,

3|et x<S ttn öamme/ ook wel, mt ttgte o^: een zeer
dom memch.

Het fcgatt %tta toaa? nten öe t\$fyn fiolt/ in het
hoofd. Hij is niet regt bij zijn verstand.

M fttaautat fren n§/ 1cam? W ö^m fioïïentaiï/ schil-
dert juist en krachtig de handelwijze van een' vlei-
jer af, die de zwakke zijde van den gevleiden op-
spoort , $n hem streelt 3 om zijn doel te bereiken.

mi§ 't ïnftt Satft öe n$f «egt men van een geheel
ongeloofelijke of onmogelijke zaak*

HÖ ffltingt ban hen o£ op öen t$A. Zie ezel.
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O T T E R .

Ï&Ö $&ttt &l$ ttn ottc?: hy zweet zeer sterk; maar
hoe de otter hier bijgebragt wordt, betuig ik niet
te we{en.

Mtn 3aeöt op bit faö3e ben otte? te fïrtrtften: 2*e£
va» den man of de zaak in stilte meester te maken.
Maar waarom hier weder juist de otter genoemd? Het
zal mij aangenaam zijn dan , wanneer ik de Spreek-
woorden van de jagt ontleend, behandel, daarom-
trent voorgelicht te zijfl.

P.

P A A R D ,

$ij i§ aï§ ttn pmtb 30a flerft/ zegt: al zeer sterk.
3p i$ ttntitfy aïé ttn ftntt^mtbi zeer trotscA. Voor-

maals werden de koetsen slechts door vermogenden
gebruikt, en tl e moedige, gepluimde paarden, had-
den een trotsch voorkomen.

$fj tuerftt aï$ ttn m®ïmp»tó$ mrkt zm&r.
ïfctt ginftenbe $mtb ftmt St$U} mn t de kwade tij-

ding of het ongunstige è$rigt komt ten laatste, zoo
als het jmard van den overledene, dat men bij be-
grafenissen van "Vorsten , achter de statelijke lijk-
koets , door kunstbewerking» voorthinken liet.

$Ü öelpt öem 0}I %tt jpaarb/ geldt dengenen die
een ander voortAelpt, doch als h§ hem te veel dienst
doet, zegt men: $ij tilt gem ober get pmzb.

b. Zie
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SJicfetcti ftomen te paacb (spoedig) en gaan te boet/

{langzaam) weg.
$et gaat& té öan 3e^fen ïiïaa?/ wordt wel van ie-

mand gezegd, die voor zijne taak geheel berekend
is 9 even als een paard, door twee goede oogen en
vier gave pooten , voor den wedloop, of $fco als wij
het noemen, de harddraverij.

Het xf te feergeefé fltutten a $ get paarö niet # * • • * n
twiï: mef onwillige menschen kan men niets uitregten*

$Ö flacgt &e£ Bfeiser^ paarö/ bat p ^ t in öe graat e
jjïa^fem Dit Spreekwoord is naar TUINMAN , van
zulk een geval ontleend, waaruit een gering hove-
ling aanleiding nam, om te doen opmerken, dat de
Keizer alzoo ook zijne gunsten te kwistig aan hen
schonk, die reeds genoeg hadden , daar zij aan be-
hoeftiger beter besteed zouden zijn. Vervolgens
wordt dit ingepast op zulken, die iets overtolligs
doen, m ^ t Q k mea ook wel zegt: Watt} in $tt
firengen* ^

8em/of gaa?/ $»a ïtef/aï^ tm aulipaartrsön
Oude paarden dragen geene kennis of liefde

meer tot hunne moeders, en daaraan zijn wel, ont-
aarde, ondankbare kinderen gelijk*

M-tn gent een gaeb $mtb aan 3011 öraïmt; zoo ook
een bekwaam mensch uit "zijn doen*

€tn paarh met üie,? paattn jttmMt tef; zoo ook Aa?*
rfe» bekwaamsten mensch wel mn$ iets mislukken*

€tn uutt yasrij jaagt men aan tien btjfr* Dit wordt
toegepast op oude af gesloofde en afgeleefde menschen,
die, na langdurige getrouwe dienst, wanneer zij
niet meer werken kunnen, ondankbaar verstoten en
verlaten worden*
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Mtn üattflt get jraarb fig ben üceiöei/ en öen man ötf

get iuoarb* Zoo spreekt men, om de verbindende kracht
van een eenmaal gegeven ttoord, aan te duiden.

€tn s l e t e n paarb moet men niet in ben beft 3iem
Die een paard koopen wi l , ziet het in den bek, om
naar de tanden die het heeft, den ouderdom te be-
rekenen. Maar zoo naauwkeurig moet men niet zijn,
als men het ten geschenke ontvangt, en dit wordt
Spreekw. op andere giften, overgebragt, die men
aannemen moet, zoo ah zij zijn, om geen ongenoe-
gen te verwekken*

Mtn mtxtt geen jiaarb ïoajienbe taiïlen beflaan/ zegt
men, om aan te duiden , dat men niet 1e driftig te
werk moet gaan» om zyn oogmerk te bereiken*

€en jjeguutb paarb zn eigene fparen maften ftorte
mijïett* De reden ligt daarin, dat het dier niet ge-
spaard, maar bestendig aangezet wordt, en Spreekw
gebruikt, geld het hun, die eens anders eigendom schan-
delijk misbruiken.

1IÖ tjaatt get gaarfe fcan fltröje in. Bekend is het,
hoe de Trojanen het houten paard der Grieken, vol
gewapende mannen, binnen de genoemde stad trok-
ken , die daardoor veroverd werd. Daarom zegt
men het van hem, die iets poogt te verkrijgen,
7 welk hem, bij de uitkomst, tot nadeel zal zijn*

W tobt get jtgarb ap fren ftang/ {een gebit) zegt:
hij houdt den jongen &f man in bedwang.

$ij noemt gent man en naarb: hij maakt hem met
de gansche zaak zoo bekend, alsof hij niet slechts
den ruiter, maar ook zijn paard aanwees*

Man tn paatrb baob/ aï boob* Van den ruiter is
zelfs het paard niet o\cr gebleven; fig, alles is ver-
loren*
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SRetej een jaâ : op « » Bo* P̂ iarb
ganftge letaen ap ecu tscl: 4ef er in de keuze van per-
sonen , korten tijd goed geslaagd, dan dat men zich
op den duur ellendig daarmede moet behelpen*

3J6 faeet een paarb bat nog garbe? braaft* Dit zegt
men wel eens, wanneer men zich iets herinnert,
*t welk nog hooger en verder gaat ^ dan *t geen men
hoort verhalen*

ï£n ïacgt aljj ttn paacb bat üijtcn iml* Dit geldt
boertende, eenen stuurschen mensch , die al wil hij
dit, zijn' aard niet verbergen kan.

$D i$ fipasbiö op 3ön paarb: geraakt en bij de hand,
even als de ruiter, die bij het minste alarm, ;te paard
stijgt.

Wit berbe? imï ban 30n paarb fian/ bte sttte af en ga
te boet: men moet het onmogelijke noch verlangen,
noch ondernemen, en zich liever behelpen, zoo goed
men kan*

aEen goeb paaub i§ 3t)n faaebej taaarb: wie het ver-
dient moet onderhoudef^bf beloond worden* Mlü%l
ttn flecgt paarb bat 3|n Saüe? niet üttbient; A*>' rfeny^
»»e^, die loon wil zonder te werken.

Wt paarben bit ben Qabe? %tt mee?t berbienen (zoo
als de eigenlijke werkpaarden) Snjgen (over het al-
gemeen genomen) tien §et mvaftx men ziet dikwijls
dat de naarstigste, werkzaamste menschen het min-
ste heloond worden.

^aar ina£ anberpïf man en een
de Nalezingen, bladz. 93*

ï|eeft be bcoe^ (de duivel) get paacb/Qn neme
ben tamn z% lirj: i* ^e^ meerdere teeg, ik laat ook het
mindere varen*
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' t 3f?S een boob paarb aan een' imam gefianben:

zoo nutteloos, «& rf^/1 men een dood paard aan een
boom vastmaakte, opdat het niet weg zou loopen*

Mtn fXuit ïjet flaï te Iaat/ altf p t paarb gejïalcn ijf /
en, €ej *t 0ra$! gebraden té/ té Set paatb boab/ zijn
Spreekwoorden , die aanduiden , dat men tijdig zot'
gen moet, o»» zich voor schade 1e hoeden , e» da£
somtijds iets zoo lang weg blijft, dat men het niet
meer behoeft.

^tt ntxu ban ttn meeste? maafirt bc gaatten bet/ en
bat ban ïjet iirauintje &e öamej net* Dit Spreekwoord
herinnert, dat men bij zijne zaken moet zijn, om
ze in orde te doen blijven^ en er voordeel en genoe-
gen van te trekken*

J&aCbi0C paarbmi/ flraf geuit/ herinnert ons, hoe
men vooral in de opvoeding, naar gelang van der
kinderen aard, strenge maatregelen nemen moet 9

en in dien zin zegt men ook wel:

3Pe paarben- fianbnt até lammctBu: zeer gedwee.
ÏÖÖ fyaut be paarbeu atgtec ben htapn: zegt men

van iemand die iets geheel averegts aanlegt*
W i$ op 3öne %jfn§ttUpaatbtn geSömem Daar men

srich verbeeldde, dat de Apostelen htinne reizen gaan-
de afleidden, geeft men er door te kennen, dat ie-
mand ergens zonder rijtuig, waartoe paarden behoo-
ren, te voet gekomen is»

P A A ü W,

$ct iji ten paauïn of ecne paautatn / een trotscAe
man of vrouw^ van welke men dan ook wel zegt: l̂ tj
of 3jj/ flapt afö een paauitu



75.

P A D .

K|ij i$ ban geïb boorden aï£ ^ #a& ban beeren,
Eene vergelijking, waaruit men terstond kan opmaken,
dat iemand geen geld heeft, e?» É?W* ee» an»£ sukke-
laar is*

Mtn San fcteï een pab trappen bat 5ij piept/ liever
naar het oorspronkelijke , fputat* Een pad doet nie-
mand kwaad, maar hard getrapt, spuwt zij , en
zoo kan men wel den zachtmoedigsten mensch derma-
te plagen, dat A$ boos wordt, en aanvalt*

P A L I N G ,

toe öen pot/ b&&} i^ païing im Dit zegt men
ah iets geheim moet gehouden worden, of anders veel
moeite zou veroorzaken. Het is , zoo als ieder ziet,
ontleend van levende palingen, die men bezwaarlijk
in een open pot kan houden , en daaruit gekropen
niet dan met veel moeite , er weer in krijgt.

PAPEGAAI.

1Ö geeft ben papegaai sefegoten/ zegt: hij gaat met
den prijs strijken, want hij heeft het spel gewonnen*
Het is ontleend van het schieten naar den vogel.
Wie hem van de staak schiet, is koning.

$tj ftïapt Ai een papegaai: praat slechts anderen na.
Mtn ftan ben papeaaai met geen rottebaï fcgieten.

Door deze belagchelijke zamenvoeging wordt aange-
duidt, dat men iets door een onbekwaam middel niet
kan uitvoeren*
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P I K K.

Ĵ IJ té sao boob ai<£ ten jpie?: zeker dood, maar de
vergelijking met een pier of worm is duister. Mo-
gelijk is zij gekozen, omdat men uit de slap-en
slijmerigheid van dit dier, terstond opmaken kan,
dat het dood is.

iSüiit je gieren? Zegt men tot het kind, dat niet
regt op, maar voorover gebogen gaat, even als of het
iets op den grond b, r. wormen zoekt; of ook wel,
wanneer het in den neus wroet.

P l S S E B E D .

d. i. zij zien er, evenals
deze dieren, leelijk uit* TUINMAN verklaart het an-
ders, en dan komt de eigenlijke pissebed niet in aan-
merking , want hij meent dat het zeggen wil: zij
zien er zoo beschaamd en verlegen uit als kinderen,
die iets in hun bed hebben gedaan.

P o n s ,
Wat banu je bc pne^ Poes is een kattenaam.

Het Spreekwoord, «egt: daarvoor dankt je de kat,
en men gebruikt het, om iets aan te duiden V welk
geen dank verdient.

!$t pai$ të t} mee geen/ zegt men, wanneer het
kind niet weten mag, waar iets gebleven i s , en het
is voor hetzelve regt begrijpelijk ; daar de kat, zoo
dra zij iets krijgt, er doorgaans mede wegloopt.
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P O O T .

maÊt y00t aanfpeïen zegt: de hand aan't werk
slaan. Het tegendeel i s : 5Ö*t poot terug trcfciftctn

HÖ 3«ijQ:t get uit 3Ün gaat» Sommige dieren zuigen
aan hunne pooten, waaruit niets te halen i s , en dit
wordt in het Spreekwoord overgebragt op iemand, die
iets verzint*

HÖ gaaït met ttn§ anber^ jioaten tt fta^ftanjeé uit
get ÖUU<?/ Zie bladz. 3 , op het woord Aap*

Ï|Ü 5it op met ïjangentre jJaotjco» Dit zegt men van
een9 slaafschen menschenbehager, die zich met een
hondje gelijk stelt, dat om een brokje te krijgen, met
hangende pootjes opzit*

P R I K .

pci&fcen Eten* Men weet, dat de visch ,
welke tot aas bij de kabeljaauwvangst verstrekt, de
prik is. Wanneer nu de visschers, waaruit voor ee*i
groot gedeelte de bevolking van ons land bestond,
ter kabeljaauwvangst uitgeloopen , en gewoon zich op
de reis met deze hunne vangst te voeden , bij on-
weer of anders , niets vingen, was 't de nood, die
heit dreef om, hoe ongaarne ook, tot dit eenige mid-
del van onderhoud, dat in hunne magt was , de toe-
vlugt te nemen* En vandaar, dat nog in mijn jeugd
prikken eten, eene uitdrukking was van niets eet*
baars te kunnen bekomen, en ssoo ook een antwoord
van afjagt op de vraag der nieuwsgierigheid: wat er
gegeten zou wordend dat als beleedigend voor de vrouw.
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van het huis aangemerkt werd» die ten opzigte van
tafel en keuken, even buiten alle controle gerekend
werd, als de man ten aanzien van den kelder. (11).

cMSen moet bt #üffiitn iebentr Jjanöen/ omdat men
met levende prikken beter kabeljaauw kan vangen ,
dan met doode. Van hier zegt het Spreekw*: men

moet de zaken aan den gang, en in goeden staat hou-

P u Ï T a .

$ij $ ttn nubt jJUtte^ Wij kennen het vogeltje van
dien naam, 't welk men leeren kan het drinkwater,
dat hetnoodig heeft, op eene aardige wijze, te put-
ten, en het Spreekw* wordt boer (en de toegepast op
op een oud man, die, 200 als men het noemt , wel
van een slokje houdt*

Q

Onder deze letter zijn mij geene Vaderlandsche
Spreekwoorden of Spreekwoordelijke Zegswijzen ,
uit het Dierenrijk ontleend , bekend.

R A A F .

|>ct tó ten taittc raaf: een zeldzaam verschijnsel.
2̂0a 5ïimt &U ttn raaf: zeer zwart.
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T|tj fitfcït aïi een raaf: rooft\ als dit dier, alles weg*
Wat fcen rafaen toehoort trerferinftt niet/is een

Spreekw. antwoord aan zulken, die tegen de zee-
vaart beginnen op te zien9 en zegt: wat op het land
(waar de raven azen) sterven moet, zal op zee niet
omkomen. Zoo heeft men het mij wel eens verklaard;
doch liever zou ik denken aan hetgeen, toen tnen
nog de lijken der misdadigers aan galgen liet han-
gen, plaats vond, namelijk, dat de raven hen als hun
eigendom behandelden , en dan zal de zin zijn : wie
aan de galg voor zijn misdrijf moet boeten, zal de
straf niet ontgaan*

R A M.

SHatt teï gefcoefcerbe rammen jeuftcn be gorentf/ zoo
dat zij er gaarne mede stooten. Op gelijke wijze
doet wel eens de overvloed voor anderen lastig zijn*

$r) if aan een ram geftoppeïfc/ dat in de oude Ne-
derlandsche Spreekw. door G. S» MEIJER uitgege-
ven, bladz. 8 , voorkomt, versta ik niet.

R A T .

W§ öeBöcn een ouüe rat in bt üaï/ zegt: wij heb*
ben een geslepen tnensch in het naauw*

$9 tó 5ao ftsaï al^ een rat/ zegt: zeer arm.
3get if een oïijl& ratje: een schalhagtig kindje.
4Een rat bit semeïen eet/ ticugt 6ó get meet niet*

Jk En mag o Rosemond ' ge on snood e linker s velen ,
Dio met de kaïnermaagd , zoo los en dartel spelen.
Ey waf ik bidden magh , betrouwt «e niet te veel •
Een rat die semsls eet, en dient niet by hot meel.

J. CATS.

I
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J|fj geljpt be mtttn aan fytt fueft/ zegt men eigen-

aardig van iemand, die anderen aan den gang maakt
even als hij, die een stuk spek voor de ratten werpt,
om hen terdeeg in beweging te brengen.

Mtn 3011 baabe ratten niet gem hangen: het is een
mensch zonder verstand*

R E U .

ï§ een reflte reux een zeer geil mensch.
fiflt reuen en teben: hij valt elk een op het lijf.

R U P S .

ï|ct if ten ruu£ üan een fimb: een kind, dat nog
niet gaan , maar slechts kruipen kan*

H>c ruy-i blznt in be pay gctiaott/ het kwaad moet
in de beginselen gestuit worden,

€en rujü̂  ap be ftaol/ een §oe? in gui£. Wij kennen
het schadelijke van dit insekt op de kool, en daar-
mede wordt teregt zulk een schandelijk voorwerp
vergeleken*

s,

S C H A A P .

i$ een soeb/ gebuïbig of onnooseïfegaap/ zegt
men van iemand, die zoodanig karakter heeft, en
van hem 9 die schanderer is dan hij lijkt: ï|ij i£
niet 300 bom al^ ecu fcljaajr»



ï
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I*

ftgaap/ get arme fcgaap: zijn Spreekt, troetel-
namen van kinderen»

$# tji of gg fiïijft een ftgaap: zegt men van hem* die
doet bit/ken een onvermogende kooper te zijn.

$ft öeeft get fcgaapfe ittf* Spreekt men zoo, dan
verstaat men er een meisje of vrouwtje door*

ï$tt ij? nn gefe ftgaay • &en *®at mensen.
Ï|Ö t<£ ttn zzutt ftgapÊH f̂tojï: ee» man van weinig

verstand*
Wat ftomt uit geen frtjaap^gaafb: A*f komt uit gee-

ne onverstandige hersenen*
HÖ ii $m fcgaap^ niet: zoo gek niet.
Ï|Ö i§ 500 maft aï^ een fcgaap: z^er i»fl̂ ,
©ij Blaat aï^ een fcgaajp:'Ay maakt een mat geluid.
$tj iö een fcgurftig fcgaajp; een zedeloos tnensch.
]gnc fcgurfte? (ook wel magerder) fcgaap/gae garbe?

gel&iaat: wat het minst in aanmerking komt, laat
zich dikwijls het meest hooren.

€Sn fcgucftfg fïfaap maaftt er beïen* Één slecht
mensch maakt ligt velen aan zich gelijk*

ï|ii geeft 3ün fcgaapje£ op get btfm#t. Vergelijk de
handleiding tot de kennis onzer Spreekwoorden van
de Scheepvaart ontleend, bladz. 54«

ftgaap/ öat in tte ïueiïre tëf soelftt bt fieste ftnri-
Dit zegt, even als andere dergelijke Spreekw.

b. v. mt get bi$t$t fift get buu? 3*t/ fiiarmt 5icg get
mzzftl die de geschikste gelegenheid heeft, kan het
best tot zijn doel geraken.

€? gaan tteeï tamme fcgapen in ttn göft/ zegt men,
bij het zamenbrengen van een overgroot aantal men-
schen, op eene bekrompene plaats.

%l$ t} ttn fcgaap ober ben bami^/baïöenöeanöeren:
als men aan éénen hartstogt of drift toegeeft, is



het moeijelijk de andere te bedwingen, of één mis*
drijf baant den weg voor meerdere.

$Ü fcgecrt bc ftgapcn en ift be baröentf: hij alleen
heeft de voordcelen , maar ik weinig of niets,

Mtn moet be ftgapen fcgeren/ aï naar bat 3jj inoï
gefifien/ en hieï ftgetcn/ maa? niet bitïen: wijst aan
hoe men in den handel wel zijn voordeel mag be-
hartigen , maar toch bescheiden moet te werk gaan'

%\§ be gcrbe? baalt/ bolcn be ftgapn/ is eene
Spreekw. waarschuwing aan allen, wien het opzigt
en de leiding van anderen zijn foebstrouwd.

<$zïtü#pzlbt ftgapen berbrinftetn Zij slepen elkan-
der in 't water en kunnen zich daaruit niet redden.
Het heeft bij WEILAND den zin van: gemeen goed
gaat verloren* Ik geef echter in bedenking of in
het Spreekwoord niet hel ongeluk van gekoppelde
huwelijken wordt bedoeld?

$ij geeft be fcgaptt geïnacgt (ook wel geweid) nm
bt ïttuUU/ zegt men schertsend van iemand, die
een ander vlijtig heeft opgepast,. in de hoop van
erfgenaam te zullen zijn , of ten minste voordeel
daarvan te trekken*

S C H E L P .

$ij ïmüpt in 3Ütï frffclJP* hij verbergt zich of trekt
zich terug.

S E R P E N T .

K|et \f een fthtaabaatbirj ferjent: een boosaardig
mensch* Zoo hoort men ook wel onder het gemeen:
bat if een fervent üan een taöft een kwaadaardig
vrouwspersoon.
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S L A K .

HÖ ii 5** faetaï^ een fïaft/ zegt: zeer smerig.
]get gaat tren fla&ften̂ gstrts* Zie Kreeft.
ï|tf ftwijpt aï^ een flaft: hij gaat vrif langzaam voort.
i®t fïaft fiomt e? 50a taeï met ëruipen/ ai£ ten ïjaa£

met iaopen: men komt dikwijls zoo goed met bedaard-
heid als met haastigheid tot zijn doel.

ö l A N G,

fcSuiït een flans onbe^ 't loof: daar is iets
gevaarlijks, bedriegelijks, onder verborgen. TUINMAN

vraagt: zou dit niet ontleend zijn van de arglistige
paradijs-slang, onder de bladeren van den boom der
kennis des goeds en des kwaads, Gen* IJL ?

$ij haeöt een flans itt sön fiae3em: hij doet ie-
mand wel, door wien hij verraden zal worden* Zoo
althans wordt het door WEILAND begrepen.

HÖ fatinst 3irS &§ wn flans (ook wei aal) ïn
aïïerïei Basten. Zie Aal.

%tj ij? een flansenüet: een verachtelijk schepsel.
l©aa? öe fïans %tt Saofö &an inbringcn/ öaa? Jtirinst

30 S t̂ sanfcge löf ^

Let Try, let op het stuck, hei hoofd dat maakt de baen,
En waar dat ingangh krygt > daer is geen houwen aen :
In alle slim bejagh, in alle quaade saken ,
Daer moet een teere ziel den aanvangh leeren staken.

J.ClTS.

S N O E K

raas't ai?f een fnoeft op zolder is de
6
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hoogste en droogste plek. Hier vooral, zou het ge-
noemde dier niet op zijn gemak zijn, en daarom wordt
er een regt gramstorig mensen mede vergeleken.

Men zegt ook fmre&en un 5oïbc? socfecn/ voor:
verloren werk doen*

Hij getft ttn fnaeft Stbangcn/ zegt men schertsende
van iemand^ die in het water gevallen is, even als
of hij uit visschen geweest ware.

S P I E R I N G .

$i) ittetpt een frtfeïtns wit/ om een tëaMjaauïtt te
Ufttt0CU : hy maakt weinig hosten om groote winst9

of bewijst geringe dienst9 om aanzienlijke vergelding
te ontvangen* In de zamenleving wordt het tevens
wel gebruikt van iemand, die een schijnbaar onver-
schillige vraag doet9 om achter de waarheid 1e komen*

Wt fptcrins ööet fren jfisMjaanïtt Effïaan; overvloed
van mindere koopwaren, doet zulke, die kostelijker
zijn, beter koop geven*

$tj i§ $üü ïïlttaïlö nï^ een fpin/ zegt men van ie-
mand die geheel uit zijn humeur is, met zinspeling
op een spin, die maar niet verdragen kan, dat vlieg
of mug in haar webbe komt.

l([Jet t§ een ttijfcigc fjpin: een nijdig mensch.
W öeeft Ö̂ t Öoofö üal fpinn^ioröBcn: d. i. vol ijde-

le herschenschimmen, die zoo ligt als spinne-web-
ben kunnen weggevaagd worden.

uit swiot/ baa? sui0t öc fjin te-
ntjn ttit Zie B#)\



T©e njjbcre ftrin geeft ttn groot taecffeï: «aar*Ugheid
werkt veel uit*

SPREEUW.

Daar deze vogel niet slechts de menschelijke spraak
nabaauwt, maar ook den menschelijken lach op een'
spottenden toon nabootst, geeft men hem wel eens
den naam van spolvogel, en bestempelt men iemand,
die den spotvogel uithangt, wederkeerig met den
naam van spreeuw 5 als het b* v. is; llDa
i$ bat!

J$#tzzu\ntn Mlltn ïitcï Berfcn eten/ maaj ocene
men planten/ zegt men van zulken, die wel de vrnch*
ten van iets willen plukken, maar er niets aan ge*
lieven toe te brengen*

STAART.

ï|tj mttnbt om sftn flaart te fprfngen* Dit Spreek-
woord is van de honden ontleend , die zich te ver-
geefs omdraaijen, om hun staart te vatten, en wordt
van iemand gebruikt, die , hoe zeer hij het ook wil-
de , in zijne gramschap , zyn moed, of, gelijk men
ook wel zegt, zijn bloed niet kan koelen*

STEHOOB,

ï|et ift ttn fleiïöa?/ zegt men van een ezel ± enook__
van een siijfhoofdig mensch*
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T.

T E E F .

$et i? een agfurante teef/ zegt in de taal van het
gemeen, een brutaal vrouwtpertoon.

u.

U I L.

ij? ttn regte ittf. Jtëeïft *en utî &op i£ bat!
Zoo noemt men overdragtelijk e^» dom-

oor, ^w onhandelbaar of niets beduidend mensch.
X̂ iJ i$ bt uiï: Ae/ voorwerp van spotternij. Men

houdt hem voor den zot, en zoo spreekt men , om
dat de uilen veel van andere vogels geplaagd worden.

Als er in de wetenschappen groote achteruitgang
plaats heeft, is het: Wm} ^elïflrê pïagt te ftaan/
t£ nu ttn uil gefcTffiïtariu

€lïi Ittaant bat 3ijn uiï ttn imïft iö+ Men moet hier-
bij onder het oog houden, dat de valk tot de scherpst-
ziende, slimste vogels behoort. Het Spreekwoord
zegt: elk heeft met het zyne het meeste op*

ï©at Seï$* & a ^ *n fa&l *U bt uiï niet 3*en entoiï/
zegt men: als het onderwijsy hoe goed ook ingerigt9

nitf tukken wil*
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]|Ö 3it of ftast te ftfjSen/ aï£ eett uil itt

zegt men, met zinspeling op het genoemde dier, als
het sterven gaat, van iemand, die er al zeer be-
naauwd uitziet.

$ 0 S^ft ten uiltjt geliansen of atïmajt* In dit
Spreekw. is een uiltje een nachtvlinder, en wordt
deze voor een slaapje, dat eigenlijk tot den nacht
behoort, genomen.

ïtii&n 3ÜH uiltn: domme menscken, zijn maar dom-
me menschen*

tttiïen firaetjen xüïtn: gulijh brengt ook in domheid
zijns gelijken voort. Dit gaat echter niet altijd door,

Jïïeit maafit uiten: door te veel haasten, wordt ligt
het werk verbrod*

Uiltn 16# xxlïtn/ ftraaijen fiij j&raaüen: soort bij soort.

V.

V A L K .

haffi/ bcatg uil* Dit Spreekw. herinnert,
dikwijls zij, die in hunne jeugd ^ boven hunne ja*

ren verstandig zijn, <w£ vóór hunnen tijd verstompen,
en is eene waarschuwing in de opvoeding, om van-
kinderen niet te veel te vergen.

«Elft taaant 3Ö« uil ttn baïft tt 3tfiu Zie

V A R K E N .

Het woord varken wordt overdragtelijk gebruikt



86.
ran een morsig mensch , zoo dat men b. v. zegfc:
y$tVii een marfis batiïen ban ecu taijfl

W) tó e? 0t5ien/ ai£ een batïienin een 0[ouen fieitïicn/
is eene geestige en krachtige vergelijking, wegens
den afkeer dien de Jood van dit dier heeft, en toont,
dal men hel op iemand maar in 't geheel niet heeft*

Iiij saï foat ütirlten ixtcl taaaftBcn* Het wasschen
van een varken mefc kookend water, als men het
slagt, is een onaangenaam lastig werk , en vandaar
duidt het Spreekw. aan: hij zal die netelige of moei-
jelijke zaak zoel op zich nemen, en ten uitvoer bren-
gen.

Mltn San ban ttn bar&snstoo^ getn fïtüttceïen ficxtr#
ttinïfcn • de stof moet, naar hetgeen men ervan ma-
hen wil, berekend zijn. Op gelijke zegt men ook
wel: MXtn ftan geen jaatrparn maften ban cen3tnijn^-
breft/ nntlj ban een ita^fenftaart een trampet»

't 3ÏS? al ban 't bacficn/ bc !to^ W op/ zegt men met
zinspeling op het gebruik der slacht, wanneer het
rundvlcesch op, en niets dan varkcnsvleesch over is,
waarvan men het eene na het andere gebruikt, ah
dezelfde stof op verschillende wijze b gedurig voor-
gesteld wordt; even alsof e? niets anders te beden*
ken ware,

y%# ïïan ïnel ttact rusocn uit tin barfien fnytren: hij
weet het al zeer zuinig aan te leggen*

$ij fdjrrothtt aljf een map? barfon: d. i. zeer hard.
Het bijvoegsel mager moet de kracht der uitdruk-
king vermeerderen.

(Crcïit men tin barïien ïnj ben flaart/ ban fcfjreeu-
5j| allen; Joe/" /̂e?i (op menschen toegepast) er
kwaad, rfw» ««r /^/ , <>ƒ Aê  «//ew geldt,
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€en firuï mee? üan een barften^ftaatt/ zegt men van

een enkel sierlijk woordje, strikje of dergelijke, te
meer*

't %$ va3eu bao? te barften£ jjcftraatti: het keurig-
ste verspild^ even als men doen zou, als men die
fraaije bloemen voor de zwijnen wierp*

lïDaaj ïjet Jjefe n#tn ijt / ïaagett öe barftenp» in* Men
houdt het dus gesloten, en geve nimmer door ver-
zuim, aanleiding tot het bedrijven van eenig kwaad,

't %f een Ö3er barfeen/ zegt men van iemand die
heel sterk, en in wien het leven als verroest is, doch
van waar dit 1 en vanwaar tevens: Ccn fcraiimt ma-
ften/ voor: een misslag begaan. Ook versta ik niet:
ï|et magt itteï faar&en£ regenen/ bt tucgt siet

be barficn# üeeï 5ijn/ i | &e fjjaeïing ton: waar
de kinderen veel zijn, komt soms de kost vrij schraal
om, of hebben zij minder erfdeel te wachten.

€ett terften flerft üan geen öuiïe/ maar tel üan een
ïeege t r ag / zegt m e n , als het ergens, waar me?i
spijzigen moet, wat morsig is, om anderen tot het
eten aantemoedigen. \ i

V E D E R .

]|Ö ftan geen üeöe? (of veer) ban ben mono fila3ett/
zegt men van iemand, die zeer krachteloos of on-
vermogend is*

T©ö treftt gem een bee? uit 3Ün flaart: hij brengt hem
een merkelijk nadeel toe, door b, v. zijne inkom*
sten te verminderen, of van zijne winsten te nemen,

TÜÜ ti 30a ïigt aité een bee?: zeer ligt.
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Wt beren ftercit ben bageï/ zegt men van een lij-

zonder net of prachtig gekleed mensch.
$Ö pranftt met breembe beten: hij eigent zich het

werk en de verdiensten van anderen toe*
dl®cn fient gent aan 3öit beten; a«w zijn gewaad.
$ij geeft e? een becj (of ook wel) 3ijn beren gela-

ten* In het eerste geval: hij heeft er wat over ge-
had , en in het laatste: hij is er arm geworden, of
ook wel; «»e» Aee/if er Aem terdeeg beet gehad*

ï|ij iö ban geü* baorsien/ aïĵ  een j>ab ban beren*
Zie Parf.

V I N K .

cHIct enfteïe beren pïnfit men hen binft gaal: er »>
soms maar weinig noodig, om iemand te bederven of
in den grond te helpen.

't %# fietej een binft 0Cjpïu6t ban lebis se3eten; be-
ter iets hoe gering ook gedaan , dan niets verrigt.

l^et të een blaiibinfi/ zoo wordt iemand genoemd,
die dagelijks in de zwingelkeet werkt*

ï|et 3ön ïui^terbinöen: zulhen die iets afluisteren;
ontleend van vinken, die op den slag der lokkers
afkomen.

V I S C H.

(tènte? in ben ïutit bangt mtn ben bi^cg/ zegt: men
moet liet einde aanzien en afwachten , even als een
visscher, die eerst als het onderste van zijn net bo-
ven water i s , weet wat hij gevangen heeft.

$ij $ bi^rg noeïj bïee^cg: onbestemd — dubbelhar-
tiff — ook wel onpartijdig*
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Hij leeft of i<S 500 psonb/ al£ ten bi^tg in get taa~

tet: lustig en Herig.
HÖ tóiï bi^cg boor een bi£ftger£-beii? (waar alles

dood gevischt is) bangen* iets daar bejagen, waar
fo£ niet te vinden is9 derhalve verlorene moeite doen.

3in 5uïfte taster^ bangt men 3ulle bi^fcgen: dit zijn
de vruchten van zulk een bedrijf*

Meine bî fcgen mafcen tte groote goeö: als er over-
vloed van de eerste is, worden de laatste goedkoop*

l|efit sö niet geineten/ öat suoote biöfcgen be Sleine
eten: dat de aanzienlijken in de opbrengst en ar-
beid der minderen, hun bestaan en welvaart vinden ,
of meer nog, dat zij hunne minderen dikwijls ver~
drukken en ongelukkig maken.

l&iz een saeb bi^tgje geeft/ bie mag get toeï in ben
Setcï gauben: wie iets goeds en voordeeligs bezit,
zie toe9 dat hij het wel beware!

(fironte bi^ftgen fptingen «it btn fieteï / ook wel
fcgeuren get net: vermogende lieden zijn moeijelijk
te bedwingen.

<#eïb (of boter) fig ben bi^cg: terstond het gekochte
betalen.

©î fcgen gefifien een soeb ïeben/ 30 brinften al£ 30
toiüen/ en 30 fttatben nooit gemaanb om get seïas/ is
een Spreekw. van drinkebroêrs , als zij het laatste
moeten betalen.

HÖ i£ soeb/ maa? toa^ gö een bi^tgje/ men sou get
goofbje boor be 8at iwerjpen: eene zachte aanwijzing
van iemand, die wel goedhartig, maar toch ook
styfhoofdig en daardoor lastig is.

HÖ fnafit e? naa? aï£ een biétg|e naa? 't toate?: hij
verlangt er naar, als naar iets dat hij volstrekt
niet missen kan.
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1$ een biócüie Buiten get ftroo^t: een onverwacht

geluk f zoo als het genoemde dit voor den hengelaar is.
2$ t§ 3da sein &§ tzn bijfrpen» Door deze verge-

lijkiug drukt men boertende het; tegendeel uit, want
de vischbennen zijn doorgaans stinkend vuil.

9[n troeBel taatcj ij* goeti bisfdjen: lij verwarring
komt men ligt lot zijn doel , even als in troebel
water, waar de visch angel noch want kan zien.

ï)et ijl e?/ biocgje fitting in; men heeft maar 1e ko-
men , om er te zijn*

Y L E E S C H ,

ïjij hteet ïxieï/ Jttat WeeMj Dö in öe ftuip $tefn hij
weel zeer wel van wat geaardheid hij is* Van het
inmaken der slagt ontleend, en meestal van ouders
betrekkelijk hunne kinderen gebruikt.

V L I E G *

ïjij maafit ban een Wieg een olifant: hij vergroot de
zaak geweldig.

Mtn bangt mee? Wiegen met firoop öan met ssün:
men wint doorgaans meer met zachtheid, dan met
gestrengheid*

$ij hangt (of slaat) ttaec Wiegen in eënen &la]p: hij
bereikt twee oogmerken te gelijk*

Ï2Ö baugt 0em ttn biieg af: hij verschalkt hem in
zijne onderneming*

€en areub baugt geen üïiegen* Zie Adelaar*
gift 3it öie? niet om Wiegen te bangen: ik ben hier

om zaken van belang*
ïfjij geeft Qet 500 bas?t/ &l§ een ganb boï Wiegen: hij
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kan er niet op rekenen* Men weet toch, hoe ligt
vliegen de hand ontsnappen.

V L O O.

jfll&ascrc Matrijim (ook wel luizen) üijten fcgerjJ: ar-
me Heden zijn al zeer dringend in hunne vorderin-
gen.

Mizt& met ïjaapt ton ölaoften turnden: men moet al-
les met beraad doen* Elke goede zaak moet haar
tijd hebben.

V O G E L .

Men zegt van een mensch, overeenkomstig zijne
geaardheid: Ifèzt ijl een flattte- een ftgranijcre- ten flim-
Itlt- en ook wel als hij kwade tijding brengt, ttn
nngeïuFî  liageï* Dit laatste met zinspeling op de wig-
cHelarïj. """ "̂ " ~

%ttt} ttnt üojeï in öe ïj&nii tian tien in öe ïttcgt:
het zekere, is boven het onzekere te verkiezen*

ï&z Ü00eï i§ saarnc ïttaa? g^gefiratitri^: onzegeboor*
teplaats heeft doorgaans veel aantrekkelijks voor ons.

Wt Üdgcï i§ jjettlogen: ^̂ ?' heeft zich ijlings weg
gepakt.

faogeïtje sinst 50a al§ get geücftt i^: e/A voerf
« jfoöw ^««r zy?ï vermogen.

alïe üaseïé 5ön talfcen/ zegt men met zinspe-
ling op het valkenoog; niet alle menschen zijn scherp-
ziende of schrander.

©u&e bngeïj* sijn 50a ligt niet te üangen: menschen
van ondervinding laten zich niet zoo gemakkelijk
verstrikken*
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€} 16an pen bogel boorfiij faïiegen/ of gij moet e? een

btt} ban gefiöen: ^ee» mensch kan voorbij gaan, ^"
er iets op aanmerken,

hagel piftt ten graantje te beel/ zegt men vam
iemand, <&e aan den drank verslaafd is.

%&t \xtttn fïetert bzn bogeL Zie Veder*
3|S moEt ben bogel Eer̂ t gocfr anber öai Haart 3ten/

zoo als de vogelaars doen om te onderzoeken, of
het dier geen gebrek heeft: ik moet eerst de zaak
naauwkeurig onderzoeken*

MS ^ bagefttrt) ttxWmtb: elk mag hem dood schie-
ten of vangen.

%m al§ tse tmbzn (v&gels namelijk) 3«S«a/ >fe?e»
bt jongen l kinderen volgen dikwijls, zoo als de ou-
ders hen voorgingen*

$et 5iin boöÊl̂  ban ttwztlti beren; menschen van
eenerlei slag*

ybüjpli ban ge ïpe betren bïiegen sraag 3amen: ge*
lijhsoortige menschenf verkeeren graag met elkander*

300 bïitg aï^ een bogeïtje bat ftoe ïjeet* Zie Koe»
bogeïtjeji / btc 50a broeg 3ingen/ eet be &at DJJ ben
dient tot een Spreekw* bang maken van kinde*

ren, die zich des morgens te vroeg, laten hooren*
Ifezttt bogcï^/ gïabbe beren/ Itteï te toinnen/ toef

berteren/ is eene aardige, nuttige waarschuwing te-
gen eene te kostbare levenswijze, waartoe men, doop
voorspoed in den handel, aanleiding krijgt.

€en fiïein bogeïtje in een Slefn nestje rustig ïeeft/
baar menige groate bogeï/ in 3fjn groot ne^t ban onrust
fieeft t in de hutten der armoede heerschen dikwijls
meer rust en tevredenheid 9 dan in de paleizen der
grooten*
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Men heeft nog: Ho flacgt Wi#&ttt Wi&Qttt$/ een

ftennej ban aïïe bagei$/ g# sas een 303 boa? ten tatteï-
bllif aan» Hoe duidelijk de zin ervan ook zij , en
hoe aardig hierdoor gezinspeeld worde op een waan-
wijs mensch, die zijne jammerlijke onkunde verraadt,
ligt de oorsprong , betrekkelijk WIGGERT WIGGEBTS »
in het donkere»

V o s .
Een geslepen en doortrapt mensch wordt dikwijls

een vos genoemd , als het b. v. i s : WtVk ttn 1003e
\MX$\ of, Hö Ö êft een bt^fenaartu

Üet \$ een rooóeba?; een roodharig mensch*
Wz ba^ tniï ftïui3enaa? hiürben / zegt men van een

doortrapten huichelaary die bijzondere vroomheid voor*
wendt.

€en ba£ berïiejft taeï3ijnegaren/ maarniet 3öne flre-
fien/ en, ï̂ ne oube? baö gae fcgalftatgtigej/ maa^ niet
Üete^/ zijn Spreekwoorden, waardoor aangeduid wordt,
dat iemand zijn* schalkachtigen aard met de jaren
niet verliest, en dien dan zelfs wel eens, nog meer
doet hlijken dan voorheen.

©aa? fleften beeï tit\f in ttn boj» alleen* Dit wil
zeggen ; in één vos is meer loosheid, dan in vele
ezels zamen , en wordt op een byzonder slim mensch
toegepast.

3£e btx§ en be firaan gefifien elftanbe? te gaöt* Dit is
ontleend uit de bekende fabel, volgens welke, de
vos de spijs voor den kraanvogel op een platten scho-
tel , maar deze op zijne beurt den vos in een flesch
opdischte, zoodat beide met leêge magen weg gin-
gen, en wordt van twee personen gebruikt, die elkan-
der over en weer om den tuin leiden t f oppen.
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een IÏOJÏ rcmtrom uta (lot/ 50a fluit tecbecg

ttta gacn&tcftat/ is een Spreekwoordelijke wijze raad
aan ouders , betrekkelijk hunne huwbare dochters*

bas u aïïenl sti öe bcrê/ en gij Khtam in get
Dit past men boertend op zulken toe,

die, om/er <te/i schijn van vriendschap, /o£ hun
verkeerd doel pogen te geraken, en stemt over-
een met: %bS ht üa§ öc yapfit precfet/ üocrcitl Bergt
ttta ga«5CU/ mot dit onderscheid alleen» fcat ïjtt ^a î-
flc grefieu/ schijnbare verdraagzaamheid aanduidt,

l>e tintibcn 3ijn 31111;/ fprali öc bns/ nraa? gö fiouc?
niet Üij/ zegt men met de oude fabel, van iemand,
die onder eenig voorwendsel zijn spijt over iets, yt welk
hij niet bereiken kan, wil verbergen*

(Dutte toogïfnt i\\w maeijelp te hangen: die in slim-
heid volleerd zijn, kan men moeijelijk in den strik
krijgen. *

J&ojJfcn moet men met boffen hangen: men moet slim*
held tegen slimheid overstellen, 02» tot zijn oogmerk
te geraken*

Mtn hinht fte boffen of gaaj btï üij ften fiontinerfie?/
wil zeggen: hoe listig de vos ook zij , hij wordt
eindelijk gevangen en moet zijn huid den bontwer-
ker laten. Het wordt gebruikt, om aan te duiden,
dat hoe loos men het ook aanlegge, de boosdoener
eindelijk zijn loon krijgt.

E E R W O Ii f1.

taccrtoolf/ zoo zeide men oudtijds van
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een' mensch dien men waande in een wolf veranderd
te zijn. Weerwolf is toch zooveel als menschwolf
Thans noemt men iemand zoo, die er vrij ruw uit
ziet en ook zoo een1 die wrevelig is.

E S P,

$ij geeft Itte$pen in iren 6ap/ zegt men van iemand,
die geheel uit zijn humeur is, en is volgens TUIN-

MAN van de horsels ontleend, die door hun steken b. v.
paarden en koeijen als onzinnig op den loop brengen,
waarbij hij nog dit voegt: »de legende zegt ons,
dat Keizer VESFASIANUS dien naam kreeg, om dat
hij een wesp in den neus had."

E Z E L.

]|Ö tó 300 üang aï^ eert tueseï: zeer bang, zoo als
dit de aard van het genoemde dier is*

l&z fioutfle twe3eïé zuï#zn bt etjeren uit: moed bij de
onderneming, doet haar dikwijls gelukken*

W I E K ,

ÏIÖ i§ in 3ön tniefi geflagen of gefcljaten: hij verkeert
in den toestand van een' vogel, die in zijn wiek ge-
troffen i s ; hij is genoegzaam radeloos en reddeloos*

K|0 ttföft np 3öne eigene htieften: hij is zijn eigen
meester*

%$\\ tnieften 5|jn ^k^ttx men heeft hem paal en
perk gesteld*

ï|ij laat öe itiieften ganptt; hij is in bedroefden,
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toestand* of, hij geeft het op, even als de vogels
wanneer zij kwijnen.

W l N B H O N D .

l$at bc tainbganb een lansen ftaatt geeft ftmntpm
ban 3ÜK SCflatïjt: alles heeft en behoudt zoo zijne
eigene natuur.

WOL.

©eel geftgmuht (ook wel geblaat) Ett taeirtig taal/
van het schapen scheren ontleend, is een Spreek*
woord» wanneer men iets breed uitmeet, zonder veel
vrucht ervan te genieten.

W O L F .

Het i<$ een seïbfaoïf: iemand die op het geld is,
als een wolf op zijn prooi*

$ 0 eet aïjt een itioïft zeer gulzig.
(©e taaatben 3#tt gaeb/ 3 î be taaïf/ maa? ifi ftam

in ' t barp niet Dit duidt aardig aan, dat iemand
zich , door geen mooije praatjes wil laten verlokken^
en bedriegen*

*®t taöïf 3aï 3i)tt üacgt taeï goubcn/ maa? get fcgaaji
moet geftcaojpt 5Ön/ wil zeggen: boosdoeners gaan
dikwijls vrij, terwijl onnoozelen het gelag moeten
betalen*

©JJ gcijpenbe taalf^Maautacn/ jia^fen ganb^tanben /
of: (Cat Meejftö ban taolüen/ tanben ban baajen* Dit
komt overeen met : {€$t een Ijarbcn ftUiaol: üeïjaatt
een fcgctpe tiijteï: Aarrf tegen hard.



97.
l$t ftgapn moeten gicg itmntte? ïnel baatsictt/

öê hraïf regte? i£» Dit Spreekwoord drukt aardig den
slaat van weerloozen uit, die koe onschuldig ook, hunne
zaak voor een? vermogenden regier, die htm tegenpartij
is, moeten bepleiten. Hier geldt toch ook : €>\n ttnt
ftïeine saaft/ eet fee taöïf gct ftïjaap: O/M de minste beu-
zeling wordt men , t» het genoemde geval, verdrukt*

<$e inaïf eet ïticï een getelü (cgaap: men is somtijds
niet kiesck en keurig in zijne keus»

K|anSEj Êtojft btn Ittaïf uit p t %a§tijt gebrek leidt
ligt tot ongewone middelen, om zich 1e helpen.

®ic met hiaïfoen omgaan intl/ moet metie gullen* ïjö
guilt met üe ïtioïben/ faiaarmtbc gij in Ijet öa^cö i§/
en; ï|ö guiït met tre iuaïöen in get fiu^rg/ en tiïaat met
öe ftgapn in get Ueïö/ zijn Spreekwoorden , die op
het schikken naar heft, met welke men omgaat zien,
en hetgeen men somtijds doet, om hen te behagen*

Wtt öen htaïf/ tuc in een fiiwaatr gecucljt^* ongeluk-
kig de mensch die niet ter goeder naam en faam
staat. Bij het minste kwaad9 dat er gebeurt, en men
hem aanlijgen wil, is hij altijd de man.

€en üttöe ittaïf i§ Ixnl gerutgt gelttaan/ omdat hij
namelijk dikwijls gejaagd is. Dit past men op ie-
mand van jaren en ondervinding toe , die voor geen
klein gerucht vervaard is, of die zich zoo als men
ook wel zegt: ^oa? geen fila^J met fiaanen üang of
ook wel, üaeten ïaat maften*

%l§ öe tooïf nu& hioröt/ retjen gem fee Fmiaijen/ en
zoo ziet men ook xoel menschen van gezag, in hunnen
ouden dag, vernederd en geplaagd.

Wt Ittoïf ii in 't ntt (ook wel want) seraa&t: men
heeft zich eindelijk van den man meester kunnen
maken* 7
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«Hen mm geen toaïf In btn fitttft fmaren/ beteekent:

geen noodeloos geheim van iets maken* Maar van
waar is het ontleend i

ü)tt Jijt! toïttnt itt fcgapnUcüeit; schadelijke men-
schen, die zich onder een onschadelijk voorkomen
vermommen.

€? 3ÜU toolüen oy öen itteg: er is gevaar of hin-
dernis*

Wat is de zin van het oude Spreekw.: ï§i) §££ft
öcn Itiaïf in 3ijn gaïjf psieit/ voorkomende bij G. S.
MKIJER, Oude NederL spreuken, bL 62*? Ons is
dezelve tot hiertoe onbekend.

W O R M .

ifi ccn faorm: ee» »fo% wezen»
ij? wn fiae&lnacm: eew boekverkooper die wei-

nig te beduiden heeft*
Wit ütïtlt hlatmtn; beklagenswaardige voorwerpen*
TdJÖ ffaflt Wtt torfcöcn hiorm aan/ van het visschen

met den angel ontleend, zegt in het gemeene le-
ven : hij stopt een versche

x. x.
* " • " " " * ^ " — —

Onder deze letters aijn mij geene Vaderlandsche
Spreekwoorden of Spreekwoordelijke zegswijzen 9

uit het Dierenrijk ontleend , bekend.
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Z.

Z A Ii BI.

1$$ i$ 30a geruft aï^ een 3aïtn: zeer gerust, met
zinspeling op den zalm , die als hij in het net ge-
raakt is , zich , zoo lang men het niet optrekt, stil
houdt, en als 't ware rustig zijn lot verbeidt.

$et i$ get ntnfiz ban btn 3aïm/ overdragtelijk: het
beste van zijne soort*

Z O G

HÖ 333 wn 3ag baar een tmtcïtmif aan» Zie ro^e/.
^ a t be 300 mivaan geeft/ moeten iie fiisgenmi^geï-

ijen: c/e mindere moeten dikwijls voor de meerdere
boeten*

SMjj men öe 303 in ben neft Uittelt/ gaat si| inget
flijït ïissen: a^ men het gemeen wel doet9 operibaart
het zijn" waren aard*

Z W A A N .

€en 3hiaan geeft gare pluimen 500 taeï üan boen/ al$
een muécg gaa? beren: die meer rijkdom en inkom-
sten bezit) heeft doorgaans meerder omslag9 engroo-
ter onkosten te doen, dan geringeren*

W 3to0t 5Ö*t' 3taanen5flnB* Men vertelt, dat de
zwaan, als zij sterven gaat, zingt, en dus is de over-
brenging op iemand , die zich voor zijri dood nog
eens laat hooren, zeer natuurlijk.
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ZWALUW.

5t 3frf een nanftte sittaUüttt een arm behoeftig mensch*
€i\\t ShiaUUtt maa&t geen 30111e?: men kan uit een

enkel geval niet tol het geheel besluiten.

Z W W N.

lÖtt W Wit Shtittt/ zegt men wegens, de gulzigheid
van dit beest 3 van een vraat of dronkaard*

Ijljet tó ttn moxfis 5bi0it: ee» v/«/ niensch*
tyïy l\u}pt patrrfen Ü00? &c stoyncu: Ay verspilt hos-

telijke dingen aan onwaardige voorwerpen*
lipte stój t\nU} ittn braf men$t/ trien eten &e 5ittfj=

lien / is een Spreekwoordelijke waarschuwing, om
zich nlet met iedereen in 1e laten 9 door vader
!• CATS, aan de jufferschap, of laat ons liever schrij-
ven , aan alle meisjes gerigt.



AANTEEKEN1NGEN.

1.
Wij geven dit, voor hetgeen het is, namelijk eene loutere

gissing. Mogelijk zou men hier en daar nog wei meer
vinden, 't welk haar aannemelijk maakt. Althans
zweefde ons , onder het schrijven eene plaats uit' VON-
DJÏI, voor den geest 9 die er voor schijtit te pleiten;
i3och wij hebben dezelve tot nu toe ; niet kunnen vin-*
den, om haar hier aan te wijzen,

2.
biddergebroedsel is in onze taal gebruikelijk} maar

niet op waarheid gegrond. De adder werpt toph hare
jongen} terwijl de slangen eijeren leggen 7 en dezelve
toedekken > tot dat zij uitgebroeid #ijn.

5.
Men heeft dit Spreekwoord ook wel in een' Staat-

kundigen zin genomen, betrekkelijk het laten ontvlug-
ten van NAPOLEON van fütba naar Frankrijk 9 en zou
ook op andere dergelijke gevallen kannen worden toe-
gepast.

4.
W« BiLBEHDUic schrijft in zijne aanteekerüngen op



HOOFT , D. III. bL 165, wat de spreekwijze somtijds
aanduidt; doch niet vanwaar zij moet worden afge-
leid.

5.
Verg. N. VAST mm HUIST , Vaderl. Spreekw. l e St.

W. 2 3 , 24.

6.
De in de vorige aanteekening vermelde schrijver,

geeflfc er , op het slot van het genoemde stukje, bladz.
dS — 70 , de ^volgende verklaring van:

. 't Was winter en de lucht was guur; 't was vinnig koud,
Toen touwtje de eijerboer , eer nog het zonlicht daagde,

Zich naar de stad begaf, waar 't volkje zich onthoudt,
Dat altoos naar zijn waar mot zoo veel geestdrift vraagde.
Terwijl de felle vorat zijn leden deed verstijven,

Moest hij de kroeg voorbij , waar bolle Tijsje woont,
Wiens kagchel, rood gestookt, het schamel volkje troont,

Om door een ruime teug de zorg te doen verdrijven.
Do boer had kruis noch munt; maar echter treedt hij binnen ,

Vraagt, half verkleumd, een slok en schuift zich bij den haard;
liet teugje doet hem goed, verlevendigt zijn zinnen;

Nog vraagt hij om oen alok : zegt, lagehend, tot den waard :
ïïoor Ttjfi, 'k heb nu gren geld, straks zal ik u betalen,

Wanneer ik naar de stad mijn eij'ren heb gebragt.
]Veon, kinkel! loutert Tijs , u zal do drommel halen;

Ik heb zoo menig een vergeefs weerom gewacht,
Die zoet eA vol vertrok ; maar nooit is woergokomen,
Ik heb bij hoag en laag een vast besluit genomen,

Die zuipt en niet betaalt, dat zweer ik bij het kruis,
Komt, wie hij wezen moog, nist straÜ'loos uit mijn huis.
De goede Louw , met regt , beledigd door dat woord j
Duwt onzen hospes toe, vrij vinnig en verttoord :

ïloor Tijst je zegt te veel, Jk heb niemand ooit bedrogen,
Denk, dat gcon eerlijk man dat zwcUen kan gcdoogen;



t, dat ik u niet vrees; maar 'k wil geen moeite of twist,
Kom , 'k zal u van mijn waar een half douzijntje geven ,
Dan, dunkt mij , is het wel; dan zijn wij dubbel even.

Kies tij'ren voor u%o geld, dan is de zaak beslist.
Maar Tijs, voor rede doof, vaart voort met razen, schelden;

Schreeuwt met een hceschc stem: neen, boer! dat aal niot gaan,
Waar is uw geld? betaal, of 't zal jouw bakkes gelden ,

Ik zal je bont en blaauw en lam en kreupel slaan.

Intusschen was de kring der drinkebroers vermeerd ,
Die 't schraal verdiende loon gedeelt'lijk hier verteert,

Die 't einde van die grap met ongeduld verwachtte;
Dan om den kleinen boer , dan weer om Tijsje lachtte.

Halon, roept Tijs , tien cents, betaal, het moet er zijn,
En vult in woeste drift, een glas met brandewijn;

Hij stamptvoet op den grond , het glas beeft in zijn handen;
Terwijl in 't woest gelaat zijne oogen vonklend branden,

Schreeuwt hij: ik drink den dood , met eeden zonder tal;
Ah ik in plaats van geld zijn eifren nemen zal. jj

Maar Louw, hoe zacht van aard, schijnt ook in 't vuur te raken: ij
Dat razen , roept hij uit, is kinderspel, niet» meer; i

Wij zullen goed en kort da zaak ten einde maken , \
Tijs, zoo go een kerel zijt, een vent van deugd en eer, '

Kom aan, ik ben je man, op mij kunt ge u verhalen,
Sla toe , ik wagt u af! Daar Tijs nog schijnt te dralen ,
Hitst de ongestuime klub den dronken hospes aan;

Om dezen kleinen boer dat snoeven af te leeren.
Hoe ! schreeuwt men, durft gij niet? hoe! laat gij u trotseren ?

Gij zweert, en vloekt en dreigt, en durft niet toe te slaan.

Daar stuift de hospes op, in razernij en woede,
En vliegt naar onzen Louw, maar 't boertje zet zich schrap ,
En wijkt geen enklen duim; wacht Tijs in koelen bloede
En geeft hem , toen hij dreigde , een zoo geduchte klap,

Dat onze hospes schreeuwt en draait en suizenbolt,
Èn zwijmend en bebloed in 't voetzand neilerrolt.



Nu is e r , 200 als 't gaat, een algemeen geschater,
Ken iedor heeft het druk. een ieder roert den snater.

Dat boertje is ceist een vent! zoo roept men orerluid ,
En lacht met schamp'ren hoon , den bollen ho&pes uit ,

Sta op roept onzo Louw , nog een» moet gij ' t herhalen,
Of nal ik mijn gelach met ei/ren u betalen ?

Zoo neen, Jk ben weer uw man. Tijs tot den dood ontsteld,
Vreest voor den tweeden klap: kiest eifren voor zijn geld.

7.
Be genoemde sterrekundige-*! merkten op, dat deze

star, omtrent gemeldeit tjjd, bij de zon ? of met haar
in Conjunctie kwam, en daardoor, omtrent een maand
lang, in het zonnelicht zoodanig verdween, dat zij
onzigtbaar werd. Hierdoor kwamen zij op het denk-
beeld, dat zij invloed maakte op de grootehitte, welke
dan dikwijls ondervonden werd. Een denkbeeld, 't welk
nog bij velen stand houdt, doch ten eenenmale onge-
rond i s , zoo als voor ongeletterden zeer bevattelijk
bewezen wordt in N. Cnoatu&s, Huishoudelijk woor-
denboek op het woord hondsdagen,

8.
Verg. L. LEMMrus3 de mlracuks occaltls naturae

Franc. MDCLV p. 167,

9.
lfet Spreekwoord is dus wel niel uit het dlerenrijk

ontleend , doch daar het er doorgaans toe gebragt wordt,
dienden wij het hier op te nemen. Of intasschen het fa-
brikaat hat in den zak zijn' naam niet verschuldigd zal
zijn aan bedrog jegens een bontwerker, wien men b. v.
vooY een haas een kat in den zak te koop vent, is
ons bij nader inzien ; niet onaannemelijk voorgekomen.



10.
De fabel is oorspronkelijk van ESOPUS , en men ziet er

door bevestigd, van welk een belang het i s ; bij de
behandeling onzer Spreekwoorden y waar hei noodig
is y met de Ouden' te raadplegen.

11.
W, BIODERDIJK heeft hierover in zijne nieuwe ver-

scheidenheden iets in het midden gebragt 't welk wij
niet regt begrijpen en ons voorkomt tot de verklaring
niets bij te dragen. Mogelijk zal men de onze wat te
gezocht vinden ; maar wij kenden niels beter.





REGISTER
DER

SPREEKWOORDEN

EN

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,

uit het 3£>icrem:p ontleend

DIE BEHANDELD ZIJN.

Bladz.
Aan de kat of poes komt een graatje toe. . 25.
— een goed visscher ontglipt wel een aal . 2.
— wel gevoederde rammen jeuken de korens* 77.

Al zouden de kraaijen het uitbrengen . . , 5$.
Alle baat helpt, ze* de muis, en zij waterde

in de zee 64.
— h a n e n m o e t e n e e n k a m h e b b e n . . . . 2 6 .

Als apen hoog willen klimmen 9 ziet men hun
naakte billen 5.

— de boeren slapen, waken de ganzen . , 24.
oude honden blaffen, is het tijd dat
men uitziet 36.



II R E G I S T E R .

Bladz.
Als de gierigaard vrolijk is, danst de hemel* 50.

herder doolt, dolen de schapen • . • 80
kal van huis is$ hebben de muizen
vrij loopen (ook wel knaauwen) . . . 46.
katten muizen miaauwen ze niet. . . 48.
wolf oud wordt, reijen hem de kraai"
jen 97.

• muis zat is, is het meel bitter . . . 63.
— God een' mensch plagen wil, dan bijt

hem wel een muis dood 63.
— een mui» (ook wel luis) in den meel zak

gevallen is, meent zij dat zij de mole-
naar zelf is 63.

— er een schaap over den dam is, volgen
de anderen 79.

— men roept: gus / dan meent men al de
hoenders 31.

— — den hond jonker heet, dan wil men
hem /tangen 34.

—- — de kat op hel spek bindt, wil zij
niet el en 47.

— — de zog in den nek killed, gaat zip
in het slijk liggen. , 99.

— V hummetje gekloven is > is 't sparen
gedaan 28.

— — lukt kalft de os 67.
— twee honden vechten om een been9 loopt

de derde er meé heen 35.
Apen bij apen, en meerkatlen bij meerkatten* 3.
Beter door een ezel gedragen^ dan door een

paard in 7 zand geslagen 21.



R E G I S T E K. III

Bladz.
Beter een half ei dan een leege dop . • . . 23.
—— — jaar op een goed paard gereden ,

dan zyn ganschs leven op een ezel . 71 •
ééne vogel in de hand dan tien in de
lucht 91*

Beveel {commandeer) je honden en blaf zelf . 37*
Blaaauwe duiven krijgen blaauwe jongen . . 13.
Daar is een zwarte lat tusschen gekomen . . 46.

— kat noch muis overgebleven . • • . 47.
men 't minst verwacht, springt de haas
uit de gracht 27.
schuilt een adder in het gras . . . . 6.

« - . —. s l a n g o n d e r V l o o f . . . . 8 1 .
steken veel ezels in één vos alleen • . 93.
was anderhalf man en een paardshoofd. 71.

— z a l g e e n h a a n n a a r k r a a i e n . . . . 2 6 .
Dat dankje de poes 74.

— de windhond een langen staart heeft komt
hem van zijn geslacht 96.

— — zog misdaan heeft, moeten de biggen
misgelden 99.

— gij aan de muis geven Zoudt, geef dat
aan de kat en maak van den nood eene
deugd 46*

— hangt als een koe in een kersenboom . • 54.
— is de kat de kaas bevolen 47*

een luizige kamer 60.

geen kattedrek 48.
het regie eijereten niet 17.

*—• Komt uit geen schaapshoofd 79.



IV R E G I S T E R .

Bladz.
Dat muisje zal een staart hebben 64.

— wete hem de hond dank 31.
— zal hem geen windeieren leggen . . 18.

De aap gooit de kastanjes in het vuur en laat
ze er de kat uithalen 3,

— bot is vergald 11-
— brak doelt op den haas, d@ wimi behoudt

het aas 12.
— druiven zijn zuur sprak de vos, maar hy

kon er niet bp 94.
— een slaat op de haag en de andere heeft

het nest 65.
— eene kraai bijt den andere geen oogen uit. 57.
— _ « ZH gaarne bij den anderen * . —
— ekster kan haar huppelen niet laten . . 20.
<— ezels kraauwen elkander 21.
— g a n s b l a a s t w e l , m a a r b i j t n i e t . . . . 2 3 .
— ganzen gelooven niet, dat de kiekens hooi

eten —
— hen is uitgelegd 30.
— — leeft nog al heeft ze de pip. • . / —
— hennen leggen gaarne waar zij een ei zien • —
— hond is dol 31.

~ zit op zijn tas —
— kat die het spit {ook wel gebraad) likt

moet men het spek niet vertrouwen . 47.
muist best, als zij jongen heeft . . —
z a l m e t z i j n l e e g e maag n i e t weg l o o -

k a n h e t m u i z e n n i e t l a t e n . . . . 4 8 .
k i j k t d e n v o g e l u i t d e n boom . . . 4 3 »



R E G I S T E R . V

Bladz.
De koe trekt haar melk ep 51.

weet niet, waar haar de staart toe
dient, voor dat zij die kwijt is . . 53.
wil niet over de brug —

— is nooit zoo bont 9 als zij wel geschil-
derd wordt 54.

— koeijen eten met vijf monden 53.
— monnik preekte dat men niet stelen mogt

en hij zelf had de gans in zijn schapu*
lier 23.

— mot is in zijn maag 62.
— . dien winkel * —
— mug vliegt zoo lang om de kaars, tot dat

zij zich brandt * —
— muis is in de val ^* • 63,
— nijvere spin heeft een groot weefsel • . • 83.
— paarden die den haver het meest verdie-

nen krifgen dien ket minst . . 71.
— — stonden ah lammeren . . . • 72.
—. poes is er mee heen • . * 74.
— rups dient in de pop gedood 78.
— schapen moeten zich wonder wel voorzien^

waar de wolf regier is 97.
— slak komt er zoo wel met kruipen als een

haas met loopen 81.
— spiering doet den kabeljaauw afslaan . . 82.
— stoutste wezels zuipen de eyeren uit . . 95.
— veren sieren den vogel 88^
— vogel is gaarne waar hij gebroeid is . 91.
— gevlogen —
— vogeltjes 9 die zoo vroeg zingen, eet de

kat op den dag 92.



VI R U G I S T E R.

Bladz.
D e v o s w i l k l u i z e n a a r w o t d e n . . . * . . 9 $ .
— — <*itë de kraan hebben elkander te gêtöt . —
— wolf zal Zyn vaclil wel houden , maar

het schaap moet gestroopt zijn . 96.
— — é e t w e l e e n g e t e l d s c h a a p . . . . 9 7 .
-_-. is %% * $ n$t gera&kt —

— woorden zijn goed» têi de t&olf9 maar ik
kom in 7 dorp niet . . . . * . . . 9 6 -

Dek toe d$% pof, dam* is paling £n . . . . 73»
Die arme w&rmen 98-
«—- de eieren hebbe% wil, ^öe^ Aê  kakelen

der henne dulden 19.
— een goed viwhje k$ef$, maf ^e£ «^e/ in

den ketel honden 89*
— honden wil leiden, moet ka . . . n en

p . . . * n verbeiden 36 .
—> koe fytiêft veel melk 51.

k o e t j e s l o o p e n i n m i j n e w e i d e . . . . 5 5 .
lamp brandt luizig 60-

-— met honden omgaat, krijgt vlooden . . 36.
— wolven omgaan wil, moet mede huilen. 97.

— pleit om een koe geeft êt een toe * . . 52.
—*- verder wil dan zijn paard kan , die ziite

af m ga te v&et 71.
v o g e l p i k t e e n g r a a n t j e t e v e e l . . . . 9 2 .

Doode honden beften niet 36.
Ee?i aap blieft een aap, al draagt hij een

gouden ring 2.
— aap is gaautö, maar nog gaanwer, die

hem vangt 3.
— een paap en een wetsteen ? komen

zeer wel overeen 5.



& B G l f t f r £ f t . Vit

Bladz.
arm man ster/i tij® koe 3 een rifk flian
Zijn kind * . * . . . . 51.
arend teelt gmn duimn 7.

vangt §êm mlê&fem' —
blaffende hond %fi mg niet 34.
enkele bonté Mraal, maakt geen kouden
winter 57.
ezel stoot zich geen tweemaal aan den-
zelfden steen 22.
gegeven paard moet jne?i niet in den bek
zien " . . . 70.
gehuurd paard* en eigene sporen maken
Korte mijlen —
goed' paard is zijn wöwd$r waard . . * 71 *
goede waterhond offeitt*'géeil' moriigê
sloot 32,
ha&t bespringt ook wél eên leeuw als hij

&p 9t 00m ligt . ' 27,
— ^ ~iróér éên gmn ioop in ziat, en
vangt een goede weiman niet —
hond aan een been kent geene vrienden . 32.
—. zou dat zijn moer niet geven* . . 31.

jong ooi en een oude ram , daar komt
jaarlyhs een lam van 65*
kind zou merken, dat een kalf een beest
is 42*
klein vogeltje in een klein nestje rustig
leeft, daar menige grootere tiogel, in
zijn groot nest van onrust beeft . • . 92.
kru( meer dan een varkensstaart *. . . S7.
magere luis bijt scherp • • * , . . 59.

8



VÏU R E G I S T E R ,

Bladz.
Een nachtegaal is er maar een beest bij . * 65*
— ongelegd ei een onzeker ei 14.

open pot of open kuil, daarin steekt
ligt de hond zijn muil 33.

— oud paard jaagt men aan den dijk • • . 69.
~— oude bok kist nog wel een groen blaadje . 10.
—• — - wolf i s w e l g e r u c h t g e w o o n . . . 9 7 .
— paard met vier pooten struikelt wel . . 69.
— rat die zemelen eet, deugt bij het meel

niet 77.
— rups op de kool, een hoer in huis. • . 78.
—- s c h u r f t i g s c h a a p m a a k t e r v e l e n . . . 7 9 .
-— s n o e p e n d e k a t w o r d t l i g t g e v a t . . . . 4 7 .
— varken sterft van geen vuile maar wel

van een leegen trog 87.
vliegende kraai vangt altijd wat • • * 57.

— . vos verliest wel zijne haren, maar niet
zijne streken 93.

•— zwaan heeft hare pluimen zoo wel van
doen , als eene musch haar veren . • . 99.

Ééne zwaluw maakt geen zomer 100.
Eens anders Aam, een eigen mes 28.
Eer 't gras gewassen is , is het paard dood . 72.
Elk mag hopen zoo als hij wil, maar hij

houde zijn tred, hij slackte den ezel . . 21.
— vogeltje zingt zoo als het gebekt is • . 91.
— waant, dat zijn uil een valk is . . . 84.
Er gaan veel tamme schapen in één hok . . 79.
— is spoor noch hoefslag van te vinden * . 30.
—• Kan geen luis ever zijn lever loopen • • 59.
— — vogel voorbij vliegen , of hij moet

er een veer van hebben j . . . 92.



E E G I S T E R . IX

Bladz.
Er komen meer kalfsveïlen dan ossenhuiden

ter marlt 42.
— zijn meer hondjes , die blom heeten. • • 37.
—. w o l v e n op d e n weg • . * » . . . • 9 8 .
Gebraden duiven vliegen niét in de lucht. • 13.
Gekoppelde schapen verdrinken 80.
Geld of boter bip den visch fc 89.
Gelukkig als de ooievaar u toevliegt, om*

gekeerd, ah het anders is 66.
Goeden dag u allen/ zei de vos, en hij kwam

in het ganzenhok 94.
G r o o l e v i s s c h e n s p r i n g e n u i t d e n k e t e l . . . 8 9 .
Gij zult er van hebben, zoo ik u op de huid

kom* De huid jeukt u , geloof ik / en de
vijand kreeg lustig op zijn huid . • . . 41.

Half en half \ zoo als men de leeuwtjes scheert. 59.
Haring in 't land9 de Doctor aan kant • . 29.
Hebt gij een vos rondom uw slot, zoo sluit

terdmg uw èmmdwrkot 94.
— niet geweten -, dat groote visschen

de kleine eten 89.
— ooit zulk een bok gezien 10.

Heqft de droes (de duivel) het paard, hij
neme ook den toom er bij 71.

Het bekomt hem als den hond de worst. . . 32.
— e e r s t e g e w i n i s k a t t e n g e s p i n * . . . 4 9 .

gaat als eijeren uit de mand 19.
— den kreeften gang 58.

— — — slakken gang . 81.
— geitje loopt zoo dikwijls in de kool tot

dat het zijn vacht laat 25.



X X I E G I S T E I U

Bladz.
Het gelijkt als het eene ei het andere . . . 17.

hammeije is gekloven 28.
*— hinkende paard komt achter aan . . . 68.

is al van 7 varken, de koe is op . . . 86.
beier een vink geplukt dan ledig ge*
zelen 88*

- — den eenen hond leed, dat de andere
in de keuken loopt 32,

een arme muis , die maar één hol heeft * 63.
. — assurante teqf 84.

_ -™. fegr op sokken 8.
— boekworm 98.
— domme ezel 21.

ook wel een regte os* . . 67*
- dood paard aan een boom gebonden \ 72.

duif je zonder gal 13.
gek schaap 79,
geldwolf 96.
goed9 geduldig of onnozel schaap . 78.

haan met een dubbele kam . . . 26*

. — * — , kam en sporen . . . . —

—— af ook wel haantje • . • . —
hond, had hij maar een staart . 34.
kalf Mozes 41.
kameleon 4$m

kat-aas 48.
kwaadaardig serpent 80.
mager beestje 9,
morsig zwijn 100.
n a a k t e z w a l u w . . . . . . . 1 0 0 .
nachtegaalfje op de peluw . . . 65»



R E G I S T E R XT

tiladz.
Het is een ntjfdige spin 82.
, — olijk ratje 77.
_ - — — ongelikte beer 7*

. — jpaauw of eene paduwin . . , . 72.
— regte reu . 78*
— uil 84»

— . — — roode vos 93.
— rups van een kind 78*

, — sleiloor 83.
— stoute- een schrandere- een slim-

me- ook wel een ongeluk» vogel . 91.
— vischje buiten het kroost . • . • 90.
— vlasvink 88.

„— — — vuile hond 35.
— weerwolf 91.
— witte raaf* • . • • - . . . . 76.
— worm 98.

— _ ijzer varken 87*

er vischje spring in 90.
— — geen kat om zonder handschoenen aan .

te tasten • . . . 46.
„ weer om kond of kat uit te ja-

gen 33.
goed 9 dat kwade koeyen korte horens
hebbeu 55.
haring voor St. Jan 29.
hem als een goede melkte (melk ge-
gevende) koe geweest 51.
hei neusje van den zalm 99.

— — katjesspel 48.
kalverliefde. 42.



XII B E G I S T JE K.

Bladz*
Het is koekoek ééne zang 56.

kwaad hazen met trommels vangen . . 28.
maar apert/, apenspel of volmaakt

apenspel 3*

een mossel krijg 61 .
*-— — moeyelyk honden te leeren blaffen. • 35.

op een oor na gevild 67.
-, rozen voor de varkens gestrooid. . . 87*
- te vergeefs fluiten als' het paard niet

p . • • *n wil» 69*
v o o r d e g a n z e n n i e t g e b r o u w e n . . . 2 4 .

— waarlyk geen kippen huishouden . . 51.
zoo vol als een ei 16.

kan gebeuren, dat de koe een haas vangt
in een naauw straatje 53.
oog van den meester maakt de paarden
vet, en dat van het vrouwtje de kamers net. 72.
paard is van zessen klaar 69.
pak moet naar den kemel zijn, of het
draagt lastig 50.
schaap , dat in de weide is, zoekt de beste

kruiden 79.
jief arme schaap —

schip is met man en muis vergaan . • • 63.
schort hem waar men de ossen bolt. . . 67*
vreemde koetje tikt het vreemde kalfje niet • 55.
zal er honden 37.
— gebeurd zijn, toen de koe Bartel
heette 53.
zijn bondsdagen 34.



R E G I S T E R * XIII

Bladz.
Het zijn tuistervinken 88.
— — vrienden als eUfanten 21.

vogels van eenerlei veren . . . . 92.
— — wolven in schaapsmlhm 98.
Hoe erg de apen oêk zijn, zij kunnen de

vossen niet bedriegen . . . . . . . 3 .
— komt het kalf bij zijn maat . . . • ^ 42.
— s c h o o n e r aap hoe l e e l i j k e r j o n g e n . . . 2 -

schurfter schaap hoe harder geblaat . . 79.
H o n g e r drijft d e n wolf u i t h e t b o s c h . . . 9 7 .
Houdt uw muil/ botmuil, melkmull . . • . 62.
Hij acht hem als een hond 34.
— behandelt hem hondsch 38.
— belooft hem koeyen met gonden hoornen . 53.
— bewaart zijn nest wel 65.
— blaat als een schaap 79.
— bijt als, of gelijk de hond naar of op

den steen^^* . . c 33.
— —•—• v e n e n ew$^&È$$i& • # • • • • • • 7 8 .
— doet een hazenslaapje • 27.
— — muizenmaaltijd 64.
— drijft op zijne eigene wieken 95.
— eet als een wolf 96.
— — het met huid en haar op 40.
— gaat als op eijeren 20.
— met de kippen (hoenders) vroeg op

stok 51.
— 9eeJt een ei * om een kuiken weer te

krijgen 16.
— haalt het paard van Troje in . . . . 70.
— hem de huid over de omen . . . 40.



XïV I I E C I S T Ë R .

Bladz*
Hij haalt met een anders poolen de kastan-

jes uit 7 vuur 75.
— oude Jioeijen uit de sloot . • . . 54.
— hangt den gebraden haan uit 26.
— heeft dat weg, als of 7 een hond hem

gehelen had 37.
— — _ de hondsschoenen aangetrokken • . 34.
<— — _ — koe by de horens 51.
— m „ schapen gewacht (ook wel ge-

w e i d ) om de k e u t e h . • • » . , S O *
— j e u aap beet, ook wel een vetten

aap geërfd 5.
— in zijn mouw 4.
— papegaai gescholen. . . • * 73«
— een geheugen als een garnaaL • „ 24.
— gezigt als een aap, ofeenregt

apen-gezigt, %
— , gladden aal bij den staart • • 1.
— , kalf gemaakt . ., * . . . , 41.

„— kraai geschoten 57.
mjer aan j h e m 50#

snec i n z i j n o o r « . , . . . 6 7 .
— , snoek gevangen 82.
— uiltje gevangen qf geknapt • , 85*

er em V€ér, of wel zijne veren ge*
gelaten Sg.
Jiel hoofd vol spinnembben* . • . 82*
— huppelen van drie geilen • • . 24.
— ne$t niet) die het weet, maar

die het rooft . . . . . . . 65*



R E G I S T E R » XV

ftladz.
Hij heeft het schaapje lief 79.
— — zoo va$t als een hand vol vliegen . 90.
— j é e m of fiaar zoo lief, als een oud

paard zpn moer 69*

nach kraai . 58.
voor $a ionden geloopen . . • 36.

— muizen nesten in het hoofd. . . . 64.
—- onder eenandermans duiven gescholen* 13.
— — ooievaars beenen 66»
— — * mij waf Op ztjn forens 39.
— wespen in den kop 95.
— zijn horens nog niet afgestooten. • 39.
— kalfsklaauwen af geloopen* . . 42.
— k o e t j e s op h e t d r o o g e . . . . 5 5 .
^ peu in adderspog gedoopt . . 6.
— s c h a a p j e s op h e t d r o o g e . . . 7 9 *
— helpt de ratten aan het spek 78.
— hem op het paard 68.
— houdt hem den bek open 9.
— huilt met de wolven, waarmede hij in

het bosch is, en blaat mei de schapen in
het veld 97.

— is aan een ram gekoppeld 77.
— — a l s e e n p a a r d z o o s t e r k . , . . * . 6 8 .

altijd de bok der zonde. . . . . . 10.
« bang voor zijn huid 41.

bek af 9.
hekend als de bonte hond 33.
daar, als een aap in een garenwinkel . 5.
de kalverliefde door 42.

kat $ie de kastanjes uit het vuur
haalt 47.



XVI K E G ï S T E K.

Bladz.
Hij is de uil. . . • , 84.

een goed kalf 41.
—. haan op zijn eigen mesthoop* . . 26.

—• — — horendrager 38.

— ,— — muggenzifter '• 62.
— oude putter 76.
_ regf addergebroedsel 6.

regte buffel Ï2.
— — — schapefikop 79.

— schurftig schaap —
— zwijn 100.

— •— er als een hand aan den band • • . 35.
gezien als een varken in een Joden
keuken 86+
mede gekattestaart 49.

— —. — zoo aangenaam, als een hond in een
kegelspel 35.
mal me4e als een aap met zijn

jongen 2.
gejaagd als een hen, die een ei moet
leggen 30.
goed; maar was hij een vischje, men
zou het hoofdje voor de kat werpen* . 89.

— — hondsch gierig 38.
— — in zijn wiek geslagen of geschoten . • 95.

niet zoo dom als een schaap . . • . 78.
nu regt op zijn koetoeide 55.

• of blijft een schaap 79.
op de eyeren betrapt 19.
op zijn Apostelspaarden gekomen * . 1%



R E G I S T E R * XVII

Bladz.
Rij is spoedig op zijn paard 71*

stijf in den bek • . • 9.
trotseh ah een koeUpaard 68.
uit de 'luizen 59.

van Duinkerken ten haring gevaren . 29.
.— geen goede eieren gezet . . • . t r 20.

— .— — geid voorzien 9 als een pad van
veren 73.

— jiet hondje gebeten 37.
— — kalfje genezen 43.
visch noch vleesch 88.

— _ vogelvnj verklaard 92.
— — zoo arm als de mieren 60.

,—, bang als een haas ' 27.

Hind als een mol 61.
_ dartel als een jonge hond . . • 35.

dom ah het achtereind van een koe • 54.
— dood als een pier 74.
— doof als een kwartel 58.

gerust ah een zalm 98.
laai ais een raf yjm

kwaad ah een spin 82*
ligt afo een veer 87*
mager ah een tuis 59.
mak ai8 een schaap 79.
schaaps niet —

, s t i l a i s e e n m u i s . . . . . . . 6 4 .
. — s t o m a h e e n e e n d • » . . . • 1 4 .

, vef ais een slak 81-

vol ondeugd, als een ei vol zuivel. 16.
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Madz.
Hij is zoo vlug als een vogeltje, dat koe heet. 54.

aig Salomo's kat, die van wijs-
heid de pooten brak . • - 47.

M— zeven dolle koeien * . • 54*
#fo e^« Aa£ 44»

uit9 en loopt zelf mede • 34,
— kan geen veer van den mond blazen. . • 87.
— ,—, wel met de konijnen door de traliën

eten 56»
fwee ruggen uit een varken snijden, 86,

— :—.. zijne ooren schudden 9 dat zij klappen* 66*
— kent geen sehooner ei dan 't geen hij zelf

legt 17.
— kiest eijeren voor zijn geld 18.
— het hazenpad • . 27.
— klapt als een ekster 20.
, papegaai 73.
— knijpt de kat ïn den donker 44.
~ ko?nt nu regt op zijn eijeren 19.

Pas utö den dop 13.
— koopt kat in den zak 45»
— zeven eijeren en geeft er acht weer . £0.
— kraauwt den os > waar hij hem bollen wil. 67.
— krimpt ah een aal 2.
— kruipt als een slak 81.

{n zijn sckelp 80.
— kijkt als een kat in een vreemd pakhuis . 44.
— ,— de kat uit den boom 43.
— laat de ooren hangen 67.
— . w i e k e n h a n g e n , . . . . , . 9 5 .
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Bladz.
Hij laat den hond hinken 32.
— — hem ^p z i j n e e i j e r e n z i t t e n . . . . 1 8 .
— lacht als een paard dat bijten wil . . . 71.
— leeft of t# zoo gezond, als een visch in

het water * * • 89.
— liep als -een haas ureg 27.
— ligt lung op zijn nest * . 65.
— loopt als de kat om den heeten brei • • 44.
— een hondendraf je 37.
—- met gescheurde ooren 67*
— weg als een hond met den staart

tnsscfien zijn pooien 33.
— lijkt wel een noordschen bok 10.
— maakt aapjes 6.
— bokkensprongen 10.
— hei van eijeren , die uitloopen . . 19.
— v a n e e n v l i e g e e n o l i f a n t . . . . 9 0 .
—- meende om zijn staart te springen . . . 83*
— •—— zijn eitje hiwrneer te leggen . . 20.
— metselt de kat in den kelder 44.
— moet prikken eten , . 75#

— muist goed . • 64»
— n e e m t h e t h u i s op z i j n h o r e n s . . . . 3 9 .
— —» öp Zyn horens —
— fe Veel9 ook wel alles op zijn horens . —>
— noemt hem man en paard 70.
— of zij is een beest 9.

. — ̂  k a t j e v a n de b a a n . . . . 4 9 .
stapt als een paauw 72.

— piept als een muis 64.
— p l o e g t m e t e e n a n d e r m a n s k a l f . . . . 4 2 .
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Bladz.
.H *̂ preekt voor de ganzen • 23.
— pronkt met vreemde veren 88.
— raast als een snoek op zolder 81.
— rijdt het paard op den stang 70.
— schaamt zich als een ezel, wien de zak

ontvalt . • 22.
— scheert de schapen en ik de varkens . * 80.
— schiet of maakt een bok 10.
— . vooruit als een bruinvisch. • * . 12.
— s c h r e e u w t a l s e e n m a g e r v a r k e n . . . . 86*
— slaat een verschen worm aan 98*
— er naar, als de blinde naar het ei . 18»
•*-* slacht de kat, die visch wil eten, maar

de pooten ongaarne nat maakt . 43.
— kippen, heeft hij veel eijeren
hij maakt veel doppen 51.
den hond, die op het hooi lag, hij

mogt dal zelf niet, en wilde
niet toelaten dat de os het at • 31.
koekoek 56.

des keizers paard dat p * .t in de
groote plassen 69.

— , . Wiggert Wiggerts 9 een kenner van
alle vogelen, hij zag een zog voor een
tortelduif aan 93-

— s m e e r t h e m h o n i g om d e n m o n d . . . . 3 8 .
— snakt er naar als een vischje naar 9t

water 89.
—• spant de paarden achter den wagen • . 72.
— speelt: aap wat heb je mooije jongen * . 2.

9.



R E G I S T E R . XXI

Bladz.
Hij speelt den gebraden haan 26.
— spreekt ah een paard 68*
— s p r i n g t v a n d e n os op d e n € z e l . . . . 6 7 .
— staat zoo veeg als een luis op de kam . 59.
— steekt de ho$m$ op * * 39.

er de Mt in 46.
— steelt als een raaf 77.
— stinkt als een bunzing 12.
— stuurt zijn kat 44.
— tilt hem over het paard 68.
— trekt hem een veer uit zijn staart * . . 87.
— valt er in als een eend in een vreemd wak* 14.
— van de graat * 25.
— vangt hem een vlieg af 90.
— qf slaat twee vliegen in éénen klap • —
— vergeet als een ezel achter zijne ooren. . 22.
— vindt den hond in den pot 32.
— er mosselen 61.
— vliegt op als een brullende leeuw . . . 59.
— — arendsvleugelen voorbij* . • . 7.
— v o e d t e e n s l a n g i n z i j n b o e z e m . . . . 8 1 .
— voegt daar 9 als een aap in een porcelein

kas 5.
— voert kattekwaad uit 48.
— weet wel* wat vleesch hij in de kuip heeft* 90.
— werkt als een molenpaard 68*
— werpt een spiering uit om een kabeljaauw

te vangen . . . . • • « . . 82*
— het voor de honden 3 5 .

— — — p a a r l e n v o o r de z w i j n e n . . . . 1 0 0 *
— wil het ei scheren 17,
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H*/ wt/ wVcA €Oör ee?a visscfiers deur vangen • 89*
— — ze zieden eti braden, maar als het

gebeuren zal bijt hij als een gans • . . 23.
— wringt zich als een aal in allerlei bogten • 2.
— — slang in allerlei bogten* 81*
— zag erm uit al» een gesekoren aap * • 2.
— zal dat varhen wel wasseken 86*
— — den baars vergallen 7.
— — met een wind-ei hetalen 17.
— zendt hem weg ah een boer zijn eenden • 14.
— ziet door de huid heen 40.
_ — er hondsch uit 3S-
— mottig uit 62.
— ui$ 9 dat de honden er geen brood

van zouden lusten 37.
—* — met arendsoogen rond of om* . . • 7.
— — op geen aap die uit Oost Indië komt. 4.
— _ tegen een motshoop op als tegen een

berg 61.
— zingt als een lijster 60.
— — - zijn zwanenzang 99.
— zit als een havik op den tuin • • . . 29.
—~ — er op als een bok op de haver kist • . 10.
— — of hij e e n l u i s i n z i j n oor h a d . . . 5 9 *
— staat te kyken als een uil in doods-

nood 85.
— — op met hangende pootjes 75.
H— zijn ei ie broeijen 14.
— zou wel een1 dooden ekster verschalken . 21.
— zuigt hel uit zijn poot 75.
— zweet als een otter (\H*
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Bladz,

Ik deed dat om geen &®£ÊÊ$ &0€ &2*
— heb een eitje met u te pellen 20.
— moet daar haar of pluimen van hebben * 26*
— Aaring of Kuit van hebben • . 28»
.— _ — den vogel eerst goed onder den staar £

zien 92.
— weet een paard, dat nog harder draaft . 71 •
— zit hier niet) om vliegen te vangen* . . 90.
In troebel water is goed visschen —
— zulke waters vangt t&en zulke visschen • * 89.
Kakel gij! de hoenders leggen de eijeren . • 30.
Kalf spaar uw hooi, want de winter is nog

lang 42.
Katten en wpven moeten te huis bit/ven . „ 49.
Kip f ik heb je « . 50.
Kleine honclehes blijven lang jongekens . . . 37.
• • •• - visschen maken de groote goed . • . 89.

Kosters koe weidt op het kerkhof 53.
Kwaad ei kwaad kuiken: qf, zon het ei be-

ter wezen dan het hoen f dat zou de drom*
mei doen J5.

Laat den hond zorgen, die moet twee paar
schoenen hebben » 35.

Leg er haar van den hond op 32»
Lnipende honden hebben het eerste het spek

weg 36.
Magere vlooi/en (oek wel luizen) bijten

scherp 91.
Man en paard dood, al dood 70.
Men behoeft den hond geen brood te geven,

zoolang hij met den staart kwispelt . . • 31.
9
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Bladz.
Men behoeft geen luizen 4$ den pels te zetten . 60.

brandt er horens 40.
dempt den put» als het kalf verdron-
ken is 41.
kan den papegaai met geen rotteval schie-

ten 73.
geenjagthoorn maken van een zwijns-
drek noch van een vossenstaart een
trompet 86.

- — , fefb een ei in zijn g*t gaar braden. 16.
- iet voor een ei en een appel kri?gen . 17.

— ligt een slok vinden, als men den
hond wil slaan 33.
nooit weten , waar een haas een koe

i vangt 27.
I — van een varkensoor geen flyweelen
I beurs maken 86.

wel een pad trappen, dat zij piept. 73.
— - kent den ezel aan zijne ooren . . • 66.

_ eeid goed paard aan zijn draven» . 69.
— hem aan zijn veren 88.
moet de horzels niet tergen 40.

_ faiid niet willen verdeelen voor
dat de beer dood is 8.
koe W€i melken, maar de spe*
nen niet aftrekken 54.
prikken levend h o u d e n . . . . 76.

schapen scheren , al naar dat

zij wol hebben, en wel scheren ,

maar niet villen 80.

geen bontwerker brengen, waar een
moot/e kat is 48.



R E G I S T E R * XXV

Bladz.
Men moet geen gegeven paard in den bek zien . 9.

paard hopende willen beslaan* 70.
—~ slapende honden wakker maken* 35.

strutf om een ei bederven» . 15.
_ ^ wolf in den buik smoren • . 98*
niet te veel eijeren onder ééne hen
leggen 19.
pOOt aan spelen • . 75.

noemt geen koe bont, of er is een vlekje
aan 51.
praat maar van koetjes en kalfjes. . . 56.
sluit het stal te laat, als het paard
gestolen is • . 72.
vangt het paard bij den breidel, enden

man bij het woord 70*
meer vliegen met siroop dan met

azijn 90.
vindt de vossen qf hun vel bij den bont-

werker 94.
menigen ezel zonder lange ooren . 21.

zal geen spek zoeken in het nest van den
hond, of worsten in hondenstal • . . 34.
ziel wel ezels die nooit zakken droegen * 21.
zoekt op die wijze den otter te stUkken . 68.

• zou doode ratten met hem vangen . • » 78.
er op verlieven$ als een kat op den

mosterdpot • . 46.
Met een dood kalf is goed sollen 42.

enkele veren plukt men den vink kaal . 88.
kleine lapjes leert men den hond leer
eten 32.



XXVI R K G I S T E n .

Bladz.
Met list brengt men een ei in een hopzak . . 20.
— onwillige honden is kwaad hazen vangen. 35.
Moedige paarden , straf gebit 72.
Muis is de moer, zij dragen allen staarten * 63.
Niemand wil de Kal de hel aanbinden, of aan-

doen 45.
Niet alle vogels zijn valken 91 •
Niets met haast als vlootfen vangen* . . . —
Of Kraai zal geen vogel zijn 57.
Om een kleine zaak ? eet de wol/ het schaap . 97.
— het minnen van het smeer, likt de kat

de handeleer 47.
Onder in den kuil vangt men den visch . • 88.
Op grijpende wolfsktaauwen passen honds-

landen 96.
Oude vogels zijn zoo ligt nwt te vangen . . 91.

v o s s e n z i j n moeijelijk t e v a n g e n . . . 9 1 .
Sla de ei/ers %n de pan, dan komen er geen

kwae kuikens van 15«
—— er wat ei/eten in • 20.
Snoeken op zolder zoeken 82.
Spreeuwen willen wel kersen eten, maar geene

hoornen planten S3.
Stugge paarden scherpe sporen 72.
Te zomer {ook wel te St. Jutrnus ,) als de

huiveren op het ijs danzen 42.
T e g e n booze h o n d e n , booze k n u p p e l s . . . . 3 6 .
Toen Zij met zout kwamen, waren de eijeren

al op 19,
Trekt men één varken bij den staart dan

svfmrvwen ztj allen 80.
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Blad*.
Uilen broei/en uilen 85.

bij uilen , kraai} en bij kraaijen . —
zijn uden —

Vechtende koeyen , voegen zich , als de wolf
komt zamen 55.

Veel geschreeuw en weinig wol 90-
koeijen veel moeyen 54.

Vele honden zijn des hazen dood 28.
Vette vogels gladde veren, wel te winnen,

wel verteren 92.
Visschen hebben een goed leven , zij drinken

als zij willen en worden nooit gemaand
om hel gelag 81K

Vogels van gelijke veren, vliegen graag zamen . 92.
Vossen moet men met vossen vangen . . . • 94.
Vroeg valk vroeg uil • . • 85.
Vroom heeft een koe gestolen 52.
Waar de bye honig uit zuigt, zuigt de spin

venijn uit 12.
ooijevaars nestelen , sterven geen

kraamvrouwen . . • . GG.
weggaan, komt er rusie

in de kerk —
• J- slang het hoofd kan indringen , daar

wringt zij het gansche lijfin, . . 81.
^. varkens veel zyn, is de spoeling dun . 87.
— ééne hond tegen p . *t p *. . .n zij al-

len tegen 33.
• het hek open is , loopen de varkens in . H7.

— Pallas plagt te staan is nu een uil
geschilderd 84.



R E G I S T E R *

Blarfz.
Wachtje voor den bek 9.
Wanneer het den ezel te wel is, dan gaat hij

op *t ys dansen en breekt zijn, been . . . 22*
Wast den raven toebehoort 5 verdrinkt niet. • 77»

helpt kaars of bril f ah de uil niet zienp

wil 84.
horens heeft wil Heken 39-
koekoek t> dat 56.
spreeuw t> dat 83.
v a n k a t t e n k o m t f w i l w e l m u i z e n . . . 4 8 .

Wee den w&If, die in een kwaad gerucht is . 97.
Welk een loozevotf of hij heeft een vossenaard* 93.

morHg varken van een wijf * . . 86.
Wie des Konings gans eet, k . • t de pluimen

honderd jaren daarna 24.
- ezel geboren is, sterft geen paard* . . 22.

zal het blaffen aan de honden beletten . 37.
- zich onder den draf mengt, dien eten

de zwijnen 100.
Wiens de koe is, die vat ze bij den staart • 52.
W i j hebben e e n oude r a t i n de v a l . . . . 7 7 .
—— scheiden nog zoo niet, zei de kat tegen

de muis . • . . 48.
- willen hem bidden, zoo als men den

ezel bidt 22.
—• zullen den rooden haan laten kraaijen • 26*
Uien maakt uilen 85.
Zend een kat naar Engeland, miaauw zegt

zij ah zij terug komt 44.
Zet een kikvorsch op een stoel, hij wil weer

den modderpoel . . . . . . . . 50.



R E G I S T E R . XXIX

Bladz.
Ziekten komen te paard en gaan te voet . * 69.
Zoekje pieren , • . . . 74.
Zoo ah de ouden zongen , piepen de jongen . 92.

zwart als een raaf 76*
Z i j b e g i n n e n de o o r e n op t e s t e k e n . . . . 6 7 .

h e e f t e e n n a c h t e g a a l i n de w i e g . . . . 6 5 .
—• houden huis als de kat met de muis . . 44.

is een hanenveer 26.
kat 44.
regt nest 65.

_ slangenvel 81.
zoo rein als een vischben 90.

leven als katten en honden 49.
leggen botje bij botje 11.
meent dat 's Keizers kat haar nicht is . 50.
w r o e t e n a l s m o l l e n i n de a a r d e « . . . 6 1 .
zien als pissebedden . . * 74.

Zijn haan moet Koning kraaijen 26*
wieken zijn gehort 95.

Zijne eigene honden bijten hem 36.
luizen bijten hem 59.





|)vocucu

TER

VERKLARING

VAN

Naar wier Oorsprong of Ztw is gevraagd.

1.

in i?en ficlbec»

^Wanneer eenc vrouwe zwanger is , zijn onze Hol*
landers gewoon, (zegt de heer BLRKIHI/Ï , Natuurl.
Hist, van Holland, III. deel bladz. 1193) der be-
vruchte vrouwe, in dezen haren staat, op hunne
maaltijden, gezelschappen, of vrolijke bijeenkomsten,
gedachtig te zijn , door haar te begroeten , en met
eene teug 1e beschenken* De oude drinkcondiiie in
ons land, bij die gelegenheid, was , Maiken in het
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schapraiken, en dezelve is nog in gebruik bij onze
landlieden, doch sterker bij de Vlamingen* Men
zinspeelt hiermede op den toestand dervrugt, welke
zich in 's moeders ligchaam, als in een voedend
schapraiken , dat eene eetens kast beduid, bevind,
waarom het, in onze Hollandsche taal, veelal ver-
andert wordt, in het Kinnetje in het spinnetje; de-
wijl de spinde by onze boerenlieden , de eetenskast
is* Dus drinkt men, wanneer eene zwangere vrouw
een zoet gezelschap tyjwoont, op het welvaren van
het Kinnetje in het spinnetje* Elders in onze dor-
pen, wordt ook wel het Bolletje in het holletje ge-
dronken ; waarbij men, en dit algemeen ter aanspo-
ringe, om de blijde moeder te verheugen, aan de-
zelve een teug wijns toevoegt; zeggende, * kom
MAERTJE of KRÏJNTJE (ZOO als ze dan genoemd wordt)
spoel het bolletje eens af, Van dien zelfden aart is
de drinkconditie van Hansje in den kelder (vervolgt
de Heer BERKIIEU) zij is mede over oud, ik heb er
geene geschikte verklaaring van gevonden , of ze stemt
over een met die van Maiken in *t schapraiken*
Men bedoelt naamlijk de vrugt, onder de benaming
van Hansje, die nog als in den kelder, in de baar-
moeder verborgen ligt* De benaming van Hansje
i s , mijns gevoelens vast oorspronkelijk van den oud-
tijds zoo gemeenzamen naam van HANS , waar van
het verkleinde , voor kleine HANS , HANSKEN of HANSJE

afstamt. De naam was , in vroegere dagen aan de
manlijke sexe zoo gemeen , als die van MAI en MAIKK

uan de vrouwelijke kunne; des het niet vreemd zij ,
dat men in zulke gevallen van die namen gebruik
jUiauktc. Daar benevens noemde de landlieden hnnne
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maats of inedgezellen veelal Hans ; en misschien zin-
speelde men, in dat geval, ook op deze beteekenis
van het woord Hans, ter aanduidinge van den ver-
borgen medgezel der zwangere vrouwe. Hoe het zij
het lijt althans geen tegenspraak, dat het drinken
van Hansje in den kelder door alle tijden heen, hier
te lande zijne betrekking had, en nog heeft, op
het toewenschen van de welvaart eener zwangere
vrouw en derzelver vrugt.

x> Onze voorvaders lieten daartoe zelfs eene zeer bij-
zonder slag van drinkbekers maken; deze bekers ,
of liever drinkschalen, waren van zilver, en had-
den eene breede, platte, ronde , schotels gewijze
gedaante , zijnde als een schaal of hol taf el bord.
In het midden der schaal was eene halve holronde
bol, die onder de schaal, op het voetstuk ruste. In
deze holligbeid was geplaatst een luchtledige bol,
die los tegen of pf dan bodem van de gemelde hol-
ligheid stond. Uft dexe luchtledige bol rees opwaarts
een stiftje , op welks top een naakt kinderbeeldje
gevoegd was* Deze luchtledige bol, met het beeldje „
werd vervolgens toegedekt, door een halve holronile*
bol, die , in het midden der schaal, over den eerst-
genoemden halven holronden bol een weinig heen sloot*
Voorts waren er in den rand , die deze twee halve
bollen vereenigde , ettelijke doorlopende openingen ,
ten einde den wijn om zoo te spreken een onzigt-
baren doortocht te geven. Hier benevens had de
bovenste halve bol, óp deszelfs top , in het midden
eene ronde opening, die door een klepje gesloten
wierd; en dit klepje met een scharnier aan den bol
gehecht, ruste voorts los op den bol een weinig bo*
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ven het hoofd van het kindcrbecldjc , dal hier onder
verborgen zat.

» Wanneer men nu, den beker op zulk eene wijze
ingerigt zijnde, den wijn in de schaal schonk , liep
de wijn in den ondersten halven bol, en als dezelve vol
werd, rees de luchtledige bol met het stiftje tegen
het klept je aan; waarop dan het beeldje dat Hansje
heete, het klopje opende en dus kwam Hansje uit
den kelder. "

2.

j©ij sullen get alles? maar fiïaauïu filaauht ïatcn*

Men verhaalt, dat onder de voormalige Stadhou-
derlijke regering, in bedenking genomen was, do
monteringen der soldaten van witte stoffaadje te ne-
men, zoo als naderhand onder Koning LODEWIJK is
geweest, — dat dit echter bij nader onderzoek min
voordeelig bleek te zijn, en de Prins daarop gezegd
zou hebben : wij zullen het alles maar hlaauw blaanw
laten, 't welk van dien tijd af> spreekwoordelijk zou
gebruikt zijn, van test laten voor hetgeen het is*

Ofschoon nu de zin dezelfde bhjft, geeft men toch
ook nog een anderen oorsprong ervan op, namelijk :

Het moet eens gebeurd zijn, dat zeker Winkelier ,
niet zonder doel, een uithangbord had ten toon ge-
steld , waarop bezems met lange en korte stelen ge-
schilderd waren , met dit onderschrift: Groote ste»
len ; Kleine stelen; Groote stelen 't meest.

De Magistraat liet den man aanzeggen , dat zulke
opschriften niet pasten , en dat hij dus dat bord zou
hebben weg te nemen of te veranderen.
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Nu liet hij er onder zetten :
Naar V zeggen der Heeren van 't Stadhuis ,
Is dat van de Groote stelen abuis.

Hierop zouden de Heeren het bij geenc aanzeggin-
gen gelaten , maar een' verwer gezonden hebben , die,
op hoogen last, het gansche bord met blaauwe verw
dekte , zoodat teekening en inscriptiën niet meer te
zien waren.

De eigenaar besloot nu, met er over heen te laten
plaatsen:

Om met de Heeren van ' t Stadhuis niet te kijven,
Zullen we het blaauw maar blaauw laten bltfven*
Zoo eene dezer uitleggingen gestaafd kan worden,

zal dit aangenaam zijn.

3.

ï|ij ftf ttn fiïaauitum maanöag tiaar peittctót*

Zegt niet lang of liever bijna niet geweest, dewijl
ten gevolge van een oud misbruik bij de werklie-
den , de maandag in ledigheid plagt doorgebragt te
worden , gelijk nog hier en daar in ons Vaderland
het geval is.

4.

HÖ maa&t onj? fiïaanfac fiïatmpjc£ ittti^

Het woord blaauw heeft, zoo als overbekend is ,
in onze taal niet zelden de beteekenis van gezocht ,
nietige voorgewende en derhalve zijn blaauwe bloemp-
jes in dit spreekwoord, verdichte^ ongegronde ver*
tehettjes.
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bijxu

Dit spreekwoord wordt door de Vaderlandsche
geschiedenis opgehelderd. De Hollandsche Graven
namelijk, en de Hertogen van Braband waren steeds
in het bezit van Heugden. De Hollandsche Graaf
was benoemd tot scheidsregter, tusschen JAN van
Braband en den Graaf van Vlaanderen , die twistten
over het bezit van Mechelen. De uitslag hiervan
was , dat Hennen aan den Graaf van Holland werd
afgestaan, Mechelen daarentegen den Hertog van
Braband werd toegewezen* Sedert dien tijd is het
bij zulken in gebruik, die op hun regt staan, (verg.
WAGEN4AR , Vaderl. Hist. deel III bladz* 290.)

6.

Mnibtn 3al taeï Mnibtn Bigben*

Dit Spreekwoord, in de wandeling gebruikt, om Je
vastheid en bestendigheid van iets aanteduiden , moet
afgeleid worden van eene overlevering, volgens wel-
ke eene meermin in de nabijheid dier stad zou ge-
roepen hebben: Muden zal SÊven, Muden zal nait
bekliven* Nog vertoont het wapen van Muiden een
meermin*

7.

ty§ ftpt naar &e Mlnnbztt nf öe XBllltm^mb tiranbt*

Wij weten, dat de beide steden in eene tegen*
overgestelde rigting liggen, en daarom wordt het
Spreekwoord spottenderwijze, van iemand gebruikt,
die al zeer scheel ziet*
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8.

maafct ïjet al£ üocgem^ gonb / 90e langer goe

Ik gisse, dat JOCHEM een verkorting is van JOJAKIM,

(de naam van eenen der Koningen van Juda) die naar-
mate hij wegens zijne zonden gestraft werd , in snood-
heid toenam. Een luimig iets, dat in de spreekwoorden
meermalen opgemerkt kan worden , gaf hem een hond
tot representant, zoo als, met een ander doel, aan SA**
LOIVIO wel een kat wordt toegevoegd, wanneer men
zegt: Hö i^ 3aa tatfé al£ J£aïoma'£ fiat.

9.
l ö öeeft al tact

Dit beteekent eigenlijk niet: hij kan leven , maar:
hif heeft goed wat opgegaard of overgelegd, zoodat
hij goed kan leven. Het stoken van turf was vroeger
in ons Vaderland nog algemeener dan thans. Het
beeld komt ons voor, ontleend te zijn van iemand,
die zijn voorraad van turf opdoet, en netjes op den
zolder stapelt. Hij die zoo geturfd heeft, heeft zich
dm door het opstapelen van voorraad , voor het ver-
volg goed voorzien. Het is eene Spreekwijze, over-
fraai door hare kortheid»

10.

%i§ M tecgt/ fneeutat fftt ro3en.

Het sneeuwt nooit iets anders als sneeuw, even-
min als het immer iets anders als water regent.
Maar hoe menigmaal zegt men, na zwaren storm, dat
het dakpannen regende. Het is eene overdragtelij-
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ke spreekwijze voor: in groote menigte naar beneden
vallen, zoo digt als regendruppels* In sneeuwen
ligt, naar het ons toeschijnt, nog het nevendenkbeeld
van zacht, dwarrelend nedervallen (en wel inzon-
derheid van hetgeen eene ligte kleur heeft.) En nu
denke men zich ongerijmder vereeniging dan die
van rozen en sneeuw! Het Spreekwoord geeft
dus zinrijk te kennen: hij is zulk een zuurmuil,
dat eerder rozen, als sneeuw uit de lucht zouden
vallen , dan dat hp een mond tot lagchen vertrek-
ken zou*

11.

SEtètc? cenc once geïufi ban een jranti injfëgeiiu

Dit Spreekwoord wordt, dunkt ons duidelijk, als
men het dus opvat: wen komt met het eerste vrij
wat verder in de wereld, dan met het laatste, zon-
der dat.

12.

Die steïj öaöb iuerfit/ hiarfct anbe? fee galg iiegraücn*

Door zich dood werken , moet hier, naar het ons
voorkomt, verstaan worden: zich dood maken , door
eigen toedoen, namelijk een zelfsmoord begaan* Die
zich daaraan schuldig hadden gemaakt, plagten
oudtijds hier te Lande onder de galg begraven te
worden. Van zulken nu schijnt het Spreekwoord ,
met zekere accommodatie op hen overgebragt, of om-
trent hen gebruikt te worden, die zich door te veel,
of 1e zwaren arbeid, den dood berokkenen of op
den hals halen.
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13*

ï[>ct 5oit fiatc^t aan bc galg gcfmccrb 3tfn.

Dit is een Spreekwoord, dat al vrij algemeen
ïn gebruik i s , om aan te duiden , dat men iets
zonder vrucht zoude beproeven. Ik geloof dat het
zeer oud en van die lijden afkomstig is , toen dik-
wijls , het hangen aan de orde van den dag was.
Vandaar meer gelijksoortige als; %0OJï naa^fccgaïgl
3|Ö geeft een galg in ïjtt oog* l e t gaajt üettj fran öet
25ttrgemcc#tcrt* Maar hoe komt nu in ons Spreek-
woord boter daarbij te pas? Er bestaat eene mee-
ning , dat galg afgeleid moet worden van het ij si.
gagt, een boomtak , waaraan men, in het begin
de misdadigers ophing. Mogelijk heeft men zulk
een tak wel eens met boter of vet gesmeerd om
den patiënt te laten afglijden, die dan zijne straf on-
dergaan hebbende , vrij was. Zulke praktijken moe-
ten toch meer bestaan hebben ; want vanwaar an-
ders in de sententiën hier te Lande : met de koorde
gestraft, dat er de dood na volgt. Door zoo iets ,
of hetgeen men vroeger daarop verzon, was het be-
smeren der galg met boter, geheel nutteloos. Men
kan ook nog bijbrengen, dat hier en daar onder de
landlieden eene mik , (een gaffelvormige boomtak) galg
wordt genoemd. Al smeerde men nu, bij het op-
hangen, zulk een tak met boter of ander vet, het
touw , achter de mik vast gemaakt, zou niet afglijden.

14,

1£ie 3ö*t gutsïjmï? tmtsizt/ tmt$itt 3tfn faeïbamn

Ik geloof, dat dit op woningen doelt, die op een
10
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voor de nering geschikten stand, staan , en daarom
hooger in huur zijn; wie er nu dien prijs niet voor
geven wil, berooft zich van de voordeden, daaraan
verknocht.

15.

€en tentente?/ ijl een arm bic?*

Wat het woord dier aanbelangt, dit is alleen voor
den rijm klank gebruikt, ,en wat den zin betreft: de
renteniers bezitten doorgaans zoo veel niet, als de
naam van rentenier wel zou doen denken* Velen
zijn inderdaad niet rijk , en moeten zich tot de schrale
rente van hun vermogen, bepalen.

16.

$# filöft aan bt pan gangen*

Dit Spreekwoord van iemand genomen, die een
gezelschap, waarin hij vertoeft, zoo aangenaam vindt 9

dat hij er gaarne nog wat bijblijft, schijnt ont-
leend te zijn van een pannekoek of gebakken visch,
die niet uit de pan wil.

17.

$ü metfeït' be ftat in ten fteltte?*

Hieromtrent vindt men bladz. 44, deze eenvoudige
opmerking : in geval men zoo iets doet, moet het
dier daar wel kwaad uitrigten , en zoo gaat het ook
met een wond of ziekte, die men niet grondig, maar
steehls uitwendig heelt, of geneest.
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18.

368 B«ft «« Cgriftaffei bic \jt\n öraagt*

CHRÏ STOFFEL. (XgwxocpoQos, CHRISTUSDRAGER ,) is ei-
genlijk de Hercules der Celten of Gallen in den
Heidenschen tijd. Hij was de God der welspre-
kendheid 3 en inet de invoering van het Christen-
dom , werd zijn beeld verchristelijkt , zoo als vaak
gebeurde, omdat de Heidenen ongetwijfeld, aan
zulke voorwerpen hunner Godsdienstige vereering,
buitengewoon gehecht waren. CHRISTUS , (het kind
CHRISTUS) werd op zijne schouderen geplaatst en ,
hij droeg het door de roode zee* In de Domkerk
te Goslar staat dit, bij een onmanierlijk beeld van
CHRISTOPHORUS , even slecht afgebeeld, als het in
het volgende monniken-latijn aangewezen wordt:

O magne CBHISTOPHORB ,
Qui portasti JESU CHRISTE

Per mare rubrum 5

Et non fraooisti crurum ,
Et hoc non est mirum ,
Quia tu es magnum virum.

Verg. mijne Hartzreize in 1828 , bladz. 56. Het
Spreekwoord nu, is hetzelfde als; ï|i) fyttft ttn ftrtii-
otaSÊn / bit gem btxztU

19.

M ïapt 3ijn saeu tma? H fiilfem

Lappen verklaart KIJLIAAN door drt/ven, en de
spreekwijs lappen door de billen, (pars pro toto)



12.

door verkwisten, verteren. Hjj van wien het ge-
zegd wordt is derhalve iemand, die hetgeen hij be*
zit, vooral door smullen, verkwist, verteert.

20.

ftanl.

Dit Spreekwoord wordt gebruikt van iemand, die
een eenzaam afgezonderd landleven leidt, en zich
meest met tuinieren onledig houdt. Kool wordt dan
voor alle moesgroenten genomen. TUINMAN meent,
dat het ontleend zou zijn van Keizer DIOCLETIAAN ,
die , nadat hij het Rijksbewind had neergelegd, zich
1e Salonica in Dalmatië nederzette, en zich slechts
met het zaaijen en aankweeken van moeskruiden en
tuinge wassen 5 bezighield. Dit komt mij echter voor,
wat ver gezocht te zijn.

21.
$ij fcciït öaar bc mante*

De grondslag3 waarop hij bouwde, stort in. Zijn
bodem wankelt en hij blijft dus niet staan , maar
valt» Overdragtelijk dus : hij kan zijne verdediging
met geene genoegzame bewijzen staven, en ziet zich
dus genoodzaakt zijn ongelijk of schuld te bekennen*
Zeer gepast wordt het van den bodem eener mande
afgeleid , die te zwak is om iemand, wanneer hij er
in opgeheven wordt, te dragen.

ïji) tainbt t} geen tttn Uu

Dit Spreekwoord moet klaarblijkelijk van het eten
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afgeleid worden. Dat beenen (beenderen) daarbij
lastig zijn , behoeft geen bewijs. Het zegt derhal-
ve : ik vinde er geene zwarigheid in*

23.
ï|ij saï get gooi ofte? üen fialft niet taerpen.

Op den balk wordt het hooi geborgen. Wie dit
niet netjes en zuinig doet, werpt het over den balk.
Het Spreekw. wordt derhalve van iemand gebruikt,
die wel zorgt, dat niets te loor gaal.

24.
Hö %ixa#t fiat in ten jaft.

Over dit Spreekw. zie men bladz. 45. Later is
mij ingevallen, of toch niet wel het denkbeeld van
een misleiden bedrogenen bontwerker ontleend zal
zijn , die de aangebodene waar onbezien, en dus b. v,
voor een haas een kat koopt. Zoo heeft het ook
CATS begrepen.

25.
K|tj moet tien JPe^ttejppïfcgett üöft om.

Dit is een Zeeuwsch Spreekwoord, 't welk te
kennen geeft, dat iemand naar zee moet, en laat
zich uit de ligging van het eiland Walcheren wel
verklaren.

HÖ iö op sön ]psaécïj fitst*

Dit is ongetwijfeld afgeleid van de, hier en daar
nog heerschende gewoonte, van op Paaschdag, nieu-
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we, en kan 't zijn, kostbare kleederen aantedoen. Zulk
een kleed wordt, hier en daar in ons Vaderland,
Paaschstreek genoemd.

27.
51)11 fttiïïen / ook wel $jjn tit$txu

Spuien of spullen , is eene aJgemeene benaming
van goederen , daaroin zegt het Spreekwoord: hij
pakt zijn boeltje bij een , — hij vertrekt met pak
en zak. Zijn biezen pakken, zal wel hetzelfde zijn
met zyn matten oprollen* Instede van matten had
men toch oudtijds losse biezen op den grond.

$tj jfct/ nf Ifjij DDicringcn in sotu

Dit Spreekwoord is ontleend van het moeijftlijke
der vaart op JVieringen , vooral bij sommige gele-
genheden , waarbij de passagiers , als het daar, zoo
als men zegt, geweldig spookt, beangstigde gezig-
ten zetten. Dit wordt nu zeer natuurlijk op hem
toegepast, die een bevreesd gelaat toont.

29.

tic fep o« btn tuin

Tuin is eigenlijk omheining, afschulting. Zoo
wordt ook het koor , of het voor de Geestelijkheid
bestemde gedeelte der kerk (incn denke aan eene
Roomsche) van het overige, dat voor de leeken
is , door een tuin afgescheiden. In den tuin heet
nog in Zeeland wat men elders noemt: binnen
het doophek* Den mantel, de kap , op of mn den
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tuin kangen, heet eigenlijke: van den geestelijken tol:
den wereldlijken stand overgaan» En wat is daarbij
natuurlijker denkbeeld, dan het geestelijk gewaad
op te hangen aan het hek of den tuin , waardoor
dat gedeelte der kerk , waar men vroeger behoorde,
afgescheiden wordt van dat, waar men nu heen gaat %
Dat in dien zin de spreekwijze zeer oud is, kan men
betoogd vinden bij HUIJDECOPER , Proeve van Taal-
en Dichikunde. D- I. bl. 112-

30.
$0 té Duitfcïpm en MDal&n ftöulfcis*

Ik heb dit nooit gehoord, maar gisse, dat het
beteekenen zal: hij is aan ieder wat schuldig. In-
dien dit zoo i s , komt het mij voor, dat men den
oorsprong in de geschiedenis van ons Vaderland te
zoeken heeft. Mea weet toch, dat in den aan-
vang van den Spaanschen krijg, Prins WILLEM I.
meermalen een leger, inzonderheid van Dtiiischers,
op de been bragt, waarbij zich ook vele Walen
voegden; doch dat ook dikwijls geldgebrek hem
noodzaakte , deze troepen af te danken. Inzonder-
heid was dit het geval, toen AI/VA hem in 1568
aan de Maas ophield. HOOFT zegt s dat de Prins,
sijn behoeftigheid voelde en 't heele heir daardoor
geschaapen , eerlang uit den handt 1e springen* Duit-
schen en Walen schuldig te wezen , beteekende:
dit aan het geheele leger te zijn*

31.
ï̂ Ö of 3ö \$ get fiatje ban bc

Over dit Spreekwoord is bladz. 49 gehandeld. De
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oorsprong blijft mij nog altijd donker » ofschoon de
bcteekenns ervan duidelijk zij.

32.

$)i\ vS 3tóttjj/ of gftt fli) 3^00?

In de proeve van Geschied- en Letterkunde , uit-
gegeven door den heer RRUXDKR a IJKANDIS 3 leest
men over de hofnarren het volgende : — » Ueeds in
de Grieksche geschiedenissen vindt men blijken van
het spottend vernuft van die tijden, en op welk eene
Wijze men het aanmoedigde. PÏIILIPPÜS van Mace-
donië, vader van ALKXANDER den Groote, was zeer
ingenomen met de ispotters van zijnen tijd, weshal-
ve hij ook geen zwarigheid maakte , om dagelijks
met hen te verkeeren , te drinken , en zelfs raad
te plegen» Toenrnaals bevond zich te Athene een
vrolijk gezelschap van zesiig personen, bestaande
allen uit zoodanige .snaken 5 die allerlei kluchten
bedachten on uitvoerden , deze hielden hunne ver-
gadering in den tempel van HKRCUI.ES ; en dit is
waarschijnlijk het eerste genootschap van Narren,
dat men in de geschiedenis zal aantreffen. PHILIP-

PUS van dit genootschap gehoord hebbende, zond
hun een Talent ten geschenke, waarvoor zij hem
alle hunne kluchten en boerterijen , geschreven , zou-
den bezorgen. Zij deden dit en waarschijnlijk heeft
PiiUiiPPUS daar naderhand gebruik van gemaakt. —
Het getal van zestig personen, uit welke dit ge-
zelschap bestond , deed aan hetzelve ook den naam
geven van de zestigers , en ieder van hen werdt dus
ook zestig genoemd , even als men voorin aal s de 1e-
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den van den Leidschen raad, mede wegens het getal
personen , waaruit dezelve bestond veertigers noem-
de ; en geheel geene dwaze vraag deed, wanneer
men iemand te Leiden vroeg, of hij veertig was ?
Even nu zoo ontstond te Athene ook het Spreek-
woord, wanneer de een of ander iets zeide , waar-
over men in 't gemeen moest lagchen ; dat heeft die
of die zestiger gezegd; of wanneer de een of ande-
re klucht bedreven was; dat hebben de zestigers
gedaan 5 en hiervan vraagt men nog heden ook in
ons Vaderland , even als toen te Athene , wanneer
men iets boertcnde en kluchtig verhalen hoort, in
hetwelk men spotternij meent te ontdekken: zijt gvj
zestig ? dat is , behoort gij ook tot die dwazen , die
mij bij den neus willen omleiden , of mij sprookjes
op den mouw willen spelden ? ?' —

33.

K|ö ftgiet met fpeft.

Met spek schieten , is een valsche en ontrouwe ma-
nier van den vijand te bevechten. Die met spek.
schiet^ gebruikt middelen , die hem ontrouw doen
zijn aan de aangenomen gewoonte van bestrijden of
verdedigen, en op die wijze kan dit gemakkelijk
voor: hij liegt, in zwang gekomen zijn.

34.

HÖ Helt 0et öp ïjanm tn fnamn

Volgens W. BILDERDIJK , Geschiedenis des Va-
derlands , IV. 1)1. bladz. 368 , is dit ontleend van
het Jiool stemmen en spelen, om iemand, naar zpn



zin (gelijk wij zeggen, naar zijn pijpen) te doen
dansen*

35.

M stct of gij fêianim tertatrcn gab.

Uit zegt men volgens TUINMAN, van iemand , wiens
gelaat verwilderd is , en niets goeds belooft, en is
ontleend van den beruchten GUSBERT BAAS, die om-
trent het jaar 1481 om zijne muiterij uit Vianen ge-
bannen zijnde, die stad aan de Utrechtenaars verried.

36.

Jfött ben tijb ftomt ©armen in 't taamfiuhi,

Ëen wambuis i s , gelijk wij weten een gedeelte
der manskleeding , 't welk men eertijds onder den
mantel droeg, het lijf tot aan de heupen bedekt
en mouwen heeft. IVu wordt mei den tijd in het
wambuis komen, in het gemeene leven genomen
voor allengs zijn oogmerk bereiken, Harmen schijnt
mij toe cene verbastering van HERMAN te zijn ;
maar wio deze ? HÜRMANN (Lat. ARMINIUS) wien
het na langdurig pogen, eindelijk gelukte, Duitsch-
land van het jok der Romeinen te bevrijden, of
een onzer Vaderlandsche helden van dien naam ?
Elke teregtwijzihg dienaangaande zal welkom zijn.

37.

3|n fjct ftlnfïe Mitn i$ Ijtt rnttétt ficbraiu

Dat hier het woord Jijnste op fijn in het Gods-
dienstige wordt toegepast, komt mij als zeker voor,
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want anders houdt het Spreekw. geen steek. De
zin is : door zulken, die zich als bijzonder vroom
willen voordoen (zoo als b» v. de Fariseën in JEZUS

tijd) wordt men het meeste bedrogen*

38.
Mtn fegaeft fren gon& geen ïïtaob te geben/ 3uaïang

g# met ben ftaart &tai<frtlt»

Ik heb aan de aanvraag hiervan willen voldoen ,
door haar te plaatsen ; doch terstond begrepen 3 dat
de verklaring die moest zijn welke in deze Hand*
leiding bladz. 34 gevonden wordt.

39.
,Mtn tëan tien papegaai niet fcgieten met een tattebaU

Dit Spreekwoord beteekent: willen wij een of
ander verkrijgen of bezitten, dan moeten wij gepas-
te en met de zaak overeenkomstige , maar geene strij-
dige middelen aanwenden. Om ratten te vangen,
gebruikt men vallen, voor papegaaijen strikken of
iets dergelijks ; maar het om te keeren zou zoo on-
gerijmd zijn, als met een val te willen schieten.

40.
ïïaabc öaariï / ®uiSjtei»i aartu

Een niet steek houdend, en omdat sommige be-
vooroordeelden er aan hechten , verderfelijk Spreek-
woord. Hoodharigen zijn , denken zij , valsch. Ove-
rigens is dit Spreekwoord wel uitteleggen en men
heeft E, SCHEIDIUS , de Diis Germanicis 9 slechts te
lezen, om hiervan voldingend overtuigd 1e worden.
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Onze voorouders schijnen de roode kleur van het
haar bemind te hebben , en het laat zich gemakke-
lijk bewijzen, dat zij het door kunstmiddelen die
kleur trachtten te geven. Ook bij de Romeinen was
dit niet vreemd , doch daar werd het voor onzede-
lijk gehouden, en ook de Kerkvaders, (onder ande-
ren TKRTULLIANUS de cultis foeminarum, C. 4.) be-
rispen het streng. Geen wonder, dat dit, bij de
invoering des Christendoms , werd uitgeroeid als
van den boozen afkomstig en alzoo ongeoorloofd,
vooral daar het vermoedelijk is , dat de Priesters
het langst de gewoonte van het haar rood te dra-
gen , zullen behouden hebben. Heidensck werd Dui~
velsch genoemd.

Bij ons is ook ter verklaring ingekomen , dat het
Spreekwoord op JUDAS ZOU zien, wien de overleve-
ring een rooden baard toeschrijft.

41-
%\ ebenïuet buüxtat SSugiröttniié*

Ik heb dit Spreekwoord nooit gehoord , doch het
ook bij TUINMAN aangetroffen, die in zijneNalezin*
gen schrijft: Dit zegt men, als iemand blijft twij-
felen , tegen alle bijgebragte bewijsredenen aan, ge-
lijk zoo AUGUSTINUS in sommige gevallen plagt te
doen.

42.

Wit seftften nohiflt / geeft hu f̂c gatften*

Dit is zeker, want gekken zijn gaarne bij demen-
schen, en storen zich aan geen klein verzuim in
het vragen.
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45.

€en jaa? të aan geen flaaft gefianben*

Staak zal hier wel hetzelfde zijn als paal. ja al-
les , waar aan iets of iemand zoo gebonden is, dat de
voortgang ervan geheel gestremd of belemmerd is ,
en dan is de zin van het Spreekwoord: de tijd staat
niet stil* Eenjaar is rdè om*

44-

gij meent/ tiat *# Mtiittf Mt öaa<? nicgt tsï*

Zie bladz. 50.

45.

JBeenen ïigt bigt fi;

Dit is , wat de beide steden betreft, letterlijk
waar; doch Spreekwoordelijk gebruikt, donker. Wij
hoorden het wel gebruiken, wanneer iemand die
mis had, zich verontschuldigde, met: ik meende
het zoo, en het antwoord was: nu Meenen ligtdigt
bij Kortrijk dat is kort — rijk , om aan te toonen,
dat de meening, ongegrond zijnde, gelijk was aan
kortstondigen rijkdom*

46.

HÖ geeft Üleine 5Cp0jïteï£ru (voor kinderen.)

Dit moet denkelijk van onzen Zaligmaker afgeleid
worden, wiens Apostelen (discipelen), als het ware,
tot hem in betrekking stonden van kinderen tot
hunnen vader.
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ir.
©e töns t# niet fcmt

Zou men zoo niet Spreekwoordelijk spreken, om-
dat de tong liefst het lekkere proeft?

48.

911 tó g[an picte?^ troofr/ m# keft c? 3ÖnjS

Zoo spreekt de Hollander, bij het sterven van een
Vaderlandsch held, en het is gegrond in een Graf-
schrift te Middelburg te vinden , van den volgenden
inhoud:

Gij dio liior gaat voorbij , om dit of dat te aanschouwen ,
Wilt bij dit droevig graf, uw treedon weederhouden:
En met een stil gejuich, verwonderd wat hij doet,
Die 't hart draagt in zijn lijf, on God in zijn gemoed.
JAN PicTims was de man , die dit heeft komen leeren ,
JAN PIIÏERS was de man, die God heeft konnen eeren:
En toonen metier daad , dat hij ook was een held,
Die voor Maraans gedreig, noch wreedheid was ontsteld.
JAN VIETLHS was die man, die na voorgaande beden,
Zca uren achter een kloekmoedig heeft gestreden.
£n tegen meor dan tien, die van de spaansche magt,
Rondom en vast bezet , niet dan om God en dagt,
Die niet en had geleerd te konnen zijn verwonnen,
Maar harde tot de dood , in 't geen hij had begonnen.
Zet Spanjaarda uit den zin het gantsche vvaerelds rijk ,
Al ia JAN PIETBRS dood f daar leeft nog zijns gelijk.

Dat het echter obk op andere personen en feiten
wordt toegepast, is bekend*

J^mft t gij ban ten ©uittel/ ban i$ fjö bt$t &ij IU

Kennelijk is hier het volks begrip, dat men met
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den Duivel niet gekscheren moest, en hij zich al
spoedig vertoonde, het zij men hem aanriep of
hem vloekte. In welken zin het gebruikt wordt,
weet schier ieder. g>#ttt%t gif ban bttl *©uibel/ öan
rammelt 3t|n gÊÊeente/ is eene gewone verwisseling,
van het genoemde* Durent on parle de Loup , on
en voit la guere, zeggen de Franschen. Loup be-
teekent bij hen misschien ook Duivel of wel Loup
garou, (weerwolf) welke benaming ook somtijds aan
den Duivel gegeven wordt.

50.

IMe get ïtzttb geeft/ imt get ficeeti gangen*

Voor : die rijk is, toont, dal hvj het is 5 ziet
op de kleeding. Wijde kleederen waren oudtijds een
teeken van zwier, aanzien enz. , doch het breed
hangen laten , kan ook eenvoudig verstaan worden
van kmtbaar gekleed te zijn. Het eerste woord
treed, is natuurlijk gebruikt om 't volgende; doch
dat het niet zoo geheel ongepast i s , leert ons de
spreekwijze: $# geeft get niet öteetu

5f.

Hoe öigte? fitj lïome (ook wel den Paus) goe flecgte?
Cgtiétem

Dit Spreekwoord steunt op de ondervinding; daar
overeenkomstig geloofwaardige berigten, vele praktij-
ken en voorschriften van de Hoomsche kerk, nergens
minder naauwgezet worden waargenomen , dan te
Rome , als ondc*r hot oog van den Paus.
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52.

JfMj fcgoot ttn

Ik liet dit in deze mijne Handleiding bl. 10 on-
verklaard. Later viel mij in , dat het toch wel in
allen gevalle heteekenen moet: hij schoot in plaats
van een' mensch , een dier en derhalve — mis, en
gelijke aanleiding uit deze of gene mij onbeken-
de anecdote kan genomen hebben, als het over-
bekende :

J)e vroome Delfenaeren
Die scholen een vet halfy

Toen sij verdrucket waeren
Van den wreeden Duc ÏValf.

53.
't %i ttn mtn$t$ met thtee regterganöen*

Met de regterhand doen wij vrij wat meer dan
met do linker* Men moet het verklaren: hy kan
alles zoo goed met de linker- als met de regterhand
doen* Zijn linkerhand is dus, als lt ware ook een
regterhand* Het wordt derhalve gebruikt van ie-
mand , die buitengewoon handig is*

54.

't J^rijccït tm£ï/ ttn boet/ op ttn mui tta*

ïlijperbolisch. Daar de neus kleiner is dan een
voet zelve, wordt het derhalve van iets gezegd,
*t welk voelen en vademen scheelt (verschilt) en ei-
genaardig wordt het doel dat verschilt, veelgrooter
genomen, dan de zaak zelve, die bepaald is.
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55.

Hft laat 5itfj öe fymbtn salltem

Dit Spreekwoord zegt: hij laat zich door geld als
door een heimelijk zalf je ^ tot iets vervoeren, dat
zijn pligt te buiten gaat* Een zalfje is toch iets
streelends, zoo wordt dit woord meennaal gebruikt.

56.

ï |ö örengt e? be ftlab hu

Dit ontleend zijn oorsprong van iets , dat schoon en
rein i s , bekladden , vuil maken, waardoor het ligt
bedorven wordt, en wordt in handelzaken gebruikt ,
om aan te duiden, dat men iet» zeer benadeelt,
door het niet op zijn prijs te houden.

57.

tn geen man Bijten d&anöe? in ben 5

Niemand en geen man» is een verschillende be-
naming van hetzelfde en zegt hier aoo veel a l s ,
twee) die beide schuld hebben, gaan elkander be-
rispen* Hetzelfde als % een ander Spreekwoord:
^ e pat bertaöt tien fteteï/ bat M

58.

get faeï oj fielten tg?/ maafit men toet een
ban een f t f a t é ï j

Een stelt is een lat met een dwarshout, waarop
men den voet zet > om daarmede voort te stappen *
dat, op stelten loopen heet* Daar de kinderen dit
nu meermalen al spelende doen , en daarbij zeer luid-

11



ruchtig zijn , zegt op stelten rijden figuurlijk : vol ru-
moer , vol verwarring zijn» In het Spreekwoord
wordt waarschijnlijk hierop gezien , en aan een op-
roer gedacht bij 't welk het losbandige graauw, door
zinneloozen tuimelgeest gedreven, zich wat niet al,
tot opperhoofd kiest, zoo als daarvan b. v. de JVa-
póütamische visscher MASANIEJXO tot getuige ver-
strekt.

58.
ii ten bitifit sante? aal/ of ook wel eette

huif.

De duif was en is altijd (te regt of te onregt)
een beeld van zachtmoedigheid en goed vertrouwen,
derhalve van onnoozelheid (eenvoudigheid)* De gal
was steeds een beeld van bitterheid (bt 88Ï Ffflttlt
Baten; öü fpuïttt sfjn #al nit; sönpeni^ inflaïgetratipt
enz.) Het is derhalve gemakkelijk te begrijpen, dat
het van eene eenvoudige, onschuldige , niets kwaads
vermoedende vrouw of meisje, gebruikt wordt*

59.
ttn

IIOËÜFT verklaart dit van ake of akke, een woord,
waardoor wij den kinderen iets morsigs , leelijks
aanduiden , vietje van fi , foei, zoo dat het zijn zal:
ake —foei! Aannemelijker komt ons voor, wat in
de algemeene Kunst en Letterbode voor 1836, N°» 17,
wordt opgegeven, namelijk; akkevietje is eene ver-
basterde uitspraak van 't Latijnsche aqua vitae, be-
teekenende: een levens, - gezondsheids watertje,
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in 't algemeen een drankje, 't welk men ter her-
stelling genoodzaakt is te gebruiken, en men heeft
het vandaar te huis gebragt op alle levensomstandig-
heden , die ons bejegenen. Het drankje is doorgaans
onsmakelijk en daarom zegt men al veel van een of
ander ongeluk: ï|et té ttn ïeeïp aftftebtetfe* Even-
wel is het somtijds ook wel aangenaam en daarom
zegt men van iets , dat verbiedend is: Tfett i$ ttn
itWtttz/ ttn soefc/ een mooi aftfteöietfe.

60.
Wt Bomer i§ ttn flaaf en bt tainte? ttn

Des zomers moet er, vooral op het land, veel ge-
werkt worden ; maar des winters hebben de boeren
meerdere rust.

61.

Ï|Ö ieitit Qem am öcn tuim

Tuin is eigenlijk hegge , omheining , zoo dat hei
Spreekwoord denkelijk beteekenen zal: hij brengt
hem door een omweg van het eigentijke punt af.

s 62.
Mrtn moet geen auöe %txt§tn uit imi flaot jfjaïem

Over dit Spreekwoord zie men onze Handleiding
tot de kennis der Spreekwoorden uit het Dierenrijk
ontleend* bladz. 54. ^

63.

AMtn roept 500 lang Jftefegen tat bat ^tt ïfomt*

Zoo spreekt men , als de tijd of zaak die men ze*
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kei* weet eens te zullen komen , opdaagt. Het is
kennelijk ontleend van het belang, dat Joden en
Christenen in dien f eest tijd stellen. Niet slechts
uit een Godsdienstig beginsel; maar omdat dan de
nachten korten , de dagen lengen , de vogelen zin-
gen , het veld begint'te groenen en het saisoen ver-
andert.

64.

$Ü maaftt mannttjté in bt maan»

Hp maahi zich zwarigheden die zoo min bestaan,
ah mannetje* en andere figuren, welke men door
lang op die planeet te turen , daarin eindelijk meent
te ontdekken. Wij herinneren ons, hoe men ons
nog kort geleden , met zoodanige opmerkingen , waar-
aan men den schijn van waarheid gaf , heeft ver-
maakt.

65.
liet ié uit $aten? üaatfe getapt*

De kloosters werden, waar dit kon, in den omtrek
van wijnhcrgen gesticht of zulke bergen ten dienste er-
van aangelegd. Dit bragt en brengt nog, waar zij zoo
bestaan, groote voordeelen aan ; maar het spreekt van
zelve dat het beste voor de paters i s , wier kelder den
keurigsten wijn bevat, die in vaatwerk bewaard wordt,
en vandaar dat, als de zoodanige ons smaakt, wij
gewoon zijn te zeggen : $et i$ uit $atet$ feaatje %Z-

66.
$Ö itt bt fiat ftfjomt ten bntït nju

Dit komt mij voor, ontleend te zijn van het slag*
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ten der koetjen, die als zij schoon gemaakt d. i.
van alle ingewand ontdaan aijn, met een schoonen
doek worden versierd , die tot zekere hoogte, af*
hangt. Zoo althans hebben wij het menigmaal ge-
zien , en het Spreekwoord onder den boerenstand hoo-
ren gebruiken van iemand, die eene zaak fraai ten
einde wist te brengen*

67.

<©aâ  $ nxtti tpte? ban be tiebetarg*

Wij stemmen volmaakt met TUINMAN i n , die bij
de behandeling van dit Spreekwoord aanmerkt, dat
het ongetwijfeld van de monniken ontleend i s , die
door hunne voorgewende armoede en bedelarij zich
niet weinig plagten te verrijken*

68.

öhc^ gonberb jaa? 3*1 men boa? be üeurci 30a \xttl
ttaapcn at§ nu boa; 't jgelb»

Dit is een vrij onnaauwkeurig Spreekwoord , of
laat ons liever zeggen Spreekw. raadsel. Indien men
zeide , over honderd jaren zullen wij ^ dan zou het
terstond blijken, dat ie meening i s ; er zal dan voor
of ten behoeve van ons , die nu leven, van het eehe
zoo weinig over zijn , als van het andere.

69.

$tj ftpt al£ een ooft uit ^aortacgen*

Dit Spreekwoord is genoegzaam in deze Handlei-
ding bladz. 10. opgehelderd* Het wordt van iemand
gebruikt, die er norsch, stuursch uitziet*
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<0oebeu ban/

Dit Spreekwoord hebben wij meer dan eens op
het land gehoord, als iemand meende dat men hem
fopte. Waarschijnlijk heeft zeker mensch , HOFSTEDE

genoemd, of een boerenwoning (hofstede) of liever
adelijk landverblijf waar men van dit foppen bijzon-
der zijn werk maakte , tot dit zeggen aanleiding
gegeven.

71.
in Mmi %ouftu

De oorsprong van dit Spreekwoord ligt in het don-
kere. Niemand weet, sedert lang meer, wie Klaas
Louw is geweest, waarschijnlijk was hij een beruchte
schraper, want van zulk eenen word het, vooral
onder de mindere klassen , gebruikt.

72.
W Httii fjcm ttn gtaauitu

Grammen is toebijlen, toesnaamcen vandaar ze-
ker een yraatiw voor een bijtend of scherp gezegde.

73.

I[Jü peft frappe m ftettitel Sxntttzb.

Dit is een Zeeuwsch Spreekwoord, om aan te dui-
den , dal iemand volstrekt alles verteerd heeft* Bfappe
is in Znid^fieveland een boeren overrok, Fmtbcï een
boeren hoed. Dit laatste woord is echter thans in
©ubruik* In oude rekeningen van Polder-directiënin
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Zuid-Beveland vindt men jaarlijks een pond Vlaamsch,
ten behoeve van iederen Dijkgraaf voor heuvel geld»
ledere Dijkgraaf mogt namelijk per jaar een nieu-
wen keuvel koopen op kosten van den polder, naar-
dien deze mannen, bij storm altijd op de gevaar-
lijkste posten aan de zeedijken moesten tegenwoordig
zijn , en dit kleedingstuk dus jaarlijks vernieuwd moest
worden.

74.

«fèiemanö hul bt Sat bt treï aanboetn

Verg, de Handleiding 1. v. bladz. 45.

75.

ï|rj maaSt gem 30a «tt/ öat tt gonöen tz gecu firaob
3ouijen totHett tttn,

In onze Handleiding zijn wij de lezing; ï^
Uit enz. gevolgd* Hier is het Spreekw. eenigzins
anders : hij maakt hem zoo uit, (zegt zoo veel slechts
van hem) dat de honden geen brood zouden willen
eten van hem die zoo uitgemaakt wordt* Een aar-
dige spreekwijs om een' alles overtreffende trap van
uitmaken uit te drukken. Wat moet het toch wel
voor een' mensch zijn, van wien de honden, lage
dieren eu immer zoo gulzig, geen brood zouden
willen aanemen , als hij het hun aanbood !

76.

M «eet at£ of SÖ Xuterftge psalmen song.

Een bijtende trek van religiehaat. Wanneer een
hooge trap van liegen in het Godsdienstig gezang



eener gemeente verondersteld wordt, kan men er
gemakkelijk uit opmaken hoe hoog zij bij de hen
zoo noemenden, aangeschreven staat.

77.
$ij ïtest nïc? mt tanbentrcEAet*

De tandmeesters op de kermissen, zijn doorgaans
groote zwetsers , die het volk braaf op den mouw
spellen van hetgeen zij aangaande hunne kunst uit-
venten , en vandaar denkelijk deze vergelijking,

78.

&i) öaröe&ollen met tlïmnbe?.

Dit zegt men van zulken die met elkander over-
hoop liggen, en als men een bokkengevecht ooit
aanschouwd, en het stoot en der gehoornde koppen te-
gen elkander gehoord heeft, dan zal het Spreek-
woord genoegzaam opgehelderd zijn.

79.

Mtt li$t fireit0t men ttn ti in ttn Sopsaft*

Dit Spreekwoord in de Handleiding bladz. 20. be-
handeld , is cene aardige satyre op de domheid van
hem, die zich voor zeer slim houdt.

80.
<$\igtii\nm\tt maa&t fiïarat.

Zou dit niet eenvoudig zeggen : als men het teer-
ken niet gewoon is krijgt men er blaren van in de
handen*
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81.
$tj ié ban Kleef*

Even als wij vroeger ten aanzien van Meenen en
Kortrijk zagen, wordt hier weder de naam eener
stad dubbelzinnig gebruikt, om aan te duiden: V kleeft
kern aait de handen. Mij is vasthoudend*

82.
J^txt nabe? fi# btn abanb/ gae beröe? ban %ui$*

Een Spreekwoord van losbollen die meenen, zoo
als men zegt, uit zwieren te zullen gaan.

84.
't %$ janSej gfan in 't aos*

Zou dit niet van de Grafelijke tijden afkomstig
zijn? Kan die JAN ook zijn jonkheer JAN, bijge-
noemd: zonder genade en het in 't oog houden, zeg-
gen : zijne staatkundige plannen nagaan ? De over-
brenging is gemakkelijk.

85.
lEof molenaar^ aêfte?/ fi# peeren papsiESDEtt.

De aanmerking van TUINMAN bij dit Spreekwoord,
nemen wij gaarne over. Iemands akker (schrijft hij) is
datgeen , waarvan hij de kost heeft, zoo als de land-
man van zijne zaaigronden. In dien zin is des mo-
lenaarsakker de molensteen. Heeren poppegoedzijn
edele gesteenten die alleen tot pronk dienen, en
waarvan zij geen meerder nut hebben dan van blin-
kende steentjes , glaasjes en [dergelijke. Het nut van
den eersten, overtreft ver den glans van de laatste.
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NAAR WIER O O R S P R O N G EN SEINT WORDT GEVRAAGD.

Ik wil om de keur van den balk niet vallen*

Als Paschen komt op een Zondag, is elk een kind
van zijn eigen vader.

Dat is een stukje van ALBKRT DUHER.

Die de dante trouwt om de wante, verliest de danfe
en houdt de wante.

Een groene Kersmis maakt een witte Paschen.

Hij is zoo harig als elft in de Mei.

Hij is zoo stout, als of hij nog een lijf in de kist
had.

Hij meent, dat hij goud zal drinken uit een horen tj e.

Hij speelt er mede , als Jan Potage met zijjn muts.



I l N A S C H R I F T .

Ik zou hem wel een knapzak vol hooi toevertrouwen,
had ik borg voor *t leer.

Mijn deur zij ver van mijn heers deur.

Tusschen Paschen en Pinksteren vrijen de onzaligen.

Zij bestaan elkander van kniejen noch ellebogen.

Alle dagen een draadje, is een hemdsmouw in't jaar.

Als de Abt de teerlingen geeft, dan mogen de Mon-
niken wel dobbelen»

Als 't regent en de zon schijnt, dan is het kennis
in de hel.

Hij heeft DIRK aan 't oor geslagen.

Hij heeft een stuk van een oud net gegeten.

Tlij houdt den gek in den mouw.

Hij is een rijke Fokker.

Hij is er mede verlegen , als ANNA met haar inoêrs
(moeders) ziel.

Hij kan ook wel Duitsch.

Komt de duivel in de kerk, dan wil hij op 't hoog-
altaar zitten.

Loop voor Sint Velten.

Nog leven de geuzen!

Over honderd jaar komen de Heidenen in 't Land,

't Is uit het Evangelie van den spinrok.
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't Zijn Heeren van zes weken.

Vreemde zorgen dooden den ezel.

Er zijn pannen op het dak, voor: men wordt beluisterd.

Het is een winterkoning, voor: iemand die %$ win-
ters ziekelijk is»

Koster stoot eens aan den zandiooper.

Zijne niertjes liggen warm, voor: hij lacht al zeer ligt.

Hij loopt het vuur uit de sloffen.

Hij of zij , is met het verkeerde been uit het bed ge-
stapt , voor: in geen goed humeur*

Ik ben geen Bremer, voor: iemand die iets steken laat»

Hy is gedropen, voor: b# onderzoek onbekwaam
gekeurd.

Mij ontbreekt het aan Philippus guartus, voor: geld»

De zee zoekt vijgen.

Het is een omgekeerde Arminiaan, van een open-
gespouwene gestoofde baars gebruikt.

Hij is een verachte fakkel*

Er loopt iemand over mijn graf: als men over zijn
ligchaam grilt*

Een oogenblik staan» verlet, veel gewonnen.

Het is een arme , onnoozele hal f.

Hij is mors-dood* 12
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Twee Joden weten wel wat een bril kost.

De maan schijnt in het water.

Het is een gravelle.

Men moet geen drommel op zijn hart laten smoren*

ü\] watertand er van.

Hij is £00 fijn , als gemalen poppens . . . . t.

Hij krijgt van de taart, voor; hij wordt beknord.

Dat past als een tang op een varken.

Hij stooft hem een kool, voor; hij fopt of benadeelt hem*

Nu zijn de poppen aan het dansen , voor: nu is ah
les in beweging of aan den gang*

Op je neus geturfd, dan heb je geen zoldertje van
noode.

Hij zendt hem van PONTIUS naar PILATUS.

Hij zit op de klapbank.

Hï) doet een bedelaars gebed, voor: hij telt geld*

De gekken vragen naar de klok; maar de wijzen
weten bun t#

Hij slaapt een gat in den dag, voor: zeer lang*

Het zijn zieltjes van potaarde.

Met nieuwe jaar zijn de dagen ecne hanenschree
(niet schreeuw) gelengd.
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Hij weet wel te parlesanten.

Het gaat daar Sehotsch toe.

Hij bakt kleine broodjes.

Het is kliekjes-dag, voor; dag waarop de overge-
schotene spijs gebruikt wordt.

Hij zendt hem een kattebel, voor: klein briefje*

Het is een zielverkooper, voor: ronselaar.

Dat is een Ronzebons , vanwaar die naam ?

Hij of zij, is er bij voor spek en appels.

Slapperdement, slapperdemallemosterd.

Dat zijn dukdalven, voor: palen of lieverpaalhoofden*

Alle gelijkenissen gaan mank.

Ik heb ook een woord in -het kapittel te zeggen ,
en hij is gekapitteld, voor: doorgehaald.

Ongelukkig in 't spel, gelukkig in de liefde.

Hij draait hem een rad voor de oogen, voor; hy
misleidt

Het is een klikspaan, voor: een verklikker»

Hij bleef met het mes in den buik, zitten. x

Hij sloeg er onder als malle Jan onder de hoenders.

Zulk (een) volk, zulk (een) weer.

Karnemelk is kooper, en wie is borg?
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Hij verblijdt zich met een doode mees, voor: eene

Helder op ! Machieitje J

Hij steekt den bezem uit*

Hij gaat naar Palermo»

Konije van Lillo , dat uw mandje zoo druipt?

Hij doet gist in zijn schoenen.

De Westkappelsche Engel rijdt.

De jongste schepens vellen het vonnis.

Hij geeft hem het heilige kruis achter na.

Hij heeft dubbel en dwars genoeg gehad.

De blijden gaan vooraan.

Een kleine put in de aarde , eene groote ruimte in huis.

Dat is een huis uit de Breeveertien gebouwd.

V E R B E T E R I N G E N .

Lees Bladz. 8 reg. 12 van onder ? de huid.
13 6 bedoeld.

. i*r o

18— ê 1****-
32 8 den pot.
94 -— 9 '
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SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,
BIJZONDER

d$ Mit het SKercimjfe ontleend,
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J- ot hiertoe gewoon voor ieder stukje, Hoor m$
vver onze Vaderlandsche Spreekwoorden geschreven,
ieU betrekkelijk de Letterkundige geschiedenis tan
dit onderwerp te geven, vinde ik daartoe thans we-
der gelegenheid*

De Heer A. DM JAGBR , redacteur van het Taal-
kundig Magazijn^ vpeède het vorige jaar in hetzelve
eMi'e rèttHeh, oniê¥ dén tïiel vaê Bgdèagèn tot de
kennis der Nederduitsche Spreekwoorden , en riep ,
even zoo ah ik vroeger deed, de hulp van alle be-
minnaars en beoefenaars der Vaderlandsche Taal-
Letier- en Oudheidkunde in* Voor het tegenwoor-
dige wilde hij slechts mijne jongst uiigêkomene Hand-
leiding tot de kennis onzer Spreekwoorden en Spreek-
woordelijke zegswijzen, bijzonder uit het Dieren rif k
ontleend , en eenige andere opgegevene, toelichten
en aanvullen*

Ik had wel gewenscht dat de Schrijver , die de
beleefdheid had zijne bedenkingen aan fhijn oordeel
te onderwerpen, dit*, zoo als vroeger, schriftelijk
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had gedaany wanneer ik vrijer in mijn antwoord zou
zijn geweest, en nog al iets in het midden zou heb-
ben gebragt, waarvan , nu zijn werk het licht ziel,
de bescheidenheid mi/ terug houdt.

Een paar aanmerkingen mag ik echter niet ver*
zwijgen , en de heuschheid van den Heer DE JAGER

zal mij die wel ten goede houden. Het is namelijk
ons lezend publiek voorgekomen, dal zijn vermeld
geschrift maar al te veel heeft van eene Controle
op het mijne , die wanneer zij werd voortgezet,
aanleiding tot een* pennestrijd zou kunnen geven ,
welken wij beide zeker niet verlangen* Voorts moet
ik in bedenking geven of in deze bijdragen het ei-
gendommelijk karakter van Spreekwoorden niet maar
al te veel is voorbij gezien en zij ongelukkig met
anecdoten , grappige of puntige gezegden en uerge-
lijke van dezen of genen , zijn verward geraakt f
Zoo worden , om slechts van het tweede , door mij
genoemde dier , den aap , te gewagen , als Spreek-
woorden opgegeven : » VA /ie hem eens grinniken ,
zei GKRIUT, en hij klisteerde zijn aap,—Wat mankt
men al om 't geld * zei de boer en hij zag een aap
op 't venster zitten. — Hij gelijkt beter naar evn
aap dan een Domino naar een pijp tabak.

Zoo wordt als Spreekwoord genoemd: Die daar
spreken mostaard &terk , zouden niet een gebraden
haan den staart uithalen { enz* enz*

Met dal al zijn wij aan de?i Heer DE J AG En dank
verschuldigd voor de lijst der Schrijvers over hel
onderwerp, op welke hetgeen door mij reeds was
opgegeven, is aangevuld, en vaar welke ik allen
die in de zaak belang stellen , verwi/ze. Ook zal
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uit deze mijne Nalezingen blijken , hoe zeer ik het
goede in de vermelding en verklaring van eetiige
Spreekwoorden, dal inij hier en daar in deze Bij-
dragen is voorgekomen , heb welen te waarderen. •

Ook andere vrienden van Taal* en Letterkunde
gingen voort, mij hunne opmerkingen mede te dee-
len, aan welke ik dan nu ook , mijnen verschuldigd
den hartelijken dank betuig.

Bijzonder aangenaam was mtj de vereerende goed*
keuring van den Heer J. H* HOEUFFT , bij herha-
ling aan dezen mijnen letterkundigen arbeid ge-
schonken , en gaarne geef ik eene plaats aan een en
ander , mij door dien achtingwaardigen Geleerde
toegezonden.

Betrekkelijk de Scheepvaart en het Scheepsleven,
merkte hij in Alphabetiscke orde aan ;

ANKER. 2:nn flitfec^ {of mïmtjt) tz$tn$ ntbt; ïc$-
0Ett zegt: zich ergens waar men het goed heeft,
vastmaken. AVAltlJ of AVERIJ wordt ook van
ander® dan_ zee*êchade gebruikt: b. v, 3fft gefir ütj
htn ïaatflen ftorm \xttl abarö aan mijn Buts beBamen»
BARE\T. ÜJet iS als tic baren ban bc 50c zegt men
van iets, 't welk zeer ongelijk is. BOORD. 3icmanfc
met ieto aan bmtb komen/ wordt doorgaans in een
kwaden zin genomen voor : het opdragen van lastige
zaken aan iemand. DRIJVEN. Oy «Snlrê senabe I«-
tCU ÖtlJiJCn/ van een redloos schip gebruikt, wordt
ook in eenen zedelij hen zin gebezigd van een' toe-
stand, in welken alle menschelijke hulp te k'drt schiet.
FOK. 3Dc ftarmfofi SyjcttCtt/ het er alles op zetten
om een schip in te halen of eene haven te bereiken,
wordt ook figuurlijk gebruikt in den zelfden zin 9
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ah; m\t 3ef]fen fifijettem HAVENS,
taenu trangt mc« Sttifee Msffrijen/ beteekent: op zulke
gevaarlijke plaatsen, is men aan zulke rampen bloot
gesteld/ SCIIEEPSREGT. Wtitmmï i$ ftöeepörtgt/
is ontleend van de straf dergenen, die driemaal van
de ra vallen of driemaal gekielhaald worden. In
de Handleiding niet genoeg onderscheiden* SCHIP*
€en fcljann frtjip m&ïtm/ zegt men ook van het beta-
len zijner schulden , en in een* lagen , verschrikke-
lijken zin van een effen boedel maken door banke-
roet te spelen, VAREN. Indien iemand met den
Beer SJPHEJS'GSH VAS E?JK9 de uitlegging miëhaagt,
welke ik gegeven heb aan het woord varen , m de
sjpreekwi/ze hoe vaart gij ? zoo neme hij het woord
in de beteekenis van tendere, proficisci, vehi, pe-
tere, locum aliquem mcare , zoo als KILTAAJS' het
overzet, in welken zin het zoo wel te voet gaan als
rijden , zoo wel ter scheep als met een rijtuig ge-
voerd worden, beteekent en dan zal het volkomen
beantwoorden aan hel Fransche: Comment vous va*t-il,
Comment vous v a ? Comment \ a ? \aren toch voor

gaan, meare, was bij de ouden zeer gewoon* VLOT.
3frt iitot taatcj ïitmmi* Een tegenovergestelde spreek-
woord is; $et itiiï niet Motten/ rf. i. het wil niet
gelukken. Het is ontleend van schepen , die op
den droog e zitten. ZEE. Hier is overgeslagen het
spreekwoord; ©et i»J taatej/ of ook wel ttn trappel
irt öe 5ee/ '/ welk veel gebruikt wordt, wanneer aan
rijke lieden eene vermeerdering van vermogen ten
deele valt. ZEIL. Men heeft ook de spreekwijze;
MXtt ïtiï ïtï treil om eene zaak met al haar toebe-
hooren aan 1e duiden , waarop ook bijna nederkomt
het zeggen; %m nU ïjet rtjbt en
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r Ik wil ook niet voorbijgaan wat de
| bij sommige spreekwoorden heeft aangeteekend, als :
\ Wit} \wittt toetjes fiij iemanïr gcfiücn/ voor: in gunst

bij iemand staan, is een spreekwoord ontleend van
de paarden met vier witte voeten. In de Pancarie
du droit de péage du comté de Lesmont, leest men
Art. XIV» »Un Cheval les quatres pieds btancs ,
fra?ic de péage."

Ifytt H öeïafiftertr* In mijn Bredaasch Taaleigen
schreef ik: Men gebruikt dit in den dagelijkschen
omgang voor haveloos, bevuild. Bij KIUAAN is be-
labberen* of belemmeren , impedire , intricare , dis-
turbare, praepedire , interturbare, inquinure, pollue-
re. Dat de beteekenis in de twee Jaatste woorden
vervat, hier alleen toepasselijk zij , ziet ieder. De
eerste zijn ons tegenwoordig belemmeren. Zie TEN
KATE 2e. Proeve in lem en lam* In hunne beteeke-
nis wordt belabberd alleen van iemand gebruikt, die
eenig gebrek of beletsel in het spreken heefU Voor
het overige hoort men het meest in een' onverdrag»
telijken zin: b. v. K|et 5tet t} fidafitieïb uit mtt trie

voor : slee At*
$ get gutje met get mntje* Ik heb ergens ,

zonder mij de plaats te kunnen herinneren , aange-
teekend , dat ik dit spreekwoord achtte te zijn : JjCt
gaeïïfe met get nmtgit/ en voegde daar nog een paar
diergelijke, in andere talen gebruikelijke spreek-
wijzen bij. Dan de uitlegging van den Schrijver
der Handleiding, komt mij ook zeer aannemelijk
voor, mils men hudje , niet hutje leze.

Z^ooj tien mnftttb fle^m Zonde dit ook zijn: ie-
mand door de mutsaard slepen , dat is door strui-
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ken en struwelen leiden ? Over de misvorming van
muisaard in M os l aard, zie men mijn Br e daas ch Taal*-
eigen op Mutsaard*

^lj iaf fintten tacjtcil» Zou dit niet zoo veel willen
zeggen als : hij is van streek , on dezelfde bet ee-
kenis hebben als het Fransehe perdre la Tramon*
tane , datis de streek van het Noorden uit het oog
verliezen , zijnde Tramoniane het Italiaansche Tra-
montatia, de noordewind, van uit de Middel land*
sche zee gerekend ?

$ij ïicnt get np gönbutmpfe. Hier beteekent duimpje
naar jnrjn oordeel duimstokje. Deze mijne meening
wordt bevestigd door het Friesche : ï^ij \attt ï^tt oy
5i)U ttïijt/ dat is op zijn houtje. In het oud-Friesch
toch , was eke zoo wel hout in het gemeen , als ei-
ken hout in het bijzonder , hebbende men den naam
van eiken hout > uithoofde der uitnemendheid van
den eikenboom , aan alle hout gegeven.

Ken mijner vrienden had de goedheid mij eettige
vooral in Noordbraband gebruikelijke spreekwoorden
mei der zei ver verklaring, toe 1e zenden* Zij zijn;

^irii üajrhtrt ui of <êab tiaaröert ititt ïttcrft! Een
gewone wensch welke men hier* vrij algemeen aan
werkende personen doet, en geeft te kennen : God
zegene uwe pogingen*, of doe uwe toerkzaamheden eenen
goeden voortgang hebben*

Godt voordert u! Madcmoisel,
Gaet dit voor goet of ist maar spel:
Soo lustig ann dat doek getouw
Gij sijt PÜII pf'yrle van een vrouw.

POIRTHIB , Masker van de werelt.
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.Snnitoenbc mauïui/ fmitcnöc tacoulului en lirnllcubc
koet 31)11 jetbeii 0acu Onder den boer, of zoogenoein-
den gemeenen man, is het snuiven alleen bij de vrou-
wen in zwang, en wordt in de mannen afgekeurd
omdat zij daardoor toonen eenigzins tot de andere
sexe over te hellen. Roei wordt in de platte Noord-
brabandsche taal zelden meervoud gebruikt; zoo ook
zegt men : de schaap, de koel, de peerd, de kalf
enz. naar de wei doen.

Cen Mnesel/ een, eseï en ccnnaotcnfiaam/maetentma?
flajjen gaeij ttiaröen. Hierbij moet men in het oog
houden , dat een notenboom door het af knotten van
jonge loten bij het inoogsten der vrucht, voor het
volgend jaar meerder op schijnt te leveren.

K|rj maaftt eeneu pisfert* Hij redt zich door zich te
verbergen, hij krabt achter uit, hij maakt zich zoek.

€en fianti en eet! laij bit gaaït men inaa? gt) #• In
de .toepassing eene zeer schadelijke zegswijze, want
onder den naam van band of wis, begrijpt men niet
zelden ook jonge boomstammen.

SBïj? txe eene ftae Uit (uitgespr. ais bizt) fleegt öe
anbere öen Haart reeti^ op* Bissen, biesen of bijzen
heeft KILIAAN en ook MEIJKIU Het wordt hier ge-
houden voor het loopen der koeijen in heete zomer-
dagen , wanneer zij door een insect, den bisworm
genoemd, geplaagd worden ; dit diertje maakt een
gonzend geluid , en dit reeds maakt de koeijen zoo
bevreesd, dat zij de eene voor en de andere na,
met den staart om hoog, de vlugt kiezen. De toe-
passing zal wel geene toelichting behoeven. (*)

,(*) Deze juiste verklaring vervange die , welke ik bl. 27 gaf.
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a? toaa? men ftgaart moet men ooft piftften* Dit
ontleend van de hen , waar zij schaart (met hare
pooten den grond op krabt) vindt zij haar loon in de
ontdekte zaadkorrels. Het wil dus zeggen: waar
men werkt moet men ook 'eten , de arbeider is zijn
loon waardig»

3F»e Mltï ftaeï en nat geeft finten (ook wel horen)
in Qet tot* Alle grassoorten hebben , wanneer zij
pas ontkiemen vocht en koelte noodig. Een drooge
heete mei doet weinig gras en slecht graan ver-
wachten»

Het ttmnt fnWtaan aW fcBtperj* (schaapherders) pap*
Voor den herder wordt dagelijks tot op zijne te huis
komst een potje met eten bewaard, de graagte waar-
mede hij doorgaans zonder over te laten , zijn wel
berekende spijzen verslindt , heeft zeker tot de vor-
ming van dit gezegde aanleiding gegeven.

!$$ $aat Uan be eetfle flaauhi niet fitófetn (bitzen)
Eene baauw is een insect bijna als de bisworm, en
jaagt den koeijen den zelfden angst aan. Het betee-
kent dus: hij is niet van de eersten die gaan ioopen^
eene kleinigheid jaagt hem geen êohrik aan* De
Zegswijze: Üü moet aïtift ben ïaatflen man ben saö
nietten/ heeft veel overeenkomst met de genoemde.
Ook zegt men ; HS $ een £ïaï*fi?öeft*

ï|tj meentre eenen betten fiate? te tftiftften: Hij
dacht zich met deze zaak te verrijken.

Bet BinteBten 1$ gefioren/
Bet ftnatïeften 3Ört fmaafif tectarem

Met kersmis zijn gewoonlijk de winterknollen (rapen)
«makcloos.

HÖ i$ ty Wit geBaonb* Er bestaat hier eene ge-
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woonte bij de gilden of broederschappen, om de nieu-
we leden niet bij wijze van stemming, zoo als ge.
woonlijk, maar door witte en zwarte boonen, al dan
niet aan te nemen. Tot dit einde geeft men aan elk
lid een zeker aantal witte en zwarte boonen, de witte
zijn goed- ie zwarte af keur in gs bewijzen ; van de
twee overddbte kannen welke op eene tafel geplaatst
zijn is er eene voor het te kierene lid; heeft hij nu
meerder witte dan zwarte boonen in dezelve dan is
hij aangenomen , zoo niet er uit geboond.

Zou het gewone gezegde ïjtj boenbt gCU gtt gui'j
Uit/ niet van den zelfden oorsprong kunnen zijn , de
oo was toch oudtijds oei

(Otaefiaft i*j 0aetr \xnnj mtnft^tn nitt boo^ fieetfteru
Toebak, noemt men hier veeltijds tabak) althans ve-
len spreken dit woord aldus uit, hierdoor wordt het
dubbelzinnig omdat een digte etensbak ook toe bah
kan genoemd worden, en schadelijk is voor de
beesten.

€tn mm§ mat} i$ bt truiheï aji ben Mae?* Men
houdt het raadzamer bij jong getrouwden eene moeder
der vrouw dan wel die des mans in huis te nemen.

^tinëenöe belïeftetrê geben Minften&e geïïeftensf* Dit'
ziet op den leerlooijer en zegt: stinkende vellen ge-
ven door bereiding goed geld.

€tnt auiie ftoe ïiftt gaa? acgterfle 30a gaarne aU un
fonge* Een oud mensch bemint zoo wel de vreugde
(op zijne wijze) als een jong mensch.

©e beffen gefifien tre mijlen gemeten; maa? 3ö gefi-
fien bt flaarten faergeten/ zegt men , als de weg lan-
ger valt dan op den mijlpaal is aangewezen.
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Ziedaar een en ander, 't welk ik vooraf der ver-
melding waardig keurde* Wordt mij nog meer bruik-
baar s over het behandelde, of in het Naschrift opge-
gevene, toegezonden, het zal te zijner tijd eene
geschikte plaats vinden. De uit spanninguren aan het
geen hier voorkomt besteed, waren mij aangenaam*
De vrucht er van zij en blijve de kennis en waar-
dering onzer schoone moedertaal!
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SPREEKWOORDEN, en*.

ONTLEEND,

K|Ö i$ tt fli&ften alj? ten sïaötre mi fiij trim
Stikken heeft hier de beteekenis van vangen en
dit wordt zoo genoemd , wegens het steken (bij her-
haling steken) van den aal met eene soort van har-
poen , aalstikken geheten. Voorts wordt het spreek-
woord duidelijk door hetgeen in de Handleiding over:
M öwft mf Blalrïmi aal fig tiert flaart/ is gezegd.
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i§ bolmanfit 3#n aap: Ay £OÖ/*£ hem in alles na,
Tdfintrmtt 3i)U apem Zoo spreekt men dikwijls van

de eerste , wanneer men hen in de zucht tot navol-
ging aan de laatste gelijk vindt.

Het antwoord, dat wel aan nieuwsgierigen op
hunne vraag: wal doet gij? gegeven wordt, luidt:
apen lïïaütjen/ en om den vrager nog meer te be-
schamen , wordt er soms bijgevoegd; bilt gij auft
ben 30ft opgouben *

HÖ groeit in aïïc fcgaongeib op/ gelp öe lanjje apen*
Dit spreekwoord wordt genoegzaam opgehelderd door
hetgeen in de Handleiding bij : aap fctat
langen l is aangeteekend.

45een olper joeb t»an menfegen/ men bangt tt
apen mebe* Zoo spreekt men van onze slimheid,
gelijk wij weten, ook in de praktijken om deze olijke
dieren te hemagtigen , blijkbaar.

Vooral onder het gemeen is dan, wanneer men
iets zeer betwijfelt of onmogelijk acht, in zwang:
aï£ fcat geT&eurt/ 3aï ettaeleenaapuitmön g*t faïiegem
Men heeft dit misselijk denkbeeld wel van eene ver-
tooning in een kluchtspel afgeleid ; doch zoo hier-
voor al gezag bijgebragt kon worden, zou dan het
spreekwoord er den grond niet toe hebben kunnen
leggen t In dit geval blijft de oorsprong onzeker,

^et 1$ maat apenfiaoï* In de Handleiding werd
gevraagd: van waar diti eninhet Taalkundig Maga-
zijn vroeger vermeld, geantwoord: volgens BILDERDIJK

verkl. Gesl. II r 112 is koel oudtijds genomen voor
verwarring , onrust, gerucht en stal èe uitdrukking



beteekenen : het is maar apengerucht zoo als men ook
zegt; get iê maat apenfpeL Deze verklaring wordt
aannemelijk , als men bedenkt, dat het Engelsen in
denzelfden zin coil heeft. To keep a coil is in die
laai gerucht maken.

A D E L A A R , A R E N D .

a&tt abdaat nf arenb bangt pen bltegen/ is ontleend
aan het Latijnsche aquila non captat muscas* De
adelaar is de grootste en sterkste onder de roofvo-
gels en werd oudtijds zoo als ik in de Handleiding1

aanmerkte, de koning der vogelen genoemd. Het
vliegenvangen , zoo als b« v« de zwaluw doet, is
ver beneden hem, en zoo i$ het ook ver beneden
eik gróót man, Zijnen tyd aan nietigheden te ver-
beuzelen9 of ook wel: wat knap is, is met geene
kleinigheid tevreden*

B

BAARS*

HÖ saï fcen fiaar^ nïtt \itt%zl\tn. In de Handleiding
werd aangetoond : vanwaar dit spreekwoord ontleend
is , en wat het beteekent. Thans zij er nog bijge-
voegd, dat het wel genomen wordt voor: hij zal
geen kettert} in de wereld brengen*

Beet i§ ïaï?/ wordt ook wel genomen in den zin
daar is wal te doen (geraas, gekijf of geknor.)
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$ö of 3ij öccft een fieft at£ ecu gööifcguu? zegt men
van iemand , die wijdmonds raast of kijft*

B O K .

$n_ 3iet atc» een üoft/ We knoftöoft (of ook wel palm)
Ctt/ en daar het hem niet smaakt met den bek heen
en weer slingert; zoo dat door dit veel gebruikte
spreekwoord iemand aangeduid wordt, die een on-
tevreden voorkomen heeft.

V}Q fiilifit al§ ttn fioS/ zegt men van een vuil
mensch , wiens onreinheid men ruiken kan.

X̂o flinïtt naar get geïtt aï,ö een fiofi naar xnugkixf*
Zoo spreekt men spottender wijze van een zeer rijk
man , wien men het zoo aan kan zien , dat hij het
is , als of men het aan hem rook, even gelijk men
den bok aan de sterke lucht, die hij van zich geeft,
kennen kan. (Muskus namelijk wordt gekozen om
elke sterke lucht aan te duiden.)

K̂Bt igï een ftafioft: een ruw, onbeschoft mensch.
WEILAND brengt hier eene plaats uit HOOFT bij, als
deze spreekt van het bestooten van den babok. Ha,
gebruikelijk om afkeer aan te duiden, schijnt in de
bedoelde beteekenis het denkbeeld van bok te zijn ,
nog te moeten verergeren.

©ö t£ 300 6atth aïjï een uaftje* Ik hoorde dit spreek-
woord nimmer; maar het werd mij van goederhand
opgegeven. De vergelijking is mij niet duidelijk.

BOT.

v Botvangen schrijft de Heer DE JAGER is slaap



krijgen, ea heeft met den visch bot niets geineen ,
gelijk weder botvieren van beide onderscheiden is.
Zie Taalk. Magaz. D. HL St, I. 52 — 54." » Even
min (zoo vervolgt hij) behoort hier: 5§ leggen ftotjc
fig flatje. Botjen bij bof jen leggen, is zoo veel als:
elk hoofd voor hoofd eene kleinigheid uitleggen ,
om daaruit de verteering te vinden, zoo als de
HoogL WASSEXBERGH zegt* Taalk. Bijdragen I, 20,21.
Zijnde botjen in Vriesland vier duiten of een halve
stuiver. Dezelfde uitlegging komt ook elders voor,
b. v. in die Aachener MOUNÖART VON MULLER te
Weitz, 29." Ook door mij was deze uitlegging dui-
delijk opgegeven in mijne Nalezingen opdespreekw.
van de Scheepvaart en het Scheepsleven ontleend
bladz, 70, en zij heeft inderdaad veel aannemeljjks.

gjft gefi ftat gegeten en herfla niet bat fcgerp^tnnis t£«
Dit wordt als spreekwoord in het Taalk* Magaz*
opgegeven, met bijvoeging, dat hier eene gelijke
woordspeling plaats heeft als men dikwijls bij vroe-
gere schrijvers kan opmerken , en waartoe onze natie
voorheftB^Ë^r geneigd scheen te zijn. De bedoeling
komt mÊmot te zijn. JA ben onvatbaar om 't geen
veel nadenken vordert te begrippen.

BRAK JE.

tj? een firaft — firafije: een knaap, knaapje van
't welk men b. v. zegt: ^urft gij get aan tnen firaft
(snaak , knaap of kwant) taebertroiïtaen ï en 't i»i ttn
onbeugenbfiral&Je voor jongetje. Denkelijk met zin-
speling op den aard van dit soort van jagthonden.

Het tjt een goebe firaft ntn get taiïb ap te jasenj/ zegt
men met zinspeling op de soort van honden van dien



naam.jam» , aangaande iemand , die regt geschikt i
Iets op te zoeken of aan den gang te helpen.

DUIF.

is om

fit ecu omtO3efe tmtf/ zegt men van een onnaden-
kend^ ook wel onvernuftig of onverstandig meisje, en
met het oog op dezulke spreekt men , als zij daarbij
onzedelijk zijn, van öutben oy 3oltec te Jjouben/of be*
3elbe telbrinben tegeben/ en ieder begrijpt ligt, wat
men daardoor verstaat*

$et i§ een bufbenmelfter: een koopman in dat ge-
vogelte* Moet deN naam van melker hem gegeven ,
ook afgeleid worden van het handgebaar der lieden
van dat beroep , daarbij waargenomen, als zij de veë-
ren glad strijken, om aan het te koop geveilde dier,
meerder aanzien (e geven; maar van waar in dit
geval de naam van gonbenmelfier ï

D U U I P S Ï A A U T E N .

$if liep btttipftaattenbe toeg/ zegt men van iemand,
die uit bangheid wegsluipt, niet zinspeling op den
hond, dïe druipstaart, dat is uit vrees , met inge*
trokken staart zich wegmaakt.

EN,

$ij ijl 30a blug aï§ get ee6S»ïrentje+ Men moet den
eckhoren zich van den eenen boomstam op den ande-
ren hebben zien slingeren, om de juistheid der ver*



gelijking van een vlug mensch daarmede, oogcnblik-
kelijk in te zien.

EEND*

&i\ fleften §mxm tuit op aï£ een fmerts eent».
Is dit een spreekwoord hier te lande in de zamen-
leving geldend, zoo als het Magazijn wil 5 dan zullen
er wel gemeene Heden , die zich bovenmate verheffen^
door worden aangeduid.

K|Ü baï't er in al$ een zznh in get ïnaft; Ay t-aff̂ / Aef
onverwacht of ook wel zonder nadenken aan*

Wat ttnbtn $z\nz\t}t is tat!
a5eburi3 met t»tn Beft in 't nat*

Zoo dachten en spraken voormaaU de ilrinkebroêrs,
toen dronkenschap de heerschende ondeugd in ons
land was. Hadden zij niet nog maar hunne navolgers !

Heeft, utae maeber ban een eenh geftïjriftU (t. w. in
haren zwangeren staat) vraagt men wel aan altijd
dorstige menschen*

W&t fmaafif %l$ eenbefiöUt: als lekker gebraad.
Ik kan niet ziens, dat, gelijk de Heer DE JAGER wil,
eendebout hierr pleonastisch en bout genoeg zou zijn;
alle bout is toch niet even smakelijk.

Ë I ,

W ïöopt 300 fneï/ al$ of gö eijecen in 3ijn ftgaenett
gatt/ zegt men spottenderwijze van iemand, ^ e zeer
langzaam loopt*

gij 3ien naar get ö^nne-ei/ en §ct gan3tn-et laten 38
bavem Het ganzen-ei, weten wij , is grooter dan
dat eener hen, en gevolgelijk wordt door dit spreek-
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woord aangeduid, dat men, met voorbijzien van het
meerdere > het mindere zoekt, of behartigt,

©ij boet icnucnb geen genne-et ftgaöe* Hoe weinig
waarde heeft zulk een ei , en dus"moet de schade
die nog minder dan dit i s , al zeer weinig of niets
zijn*

Mtn ïmn niet üeei gotibji fcöoyen boor een ei/ zegt
men , wanneer men iets tot zeer lagen prijs gekocht
ziet*

$ij ïest 3ijne eijcren in iijn eigen affluiten 3ifn nz$t/
wordt aangaande de trouw of ontrouw van gehuw-
den gebruikt.

€tn tm3efter ei i£ een anhiig fttti&en/ is eene waar-
schuwing om hetgeen vasten grond mist» niet als
zeker te verwachten , en gelijk men zegt, kastee-
len in de lucht te bouwen*

%\ ützlaxtn/ al$ men jfjet uit öe eijeren (ook wel het
hoenderhok) ïjaïen moet/ wordt betrekkelijk de hu-
welijksgemeenschap gebruikt, en heeft hier geene
uitbreiding noodig,

$if geeft aï üee! tjaa^cg-cijeren#z#ttzn. Ditspreek<
woord, mij vreemd, zal uit het verband, waarin
het voorkomt, moeten worden opgehelderd. In het
algemeen zou er door kunnen aangeduid worden: hij
heeft al verscheidene winters achter den rug.

jaarna/ flamp/ ttiimlf eiferen/ öertien &ieften£. Ik
vroeg in mijne Handleiding naar den oorsprong en
zin hiervan, en ontving tot antwoord: romp, stomp,
duidt in den zin, waarin het nog onder ons gebruikt
wordt, een grooten omslag^ iets overtollig* en onnoo-
digs aan* Zoo zegt men b« v. het was een romp,
slomp om misselijk te worden, Wat doen wij met
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®l die romp, slemp? Het spreekwoord schijnt mij
toe gelijk te staan met: veel geschreeuw, maar wei-
nig wol* Men haalt veel overhoop, zonder doel te
bereiken en gaat daarin zoo onredelijk te werk,
als dat men uit twaalf et/eren dertien kiekens ver-
wacht* Mogelijk zal echter den geachten inzender,
zoo als mij , de volgende medegedeelde verklaring
beter bevallen. Iets romp stomp doen is > het met
overhaasting, zonder over/eg verrigten. Het spreek-
woord kan dus wel aanduiden: iets zoo los en onbe-
dacht te doen, als of men in der haast, in plaats van
twaalf, dertien eijeren onder eene kip leidde, en
derhalve dertien kuikens kreeg, terwijlj men er maar
twaalf verwachtte.

«££n ei i§ geen ei/ tfoee ei i$ ttn gaïf tij örie ï$ een
paajfrïjti* Dit is een JYoordbrabandsch spreekwoord,
ontleend van de roekeloosheid, waarmede men op
Paschen met de eijeren omgaat.

K|et ïi %tt 300 saeö taaarö aï§ tm ti ttn oortje* De
toepassing hangt hier af van de bedoelde zaak en
de waarde welke men aan een ei hecht.

EKSTER.

ttn bütffiseeftfïer/ zegt men aangaande iemand
van een huppelenden gang of die vaardig gaat»

Hij Qeeft ban öen eftfïcr gegeten. Men kent het
geklap van den ekster, wie nu veel praat of babbelt
wordt geacht ervan gegeten, dat is , overgenomen te
hebben.

ï |eti^ te ïaat 3ei tre eïffier tn pi t iie üout in 'tfi.t*
Dit opgegeven spreekwoord ziet op hem, die zich
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door onvoor zigtigheid te veel heeft gewaagd* Bont
zal toch wel denkelijk het staal, het lood of de
ijzeren pijl zijn, waarmede het dier getroffen werd.

EZEL,

€tn t$tl bit ürijt/ öte y •• t af §if fratjt* De toepas-
sing van dit spreekwoord door ^ader CkTsisplompe
zin , plompe min , waartegen hïj dezen raad geeft.

Wol nu , ghij die nog hrdcn vn t ,
BEaeckt, dat je \rij wat beuaacher zyt;
laat mensohcn esels in verstant
Ondecken haren minnebrant
Door raeu , door plomp en vreemt gelaet,
Dat uijt den peijï van reden gaet,
Ghij denckt , dat in do »oete pijn
Wiet betfr ia, al$ heus te sijn.
Want Ycnus kint is moeder naeckt,
Ten dient maer sachtjens aengeraeckt.

Het i£ ttn e3ripfir«S* een gemakkelijk middel (b. v.
een of ander boek) voor lui/e menschen* De ezel is
intusschen , zoo als wij weten , geen traag dier.

Ï2!i fi^ft t$tl§naxznl van MUDIS ontleend: het
is een botterik,

©ele e3cïjj inotetn oen fajft (of de hracgt) ligt: ver*
eenigde kracht doet gemakkelijk werken.

6Mtn \ttnt öen t$tï mu sijn aaren/ en zoo ook den
dommen niensch aan zijne domme streken.

<©e t^tl hxttt Ooft inat/ zegt men als een dom menHch
voor kundig door wil gaan , of in zijn gesprek een
gelukkigen inval heeft.

l|ij rijbt op get raahe zsz\t]t* Is in dit spreekwoord,
het roode ezeltje, het voormalige roodgeverwde straf-
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werktuig bij de soldaten , dau zal het beteekenen ,
dat iemand het deerlijk misgelden moei.

$et pa#t Itm al$ ttn t$tl bt laarzen/ d. i. zoo min
als de pooten van dit dier voor laarzen geschikt zijn.

]|i| grtmïacgt aï§ ttn t$&j bït tn %tt fiogcg hoor ttn
toolf ltaortit#pgraet Eene aardige vergelijking om
juist het tegenovergestelde van grimlagchen , angst
en vrees namelijk, aan te duiden.

9CI£ fee t$zl$ tïMnbtt ftrattltien/ ban fiïijft bt ïieftte
irt ft ïanö/ zegt men schertsend van domme menschen ,
die elkander vleijen*

^ e geFffien srf)5tn niet / maar te tiz\$ frtorfren 0n|^
gefioren* In dit spreekwoord schijnt mij toe grond-
slag te zijn , dat veel en juist nadenken vroeg grij-
zen doet. Dit nu is het geval met gekken niet; maar
daarom moet men aan de grijsheid geen verstand
toekennen, want ook ezels (zinnebeeld van domheid)
worden grys geboren.

T^tttmbt sorgnt bootten btn t^tï; als vreemden voor
ons t7Ü (onze zaken) moeten zorgen, gaat het niet

G.

G A N S .

£ ttn flirame gangf. De gans gaat voor een dom
dier door, en als men haar slim noemt, bedoelt men
boertend het tegendeel. Zoo is het ook met den
mensch, wanneer men hem, op die wijze spreek-
woordelijk betitelt.

JEaaft bat bt gansen fai$ (ook wel met bijvoe-
ging:) maar mtf niet: beduid dat aan dommer dan
ik ben.
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*$>mt\ #%§ flp \t gansen/ zegt men om iemand aan

te raden , dat hij wel op zijne hoede zal zijn.
Wt of oH ïööpt &$ ^U tettt Smt^/ geldt iemand ,

Hie log, langzaam en schuddend voortgaat,
Sgij ïoapctt alji be S£tn3en/ wil te kennen geven: zij

gaan achter elkander* »

G A R N A A L

sarneiaï Beeft oaft een gaaftu Dit wordt op
kind) dat zich hoofdig gedraagt toegepast.

H.

H A A N .

öiencn jjccit tïttec gaanen up tint tacrf; want
zegt vader CATS :

Twee hanen op een boerenwerf,
Dio vechten eeuwig om het erf.
Tweo prinsen in pen Koninckrijk ,
Die staan geduerig ongehjok j
Macr borenal zoo rijst er nijd
En twist, jae veeltijds harde strijd
So haest als oijt een jonge maeght
Aen twee op eenen tijt behaegt;
ïïi^r bnet noch vriendt, noch eigen bloet,
Een vrijster ia geen deelbacr goet.

ï | i | trertt soa jnocbij al$ ttn enflelfrge gaan» De
engelsche hanen zijn wegens hunne grootte, sterkte
en strijdlust beroemd: waarom men het spreekwoord
omtrent een knap man , van een krijgshaftig voor-
komen , gebruikt.
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fpeeftt 300 goojj&rabenfc als een gaan/ bie ap bt

firaait* Eene koddige kernachtige verge-
lijking van een pedant met dit dier, die geene
nadere verklaring behoeft*

9PI£ men ben gaan gemtf fttmijzn/ moet men niet aï-
tijti geïaofaen/ bat get fcag$/ en zoo niet altijd onbe-
paald , zonder onderzoek, op woorden, zelfs de
krachtigste en stelligste, vertrouwen.

€en gaan i§ ffcout (of fier) op 3Ün ti#tn erf/ en
zoo durft men het meest op zijn eigen grond, huis
en hof.

i#&tn tn nn gaan/
ftan ttn man ap ïeeg gaan*

Bij dit spreekwoordelijk rijm, mij opgegeven,
vraag ik slechts waar f en wanneer?

ï£et 3tfn gane- (ook wel Bromme) tijtttn zegt men
van kippendrek.

HAAS*

Ifezt ijf een regte gasett&op: ^ » rwr vreesachtig
mensch*

HÖ hieet ittaar &e gaa^ Iie#: A«j?' ^ ac^fór rf<? zaak.
q£0j 3au tte gaajï ttn gemü hanjen/ zegt men, om

iets onmogelyks aan te duiden.
Hij inil met ttntn fprong tïazz ga3en fiefjpringen:

onderscheidene zaken op eens magtig worden of
afdoen,

X̂ tj geeft ten gaa£ op 5ön leger sefegotem Dit strijdt
met het jagtgebruik, en daarom wordt er spreek^
woordelijk door aangeduid: iemand op eene onedel*
moedige wijze in zijne magt krijgen*
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H A M .

$fj itf er sesten/ &U een 0am op ttn joben firutloft^
(Daar namelijk, waar men nog niet is beginnen te
gelooven , «lat de MOZAÏSCHE spijswetten sleehts voor
het Oosten waren) en de zin is; men heeft het in
7 geheel niet op hem. Verg. de Handleiding op het
woord varken*

H All ING.

Mitmanb roept ïjaring/ ut 9fj in 't net t« zegt,
dat men over niets, 't welk men nog niet bezit, be-
schikken moet als of men het reeds had*

$ij fïceftt ttn fiar^t au aW een pefielBarina/ betee-
kent met zinspeling op de figuur er van , Ay neemt
al heel wat houding aan.

Ssifn yaring Braabt baa; niet/ d. i. hij kan daar zijn
haring niet gebraden krijgen: hij dringt zich op;
maar wordt geschoven.

Mdüi taec? eu geen omring/ beteekent: de uitkomst
voldoet niet aan de gegronde verwachting*

$ij # ïeïiift tert gacing gebaren duidt hetzelfde aan
als ; slecht van de reis gekomen* Zinspeling op hetgeen
in de Handleiding bladz. 49 van de Duinkerksche
vrijbuiters is gemeld.

ï|fj braaft aW een tteftelöarfitg op een potguijn Dit
spreekwoord is opgegeven. Naar den oorsprong en
zin wordt gevraagd.

T̂ ij firaabt ben jjarfttfl om be ftutt: hij doet moeite
voor niet*

$jj firaabt ej ben Sartng uit/ wordt van iemand ge-
zegd , die ter deege opdischt* Zou de oorsprong
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hiervan ook liggen in het voormalig gebruik van
gebraden Aaring t als dagelij ksche kost, zoo dat als
er wat lekkers op tafel moest komen, het vuur niet
aan den haring maar daaraan moest worden be-
steedt?

H E N .

J&Ef tt t§b ftamt öe gen ap gaa? tijeren en ïaat be
§znnz$tn$ gaar eijeren ftamen/ zijn spreekwoorden,
die den raad geven van in aommlge- gevallend-met te
haasten ; maar de zaken hare natuurlijke gang te
laten gaan*

gij i$ ttn guiten: eene vrouw die nooit uitgaat.
Ifeztii tznt jaeöe ïeggetl/ zegt men van eene vrouw,

die dikwijls achter een bevalt»
T$ij ga&eït fll$ ttnt gen 09 ttn ïuif* Als eene hen

haar ei gelegd heeft, is zij vrolijk, slaat met de
vleugels , vliegt op een luif of iets anders , en ka-
kelt voort* Hiermede wordt in het spreekwoord,
die, zoo als men zegt, op zijn praatstoeltje zit,
vergeleken,

ï | t t ïijftt naar gen/ nocg ftot&eïaer: het lijkt
nergens naar. Koekeloer is hier denkelijk de lor-
telduif naar haar geluid zoo genoemd en zeer in
gedaante en toon van de ken onderscheiden.

ï̂ i} i£ ttn jan gen* Zie de Nalezingen op de Hand-
leiding tot de Spreekwoorden van de Scheepvaart
ontleend , bladz. 90.

HIT.

Wat ]t tnoM? — bat 1E tmi£ ttn Qitjc feiag/ faat 30*
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]t rijben J Een grappig spreekwoord, veel in gebruik,
iemand toegesproken , die naar iets zeer verlangt
en alles doet om hel te verkrijgen. Het denkbeeld
van zijn neus in een hitje veranderd te zien, is
vreemd en drollig; maar als dat eens gebeurde,
of men er ook op rijden zou, om tot zijn doel te
geraken !

HOEN.

ï|ij fiaat t} 0titie? aï£ maïïe jan ante? be giroiberjn
Malle jan is een uit de lucht gegrepen naam. Hij
wordt in het spreekwoord verbeeld, als een die met
een stok hoenders uit en door één jaagt, en hier-
mede wordt elk vergeleken , die even woest en on*
stuimiy van ziek slaat»

HOND.

Ifezt \f fifctaab aube gonöen aan nn fianb te ïuxtn saatu
Het gaat moeijelijk bejaarde lieden aan *tgeen hun
vreemd is te gewennen, of hunne genietingen te be-
perken* Zij laten zich niet wel, als jongeren, leiden.

$Ö fieeft al̂ cenjuffer*?§onbfe* De schoothondjes der
Dames, zijn doorgaans zwakke, beverige diertjes en
vandaar dat iemand, die van schrik of ontroering
beeft, daarmede wordt vergeleken.

(Ctace fttaabe gan&en tijiten elftanbe? niet en zoo
houden twee kwade menschen elkander dikwijls in
ontzag.

^ij toiï get ganbengat uit/ zegt men van hem, die
nit een slechten , gemeenen, tot een' beteren staat
verlangt te geraken , ook wel, een eng huis meteen
ruimer wenscht ie verwisselen.
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HÖ i$ c? 5ja ittcïfcam aïji een ganlj in te

Het zelfde als van de ham in eene joden keuken of op
«ene joden bruiloft, vroeger is gezegd.

e? 50a faal/ öat men e? geen' ganti met ben
öaargaïen/ indien het lijf van den hond

er al door was , dan zou er geene plaats voor den
staart zijn, zoo is alles bezet* Het is er derhalve
zeer vol*

Sttaaaïf fiaeren en Uw ïjnntx/ fcan geeft men berttcu
teftelfL Al te scherp, ja bijtend voorde landlieden,
die niet slechts den naam van honden , maar van
rekels, den gemeensten hondennaam , krijgen ea
daarmede gelijk gesteld worden.

25e&rieg een' anöeren gonö met tat Been/ \\t ften ïjet
ineï: gij moogt een ander met die grap beet hebben,
ik ken haar te wel om m$ te laten foppe?i.

ï|et biel een tuitte ïjanfc met een' staarten/ zoo alles
wat door één » of ook wel: zoo gelukkig als onge-
lukkig uit* Mogelijk afteleiden van bijgeloovige be-
grippen aangaande de voorteekenen der toekomst.

|M$ ïöopt op een' gonöenbraf: iets meer dan dat hij
gaat*

K|ij ftij&t al^ een ganö/ bie get bïeeöcg uit ben pat
geftaïen geeft t hij ziet er al zeer beangstigd uit*

HÖ gïonftt aïjj een ïjanfr in een' tanneflaeL Eene spreek-
woordelijke vergelijking, die iets eigenaardigs heeft,
als men zich het dier in de tonne of tafelstoel (om
deszelfs ronde gedaante zoo geheeten) voorstelt, en
een' pronker daartegen over. Het staat hem even
min* Zijn pronk is belagchelijk en ongepast*

10 geeft 30a een aatingen gans aï^ een' ganb/ Ut ttxC
ïinugpet aan fcen flaart geeft Als men het arme dier
zoo mishandelt, dan heeft hij een' onvasten gang
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cn ziet telkens achter zich om. Het beeld van zoo
menig een', aan wiens houding en gang zelfs, men
zien kan, dat hij zich in netelige omstandigheden
bevindt*

€en pnb geeft Ueüer 't geficeut/
<Dan 't &a£telijft£t 0efteent*

Beschamend voor elk , die beter zoti doen met voor
zijn onderhoud, dan voor praal en pronk te zorgen*

SDaat vi fiat rtocg ïjanb afgeftamen/ duidt hetzelfde
aan , als : het schip in met man en muis vergaan,
vroeger bij de spreekwoorden van de Scheepvaart
en het Scheepsleven ontleend, behandeld.

$n ii soa paautftg/ «W ^ w 6* %&U 9&nb/ bfe at
itlccitcf; in bc î a'itcn* Dit is een zeer oud spreek-
woord , door TUINMAN dus opgehelderd: > Men zegt
van iemand , die bitter en hardnekkig Pausgezind
is : hij is Paapsch als Duc rf' Alf, die zijne nage-
dachtenis in ons vaderland gehaat, ja gevloekt heeft
gemaakt. Zijn hond maakte intusschen geen onder-
scheid tusschen paap en geus , als het op vleesch
eten aankwam, schoon het was op een* vrijdag of
in do vasten , wanneer hij het maar krijgen kon. "
Dit wordt boertend toegepast op een' Roomschgezinde,
die niet stipt in zijne kerkgebruiken is*

SPaat thtcc stieten in fyuii 5i)n/ fieïjaeft men geen'
fiajïfertben ïjanb* Door Grieten worden hier zeker
luidruchtige , kijfachtige vrouwen verstaan, en dan
is het spreekwoord duidelijk. Men heeft met deze
in huis leven genoeg.

Kamt e? bij 'tïjuücn bc? ganben niet tae/ bat be
afjtetüen* Het afsterven der kalveren, voor

den landman zoo hoogst schadelijk, schijnt hier ge-
nomen te worden voor iedere tijdelijke ramp. Nu
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wij, dat het bijgeloof, vooral in Iloomschc Jan-

den , dezelve door hondengehuil aankondigen , voor-
spellen laat; iets , door dit spreekwoord, op goeden
grond , weersproken.

Ilanben moeten %nntn Knagen, In gevangenissen
en op oorlogsschepen , wel op menschen , als waren

'bet hondien , toegepast, bij regt komische behande-
ling. Evenwel moet ik hierbij het volgende voe-
gen: Men zegt «ven zoo: <©ie fcrtiaj gtmö fcgcc^
8ömt ïJWet bttntn fiïmtten / en beide spreekwoorden
beteekenen ook wel zoo ^eel als: elk vak heefl zijne
onaangenaamheden , of waar men zich voor uitgeeft ^
daarvoor moet men ook fungeren, daar van moet men
zich de moeijelijkheden laten welgevallen. Ik meen
doch , dat het van elke betrekking gebruikt wordt.

't 9$ maat ganb/ zegt de eene gemeene karel van
den anderen*

HU ftfjftt t} ajp/ al<? een ganb op ecne $itïtt ïmt/ op
wier vleesch hij zich denkt te vergasten. In 't ge-
meen geldt het menigeen' , die op het bezit loert
van hetgeen hij verlangt* Zou het niet wel vooral
toepasselijk zijn op een9 aanstaanden erfgenaam, bij
het krankbed zijns naastbestaanden f

Wt toalf neemt 5öne fcaiiu ïttaaj/ ïttanna^ tic ïjtmti
flaapt/ is spreekwoordelijke waarschuwing tegen on-
bedachtzaam heid of zorgeloosheid bij dreigend gevaar.

IBij ganben liangen &e ga3ni/ 3et 't FmiFxcnrcftcitjc /
geldt het ijdel pogchen van weinige of ?iietsbeleeke~
nende menschen*

IDat men föaairt foao? üen mono ï$ üooj üc ïfat txf
tien Öflnb/ is eeile spreekw. aansporing om aan den
maaltijd toe te tasten , of meer algemeen, iets eer
het verloren gaat ie gebruiken.



20
%)n IÏ> aan bc gonben aberfleletrerb/ zegt: in zeer

slechte handen gevallen*
[€l\wt gaubcn aan e£n firni/
Kamen 3tlbcn o'uercem

Als twee verschillende menschen uit eigenbaat het*
zelfde verlangen, gaat hel zelden goed*

H)tt ijl ent fpaarBanh/ zegt men van iemand, die
iets weet na 1e vorschen en uit te vinden.

ÏEJCt iö OM gottb^bot* Dit is een spreekwoordelijke
scheldnaam , om iemand de grootste beleediging aan
te doen. Men is het onder de taalkundigen over
de afleiding van dit woord niet eens» Bij WEILAND

kan men verschillende gevoelens dien aangaande
vinden* (1)

Wcffenbc ganhen Mjttn niet. Zoo lang namelijk als
zij keffen , en men zegt dit dus ook wel van men-
schen » zoo lang het niet van woorden tot daden komt.

ÏJÓ B*tft «11* BanbcnncuA De hond heeft een' sterken
reuk , zoodat hij zelfs op een" afstand iets kan ont-
dekken , en dit wordt toegepast op iemand 9 die iets
spoedig weet op te sporen*

ïjet 3it of frwt tt 300 bift OJJ aï^ gaar op ben Banb /
derhalve , al zeer dun*

Ï5Ö B*Urt Ö*5111 0P ben gonb/ integenstelling van ap
get yaarb/ zegt men van iemand, die eenen an-
deren geeti* goeden raad geeft; maar hoe de hond
hierbij te pas komt, weet ik tot hiertoe niet, of
het moest zijn wegens de minderheid van dit dier
beneden het paard*

%U ift baab Scn/ fta^e ttn gantr ap mijn grof. Dit
spreekwoord, bij het gemeen in gebruik, duidt aan,
dat men onverschillig is, omtrent hetgeen na zijn*
dood gebeurt*



Sten üteembe ïitbtn fttnberen en fcreembe gouben K«
foifitptf be &a#t bedaren* In dit spreekwoord wordt
door den kost, de zorg verstaan, welke aan beide
wordt besteed, en over het nuttelooze er van geklaagd,
waaraan de reden i s , dat zij vreemd zijn en men
derhalve aiet weet, wat in dezelve zit,

J&en moet een' ftoft haat tien ganb bragen: tegen
kwaadaardigen aanval op zijne hoede zijn*

JDftén 5£gt foan ïiïeefter^ganben maar im 3011 ftce^ten.
Zoo spreekt men , van zoogenaamde beestachtig bru-
tale menschen, bij welke dit minder 1e verse/wonen
is dan in bleekershonden.

$ij ïaopt ïiie0 at^ ?enganblïao?tenfiraotriliorf/ duidt
ironisch aan: hij blijft er zich zoo gaarne ophou-
den 9 als dit dier bij dien korf*

$0 pÈft Swn 3Ö0 ï*ef a ï^ ten gonh ben Knuppel.
Moet even als het vorige spreekwoord in eenen om-
gekeerden zin genomen worden.

Wit 5icg selten un fjcgaajp maaftt/ bc ganben bijten
gerny is eene waarschuwing tegen een zwak^ lafhar-
tig gedrag , waardoor iemand zelf oorzaak is , dat
anderen over hem keen zitten*

e$>ztt2. zzn gemb te \xtiznb bmt te bijmxb / is ook met
een' mensch $ tegen wien men niet opgewassen i s ,
het''geval.

€ ? ïiep geen baïle ganb 3efaen jm}/ zegt men we l ,
om aan te duiden , dat felle gramschap niet altijd
duurt, maar weldra heeft uitgewoed*

$ij gutlt fn*t en Mtuï aW zzn gafgonb/ is een
vies spreekwoord, aangaande hem gebezigd, die bo-
venmate hartstoglelijk in de uitdrukking zijner droef-
Meid is.
• €en ganb i$ flaut op 3gn zi$zn bam/ en ZÖÖ I>

iemand ook doorgaans op zijn eigen erf het moedigst.
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SBK bc öonb̂  onter U#t/ al bc tamtb faiï fiem liftten*

Zoo gaat het ook onder de menschen. Delft iemand
het onderspit, dan krijgt hij doorgaans de menigte
tegen zich*

CiflWt Üauöni/ btutrfiüöp ia#t. Op dit spreekwoord
zullen wij terug komen , als wij die, welke van het
Landleven ontleend zijn , behandelen.

ïfjij fcïjnbt flem aïö ttn htaterïjonb/ d. i. 4y *c£tufr
ê/w zoo «/* eew hond gewoon is zich te doen , als

hij uit het water komt, derhalve al vrij forsch.
OPacb ïy&Xfoil 0aeb fiinb^* Men ziet meer dat zi j ,

die van dieren b. v. honden houden , ook welgezind
jegens hinderen zijn*

ïïarc ganbttit/ Btappisc bnibeié/ zegt men bij het
lagchen om de kluchtige sprongen enz* van deze die-
ren* Mogelijk wel om de afbeeldingen die men van
duivels als van honden op htin achterste pootlen heeft.

!\ia? te goufe 3fjn' ftöji boor ftrijflt/öaaïtgü ooftsön
3 + t baoj* Hetzelfde als in de handleiding^ bij het
woord f/aft̂ r \% aangeteekend, namelijk: DDaâ  bt
flang rjet ïjaafb itan inbnnöcn/ tea? tarinot 50 Ö

ïijf iiu

Ie t vrij , lot op het stuck , het hoofd dat maakt de baen ,
En waar dat ingangh krijgt, daar Is geen houwen aen :
In alle slim bcjach, in alle quaade saken ,
Daar moet een teere zieJ den aanvangh leeren staken.

J. CATS,

ö taal om Ijonten en Mtttn tt ü£t*0tüen/ zeer
slechte taal, maar hoe het vergeven van honden en
katten , hierbij te pas kan gebragt woeden, betuig
ik niet te weten»
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J .

JAKHALS.

i§ een ftale jaftBaïj?* De jakhals is een dier,
dat in het Oosten , vooral in Syrië , te huis hoort ,
en eene soort van vos of wilden hond i s , \an een'
allerstoulsten aard. Dit wordt in de spreekwijze ,
op een' sckraaF, schurhig* mensch toegepast , die
vrijpostig bedelt*

IL.

KAKKERLAK.

ï?ö ftringt aW een Ba&Serlafi/ e^» v/?/̂ * gekorven
diertje, waarbij in dit spreekwoord iemand verge-
leken wordt, die van vreugde opspringt.

R AL F*

I|ij ttiiï bjjf ploten aan een 6alf: %' «oi/ 1e vee/, y»
het onmogelijke.

ï|ij fpringt aljf een fiaïf in bc ixxtU Men vergelijke
de aanteekening bij het woord kakkerlak, en verbeel-
de zich de kalversprongen in het veld, om het ei-
genaardige der vergelijking te gevoelen.

^Ü «San 50a met get fialf nm 't goai gaan/ is een
in het Taalk. Magazijn opgegeven spreekwoord ,
waaromtrent opheldering wordt gevraagd; terwijl:

©et faijti getreeïtre ftalf/
Xieöej een ïtuet tau een galf»

mede daarin genoemd, mij tot hiertoe voorkomt, geen
spreekwoord maar een raadseltje te zijn.
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ti}tt liciif sott gijn nwê? binten/ al 5011 fict gtrij te Üer-

ftcn ioa^ca/ ÜOO spreekt men wel om aan te duiden ,
dat wat het ook koste, men achter de oorzaak of de
aanleiding van dit of dat gerucht, zal trachten ie
komen*

ï)ct fiaïf H ay ent aar na acbtlb t ^ zaak is bijna
af9 heeft op weinig na zyn beslag gekregen*

IL A M.

K)ij ïuarbt 50a raob aan 5ün ftammetje/ ontleend van
de hanen*) wier kam, als zij boos worden, gloeijend
rood wordt ? zegt: men kan het hem aanzien» dat
hij toornig wordt.

ï i A T.

€tnt ïïflt ÏÜ\ïit taElflpccn'RairfnBt ^ ^ mindere mag
wel op het meerdere zien*

i;M) iitcct t^ sera IIÈCÏ ban aïjf cene Mt ban get gebtn-
gcftcnitc» Aardig wordt hier de sterreknnde , eene
der moeijelijkste vakken, bijgebragt, om aan te too-
nen , dat hij , wien het spreekwoord geldt, van de
zaak, welke men bedoelt, volstrekt niets weet*

ïjjij fiaopt fiat in ben gafi. Men leest in de Hand-
leiding aanteek. 9. » Of het fabrikaat kat in den
zak üijn* naam niet verschuldigd zal zijn aan bedrog
jegens een' bontwerker , wien men b. v. voor een*
haas, eene kat in den zak te koop vent, is ons bij
nader inzien niet onaannemelijk voorgekomen," Hier
op is te regfc aangemerkt: » het is algemeen bekend,
dat men aan de bontwerkers, somwijlen hazen-vel-
len , maar, om het vel te verkoopen, zelden of He-



ver nimmer hazen in hun geheel, te koop aanbiedt»
Met de kuilen is dit omgekeerd het geva!. De kat-
tebout geene waarde bezittende, brengt men die
ongevild bij den bontwerker ,'om het vel niet te be-
schadigen. Zelden wordt de kattebout gebruikt.
Het zijn de hoedenmakers , uien men ze het meest
te koop aanbiedt , wordende van het kaltehaar de
zoogenoemde vilten hoeden vervaardigd. De kalle*
vellen, inzonderheid de geheel witte en grijze, wor-
den door de bontwerkers voor mollen, pellerinen ,
mutsen enz. verwerkt. Een kattevel is dus meer
waard dan een hazevel, zoo dat eene kat voor een'
haas te koopen meer voor- dan nadeel aanbrengen zou.
Ik voor mij houde het er voor, dat men aan niets an-
ders dan aan kat in den zak (het zoogenoemde doek)
waarover in de Handleiding bladz. 45 geschreven wordt
denken moet:" Volgens latere mededeeling, schijnt
het afgeleid te moeten worden van de wijze, waar-
op men den wisseldaalder van den duivel (naar voor-
malig volksbijgeloof) verkreeg. (De wisseldaalder
was een stuk geld , dat uitgegeven , altijd in den
zak des uitgevers wederkeerde, en hem dus vrij-
waarde voor gebrek). Hij , die zich dezen wilde
aanschaffen , moest met eene kat in den zak zich
naar een' kruisweg begeven, waar hij den booze ont-
moette. Deze vroeg welk dier zich in den zak be-
vond ? maar de verkooper mogt dit niet zeggen , en
het woord kat niet noemen; hij gaf daarom een
ander dier op, bijv. een haas enz. Ten laat-
ste liet de duivel zich daardoor misleiden , en
kocht de kat in den zak in plaats van een ander
dier. Hij koopt kat in den zak is dus: hij laat



zich bedotten, even als de booze i» hel besteden
*an den wisse (daalder. (De kat staat ongetwijfeld in
verband niet het bijgeloof ten opzigte van den boo-
ze. Zijne dienaressen (de heksen) veranderen zich
daarin bij voorkeur.) (2)

<0f men üan bz fiat of fcan bzxx ftate? sefieten txtarfat/
ui get5CÏffce: van we/k een' ka?it hel ook komt, het
kwaad wordt er niet door verminderd*

ï}9 5ou taeg iaapen )x$a} tznz üootre fiat: zoo bang
is hij* De nadruk ligt in hetgeen dood is en dus
niet meer schaden kan.

%\§ bz ftattert gangen t#zzzn ïe£gcn/ dan zal, wil
men zeggen, dit, of dat gebeuren, en verzekert door
dit spreekwoord, het onmogelijke van het gevah

't 3Gpt 300 üztl &$ cen fiat naa? zzn senttrageï/
dus in 't geheel met.

T̂ ij ïatrt ai^ tzw fiat ap wnc 31J' fpeft: even als dit
dier daarop loert om er van te snoepen, zoekt hij,
<&e er ff*e*fe vergeleken wordt9 zijn doel 1e bereiken*
Uit dit spreekwoord, zoo verklaard, laat zich ook
een ander gelijksoortig ophelderen, namelijk: $i) i$
e? fiü berttautah ctï$ ten fiat liö öct fjiefi»

J)ij geeft ecu* fiatterus/ zegt: Ay t> «^ t?r̂ " Arow.
Ccn* fiatcen bati# fian men aïïeen met öoen* Waar-

schijnlljk ziet dit op hetgeen men oudtijds beuzelde
van den heksendans, in de gedaante van katten,
poot aan poot, en zal het spreekwoord aandui«
den, dal men deze of gene grap niet alleen uitvoe-
ren kan*

$ij mott aan bt fiat of aan bt ftaa^ Men weet,
hoe de kat op kaas gezet is , zoodat men beide niet
wel bij elkander kan laten , en van hier dat het
spreekwoord zegt: men moet het een of het ander
aan een' kant doen , om de gevolgen voor 1e komen.
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KIKKER,

HÖ geeft een' fti&fte? in 3#ne fteeï / zegt men van een'
hakkelaar, wegens het geluid, 't welk dit dier van
zich geeft,

]|ij 3it aïg? een ftififte? op ten gïuttfe/ een kikker te
midden van het water op een kluitje. Inderdaad een
droevig beeld van volstrekte eenzaamheid en verla-
tenheid*

KIP.

€en ftip op goï niet een' goaünagen/ zegt men van
een gevrijd meisje, met een' vervaarlijk grooten, of
ook wel rijken vrijer.

KOE.

%U tïwt froe fiïaat/ tian Blaten nnït he anbcrcn/ her-
innert even gelijk: %l$ Hm ïtot ilfcift/ (drijl) tmt
ïigten öe anberen öe flaarten ap/ de kracht der na-
volging.

ï||j 3iet eene 8ae faao? een' taininnoïen mn / zegt men
van iemand, die iets geheel verkeerd ziet of beoor-
deelt.

Cej 3ouöt gö eene ïttxt op fteïten öoen gaan / dat tot
het onmogelijke behoort, en er wordt bij veronder-
stelt , eer gij mij dat deedt gelooven.

€fne ïiot Baftt 50a öeeï aï̂ ? 3eüen mee3en* Eene
tegenoverstelling van een groot viervoetig dier tegen
een klein, nietig gevogelte, boven 't welk het voor-
deel door den mest aanbrengt; het wordt toegepast
op het nut, door vermogende boven geringe lieden
aangebragt*



jjaan \n\jn fiacjjcu/ riep bt fiacr/ en öüftab sö«
iu) öcn ftaart/ zegt men van iemand, die snoeft,

en zich op het weinige , dat hij bezit, al zeer veel
laai voorstaan.

Jllïcn tóau naait tacten toaajeene boe een* Baaj? hangt:

14 O E KOEK*

In de Handleiding schreef
ik bij het spreekwoord: 3Dat SatRacft t£ &at: Het
geluid van den genoemden vogel heeft iets verras-
sends, en daarom spreekt men zoo , bij het hooren
van iets, dat men niet verwacht heeft* Hierover
werd het volgende ingezonden : In dit en andere
spreekwoorden, van den koekoek ontleend, is het dui-
delijk , dat koekoek voorkomt, als een duivelsch dier
of als de duivel zelf. Dit kan ons niet bevreem-
den, wanneer wij onder het oog houden , welk eene
voorname plaats de koekoek oudtijds in de Godsdienst
der Noordsche, vooral der Germaansche volken in-
nam 9 en de menigvuldige, vooral in Duitschland,
maar ook in Zweden , ons Vaderland en elders be-
staande overblijfselen dier vereering opmerken. Wt§
ftacftadftf taathCtt/ zegt men in denzelfden zin als : <©c3
ïmibtlQ itiar&Cït* Wat Heidensch was werd voor dui-
velsch gehouden; iets, 't welk wij in het naspo-
ren en verklaren van de overblijfsels uit de voor-
vaderlijke Godsdienst, niet genoeg onder het oog
kunnen houden. 3£at mo0t \t tt boefiadt! zal dan
bij ons eene verzachting zijn van ; 3Dat majjt je öe
buihelJ
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€cn fiocftaeS en een fijs/
3Pie singen geen £0ne taij&

3Jebet bageïtje 5mgt/ 300 aïj* ïjet gcfieftt W/ e» ie-
der mensch heeft zijne hem eigene taal en toon*

9WjS be Iftaekaeft 3tongt gaart men ben ïeeutaerift. Dit
kan niet op de jaargetijden zien, want de leeuwerik
vervangt den koekoek niet, maar gaat denzelve vooruit.
Zachter, welluidender toonen volgen wel op die het
zoo niet zijn , zoo dacht ik, toen men mij dit spreek-
woord leerde kennen, en echter voldoet mij die ver-
klaring nog niet»

St) flacïjt be ftoeftaeften/ 3tj fian met geeneïeiuge maag
3ingen/ zegt men wel van eene vrouw of meisje, wier
zang niet aangenaam is, bij het inschenken of aan-
bieden van een teugje.

gn jongt al§ be ëanijnen t zij kraamt druk aan.

KRAAI.

ï|et ijl ttxtt toiïbe Braaf* Met dezen vogel wordt in
het spreekwoord een ongemeen vrolijk, dartel en
ook wel een onzedelijk meisje vergeleken.

10 geeft Sinb noeïj ftraaü In de Handleiding deel-
de ik mede 9 wat BIL DER DIJK hierover heeft mede-
gedeeld. In het Taalk. Magazijn lezen wij : > Ik
blijf in dit spreekw. nog altijd aan den vogel kraai
denken , en meen dat deze vogel om geene andere
reden gekozen is dan om de gelijkheid der voorlet-
ters van dien naam, met die van kind, iets dat men
in onze taal in veelvuldige spreekwijzen kan waar-
nemen , gelijk door BILDERDIJK met voorbeelden is
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aangetoond ia cene aanteekening op de voorrede zij-
ner ten jare 1799 uitgegeven Mengelpoëzy, en die
zelfde aanteekening bewijst duidelijk dat hij toen
nog juist zoo over kind noch kraai dacht» Na in
dezelve te hebben opgemerkt dat in de hier bedoel-
de spreekwijzen eene zoetvloeiendheid is welke men
ligt gewaar kan worden , wanneer men in zulk eene
phrasis een ander woord met dezelfde of met eene
andere letter beginnende, in de plaats stelt, ver-
volgt hij: dat men b. v. roor kind noch kraai, kind
noch kat of kind noch koe» zegge» het oor zal er
inberusten; maar zoo men kind noch hond of kind
noch paard of kind noch os zegt, het zal het ge-
hoor stuiten , dat eens aan de gewone uitdrukking
gewend is. " Wat mijne meening nog versterkt is,
dat men werkelijk in dit spreekwoord de kraai ook
wel met een ander dier heeft verwisseld. Zoo vind
ik bij SARTORIUS bl. 301: $ö peft fcinb notFj ftntften/
voor: gansch ter toereld niemand, waarin wederom
de voorletters gelijk zijn.

€en fiïtnb man fcgiet fbmtfjbj? foei ttnt graai: het
geluk kan dienen.

ï^ij geeft niet mtt} om ttn lengen ban eene ftraai tmt tien
^onbag/ is eene spreekwoordelijke vergelijking, daar-
van denkelijk ontleend, dat die vogel, welke zich
dikwijls in den omtrek der kerken laat hooren, de
gemeente wel op Zondag verveelt.

g[6 fiecf üan fcgrift al$ ttn morgen ïanïi£ ban get ptft-
ïttn ban een ftraai* Kan er wel krachtiger vergelij-
king gedacht worden om te kennen te geven, dat
het tegendeel plaats heeft en men niet van schrik
heeft ?

$fj fcgiet tinee braaften met tin frtfot/ zegt hetzelf-
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deals: Ï|Ö tangt tïnce Wiegen inïïntnfiiny/ voov :hi/
bereikt twee oogmerken te gelijk*

ÏIÖ of 50 Ö^ft %tt seftraatö / zegt men wel voor
verklikt, even als de haan door gekraai, zijne
aanwezigheid of ook wel zijn bedrijf, als hij b. v.
gevochten heeft, te kennen geeft*

]̂ ïj öatt p t pt} Ëraai/ zegt men voor : nu en dan,
een enkele maaL

R. U E E F T.

$1} of 5lj l£r ten ftreeft» De kreeft is een dier niet
tangen en nïjpscharen , afzigtelijk en gevaarlijk , en
hiermede wordt in het spreekwoord een hatelijk^ twist-
ziek mensch vergeleken.

ï|ct gaat ten ftreeftegang* In de Handleiding leest
men : langzaam voort. Hier op heeft men aange-
merkt, dat het, wegens de wijze der beweging van
dit dier» zijn moet achteruit*

KREKEL.

$Ö 3tagt aï^ een ftre&eï/ zegt men boertend van ie-
mand, die zingend zoo weinig en slecht geluid geeft,
als dit diertje doet, en ook wel daar het onopkou*
delijk , onvermoeid voortgaat; hij zingt regt lustig*

R K O R O B Ï L .

ÏIÖ of 3ö ftgreit grötofritten ttanem Dit spreek-
woord is ontleend van het huilend geluid dezer die-
ren , waardoor onkundigen misleid worden en in
hunne magt geraken. Van menschen gebruikt, wordt
er geveinsdheid en huichelarij door te kennen gegeven.
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HUIKEN,

mag niet j bmt ftuificntjej? en ranöjej? ban yanne-
zegt men van den jongen 9 die laf en teer

wordt opgevoed, en daarom hoort men er wel bijvoe-
gen : spek en pompernikkel was beter voor hem. (3)

ï)tt U een regt ïmiïitnl of finiften sonöc? fyaafix: een
onnoozel niensck zonder verstand of doorzit/t, van
welk laatste het hoofd de zetel is.

HJct i? B t̂u ftuifien ban 0cne niet: hijheeftaleenige
ondervinding.

L A M .

saet alp ttn ïaml ïam! ïmn! ii bt$ hiolf*f tte^-
(4) slimme menschen komen dikwijls anderen

mooi en zacht voor, om hen te beter in hunne magt
te krijgen. De wolf, vijand van het lam, zijne
lekkerste prooi, die des avonds op roof uitgaat,
wordt hier aardig bijgebragt.

&u Stacoïi fiij 't tam/ <gt* piste? een tem*
De schrijver in het Taalkundig Magazijn » die dit

spreekwoord opgeeft, zal ons door de opheldering
er van verpligten.

L E E U W .

$j) geeft gebacjjten alé een ïmtiru Zoo wordt de
held bij dit moedig dier vergeleken, en de Hollan*
der, die een' leeuw in zijn wapen mag voeren, als
door wapenfeiten beroemd, gevoelt de waarde en
kracht der vergelijking, zoo zeer als iemand*
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€? 39rt ïeetihten op fcen hteg: er is gevaar bij de

onderneming, denkelijk ontleend van het gebeurde
met den Profeet, 1 Kon, XIII : 24.

L E E U W E R I K .

ï̂ tj %t%atft hiel een* gepepetben ieeufaerift* Is een
gepeperde leeuwerik , in dit opgegeven ons vreemd
spreekwoord , welligt voorheen als een versterkings-
middel aangeprezen, dan beduidt het, dat iemand
wel krachtige ondersteuning noodig heeft.

L u is.

Van dit afzigtelijk ongedierte , schreef ik in de
Handleiding^ zijn maar al te veel spreekwoorden ont-
leend en in gebruik, welke ik niet voorbij mag
gaan. Ik noemde dan ook die ik kende; maar moet
er nu bijvoegen :

Wat i$ maaj Iui3ett3aïf / voor een nietig voorwend-
sel, of ook wel gering middel.

$ij pant gent een' \\\ïiïni%ïC#tl$% hij wikkelt hem
ongemerkt in eene zaak , die onaangename gevolgen
kan hebben.

%l$ men uit tie Utisen (kinderen) té/ ttan 6amt men
in öe neten (kleinkinderen)* Het wordt ook wel ge-
nomen voor de veelvuldige^ moeijelijkheden, die uit
groole voortspruiten, of dezelve vervangen*

T̂ ij tö fcaa^ V gui^ aH een' \\xi§ in een ftrijfierton:
hij heeft het daar schraalfjes, en omgekeerd : K|tj
fianftetteert aï^ een \\xïi op een fiegcaa^öe toeitie (een
zeer hoofd) : hij heeft daar overvloed»

HÖ fcruipt aï^ een luirï op een' geteerbe guift (ook
wel een teerton) : wat hij ook doet, hij kan maar
volstrekt niet voort» 3
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bt tïtftct§ öy bt üarften^ bltegen/ iran i<£ getom

Ö£ Ïïii3en te buetn JZÖO ÖÖ£ ** eigenbaat meestal de
dnjfveer van des menseken gedrag*

Stfó üe garen gefegorat 3811/ ftan tanfen tre luisen ag
tic fiapjpcfïj: a/̂  de boedel op is , dan springen de
schuldeischers (crediteuren) als uit kun veL

M.

MEES.

$ij bergengt 3icg otte? ttn baabz rntti/ even als de
jongen, die in den knip een levend vogeltje meende
te vinden , maar er eeu dood uithaalt, streelt hij
zich met iets, dat niet verwezenlijkt wordt*

MIER.

ï|jj geeft ttn' mie? mn getru Bij dit spreekwoord
wordt in het Taalkundig Magazijn aangemerkt; # Hier
zal de mier wel onschuldig zijn. Welke inlusschen
de ware oorsprong dezer uitdrukking zij, waarnaar
ik reeds vroeger gevraagd heb , durf ik niet stellig
bepalen. Ik vernield alleen, dat het Neder-Saksisch
de spreekwijs heeft: he is mirew, van iemand, die
uit beschroomdheid aan tafel niet durft eten , of die
niet eten wil, omdat de spijs of drank hem niet
smaakt, zie BREM. JVieders. Wörterbuch III. 165,
en doe nog opmerken, dat mier ook vuil, slijk,
drek beteekent, Kng. mire, zie BILDERD. Verkl.
Gesl. II . 235 , welke beteekenis ligtehjk tot de ge-
noemde spreekwijzen aanleiding kan gegeven hebben :"
Zoo ver het Taalkundig Magazijn. KILÏAAN heeft
bij het woord miere (formica) eene vuile ziekte, die
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het ligchaam door puisten enz* misvormt (morbus
venëreus)* Zou ook in het spreekwoord daar aan
gedacht zijn, en dan, aan iemand hebben, beteeke-
nen , meenen, stellen , dat iemand zoo iets heeft f

M O 8 C H.

SfJ ï§ tttf lpxï$\n#§t§I zegt men van eene vrouw,
die zelden uitgaat*

MOSSEL.

gij i$ ttn fttnfimo^fri; een vuil en ook wel een
onzedelijk wijf.

ï|tj maaftt betfen sl$ mnfftltn bWcg/ in het Taal-
kundig Magazijn opgegeven, zal, zoo het een spreek-
woord is , niet veel goeds van die versen doen ver-
wachten , ofschoon de vergelijking mij niet regt dui-
delijk is. Zou het ook kunnen beteekenen : hetgeen
Mj maakt, lijkt zoo veel naar goede verzen, als de
(gemeene) mosselen naar visch.

3I& taiïfae taï/ &at ift maa^ aïïe man met mcrêfÊï-
ftfjeïjpdt ittüïtn 8am Zoo ook dit een spreekwoord
is 9 gelijk DE JAGER meent, zal het de taal van ie.
mand zijn, die veel schuldig, maar niet zeer bip
kas is.

MUG.

Tgtt i§ tzn* naaimug/ zegt men van een7 naaister,
maar waarom dit nuttig wezen met zulk een nie-
tig diertje vergeleken?

]|ii maaftt ban een' mug een' olifant (hetzelfde als
van een itiintt ten' tionijerftag) zegt: hij vergroot de
zaak ontzaggelijk*



36
' mufi Hun ttxC groot Sarei hteïfteften bat gij jan&t;

Iemand die weinig schijnt te beteekenen, kan wel
eens een9 voornaam' man zoo gevoelig grieven, dat hij
er pijn van heeft*

Muis.

X̂Ö ftofit te mui??/ gij eet gaarne in een anberman£
tre30O?/ zegt men van een\ zoogenoemden klaplooper
die op eens anderen zak teert* Het is gevolgelijk
hetzelfde als:

Stïtijb xtit eten/ nimme?
Itmcgi ultt flaartje ï zegt men wel om ie-

mand te doen gevoelen, dat eene kleinigheid langdu-
rige schadelijke gevolgen , waartegen men op zijne
hoede moet zijn 9 hebhen kan*

$fj geeft mut3enne<Jten in 't gooftu Ik neem mijne
verklaring daarvan , in de Handleiding gegeven, te-
rug, en denk met den schrijver van het Taalk* Ma-
gazijn aan muisenissen, dat zijn hersenschimmen9 in-
beeldingen enz. ontleend van het oude muiseneren ,
d. i, zijn hoofd met sufferijen breken.

3[fi Ijefi e? een mttijf fcan gooren yiejpen/ voor: even-
tjes iets van gehoord.

©e mutsen ïisjren zt boo? be tiroobfta^t boob/ geldt
een huisgezin, waarin groote behoefte heerscht.

N.

N A C H T E G A A L .

©e nacgtesaaï moet boo^ btn xül iuiiBen/ zegt men
wel tot troost van iemand, wiens zang of werk voor
dergelijk 9 hoe onverdiend ook , moet onderdoen»
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N E S T .

UÖ fcgtet gent op 3#n ne^t t £# overvalt hem on-
verhoeds in zijn kuis, o/ op zijn hei*

]|g bebuiït 3tjn eigen ne^t/ is een der groove
spreekw. welke men in onze taai heeft, en duidt,
om niet van nog iets ergers in re venerea te spre-
ken , ontucht in eigene woning aan*

O.

OLIFANT.

flcrft bt Mti^/ öe olifant of iS: Er kan
nog veel plaats hebben eer dit of dat gebeurt. In
de brieven en briefwisseling van LUBLINK den jongen,
wordt dit daarvan afgeleid, dat iemand , die tot
eene zware lijfstraf veroordeeld was, als genade
verzocht daar van bevrijd te worden , mits hij bin-
nen drie jaren 's Keizers beste olifant leerde spre-
ken. Bij gebreke waarvan hij zijn leven verbeuren
zou , en die door een ander gevraagd zijnde , hoe
hij zoo dwaas kon zijn van zijn leven te wagen aan
iets , dat immers onmogelijk was % daarop zou ge-
antwoord hebben , dat hij op de kans rekende , dat
binnen dien tijd wel één van hun drieën dood zou
zijn.

O o i .

3aï ttn ooi lammen {lammeren). Dit spreekw.
in het Taalk. Magazijn voorkomende, schijnt mij toe
gebruikt te worden, om iets ongelooflijks, V welk
men meent, dat gebeuren zal, aan te duiden: maar
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dit is immers het lammeren der ooijen niet ? Mo-
gelijk kan tot opheldering dienen , dat het gezegde
woord zoo wel een ram als een ooi beteekent en
men in het spreekw. het laatstgenoemde woord aan-
duidende aan een mannetjei schaap, zou behooren
te denken , of dat ooi, een jong schaap, een lam
beteekent.

get ïmnmtttn/ siet men ittat acfjni bal #zü\ztit
zegt men op het land, met toepassing op al of

niet voordeeltge kinderen en derzelver moeders, waar-
door men iets stelt, 't welk niet doorgaat en de
kieschheid maar al te zeer kwetst*

O O I J E V A A R .

$0 # 2? op ütbtttn aïp? ttn aoijetma? ap ttn &ift-
\Xtxt§l% Wie onder het oog houdt hoe de ooijevaar
gaarne kikkers eet, gevoelt terstond het naïve van
het spreekwoord, om hem , die op iemand al zeer
gebeten is > aan te duiden.

O O R .

Ui} tcefit 3tjtt£ ooren im Bij vele dieren is dit een
teeken van angst of vrees, en daardoor wordt het in
dit spreekwoord op menschen met een van beide be-
zet, toegepast.

l$zt i§ ttn btxAlWi* Druilen is talmen, van hier,
dat in dit spreekwoord een langzaam handelend,
lusteloos mensch wordt aangeduid , iets dat bij de
dieren aan het hangen der ooren kenbaar is. (4)

O s.
3elf ttn' ö*i ttftsst/ 80 öegoeft «te ptnftn
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niet* Indien dit een spreekw. i s , zoo als de schrij-
ver in het Taalk. Magazijn meent, dan zal de zin
wel deze zijn : hij heeft uwe hulp niet noodig , om*
dat hij zelf, wat gij hebt, ja meer dan dat bezit.

OTTER.

]$$ terftt of Sftteet al£ ten ottt^ » De natuurlijke
historie , meldt de Heer DE JAGER, leert ons, dat de
otter veel list en moeite in 't werk stelt om zich
voedsel te verschaffen en een veilig verblijf te be-
zorgen. Aan de oevers van rivieren en nieren graaft
hij holen tot zijne woning , met eene opening onder
water, ten einde daaruit de visschen te kunnen be-
loeren. Het is zeer waarschijnlijk, dat dit dier ,
uithoofde zijner werkzaamheid, aanleiding tot het bo-
vengenoemde spreekwoord gegeven heeft,"

Wü&} ïf ttn Otte? in 't ftoitnerft/ heeft denzelfden
zin als: 3£aa? fcguiït ttn aöte? in 't gratf*

P.

P A A U D.

ï | t t $ ttn maifettpaarïr / zegt men van een sterk ,
arbeidzaam mensch, bij voorkeur, van een zwaar ge*
bouwde vrouw, en spottende, van iemand, die lang-
zaam gaat: ï|ij fcraaft al<£ ttn maïenpaartu

ï|et ii 3Ön ftaïJjpaarti (ook wel fïafipaartye). Een
stokpaard is een stok met een houten paardje daar-
aan vast, waarmede de kinderen spelen, fig. alles
waarmede men zich kinderlijk vermaakt, of de zaak9

waarvan iemand bijzonder veel houdt en van welke
hij gaarne praat*
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W *Pt aïtflb 3fjn eigen paarbje: >5y bestuurt al-

tijd zijne zaken zelf \ ook wel; /^' #a#/ altijd op
zijne eigene plannen door*

3|fj geeft een fïecgt psarb Bereben: hij heefteen ver*
keerde keus gedaan , of: is een verkeerden weg in-
geslagen.

€en bïtnb paatb 3ou ej geen ftgaöe boen: er is der-
halve niets dat om ver gestooten kan worden, te
vinden* Een zinnebeeld van de jammerli/kste ar-*
moede, in het spreekwoord uitgedrukt»

33e man 3orgt nm? get paarb en gij 3at t} OJJ/ zegt
men van iemand, rfte *̂  rfï^jE? gepeins zijnde , zoekt
naar hetgeen hij reeds heeft*

$ 0 geeft een paarbje ( • • • t 0e ïb : hij heeft het maar

voor het oprapen^ zegt men van den man van fortuin.
$ij U 3oa fiefrgaamb aï^ een paarb/ bat 3ijn^ mees-

ter? ïtft} omfmyt/ zegt men boertend van een' man
die van blikken noch blozen weet.

ïfèij san Itieï een ffatS ban een bonbjpaarb tttn/ zegt
men van iemand die razend/en honger heeft, en ook
wel van hem , die niet kiesch is in 't geen hij eet
en alles , gelijk men zegt, maar naar binnen slaat.

KtÖ geeft 3Ön &ö|?t eerïp öetaaïb/ &W ttn paarb 3311
flaïgtïtt^ Men denke bij dit spreekw. aan de paar-
den-vijgen , het eenige dat men van dit dier op de
stal heeft, en men zal het bijtende der vergelijking
van een9 kwaden betaalder hiermede , oogenblikke-
lijk gevoelen.

$ij maafitt gem itttftf bat paarben #!:•••• n bööen3ön:
hij houdt hem deerlijk voor den gek.

Wt paautoe merrie ij? get fierfte paarb, LUBLINK

schrijft over dit spreekw. in zijne brieven * bladz. 86.
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dat daor dit spreekwoord wordt aangeduidt; de vrouw
is de baas of gelijk men zegt: zij heeft de broek
aan (5).

PAD.

ïf)ïj 3taelt op aï^ een' pao/ geldt hem die zich over
iets zeer boos maakt»

P A L I N G E N .

HÜ S^ft palingen in 3tjne ïhutfen/ zegt men van
iemand , die de kousen niet opgehaald heeft, zoodat
zij vol kreuken zijn*

PIER.

ÏIÖ of 30 3i*t t% pxerfie&ïö (hetzelfde als wormste-
kig) IXÏU Dit wordt van iemand gebruikt, die er
onvriendelijk uitziet^ denkelijk, uit vergelijking met
een' aangestokene plant of vrucht, die door een
pier, (een worm) gestoken, zoo ligt haar* glans ver-
liest en er naar uit ziet.

ï|et $ ti 3aa baï al$ een potje met pieren/ die el-
kander door het zamenkronkelen geen plaats laten ,
en dus zoo vol mogelijk*

ï|i) gaaït gent een pie? uit oen ueujï/ is een regt
onfatsoenlijk spreekw. mij wel opgegeven ; maar al-
leen in den stoffeljjken zin , voor elk verstaanbaar.

Wij fcgei&en 30a niet/ 3e! &e gaan tegen he pie? en
gij ürat gaa^ op* Zoo spreekt men van hem, die on*
der schijn van beleefdheid uit eigenbaat anderen be-
nadeelt , of eerst op het laatst zijn doel daartoe aan
den dag legt.
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Deze spreekwijze is reeds in mijne

Nalezingen op de Spreekwoorden van de Scheepvaart
enz* ontleend , bladz. 69 opgehelderd.

POES.

U niet Itaoj iie yae^: het is geene kleinigheid,
zoo als men voor de katten werpt, integendeel iets
van aanbelang*

POOT.

ï|fj fyeeït op 3#n paat/ voor: %* /aa* ziek ter
deege gelden. Maar van waar dit ? Mogelijk wel
is het hetzelfde als hij stampvoet. Het stampvoe-
ten toch is een eigenaardig beeld van leven maken,
schoppen , trappen enz.

$9 3&I toeï met fymQenbz paöt|c»J aanftcmtetn Verg.
in de Handleiding: Hö 3*t op met gangen&e

RAAF.

ijj een rahett M$/ hetzelfde als galgen aas,
met zinspeling op de boosvvigten die aan dit straf-
hout hangende, het aas van dit gevogelte waren.
Men gebruikt het van een zeer slecht mensch, die
gevaar loopt van in handen van het geregt ie ge-
raken en zwaar gestraft te worden.

Wtttt rairen 3iet xntn seïtien
SCï3oa 3eïben hinöt men trauta»

Dit is vertaling van : La bonne foi est aussi rare
qu'un corbeau blanc , en waarlijk zoo is het bij de
Franschen.
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RAM.

ï|et t§ een tmbt ram: iemand die reeds op jaren
zijnde, in re vcnerea nog wat durft*

R A T,

Mtn moet nïtt ee? taijn örin&en/ öan taannee? öe
ratten Op Söföê  ïaapem Zoo dit een spreekw. i s ,
gelijk men schijnt te veronderstellen , zal men wel
in hetzelve aan den avondtifd moeten denken , en
er door geleerd worden, zich eerst na volbragteti
arbeid door eene teug te vervrolijken*

$Ö 3i£t al£ een rat uit 3gn oogen/ en ié 300 jïün aï^
Jje ratten/ laat zich genoegzaam uit hetgeen in de
Handleiding bij dit woord gezegd is , ophelderen*

REIGER.

HiJ [•••t aïji een reigen/ is eene spreekwoordelijke
vergelijking onder het gemeen , om aanteduiden dat
iemand veel ongêbondene stof ontlast, even zoo als
dit dier gewoon is 1e doen.

3£at lautet ttn üeetje/ set öe reigen en gij 3at acgte?
ttxC fiie^ De groote van den reiger en de kleinte
van een bles in aanmerking genomen , wordt in dit
spreekwoord het belagchelijke eener grootspraak,
aangeduid, gelijk in het volgende: 5ÏUtteer Mttaau
htatej 3ei öe reige?/ en öü 3fton niet shtemmen/ het ge-
zochte van zoo menige uitvlucht. Dat de reiger
hier gekozen i s , zal wel daarvan moeten afgeleid
worden , dat hij tot de vogels behoort die in onze
lage streken te huis hooren en veel bij het water
waargenomen worden.
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REKEL.

HÖ liflt haar al£ ecu fianbcefiül (een kettinghond)
zegt men wel hier en daar van iemand, die ergens
niet van daan luw.

R O E R D O M P ,

$i) feramt al£ nn taeröomii/ geldt zulk een* brom-
mer , uit vergelijking met het geluid van dit dier.

ROG.

$fj 3iet 50a \xit$ sï£of3f}n moer een rug ina^/ is eene
omschrijving van een' vuil mensch , wegens het on-
hebbelijk, morsig voorkomen van dezen visch.

S C H A A P .

fc^aap iniï btn inaïf tiöten/ zoo spreekt men
van hem, die een' ander aanwil, tegen welken
hij niets opgewassen is*

tyzt fcgaap ï§ btn toöif fieüoïctt/ zegt men als een
onnoozel mensch in slechte handen gevallen is*

3£at ffgaap 3al onS ben ittaïf ntct nntfagen/ wordt
in een' omgekeerclen zin gebruikt, om aan te toonen,
dat men in het bejagen van iets geen overmagt ducht*

$ü 3#t i?e man niet om üijf paoïxn aan ttn fcgaap
te 30£ÏtBU/ «neer t?a» </e za«4 te willen hebben dan
zij opleveren kan, of: die u zult laten bedotten of
zoo onverstandig zijt dat gij als 't ware aan een
schaap vijf pooten zoeken zoudt.
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HÖ n0Otrt gatit^rt Dp ten fcgaajJ^pafii (waaraan niet

veel raars is.) Eene satijre op hem 9 die zijne gas-
ten geen verstandig of vernuftig onderhoud weet te
verschaffen*

HÖ JP̂ aat &l$ nf gij een frpapifcgotj in 3ön3aï*gatu
Dit in hel Magazijn opgegeven maar nooit door mij
gehoord spreekwoord, blijft voor als nog onverklaard.

Wit 3icg stilden ten fcgaap maaftt/ tnotht ban üe
ïttaliltn geseten* Men moet zich niet te nederig, te
onnoozel of te bloohartig aanstellen , zal men niet
door anderen overheerscht ja zelfs bedorven worden.

SCHELVISCH.

$Ö geeft ftgcïbtécgaflsen: groote, flaauwe oogen
zonder uitdrukking*

ï|ij 3iet er uit aiö ten ftgeibi^cg (ook wel kabel-
jaauw) öie gtfïatbtn ïigt: ^̂ ?' zie/ er al heel naar uit.

S C H O L .

$tj t£ 50a i?ïat aï^ ten ftgaï:
$# braamt ttan fcgaï tn ttt plafötjItS/ zegt men

van iemand , wiens denkbeelden op een oogenblik zoo
verward zijn , rfa£ Ay i . «« «aar te te uitziet9'twelk
hij reeds bezit: Schol en platvisch schijnen slechts
welluidendheidshalve verwisseld te worden.

ï|et $ gti&aft&en 3ti gtt fcgaïïet|t: zegt men wan-
neer men met het een of ander klaar is geraakt;
maar naar den oorsprong er van heb ik vruchteloos:
gezocht*

gaat ötn ftaftfttttgang* Bij deze spreekwoorden
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lijke vergelijking wees ik op toeft/ onder welk
woord ik geschreven had: gct $33t öen ftttcfttn (ook
wel slakken) gang: langzaam voort* Thans moet ik
doen opmerken , dat er onderscheid tusschen slakken
en kreeftengang is. Het gaat den fTaftfiengang zegt:
het gaat langzaam, maar den ftreeftenjang; slecht,
$cheef9 achteruit.

SNOEK.

3P fien a* 500 fieftenïral$
dus geheel onbekend*

SPIN.

$ij laat geene fjpirmetaeïiljen öaot öett mantt
zegt men van iemand , die veel snaps heeft*

$ij ii 30a üarjicg afë ttn ftrinneêaj? op
Dit wordt als spreekwoord in het Taalk* Magazijn
opgegeven ; maar de vergelijking is mij geheel vreemd.

%\\t fpfnncftöjiiien 3ön pen firtuoboge^/ fcg00n 5e
ïange paoten QefiT&en: uitwendige vertooning bepaalt
niet altijd den aard en de waarde van personen of
zaken*

SPIERING.

ii eert magere ftifering» Spreekwoordelijke ver-
gelijking van een' zeer mager mensch met dit dunne
vischje*

S T A A R T .

I^IJ geeft flrefteit trnbtt 3ön4 flaart/ wordt van hem
gebruikt <ft* zy« streken weet te bedekken, verber-
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gen 9 waartoe het woord staart alleen schijnt bjjge-
bragt te zijn.

ÏIÖ 5£t gera een' ftïem np sjjn' ftaart* Heeft de hond
dezelve daar, dan is hij buiten staat orn aan te
vallen , en kan men alles rnet hem doen; gevolgelijk
is dit een gepast zinnebeeld van iemand krachtig
te bedwingen*

<©at fcgoan aan&ömt/ maar foaarna met fren ftaart
fteeöt/ zegt men van iets , dat zich zeer goed voor'

* doet, doch bij de uitkomst schadelijk wordt bevonden,
met zinspeling op den schorpioen*

STIER.

€r $ ten btzzmbt flier in tt \sxti (weide) jjetae^t/
zegt men van den verboden omgang eens vreemden
mans, met eene gehuwde vrouw,

Hó 3fet/ als? ttn flier/ öie flöoten toiï: >î ' ziet er
al zeer norsch uit*

TEEF*

K|Ö î i aan get teefje faa^t: A^ if verpligt het meisje
of vrouwtje te huwen.

TOR.

]g# firamt 0ï<S een' öuintör; wegens het geluid dier
tor^ al vrij hard*

T IJ G E R#

ï|et if een tijse?: een ontmenschte wreedaard.
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u.

UIL,

€ïft taaant Sün «il een baïft te sfln* Bij dit spreek-
woord teeken de ik aan : men moet wel onder het oog
honden , dat de foalïï tot de scherpst ziende, slimste
vogels behoort* Hieromtrent wordt in het Taalk.
Magazijn gelezen ; » BIL DEK DIJK heeft aangetoond, dat
men bij dit spreekwoord niet denken moet aan een
eigenlijken uil , maar aan eene soort van havik , tot
het uilengeslacht behoorende, welke vogel, gelijk
de valk , tot de jagt werd afgerigt.v Zie vcrkl. ge-
slacht, IL 262, De spreekwijs wordt daardoor dui-
delijker , dewijl alzoo een gerneene jagtvogel tegen
een' edelen wordt overgesteld. Volgens denzelfden
Taalgeleerde h. a. w. III. 176 is de uil geheel
vreemd aan de uitdrukking een uiltje knappen,
daar zij zoude beteekenen : een vogeltje knippen*
Welk beweerde aannemelijker schijnt te worden, als
men bedenkt, dat in het Hoogd. augelchen^ de eerste
lettergreep als ons ui wordt uilgesproken.

^aa t üUcgett geert niïen met fiunte ftraatjen: het
ongelijksoortige laat zich moeijelijk vereenigen.

€x liïiegett 30a ftreï uiten in al$ nüer be fterïh In
dit spreekwoord wordt de uil genomen voor een dom
beest, en dit op leeraars en soms op gemeenteleden ,
die de Openb. Godsdienst bijwonen, toegepast.

$ij ïf aïtf ttn uil fiö Üe&en hart tut/ wordt in het
Magazijn als'spreekwoord opgegeven : maar is mij als
zoodanig niet bekend* Zou de zin ook zijn; hij voegt
én zulk een waardig gezelschap niet ?
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V.

VALK.

ï|ij joeg eeif baï&/ maar bing een' uil/ zegt men
boertend van iemand , die bij groot winstbejag zich
met eene kleinigheid moest tevreden houden. De
nadruk ligt toch in de bekende verschillende waarde
der beide genoemde vogels*

VARKEN.

l$z barfienjï ïaogen in ïjet garen/ zegt n\en van een'
verwarden boel.

ï|et i$ nn bet bstrften in be Sutg* Zoo noemt men
eene belangrijke erfenis, of ander voordeel, door
iemand bekaaid*

$# braamt ban 't barfien tn gt) eet gaarne fieuïing»
Zie op het woord schol. T§# braamt ban ft§aï en §9
eet pïatbiptg»

$Ö flatgt be barfien|/ M 3&I goeb 3önaï^8öbaabi^/
zegt men van een? rijken vrek.

î em i^ een bet barften ontjaagb: hem is een be-
langrijk voordeel ontnomen,

3©at saï get barSen in be fierft baen^ geldt hem,
wiens vertooning van godsdienstigheid verdacht is.
Van gelïjksoortigen aard komt mij voor te zijn : ïjet
Iiarften geeft een' %uï& ap* Een huik is toch een van
laken of andere stof gemaakt vrouwenkleed met een'
kap, bij het kerkgaan der Roomschen gebruikelijk,
«n een varken is het zinnebeeld van een slecht mensch*

ï|ij t3 3aa öeleefb ai$ get acgtereinb ban een barl&en/
dus natuurlijker wijze, zeer onbeleefd.

4
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fluit flïji eene tang op een bztïitn. Tang is hier

eene haard-tang , en de vergelijking is juist gekozen
om aan te toonen , dat iets b. v. eene redevoering of
gezegde in 't geheel niet sluit.

Wmt 3af mett'tbat&enfiegtnnen* is een oud spreek-
woord, van de slagt ontleend» Het varken wordt ge-
nomen voor eene meer of min moeijelijke zaak, en
de zin is : waar zal men haar aanvangen ?

ll^egl iueg! iiaa? get batften tmatmeöel zegt men van
iets, dat niet eetbaar is 9 maar toch tot voeding en
mesting van het zwijn zon kunnen dienen.

Wl i$ 303 W&/ «I# 8 t̂ bar&en ban ^ tn t @£mni$/
(NT. ANTOMUS) den patroon der zwljtien, zoo als som-
mige Christenen meenen , die dus wel een vet zwijn
in zijn wapen inogt voeren , of van wien de legende
iets verhaald kan hebben , dat aanleiding tot zulk
eene vergelijking van ligchamehjke dikheid gaf. (0)

%\ retentie get barfiené/ 0ij 3attbt geene finrfteï ftun-
nen firltflcn/ zegt men: als de borstel, uit fa«ïr6tit|?-
9«ïT? vervaardigd, niet voorhanden is, en figuurlijk:
hoe groot een overvloed ook daarvan ware, gij zoudt
op niets behoeven te rekenen , het zou niet voor n
zijn*

üfett ^ al ban 't tetSen/ al$ 't niet tae3en ïafL In
dit spreekwoord is het varken een zinnebeeld van
eene slechte zijde. Wanneer men derhalve iets hoort,
dat geheel verkeerd is of als zoodanig voorgedragen
wordt) zegt men zoo iets wel in knorrige luim*

ï£ct i§ cene 0tmöcn bui} aan ten barftemïftat* Dit
staat gelijk met: jjet i]i eene bïag op eene motrtrerfeguit/
en doet zien , dal het mootje met het leelijke al
zeer contrastreort.
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V E D E R .

HÜ fcgier gem öen jprjï tat öe beeten in 't ïi)f / van de
jagt ontleend , zegt eigenlijk: hij brengt hem eene
doodelijke wonde toe, en figuurlijk: hij grieft hem
al zeer diep.

Hij betitelt eene beer uit 3ijn' ftaart/ gebruikt men
aangaande iemand, wiens inkomen ofmagt vermindert*

VlJ*.

ï|i) ton pene bfn berrocren / zegt men van iemand,
die zich al zeer stil moet houden, van het stil liggen
der *isschen ontleend.(7)

K|iJ fiecftt te binnen ban ^ït% Zoo doet de visch
tot 2jjne verdediging, en men zegt het gevolgelijk
van iemand, die zich in postuur stelt, om zich te
verweren, of daarmede reeds bezig is* Men gebruikt
het ook wel fig. van een' feilen ?ioordewind.($)

VINK.

ï|et ij? ten ïoftbinft/ ontleend van zulke vogels op
de vinkebaan, wordt op hem of haar toegepast,
die gebruikt wordt om anderen tot iets over te halen»
Zoo is het ook met den roervink gelegen, toegepast
op iemand, die anderen aan den gang maakt om
iets uit te voeren* Men zegt ook wel van een stuk
goud b. v. een' dukaat: $et i§ ttït gautibinft/ denke-
lijk wegens het bekoorlijke en aanlokkelijke daarvan»

^i j pïufi&en gem al§ een' bin&: zij Meeden hem

naakt uit, maken hem dood arm*
\f un fiünbe binft / voor : een hoop s . . . . t.
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fjl een rare bttlft/ zegt men wegens de levers

digheid en slag van dit vogeltje, van een1 opgeruimd4

man, die geestige slagen doet*
K|ï>t l§ ttn bfe£bftlfi. Verkeerd onderrigt, schreef

ik in mijne Handleiding: zoo wordt iemand ge~
noemd, die dagelijks in de zwingelkeet werkt. Dit
moet zijn > het vlas, V «00/A /e velde staat, wiedt*

V l S C H .

]|ij i§ 300 ftam al£ Een bi^tg/ wordt van iemand ge--
bruikt, die of zeer dom of zeer stilzwijgend is.

$Ü të 300 ftoub aï£ een bf^tg/ zegt men van een'
ongevoelige*

€tn ïtïtln blétïjit/ ttn saet biöcglc: ĉ ŵ  kleine vangst$

eene goede vangst, of aok wel: tevredenheid met iets-'
gerings , geeft groot genoegen*

$Ö i$ t? u guté eïé een bi^cg (ook wef fnoeft) 031
SOÏÖejt hij is er maar in 't geheel niet te huis,

Hfj 3hn>mt aï^ een biöcg: hij ut een knap zwemmer.
X|ct i^ gaebc bWtg/ ittare gö maat gcbanseu/ zegt

men van eene zaak, waarin men wel zin heeft, muur
wier verkrijging nog niet zeker is»

1$tt të ftinftcnbe fiate? en butle (ook wel ratte) bi^cg/
wordt onder het volk gezegd, als twee met elkander
huwen , die beide niet veel zijn.

ï |ct ij? aïjJ fcgelbiétg/ bie ban Httrecgt naa? SCmfler-
bam vl 0eUra0t/ zegt men van eene tijding, die geen
geloof verdient* Amsterdam toch ligt nabij zee,
Utrecht binnenslands,

(Certtujl be bi^cg ftööfit/ fmeït fae boter: terwijl men
met het eene voortgaat, houdt men het andere aan
den gang, of: het eene zal met het andere wel
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schikken, of, gelijktijdig wordt door verschillende
middelen hetzelfde doel bereikt*

O&raate fci^fcgen tttn fce Mtint/ en zoo ook geraken
dikwijls geringe menschen in de magt der aanzien-
lijken.

VLEERMUIS.

3#tt niftft? bfeermut3«n/ wordt wel eens van re-
censenten gezegd, wier namen onbekend blijven,
omdat de vledennuis in den donker vliegt.

V l J E E S C E .

3[ong Weejfoïj staeït in öeu pot* Dit spreekwoord
geldt kinderen, fan wier ontwikkeling men het beste
hoopt.

VLIEG.

tatl ooft ttn faopï 3ön/ zegt men van een
weinig beduidend mensch, die veel wil vertoonen.

VLOO.

%\\ ttn üonficr i$ get soeö moffelen/ maar ffecgt
hlaofttn üangen: Zoo er licht aan de zaak ontbreekt,
valt het gemakkelijk haar te plooijen, moeijelijk
haar goed ten einde ie brengen, of zonder genoeg-
zaam licht, brengt men de dingen maar ten halve»
of, het eene kan men wel in den donker klaren en
wordt er zelfs door begunstigd, maar het andere
vereischt vollen dag.

2BÖt gent nut blaa/ 300 i£ ïioilanti in lagt/ zegt
men van iemand, die zich door het geringste, als
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war$ het van het zorglykste uitzigt, vervaard laat
maken*

&g maften een ieben/ aïg taf er ttn fcïjig metbl0oöen
bergittfl* Eene spreekwoordelijke satyre op zulken,
die alles om een bagatel in beweging brengen*

J$tt i# ttn regte bïaafiaft/ zegt men van een onrein *
bed of bedstede.

1§Ö 3*1 bat ICLZltltiblütiijtninaauwkeurig onderzoeken*

VOGEL.

T®t hap! $ 0et frgat niet ömsrtifg/ cfe persoon
of zaak verdient niét, rfa/ «i&n &r moeite aan be-
steedt*

gjeher ftöat een bogeï/ zegt men , wanneer iedere
poging gelukt.

lloe \xu bt boseï Mfegt/ gö Somt ü]P3tjnne^tterua/
hetzelfde als 0Ê>a£t IBe^t/ 't p t ó fie^t»

ïftïeine b00eltje^ maffen Ïïïefne ne^t|e^: e/>5̂  w^r^ «>
Maar zy«^ kracht. Men moet van hetgeen nog jong
en teeder u niet te veel verwachten*

Mtn 3ict aan Set xxtpt iweï / hiatt bogeï er in i§ t
Men leert iemand wel uit zijne huishouding kennen*

Mtn fcent öen fcagel aan sijnt beejen/ zoo.ook den
mensch aan zijn uiterlijk voorkomen*

Men ïtan niet bïiejgen boor bat men bïeuseï^ geeft:
men kan zonder de middelen er toe niet werken*
Ook wel: niet doen, wat boven zijne kracht gaat.

€en berffagen basel ftamt niet ïigt taeer/ zegt men,
wanneer iemand ter dege afjagt gekregen heeft,
om aan te duiden, dat hij zich daaraan ten tweede-
male niet wagen zal*

ij? een ïigte bageï; eene galante vrouw of
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v meisje* Men noemt zoo ook wel den wind9 om des-

zelfs veranderlijkheidaan te duiden.
W fP îngt (als een vogel) ban ben gaft op ben ta&:

^V blijft n*>et bij zijn onderwerp ; maar spreekt nu
eens over dit, </a» weder over iets anders. VAN
DER PALM heeft in eene aanteekening op 1 Kon.
XVIII: 21, de gissing, dat men door kak , kreupel
of hak-hout en door tak, hooger geboomte moet
verstaan.

Het ï$ een bageï uit berren lanbe/ zegt men van
een* onbekenden vreemdeling*

l^et i£ een laöbogeï: eene proef om tot zijn doel te
geraken. Men gebruikt het ook wel van zekere
galante meisjes*

Vos.
5t 3$ te Iaat/ 3et he öa^/ taen 3Ön flaart in 't §§

fiebroren btaj?» Eene spreekwoordelijke waarschuwing,
ö«» «» tij ds op zijne hoede te zijn, tegen 't geen on
schaden of belemmeren kan*

Ifètt 3Öti faa^fe- (looze) flreSen/ naar den aard van
dit dier.

<ÏEVk gaat nu fit) ben iio? ftpoï: Dit zegt met zin-
speling op de geaardheid van dit dier, elk wil nu
op zijne wijze slim zijn.

%\$ öe \w§ bc jpasfie preeftt/ Boeren $ta£t o» jegan-
3en/ is eene spreekwoordelijke l e s , om zich niet
tijdens gevaar, rfaor mooije praatjes in slaap te laten
wiegen.

w.
WALVISCH.

K|Ö fcSceeutat/ afö of e? een taaibi^rg naar ben gemeï
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hij stelt zich zoo verbaasd aan, als of het

wonderbaarlijkste gebeurde.

WESP.

$Ö fleeftt aï<S eene taejfp: ^w<? *««/ ** al zeer
scherp en pijnlijk kwetsend*

WILD,

<©e fiabtge (gestadige) jager bangt Set ïniïb/ zegt:
aanhouden doet verkrijgen*

WIEK.

HÖ ijS bantg in bc ïttie& gefloten/ wordt van Iemand
gebruikt, die door het eene of andere geval zoo ge»
troffen is , dat hij er zich niet weet boven te ver-
heffen*

WOLF.

^ e ïttoïf en bt sie? 3#n liecgabetb/ wordt gebezigd,.
als gevaarlijke vijanden zich tegen iemand vereeni-
gen , en hij b* v« in de handen van roof zieke schra-
pers valt*

J©Ö 3uïlen n op flaan al^ be fiamtt OJP be inoïbeu/
d. i. ons manhaftig verdedigen*

<£.n 3ulïen be taoïf en get ftïjaap brienben hiorben/
zegt men, als het voor onmogelijk geschat wordt,
Aefr omtrent eene zaak eens te worden of zich met
elkander te verzoenen*

o^nbs? gonberb itiolben i$ t? geen joeb: hoevelen er
ook van dien aard zijn , zij zijn nooit te vertrouwen*

*®t tuoïf gayt nos naat 't frfjaap / atë gem be 3teï
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uitflaat/ zegt men van iemand, die tot zijn'^
toe een vraat of vrek' is*

T%§ geeft ben taalffiij beoareu SszfU Dit wordt van
hem gebezigd, die zijne magtige p$ktij meester is*

9KlIenffi%en£ ttt be inaïf ïjet fcgaag/ zegt men, wan-
neer iemand, van tijd tot tijd uitgezogen wordt f

of van eenJ verleider, die niets onbeproefd Iaat om
tot zijn doel te geraken*

WORM.

Ï|Ö i$ 3aa teitnbelgft afö ttn oartnorm. Daar dit
diertje tot de lastige insecten behoort, wordt door
deze spreekwoordelijke vergelijking, een onvriende-
lijk man aangeduid.

Wouw.
en fiaïjotttaen/

men tfi$ he
Wij weten, wat zulke ambtenaren somtijds voor de

boeren zijn geweest, en mogelijk nog wel hier en daar
zijn; dus geen wonder, dat de laatste voor deze zoo
bang zijn, als de hoenders voor de wouwen, die kie-
kendieven zijn. Vandaar dan ook het spreekwoord:
m mag niet lijben bat ïre hioufo fioben get&ieften i$l
voor: ik kan niet dulden dat de zwakken door de
sterkeren bedreigd of overmand worden*

z.
ZALM.

. <£en man zhi tzn 3alm/ maar 300 bet niet/ zegt men
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tan iemand, dien men prijzen wi l , — daar zalmen
tot de uitnernendste visschen behooren.

ZOG.

$fj tf e? saa frfjtelfj& af te &rifgen/ al£ een 305 ban
cette gpjpelmanbe* Wy weten hoe dit dier op die vracht
belust is , en hoe men veel moeite heeft om hem
het snoepen er van te beletten , en dus wordt in het
spreekwoord iemand aangewezen, dte maar tu 'tge-
heel niet van zyn slmk qf gewoonte ts af ie brengen*

ZWAAN.

$fj geeft een' 8a#al$ecne5toasn/ i.i. een'zeer lan-
gen &al$.

Z W A L U W .

y$tt té 3taaïtttaen cement/ zegt men, als een huis
of schuur \an Hei of leem wordt opgetrokken , daar
het genoemde vogeltje beide tot den bouw van zïjn
nestje gebruikt.



A A N T E E K E N I N G E N .

1.
Hondsvot. De eene meent, (schrijft WEILAND) dat

het uit hundhuswud hondshooid ? zamengeh ukken is ;
de andere denkt aan hundspogt d. i. oppasser van de
honden* KILIAAN heeft het woord fotte f cunnus; en
mogelijk is ons hondspot uit hond enfot, fotte zamen-
gesteld. Althans J. G. HAAS zegt: fut isb so viel als
wevbleicher schaam, en J. Vos zegt:
Ik ben een hondsvot, zoo gij zeght; maar 7t is gezocht,
Ik zou een hondsvot zijn, zoo 7k u had voortgebrocht.

2.
Met verlangen zien wij uit, naar de verhandeling van

den Heer A. NIERMEIJER over het booze Wezen in het
bijgeloof onzer Natie, waarin veel wetenswaardig» over
dit onderwerp voorkomen moet.

3.
Men heeft ook. 2$t) gefiteft aan firoob ut men ftotpt-
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jt§ Üan partijen* Oppervlakkig beschouwd, zou dit te
kennen moeten geven: hij gebrek aan het gewone cla~
gelijksche voedsel, moet men zich behelpen met het bui-
tengewone en lekkerste , en met dat al beteekent het
juist liet omgekeerde. Het is toch afkomstig van MARIA

DE MJEDICIS ; welke eens aan den eersten Minister op
deszelfs klagt, dat het volk geen brood meer had, ten
antwoord gaf: 1e peuple n*a plus de fain, quHl man-
ge des croutes de pdtes , 't welk letterlijk vertaald wel
zegt: hee/t het volk geen brood meer , laat het dan
pastij-korstjes eten; maar het laatste Fransche woord
beteekent in den zin , waarin het hier gebruikt word,
heel wat anders dan hetgeen wij pastei/en noemen, en
wel het zoogenoemde pruikenbrood of gebakken brood,
waarin het haar, tot de pruiken noodig, door de warmte
was gekruld.

4.
Ik moet herinneren, dat in het Taalkundig Maga~

zijn9 ter verklaring van dit spreekwoord aangehaald wordt:
DOUCE Illustrations of Schakespeare etc» II, 346. Naar
welk werk ik eiken bezitter van hetzelve, 't welk met
mij het geval niet i s , verwijze.

4.
Er is nog eene andere verklaring. Men meent, dat

druilen genomen wordt voor netelig, haatdragend zijn,
wrok voeden, zoo als van hem, die beleedigd of be-
straft is en in zichzelven mokt, gezegd wordt: hij druilt.
Wat het oor aangaat, men meent hier pars pro toto te
vinden. De mensch wordt toch wel naar een gedeelte
van het ligchaam, zoo als b. v. in kleutergat, genoemd.
Ik geef deze verklaring zoo ah zij is ; maar blijf toch
nog aan de aangewezene afleiding hechten.
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ï)e Heer LTJBLINK de jonge meent, dat dit spreek-

woord <leszelfs oorsprong Verschuldigd is aan eene En-

gelsche vertaling iu dichtmaat, te vinden in de Alge-

meene Oefenschole. Daar dezelve niet zeer bekend

schijnt te zijn , volgt hier de inhoud:

IEAHDEU , Aie een beer van staat e» Muuïert wd» i

Voelde onverwacht, door 't vtiur der jlnteïende lónkeri
Van IAURA , *t eenig kind van rijken BtfiiiAg ,
Zijn jeugdig hart ontvonken.

Zij, die in schoonheid ver blonk boven andren uii,
fcn niemant van het vlek , in afkomst of vermoogetï,
ï e wijken had , wierd haast LEAWDERS bruid ,
Door teder mingevlei en HeJdeklagt bewoogen.
Elk juigchte door het land , en «pelde niets dan goed
Uit dit gelukkig paren:
Dees Echthulk (zong men) zal op 's waerelds wisselvlQQd ?

Door Liefde en Vree bestierd , altijd voorspoedig vaaren.

Maar LAUIU zag %ich naauw in 't huisbewind gesteld
Of wekte Tt gantsch gezin tot klaagcn :
't Beveelen ging gestaèg van dreigen vergezeld;
» Gehoorzaam (was *t) of t\e a straks ten huize uit jaagen. '*
Haar wettige Gemaal, haar Heer bleef zelf* niet vrij ,
Maar wierd wel streng gevergd te bukken *
Opdat zij 't juk van haare dwinglandij
Hem en zijn gantach geslacht mogt op de Schoudren drukken.
Dit stookte daaglijksch twist en heftig huiskrakeel;
Doch op fwat boeg de Man het wenden mogt of draayetf t

Het zij hij weinig sprak of veel,
Het haantje van de Yrouw moest altijd koning kraaijen.

1E ANDER voelde in 't eind zijn hart
Geheel van spijt vervuld y zijn liefde in haat verkeeren :
» 'k Zal, (riep hij toornig uit ,) ik zal u, tot uw smart,
» Doen zien wat Echtgenoot gij trotsch zoekt te overheeren;
»'k Onttrek me uw' wetteloozen dwang;
»Ik spot met uw gebied ; ik lagch met uw beveelen :



IV A A N T K E K E N l N G E N.

»leef «triJrori, «o gfj kunt, den toon van uw gezang
îHfot onderwerping spelen. "

Hij trad terstond met drift naar d' ouden DORILAS,
Dien hjj de gantsche zuak in haar beslag verhaalde ,
En toonde van wat gsest zijn vrouw bezeten was;
Mit w fikreen vabahe munt zij liefde en trouw betaalde.
* JŶ em , (riop hij eindlijk ui t , ) nepm uwe dochter weerj
» 'k Zal onverminderd u haar' bruidschat teffena geeven ,
» Zo slijt ik , als weleer t

n In stille rust mijn Ie0pBf "
In 't eerst scheen Öffïn;±* rerzet door dit verhaal,

Doch deed welhaast lijn' Zoon dit zeldzaam antwoord booren :
»Ik ata (du« ving liij^an) verwonderd oro uw taal t

» Dewijl ik nimmer dacht dat ge u zo ligt xoud stooren*
» 't Is een gemeene zaak het vrouwelijk gebied;
» Ga , schielijk! uwen pligt bij andre mannen leeren,
» En denk nooit dat uw leed of ongelijk geschied ,
» Wanneer ge u en uw huis ziet door uw vrouw regeeren» "

De jonge Jffan hervatte fluks het woord ,
Sprak : » 't Üelge u niet Papa, 'k ben niet van uw gedachten ;
» Het is een stalling die ik nimmer heb gehoord,
n Dat elke vrouw 't geïag zou van haar' man verachten ;
»In tegendeel, ik acht dat nergen3 eenig man
»DR Iaat bejegent dien mijn vrouw mij vergt te draagen ,
w Dewijl goen mensch haar trots beteuglen kan ,
» Alwaar' het zelfs door slagen.
9 'k Ben ook verzekerd dat geen mar*, van welk een ataat,
* Zo tat$ hy 't recht van 't onrecht weet te schiften,

't Jicht der reden niet verlaat,
ïerwerpen zal, als slaaf, aan vrouwedriften. . . .

» Zftft, sagt, (riep de oude Man) niet hoogcr toch mijn Zoonï
» Gij kent de waereld nit?t i gij hebt nog veel te leeren ;
» Geloof, eer men 't u toon',
» Dat allo vrouwen in 't gemeen haar' man regeeren.
» 't Verschil bestaat alleenig in de wijzJ ;
» ï)ee$ heeracht (maar dit 's van 'i slegtst) met raazen en met tieren.
» Die » door godienstig eerbewijs,
» En weet, niet zonder kunst f den teugel bot te vieren ;
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* Gehoorzaamt zelve voor een' tijd,
» Maar enkel op dat haar het doelwit van haar sinnert
»Te ïigter in de handen glijd',
» En tij met meer gemak haar* man kan overwinnen.
» Een derde heerscht atelfs door toegeeflijkheid.
* Een vierde, 't weer gelijk, regeert alleen hij lmijen;
» De hagel wordt van daag door 't gansoae huis verspreid ,
»En morgen schijnt de zon en 't windje blaast van 't Zuijen.
»Doch om een eind van ons geschil te zien,
» En om ons brein, door twist, niet langer te beroeren ,
» Beproef hetgeen ik zeg, dat ligtlijk kan geschiên ,
»Hebt gij alegts lust om 't uittevoeren.
» Ontfang vijf paarden , die op stal stnan , \an mijn hand ,
» Span ze , u ten dienst, voor mijnen wogen ,
» 'k Zal ondertusschen , in deez' mand ,
» Vijfhonderd eijeren doen op het rijtuig draagen,
»Rijd dus waar ' t u behaagt, maar laat, terwijl gij tracht
» De waarheid nategaan of valschheid van mijn zeggen ,
»In 't huis daar gij de vrouw vind meester van de magt,
* Een van uw eiren leggen :
» En vind ge , integendeel, etin* man ,
»Die, op zijn eigsn grond, is in 't gsbied gebleeven ,
» Schenk dien een paard van uw gespan :
» 'k Staa borg dat de eijermand dus 't eerst u sal begeeven :
w Wanneer ik hoop dat gij , «o groot niet als voorheen,
» Uw ongeval zult schatten,
»Maar beter, met uw lot te vreên,
» Het denkbeeld van vernoegdheid vatten :
» Te meer, wanneer ge uw Vrouw vooral niet erger vind
»Dan een van haare gebuurinnen,
»Die allen» wat men ooit begint,
» Het best met taai geduld en zwijgen zijn te winnen ,
» Doch komt gij paarden 't eerst te kort,
»Verwacht dan dat ge , op uw begeeren,
»Van mijne dochters trouw terstond tmtslageu wordt,
»En niet een duit mij van haar* bruidschat uit ault kecren. "

Dit voorstel nam IEAHDÜR aan :

't Was honderd tegen een , dit spel was vast gewonnen ,
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»Ja, naar do goede Man sich zeker voor Het *taan,
» Zo haast geëindigd aU begonnen.
Hij aarzelde niet lang, maar maakte zich met spoed
ïen togt gereedj *t gespan wierd in 't gareel geslagen?
De Voogdenzocker had zijn' Vader pas gegroet,
Of steeg met lust ten wagen :
tïij achtte lich alrede ontslagen van zijn spijt,
En was, in lijn gedachten »
ÏVa weinig uuren, vrouvr en paarden tevens kwijt:
Het grootst geluk dat zijn begeerte kon verwachten.

Halt! was 't terstond voor 't eerste huis.
De Jonker vond het open »
ülaar hoorde, dobr de Trouw, mat schrikkelijk gedruis,
ben Êan #ebieden naar de voordeur toe te loopen,
tlier lei hy stil een van zijn eiren op den vloer,
Toog heen , n iets meer belust te vraagen |
En *t geen hem in het tweede en derde huis weêrvoer ,
Voorspelde dat zijn togt geenszins naar wensch zou slaagan-.
Hij spoedde nochtans voort, maar vond hoe overal
De Vrouwen van haar* pligt ontëarden:
Hij raakte , tot ^ijn ongeval̂ ,
Allengs tijn eiren kwijt en hield nog al «ijn paarden*
Dus kwam hij aan de hoeve van een' Heer,
Uit een aanzienlijk, huis gebeoren,
Hier, dacht hij , raak ik in mijn eer,
Of alles is vcrlooren.
Hij klopte , en zag de poort lioh aanstonds opgedaan.
Uien gaf (nadat hij vroeg den Heer van 't huis te spreeken,)
Hem, mét veel eerbied*, te verstaan ,
Dak deeze , voor een poos, was van *t gezin geweekeni
«Doch, 10 hij binnen wilde treên ,
Mevrouw in 't tijvertrek nou vinden:
Die hem , met duuenÜ minzaamheèn,
Ontving als eenon van haar vrindett*
»Tïeera, (sprak ze) als 't u geliefd, neem uwe plaats Mijnheer.
» En , zo gij haast hebt met uw zaaken ,
$ Zal ik mij n' Man , die zich een weinig lei ter neer,
j» Schoon ik hem liefst niet stoor, doen om uw komst ontwaaken,"
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» Niet in 't geringste, (gaf LSAHDB* tot bescheid ,)
* Een vraag slegts deed mij herwaarts trekken ,
» Wier antwoord gij } Mevrouw, door uw gulhartigheid ,
»Mij kunt zo wel als uw Gemaal ontdekken.
» 't Zal u verwonderen (dit stel ik vooraf vast)
» Het geen ik voor moet draagen,
» Dewijl 't geen' Vriend , veel min een* vreemden past,
» Zo onbeleefd te vraagen.
» Naardien nochtans een zaak van groot gewigt
» Hierdoor beslissing moet ontvangen ,
» Zal, hoop ik, mij dit ongeveinsd bericht
» Bij u verschooning doen erlangen.
»Ja mooglijk word uw voordeel wel begeert,
* Wanneer ïk u verzoek, met waarheid , mij te zeggen ,
» Of gij uw Echtgenoot, dan oCJhij u regeert,
» Dit is Mevrouw, de vraag, die ik u voor moet leggen. '*

»Wel, wel, Mijnheer , ik had dit voorstel niet verwacht,
(Hernam ïij,) »'t klinkt mij vreemd in de ooren.
» Doch wijl hem die xijn' pligt betracht
» Geen schaamte voegt, tal ik mijn antwoord u doen hoor en :
» Weet dan, dat ik altoos mijn" Man
% Gehoorzaam, en hem xoek in alle» te behaagen ;
9 Ja, dat Het mij bek o oren kan»
» Mijn' roem daar op te draag«n.
»Indien hier *t TroTiwlyk woord niet geld,
»Te »eer verdacht om kracht aan dit besluit te geeven,
% Welaan, dat hij 't u zelve meld';
»Hij nadert ons» de laak zij hem verbleeven.

De Landheer, op dat oogenblik ,
In 't onderzoekvertrek getfeeden,
Scheen uitermaten in zijn' schik ,
Zoras hij zich *t geheim der xaake hoorde ontleeden,
Elk woordje van zijn onderworpen Vrouw,
Gesprooken in haar eigen voordeel,
Wierd, als waarachtig en getrouw,
Gestaafd door uitspraak van zijn oordeel.

Nu greep LKAÏTDER nieuwen moed.
> Kie9, (sprak hij) » kies Mijnheer het beste mijner paarden i

5
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» Eilieve! wees EO goed ,
» DU van mijn hand , als een geschenk , te aanvaarden. "

Hijnheer had naauwlijks zijn gezicht
Op 't fiere rosgospan geslagen ,
Of gaf zijn' vreemden Gast bericht,
Dat hem de zwarte Ruin het meeste kon behaagen.
Doch geenszins was Mevrouw met deeze keur voldaan j
In tegendeel, zij zocht, met teemen
En talmen, haaren Man te raên,
De GRAAOWE MERRIE aan te neomen.

Zij gaf tot reden van haar* oisch ,
Dat dee» bekwamer wa» dan d'andren tot haar' zadel 1 (*)
En 't best was tot de reis,
Wanneer dj door hei land spantaeHe mei den Adel.
De Man betoogde , van zijn' kant,
Dat hem de Ruin , waarop hij 't oog had laaten vallen,
In voegzaamheid en stand ,
Het nuttigst was van allen.
Maar wat hij sprak, Mevrouw bleef bij haar* ouden xang;
Het Graauwtje kon haar meest bekooren:
De tegenstribbling viel haar kort geduld te lang,
Waarom ze hem welhaast een' andren toon deed hooren :
» Wat! (zei zo) is u mijn zin niets waard ?
»Zult gij de MEKIUE niet verkiezen?
»DH GRAAVWE MERRIE IS voorzeker 'T BISTE PAARD.

»Uw grilligheid zal mij dien buit niet doen verliezen ! "
» Wel Hartje , (sprak do Man) indien gij 't zo begeert. . . . 'J

» Zngt, (ripp de Jonker) staak meer van uw keur te spreeken.
Een Ei is tot uw' dienst, u word geen Paard vereerd:
Uw heerschappij, Mijnheer, is mij te klaar gebleeken.
Ik ben verpligt mijn gantsch gespan
Te brengen daar ik 't heb ontvangen:
*k Zal leeven met mijn Vrouw zo maklijk als ik kan,
Bewust dat overal de huwlijksbanden prangen.

(*) Het paardrijden is onder de Vrouwen T«n fatsoen seer gemeen ia
Engeland.
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6.
Ik heb liet geduld niet gehad, het vita 67. Antonil

van jithanashus geheel uit te lezen. Welligt dat daarin
nog iets betreffende den oorsprong van het spreekwoord
te vinden zou zijn» Men treft, over dien zonderlingen
man nog al veel merkwaardigs aan bij J. G» ZIMMER-

MAN uber die Einsamkeit 1 Th. s. 146 — 174, en
Allgemeine Geschichte der Chrlstlichen Religion und
Klrche von Dr. AUGUST NEANDER p. 488 — 501 maar
niets aangaande het bedoelde patronaat»

7.

beweert in zijn verhL gesL op het woord
vinger, dat dit vin eigenlijk ving d. i. vinger is. D&
JAGER merkt in het Magazijn aan, dat het gebruik,
*t welk de Dichteresse A. BIÏNS van vinnen maakt,
eerder aan menschenleden dan aan visch doet denken.
Zij zegt namelijk in hare Konstige Refereinen vol schoone
Schrifturê ende Leeringen, derde boek bl, 153. tot God:
Ghij en derft (d. i. behoeft) geenen pols tasten, oft water besien:

Ghij doorsiet de nieren, leden , de vinnen

Dit wetende, doet mij tot uwaert vlien.

8.
De vinnen van zich steken, schrijft LUBLINK de Jonge

in zijne brieven, schijnt natuurlijk ontleend van de
wijze van zelfverdediging bij de visschen, die daardoor
hunne uiterste kracht aanwenden, om hunne vijanden
te keer te gaan. Mij staat ondertusschen niet voor,
dit bij latere Dichters gevonden te hebben j wel bij
HOOFT en VONDEL, waarvan de volgende voorbeelden



% A A N T E E K E N 1 N G E N .

ten bewijze strekken. Bij den eersten in GEKAARD

VALZEN , alwaar hij in een' zijner brieven schrijft: onze

zaken sluimeren past aan} peer nockte pin des oor-'

logs pan zich stekende, en in een van zijne gedichten:

Be torens schudden van het hooge huis te Muiden
Niet anders of de wind , van tegen over 't Zuiden,
In 'a aardrijk» holligbeid , benaauwd, met ongemak
Om aamtogt woelde, en al zijn vinnen aan zich stak.

En in VOSBELS Palamedes, zegt de zeegod:

De moord slaat Dtorcun toor Traoyö, 't water bruischt
En raakt aan 't lieden, tls nxya grimmigheid verbolgen
Ve vinnen van *ich steekt.



TKR

VERKLARING

VAN

«PREEKWO OMDEW

en

&&REEKW. ZEGSWIJZEN*.

Naar wier Oorsprong of Zin is gevraagd.

1.

2jft ftiiï om be ÖEUJ ban hen fialë niet ballen*
Dit zegt men , als het om het even is, wat men

kiezen zaL Mogelijk wordt daarin gezinspeeld op
gelijksoortige in het water liggende balken, die bij
het betreden tot nader onderzoek, ligt zouden doen
uitglijden en vallen , zoo dat men bij het koopen er
onverschillig omtrent is. Het wordt echter ook nog
op deze wijze afgeleid : > Wanneer twee personen
een [beest hebben doen slagten en het wordt afge-



hakt, wordt het eerst in twee zoo na mogelijk ge*
lijke deelen doorgehakt, daarna werpt de vleesch-
houwer zijn mes, waaraan hij eene omwentelende
beweging geeft op den grond, terwijl hij de deelge-
nooten laat raden: plomp of scherp* Het deel naar het-
welk dan de botte of scherpe zijde van het mes ge-
keerd is, behoort aan hem, die eene dier beide zij-
den gekozen heeft, en dit noemt men de keur van
den balk. (Zie de Boekzaal voor April 1839.) Het
is mij echter dan nog niet duidelijk , wat het bc-
teekent: daarom niet te vallen*

2-
Pafcgen ftomt ap een Stonbas ig eïft een 6fnö ban

3fln eigen ba&e^
Dit schijnt een spreekwoordelijk raadseltje te zijn,

waarvan de oplossing dan echter gemakkelijk i s ;
want elk is een kind van zijn eigen vader, zoo als.
Paschen altijd op Zondag komt.

3.

UBat i$ een fluBje ban Stfïfiert ©ure?*
ALBERT DURER was een zeer beroemd schilder*

plaatsnijder en beeldhouwer in Duitschtand, wiens
kunstgewrochten in hooge waarde wierden gehou-
den. Van daar dat dit soms, (thans echter minder
dan te voren) op iets dat bijzonder bevalt, wordt
toegepast*

4.

3£ie öe fcante ttoufat om tte taante/ berïte^t tre hiante
en gonöt fce fcante*

In het Taalkundig Magazijn, vindt men het vol-



gende tot opheldering van dit spreekwoord: »On-
der de vele beteekenissen van het woord want be-
hoort ook die van kleed, zoo als is aangetoond door
Huyd» Proeve IIL 347» en waarvan bij Eiliaan wand*
borstel voor kleederborsteL Dant is een meisje of
vrouw, vooral van ligtzinnigen aard. Plan tij n : » Een
dante, danielorie, une malsoingneuse fille ou femme
nonchalant**" Dit woord, vroeger zeer gewoon,
i's zelfs nog gebezigd door den dichter Huisinga
Bakker, Poëzy, III. 164:

Cleopatra . die dartle dant,
Soe rijk van pragt, hoe schoon can front ,
Fcrlohh' den Mootnschen held Antoni,

Tot omer van sijn Vaderland,

En nu is het» geloof ik , duidelijk, dat de zin van
hel spreekwoord hierop nederkomt: wie een ligtzin-
nig meisje trouwt om haar kleed (aanzien of vermo-
gen), verliest zijne alzoo verkregen bezitting spoe-
dig , en houdt haar op 't laatst alleen over. Deze
verklaring wordt nog nader bevestigd door het ver-
band , waarin het spreekw. met eene eenigzins ver-
schillende lezing , bij CATS in zijn » Spiegel van den
ouden en nieuwen tyt" voorkomt: » Onder dies en
denck niet dat ick den gront-steen van 't huwelick
op geit of goet leggen wil: geenszins,'t oudt veersje
seyt wel :

Sy die een sot trout om syn kot,
Mist licht het kot, en houdt den sot;
En die een dant trout om haer want,
Mist licht de want, en houdt do dant *
Dies, wilt gy trouwen t' uwer vreught,
Soekt hoven al de ware deught. "



groene Mtvümii maalfït ten Initte
Dit schijnt een weerkundige opmerking te zijn ,

op ondervinding gegrond. Wanneer hèt tnet Kers-
tijd nog open en giinstig weder is, zoo dat het groen
der weiden nog niet is verdord, dan heeft men een
laten nawinter (e wachten en is er kans dat om den
tijd van Paschen eene witte wereld (een besneeuwde
grond) znl zijn, (zie Vaderl. Letterot'fen. voor Juni}
1839.) Overdragteltjk heb ik het nimmer hooren
gebruiken.

6.

W W 3aa gattg nU elft in bt mtu
In de maand mei heeft de genoemde visch de

meeste kleine graatjes 9 die als haartjes moeijelijk
bij het eten zijn en dit wordt hier bij woordspeling
toegepast op twistzieke menschen*

7.

$ij i§ 3OÜ fiaut aï$S of öü nog een ïüf in bt Stjfe gair*
Dit beteekent, dat hij alles op het spel zet , als

of hij nog een ander lijf in de kist had f om er bij
verlies van het tegenwoordige, door hem gebruikt y

zich van te bedienen. In de kist zegt dus in bewa-
ring , ter zijner beschikking* (zie Boekzaal der ge-
leerde wereld voor December 1838.)

8.

X̂ tj meent/ bat Sö soufe saï fctinften uit ttn garentj^
Dit spreekwoord wordt in het zoo even genoemde

nummer der Boekzaal, in dezer voege verklaard: hij
meent, dat hij het goud maar voor het grijpen zal



hebben of dat hem het goud zal toevloeijen als het
vocht uit een wel gevuld horentje {drinkschaal of
bekertje»)

9.
HÖ fpecït t} meöe at3 3[an patas* met sjjn mut^
Zoo spreekt men om aan te duiden : gif gaat er

zeer los mede onu JAN , eigenlijk Jean Potage is de
kermis-hansworst, gelijk Polichinello , wiens naam
in Poesje-nel is verbasterd, en Pierrot. Het is
aardig om de aanmerking van SCIIELTEMA in zijn
Geschied- en Letlerk. Mengelwerk hier mede te dee-
len , dat dit wezen, naar de volks of meest geliefde
spijze zijnen naam heeft, bij de DuitscAers , Hans
Worst, bij de Engelschen , Jack Pudding , bij de
Italianen , Macaronie , bij de Franschen, Jean Po-
tage en bij onze voorouders Pekelkaring. (verg. Va-
derl. Letteroefen, voor Juni) 1839.)

10.

£** ïmap3a& üoï jjaoi taeberttoutaen/
ift ftars faaa? 't Iet?*

Wil men dit omschreven hebben , dan is het of
er staat: Als ik hem een lederen knapzak met hooi
verkocht, mogt ik hem het hooi toebetrouwen ; maar
voor het leder van den zak, zou ik borg moeten heb-
ben , en de zin is : ik vertrouw hem wel eene klei'
nigheid; maar niet veel toe.

11.

Mnn iwu? 58 te? to" «tö** %w$ &*«?•
Zal dit niet wel zeggen : Ik zou ongaarne de

naaste buur van mijn Heer willen zijn: Dit zou
mij om deze en gene reden lastig vallen?
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12,

(Cujffdjen Jpajcjjen en pinftflercn farijën be

Dit zal wel ontleend zijn van het Latynsche:
mense Majo nubunt malae. De Romeinen toch hiel-
den de Meiaiaand voor den ongelukkigsten tijd van
het gehcele jaar om te huwelijken. In de 19e eeuw
moge men overal vrjj van dit vooroordeel zijn!

13.

2 $ fieflmn eï&anbe? öan ïtniefcn nac§ eïletiasetu
Dit is een niet onaardig spreekwoord , om aan te

duiden , dat er geen ligchaamsdeel aan dezen of ge-
nen persoon is , 't welk de familie betrekking aan-
wijst met hem, van vvien men spreekt*

14.

Stlle traeen een braabje tó nn gcmfitrêntoata in 't |aa?:
Alle kleintjes zamengenomen maken van lieverlee

iets groots*
15.

9MjS be SCfit be tetrïingtn setft/ ban mogen be
jBannifien hiel bofifieïen*

Met teerlingen te werpen d^i. te dobbelen, was een
verboden spel, vooral voor geestelijken; maar als
nu de abt, het hoofd der monniken, zelf vrijheid
en aanleiding tot dit spel gaf, door de teerlingen te
geven, dan mogten de monniken vrij spelen. Van
hier zegt het spreekwoord : ais de grooten (b. v,
overheden , ouders , heeren en vrouwen) de gelegeri-
keid geven tot vermadk , uitspanning of dergelijke,
dan is het niet te verwonderen, wanneer de gerin-
geren (onderdanen , kinderen , dienstboden) er goed
het hunne van nemen*



16.
9Bïg! 5t regent en be 3mt fcfiönt/ fcan té get

in te gel.
In den Konst- en Lettterbode 1815, n°. 48 , be-

weert V. E. V. S. , dat in dit spreekw* het woord
hel laagte, de aarde, beteekent, en dus de zin is :
als na eene langdurige droogte, ailes door eenen
zachten en verkoelenden regen en weldadigen zonne-
schijn uit de hoogte verkwikt wordt, is het kermis
in de hel, de laagte, de diepte, op het ondennaan-
sche, met één woord op de aarde. Een ander schrij-
ver (Bode 1816, n°, 10) meent, dat men het spreekw.
in den gewonen zin moet opvatten, dewijl de Fran-
schen daarvoor zeggen; 1e diable marie $a jille. Een
derde, N. Westendorp] , staaft (Bode 1817, n°. 14)
dit laatste door vergelijking met het Groningsche:
Ah het regent en de zon schijnt, bakken de heksen
pannekoeken. Het spreekw. is , naar hem , uit den
tijd der heksen , en men meende, dat onder deze
vrouwen een feestdag was* wanneer de zon scheen en
er te gelijk een zachte stofregen viel. Indien men
vooronderstellen mogt, dat zij priesteressen geweest
zijn van de Godin Hertha , dan zou men de oorzaak
in den vruchtbaarmakenden regen kunnen vinden.

17.

HÖ S^ft ^irft aan 't 00? gefïajen»
Dit spreekwoord schijnt afkomstig te zijn van de

voormalige drmkgela.gen hier te lande , en gebruikt
van iemand, die de gevolgen van een met drank
overladen maag ondervinden moest» TUINMAN meent,
dat men door W\ïfo drank moet verstaan; maar die
personificatie zou dan al vrij laf zijn*



18.
$tj Jjccft een fhifc ban een aub net gegeten.

Dit spreekwoord, thans gelukkig weinig in ge-
bruik , is een lage spotternij met een lang leven»
De ziel of geest des menschen toch, is in dit
spreekwoord als in een ingezvvolgen stuk net zoo
verward, dat zij er niet uit kan.

19,
]|ij gaubt ücn geft in tie maubu

Oudtijds droeg men zeer wijde mouwen, waarin
men gemakkelijk iets kon verbergen. P. WEILAND

noemt een aantal spreekwijzen daarvan ontleend, als:
%zt$ uit te moulu ftïjubben: onberaden en Ion met
iets te werk gaan. ï|et atgtc^ be mauïti geöfien: zij-
nen aard bedekken, 3£en aap uit be maufa laten fiprin-
gen; zijnen aard openbaren, en: ©en geft uttbcmüuta
ïaten ftpÊett; zijne gekheid toonen , waarvan het te-
genovergestelde in ons spreekwoord wordt aangeduid.

20.
Hij i§ een rtf&e foftfte?.

Dit fokker is eene verbastering van den eigen-
naam FUGGER (ook wel FUGGERT geschreven) den
rijken bankier, wien Keizer KAREL V , adelde, ter
belooning van de groote geldsommen, hem door FUG-
GER voorgeschoten en naderhand op eene treffende ma-
nier kwijtgescholden. (BILDERDUK verk« gesl* I. 205.)

21.

T̂ i) iö e? mebe bcrlegen/ aïö 9Cnna met gaa^ maer^
(moeders) 3iet*

TUINMAN fechrijft tot verklaring hiervan : » Een ziel



beteekent ook wei een vrouwen onderkeurs* Dus is
dit woord dubbelzinnig, en daarop wordtin het spreek-
woord -gezinspeeld. De genoemde ziel van de moe-
der , was voor de dochter te wijd en te lang , zij
was er derhalve mede verlegen, want zij viel af en
er werd op getrapt» Dit nu wordt verder op dezen
of genen die zich in zekere verlegenheid bevindt,
toegepast."

22.

Ï|Ö ïran ooft taeï
Dit schijnt tot de spreekwoorden te behooren, die

van eene of andere anecdote hunnen oorsprong ontlee-
nen » welke met er tijd verloren is gegaan» Ik heb
het hooren bezigen als iemand mannelijk van zich
af$prak , maar ook wel bïj jammerlijke brabbeltaaL

23,
Mamt tte fauifad in be fierft / ban tatl Set gang

Men plaatst in de Roomsche kerken het voor-
naamste beeld op het hoog-altaar. Die plaats wil
de duivel in de kerk, als hoogmoed de geestelijk*
heid aanzei, om zich van alles meester te maken*

24.

t* JBtlttn*

BILDEHDIJK heeft over dit spreekwoord in zijne
Nieuwe Verscheidenheden IV. 204 het volgende aan
de hand gedaan: »In mijn tijd zeide men nog wel:
Xaat gem booj J£t J&zltzn ïoopenl als een soort van
vloek, gelijk aan laat hem naar den loopen;
maar men verstond het niet meer. De zaak is deze;



Sf* Vellen is »ST. VALENTIJN en was van oudsher
hier en elders, gelijk nog in Engeland, het eerste
zoogenoemde vroeg-feest, als waarop men het nieu-
we voorjaars*groen zag en dat dus met algemeene
wandelingen (vooral van de jeugd) naar buiten, ge-
vierd werd. Men begrijpe, dat dees Heiligen-dag
als toen tien (of tegen nu gerekend) twaalf dagen
later kwam, daar de nieuwe stijl, door Paus GRE-
GOIUUS XIII ingevoerd, ons zoo veel terug heeft
gezet* Ieder jong meisje moest derhalve op dat
feest, zoo als de Franse hen bet noemen, een Cha-
peau hebben, en die er geen' had, moest met een
bloot vriend of bekende gaan. Met een meisje loo-
pen , was eene aanduiding van vrij er ij , even als na-
derhand met haar verkeeren. Hy loopt met ANTJE

zei men of met SAARTJE in die beteekenis; doch
als het slechts eene hoffelijkheid van 't St. Velten*
feest was, noemde men het: voor S/« Vetten loopen.
Het drukt derhalve geene verwensching uit; maar
eene bloote onverschilligheid*

» Intussen en, sedert men de vallende ziekte (Epi-
lepsie) uit onbetaamlijke spotzucht, bij wege van
alliteratief St. Veltens plaag heeft genoemd, is het
wel degelijk een vloekwoord geworden, even als in
Duitschland der Schwernoth : "

TUINMAN had reeds geschreven : » S/- Velten is ST .

VALEMIJN, dien men in 't Paus tl om, omdat zijn naam
naar valt heen zweemt, over de vallende ziekte gesteld
heeft, 't Is dan een vloek, om iemand dat euvel toe
te wenschen : "

25.
jBas teben öe setzen I

Dit spreekwoord, 't welk ik niet weet, dat meer
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in gebruik is, vindt zijnen oorsprong in den tijd der
Spaansche beroerten , toen 's lands Edelen bun ver-
zoekschrift aan de Landvoogdes hadden ingediend ,
die des wegens voor guetix , bedelaars werden uitge-
maakt. Zij stelden er intusschen hunne eer in «zoo
genoemd te worden , en dronken onder dien naam
op elkanders gezondheid. Ook stond op hunne napjes
vivez les gueux ! (leven de geuzen!) te lezen, (zie
WAGENAAR Vadert. Hist. VI. 150.)

26.
<®\xt} ïjcmïmrij Jaren Samen fce tyzibznzn tn 't tanb.
Over dit spreekwoord ken ik tot hiertoe niets dat

aannemelijker is dan de volgende verklaring van
TUINMAN. Het wil zeggen : over honderd jaren ben
ik lang weg en 't verschilt mij niet, hoe het dan
gaat, al kwamen dan de Heidenen in 't land. Hij
vergelijkt hier andere dergelijke spreekwoorden mede,
die tot opheldering er van dienen kunnen.

27.
't 313 uit get €\xm$zlit fcan ben fpintuft*

Bij het spinnen werden vertelseltjes gedaan , le-
genden en dergelijke. De zin is dus : 't is een oud
vertelseltje , van niet veel belang.

28.
't Sijn peeren ban iz$ hieften.

Men heeft dit dus verklaard: hunne glorie zal
niet lang duren , en hier bij gevoegd dat met zes
weken dikwijls een korte tijd wordt aangeduid.
Naderhand heeft men mij verhaald , dat tijdens de
Oost-Indische Compagnie hier te lande in vollen
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bloei was, men dit spreekwoord van de matrozen
gebruikten, die gewoon waren binnen de zes weken
of zoo korten lijd, als zij aan wal waren baldadig en
overvloedig te verkwisten, wat zij in jaren met de vaart
gewonnen hadden , en dat men gewoon was dit toe te
passen op menschen die te veel verteering maakte??,
waardoor zij hun goed spoedig doorbrengen zouden.

29.

^reembe 3orflen bcmben ben z$tl.
Zie deze Nalezingen bl. 11.

30.

€? 3#n pannen a# gct baft/ voor: men wordt
beluisterd»

Heeft een huis geen digt dak, zoo als dat van
pannen , dan vliegt er rook , reuk enz. uit , doch in
een tegenovergesteld geval niet, en ieder weet er
van. Hieruit nu neemt men in het spreekwoord aan-
leiding om tot voorzigtigheid in het spreken te ver-
manen ; daar de zaak anders bekend worden zou.

31.

$ct iS een htinter&ontng/ voor: iemand die 's winters
ziekelijk is»

Ue winterkoning is een soort van kwikstaart. Met
zinspeling hierop, wordt de ziekte, die 's winters
den patiënt regeert, en vervolgens bij overnoenüng,
hij zelve in het spreekwoord zoo betijteld.

32.

Ma$tt} tïoat ttn$ aan ben 5anbïaap?!
Voor maal s had men op de preekstoelen zandloo-



pers tot aanwijzing van den tijd. Het stooten er
tegen , deed het zand sneller doorvallen , en als de
preek begon te vervelen, zei men wel boertende bij
zich zelven: Magttt floot enz, Thans bezigt men het
bij geheel andere gelegenheid, namelijk als men
verlangt, dat er een* ingeschonken wordt»

33.

2#ne nitxtiz$ liggen hiarra {zacht), voor: hij lacht
al zeer ligt.

Men heeft meer zulke spreekwoorden, om opge-
ruimdheid aan te duiden , b. v. &t)tt gartje ligt in
een Bant lapje/ en men houde in ons spreekwoord
wel onder het oog, dat de nieren in het vet liggen,
die als een zacht bedde voor dezelve zijn, dat ge-
mak ea alzoo genoegen aanbrengt*

34.

$Ü faalt ïjet tmu? uit bc poffen*

Dit is geheel hyperbolisch* Men zou al hard moe-
ten loopen, als men uit de pantoffels de vuurvon-
ken, even als de rennende paarden uit de keijen
wilde lokken.

35.

$ 9 of 3ö/ i$ met get berfieerte Been uit get 6eö ge-
flapt / voor: in geen goed humeur.

Iets met het verkeerde been doen, zegt: het been
daar gebruiken waar het niet moest, b. v. met het
linker uit het bed stappen, als men van jongs af ge-
woon is dit met het regier te doen , en schijnt al-
zoo als zinnebeeld van verheerden luim gekozen te
worden, 6
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36.

3Jft Gen geen 25reme? / voor: iemand 3 die iets
Bleken laat.

De spreekwijze is volgens BILDKROIJK niet over-
oud, maar eene bespotting der Fransche kleeder-
dracht van de zestiende eeuw. Onder de mannen
droeg men toch vroeger tamelijk korte en om de pols
geslotene mouwen van het opperkleed , over welker
boord do enge hembdmouw met geborduurde of ge-
speldewerkte puntranden overgeslagen was en waar
dus de hand geheel vrij en onbelemmerd uit stak tot
alleriei verrigting; men voerde de lang afhangende
lubben met franjen in , die allengs meer verlengd ,
tot over de vingers hingen. Men noemde die aan
en overhangende franje (onder meer namen, die er
aan gegeven werden) bij de Franschen aiguilettes,
en van daar bij ons bramen. De Hollanders spotte-
den met de Edelen , die ze begonnen te dragen en
noemden ze bramers. Het viel in het oog, hoe hin-
derlijk die franje, welke zelfs tot over de vingers
en nagels hing was, om iets degelijks te doen. Van-
daar dat men dikwijls 't geen men in handen geno-
men had, uit de hand moest geven, om door een
ander te worden verrigt of voleindigd. Het zeggen:
3[ft ben geen fireme? is dus: ik draag geen lubben,
die over de handen heen hangen; maar kan mijne
handen en vingers behoorlijk roeren en gebruiken*
Andere uitdrukkingen van gelijken aard, doch bij
eenen minderen rang van burgerlieden ï^as; %\i ftatl
bt mouten (of de armen) apfïxoapen/ waar van weer
tot synonyruen strekte: ik kan zelf de hemden uit*
steken of roeren.
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37.
K|tj iti jjebrapn/ voor: bij onderzoek onbekwaam

gekeurd*

De Heer PE JAGER geeft aan de meening de voor-
keur , die deze spreekwijze van het druipstaarten
der konden, dus van de verlegenheid der onbekwaam
gekeurden afleidt. Daartegen kwam mij onwillekeu-
rig voor den geest:

Quo guts indoctior
Eo impudentior.

Ik hang mijn zegel geheel en al aan de verklaring
door de Heer RIEHM , aangegeven , volgens welke
het afgeleid wordt van Hehr. 11 :1 . Daarom moe-
ten wij ons te meer houden aan hetgeen van ons
gezegd is, opdat wij niet f eeniger tijd doorvloeijen*
(Christel. Maandsch. I. 412.) De spreekwijze zal
dan ontleend zijn van water, hetwelk men, in een
vat willende gieten , door onachtzaamheid laat voor
bij vloeijen, zulk water gaat verloren. Zij werd als
Bijbeltaal in volgenden tijd toegepast op Geestelij-
ken die zorgen moesten ^ dat zij voor hun ambt be-
kwaam waren. Was dit het tegenovergesteld geval,
dan vloeiden zij door (dan droapen zij). Vande^ee*-
telijke of wil men , kerkelijke examina, is dit ook
*ot de wereldlijke overgebragt.

38.
ÜÊt tmtl&reeftt mij aan pgiïippn^ oBuartu^

Metonymia signi pro signato* De spreekwijze is
afkomstig van de Spaansche tijden, toen alhier het
geld in zwang was met de beeldtenis van PHILIPPUS IV,
welke men zeer veel nog op de Spaansche Dukatons
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ziet. (verg. HOEUFTT , Proeve van Bred. taaleigen bl.
461.) Op gelijke wijze zegt men thans: 1$zt Olit-
l&reeftt mij mn Wilïztn#jt$/ voor: ik heb geld gebrek.

39.

3Pt Itt Söeftt Mjflen.
Ik hoorde dit zonderlinge spreekwoord slechts een-

maal aangaande een' schatrijken man gebruiken, die
nog wel een zoetigheidje uit den zeehandel verlangde»

40.

ï[)ct i§ ttn mn#tïtmbt %txnïnimnl voor: een open*
gespouwene, gestoofde baars*

Zulk een baars plagt onder de grootste lekkernijen
geteld te worden, en hierbij zal welligt, tijdens de
Remonstrantsche twisten, een volgeling van ARMS-

NIUS vergeleken zijn, die tot de partij van GOMARUS

overgegaan, voor de laatste zoo als men het noemt,
een lekker hapje was.

41-
$et té ttn facracgte fa88eï»

Dit is ontleend- aan Job XI I : 5 , waarbij VAN DER
PALM heeft aangeteekend: de ver laling; ttn beratgte
faft&el heeft geenen zin , dan dien men er willekeurig
aan geeft*

42.

<&} ïaojpt fentanb oüc? mtjn staf/ als men over zijn
ligchaam grilt*

Men kan van dit spreekwoord alleen zeggen dat
het gevoel van de eene koude » aan de andere den-
ken doet) die aan het graf eigen i s , en waaraan
men als door het loopen van iemand daarover, her*
innerd wordt.



43.
€tn aagenfiïi& flaan^ fcerlet/ beeï gehtonnen/

Zoo zegt men, en echter geloof ik, verkeerd.
Het scheidensteeken moet achter staans geplaatst
worden, dan is het: een o ogenblik staan*, (wanneer
men namelijk voort moest loopen,) verlet, verhin-
dert veel gewonnen — veel gewins*

44.
Het ij ttn arme / annao3eïe galu.

Hals, wordt genomen voor mensch, even als Jör^f,
met het onderscheid tusschen vernedering en verede-
ling. Hals wordt gebruikt om uit te drukken, hals
zonder hoofd, onnoozele bloed, verg. BII.DERDIJK ,
Aanteek. op HUIJGENS V. 358.

45.
ï|y té innrg-taabt

WEILAND schrijft bij Ket woord mors, dat het een
bijwoord is van morsen, morselen, morzelen d. i.
pletteren , afkomstig, in het gemeene leven alleen
gebruikelijk van dingen, die plotselijk en geheel
verbroken worden: l|ij Öïeef mat£-iï&atu In het oud-
vriesch voegt hij er bij , heet mort dolch eene won-
de , waarbij eene verplettering ^ vermorzeling plaats
heeft, verg. Taalkundig Woordenboek op het woord
mors*

toeten toet faat een firiï fioét.
Dit spreekwoord duidt eenvoudig aan , dat twee

menschen in hetzelfde vak, elkander niet ligt be-
driegen kunnen.
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<©e maan frtjijnt fn get inate?.
Men heeft een ander spreekwoord: ï|tj mag ger

fateï ïijbtn / bat int 3on in get taate? fcgflnt/ rfa* ^ ^ e r
toegaat. Zou dus; <©e maan ftgöut in Set

niet moeten aanduiden: het is een vrolijke
avond of nachlparty •

48.
ï|et U een arabelïe*

Is dit een verbastering van Granvelle en wordt er
ANTONIE PERENOT , Kardinaal van Granvelle mede
bedoeld , dan denkt men in het spreekwoord aan
een heerschzugtig , woelziek mensch.

mntt geen taoïf in sön Sart (ook wel zijn fitrift)
ïaten fmorem

Het spreekwoord zegt: geen noodloos geheim van
iets maken , zoo als ik in de Handleiding bh 98
opgegeven heb ; maar de oorsprong er van bleef mij
tot nu toe onbekend.

50.
HU fatatertan&t e? bam

Wanneer men naar eenige lekkere spijs zeer ver-
langt, krijgt men van begeerte water in den mond.

$i) i§ 3ao fijn aïj? gemalen poppenf• • • • u
Dit spreekwoord is al zeer veel in gebruik en

eene vergelijking van iets zedelijks met iets stoffe*
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lijks ; maar wat is dit ? De beeldjes waarmede de
kinderen zich vermaken f DU kan immers niet 9
Moeten wij dan denken aan het weefsel, waarin de
rupsen zich wikkelen ? Maar ook dat geeft niet wat
in het spreekw. genoemd wordt. Bijzonder fijn is
de ontlasting van de wijfjes der kleine vogelen ,
welke men poppen noemt. Indien zij droog gewor-
den , gemalen werd , zou er naauwelijks iets fijner
gedacht kunnen worden. Maar hoe zonderling ech-
ter dit denkbeeld!

52.

Önjgt bt taart/ voor: hij wordt beknord*

Bedrieg ik mij niet dan wordt dit genoegzaam
opgehelderd door het gelijksoortige spreekwoord :
<EDaa;2 Beft ïk taart ïian gegeten/ voor: daar heb ik
van gelust, dat heeft mij veel gekost*

'53.
®at paét aï^ nu tang öp ten üarften.

Wie de figuren van beide in «anmerking neemt
wordt s bij het hooren dezer spreekw. vergelijking
terstond overtuigd , dat de bedoelde zaak in het ge*
heel niet past.

54.
$tj fïaoft gent een ftaal/ voor: hij fopt hem.

WEILAND denkt bij dit spreekwoord aan het ge-
was koil; maar dan begrijp ik het niet, want het
behoort tot de smakelijke moesgroenten. Verbeelde
ik mij daar en tegen, iemand die op kool belust is,
en voor wièn men een kool (doorgebrand hout of
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turf) gereed maakt, dan ia dit wel iopperij te noe-
men , en de overbrenging gemakkelijk.

55.

töu 5Ün bt pojjycn aan get banfen/ voor: nu is alles
in beweging of aan den gang*

Dit is duidelijk van het poppenspel afkomstig en
verklaart zich zelve zoo, als in de opgave van dit
spreekwoord is geschied*

56.

<% \z xmxi geturfb/ tom gefi \t gztn 3oïbertje
öan nonben*

Zoo zegt men wel tot iemand, die meent, dat hij
maar voetstoots 9 zonder moeite, zijn wensch zal
verkrijgen. Het is van dezelfde soort als : Wat ]t
Inou / bat ft xxtug om gttje ftta$ / tttat snn je rijten i
bl. 15 toegelicht.

57.

$ij 3onb gem han pontiu^ naa? Jpiïatu^
Men zegt dit van iemand, die eenen anderen voor

gek laat loopen. Het is eene verbastering van Pi-
LATUS naar HERODES , waarschijnlijk om de gemak-
kelijkheid wegens de P als eerste letter van de
beide namen.

58.

$i) 3*t op bt 6ïajpfian&.
De hlapbank is d ie , welke men in vele dorpen

van ons Vaderland heeft, waar men des avonds een
buurpraatje houdt, en van daar, dat men zoo iets
zegt van iemand , die druk aan hei praten of ver*
tellen is*



59.
Ï|TJ baet een fiebeïaar^ gefieb/ voor: hij telt geld.
Men moet in de Roomsche landen zijn , en bede-

laars hun pater noster koud en gevoelloos hooreit
bidden, om de vergelijking van het werktuigelijk
geld tellen met zulk een gebed wel te verstaan.

60.
Wt ge&ften bragen uaa? öe kïaft; maa? bt tuij3tn

toeten §un tijti*
Bedrieg ik mij niet dan wordt door dit spreek-

woord aangeduid: de gekken moeten nog gaan zien
of hooren , of het hun tijd is ; maar de wijzen we*
ten het zelf.

& 61.
Ï|Ö fteapt een jat in feen &&#/ voor: zeer lang*

Zou het denkbeeld niet ontleend zijn van een kost-
baar kleed , dat door een te langdurig gebruik een
gat krijgt en daardoor gedeeltelijk te loor gaat; dan
toch is naar het mij voorkomt, de toepassing gemak-
kelijk en wijst het spreekwoord de schade aan , die
de slaper zich berokkent.

62.
ï|et 5tjn 3ieïtjej? ban jpotaatbe*

Wat heeft potaarde weinig waarde, en bij de
figuurtjes er van gemaakt, worden weinig naden-
kende menschen in dit spreekwoord vergeleken.

63.
Mtt <®ieuittejaa? 3ön bt bagen een ïtmf^tfym

(niet schreeuw) jjelengtu

LUBLIXK de jonge heeft hierover in zijne meerge-



melde brieven en briefwisseling,veel lezenswaardig»
medegedeeld, liet oogmerk van dit spreekwoord is ,
gelijk hij schrijft» om op een' gegeven tijd, (den
nieuwjaarsdag of drie koningen naamelijk) de aan*
gewonnen lengte van den dag te bepalen. Dit ver-
dient inderdaad aanmerking, daar het toch onbe-
twistbaar is 5 dat men door een tred of schrede, wel
een ligchaaiuljjke , maar nooit een tijdtnaat plag uit-
tedrukken. Wie heeft immer den tijd naar voeten
of duimen afgemeeten ? Men heeft het derhalven
trachten te verklaren door zekere emendatie, en ,
naar dezelve, de voetmaat op een tljdmaat overge-
bragt. Men heeft gezegd het moet niet zijn kaa-
nentreê, maar kaane ft kraai, dat is naamelijk zo
veel tjjd, als 'er ge<iuurende het krdaijen van een'
haan verloopt. Onderfüsschen is het vreemd , dat
deeze zelfde spreekwijze ook in andere taaien voor-
komt» en niet als gekraaid maar als tred, schrede*
In het Fransch zegt men: Les jours ont augt/tenté
d*un pas de cocq* Bij de Duitschers : Die tagen
haben einen hahnenschritt zugenommen* Bij de En-
gelschen heeft men zeifs in een vaers gebragt:

At new yeara tide
The days are ïenghtend a cocks stride.

Zeker Engelsman, met naaine P. GEMSEGE , die
meent dat dit spreekwoord reeds van de oude Saxen
herkomstig i s , geeft 'er een verklaaring van, die
ik met zijn eigen woorden zal mededeelen. »Elk
verstaat 'er (zegt hij) de meening van , welke te
kennen geeft, dat de dagen reeds een' geringen ,
doch merkbaaren graad langer zijn geworden. Ik
geloof echter dat maar weinigen daarvan den grond



en waaren oirsprong weeten; waarover men zich te
minder behoeft te verwonderen , daar het zo onge-
woon als ongepast schijnt, den tijd naar duimen en
voeten te willen meeten. Doch de landman Aveet
wel wat hij zegt, en is , mijns bedunkens , langs
den volgenden weg op dit denkbeeld gekomen. Bij
den winter nachtevening , of zonnestiistand, ziet hij
waar de schaduw, aan den bovendrempel van zijn
huis of deur, zich op den middag vertoont; hier
maakt hij een teeken. Op den nieuwjaarsdag, wan-
neer de zon in den Meridiaan reeds hooger staat,
bespeurt hij dat de schaduw vier of vijf duim is
voortgegaan; zo groot, zo wijd, meent hij, is een
haanentreè , en dus geschikt om de merkbaare ver-
lenging van den dag uit te drukken. Men moge
hier nog bijvoegen, dat vóór de verandering van den
ouden in den nieuwen stijl , thans in onze Alma-
nakken of tijdvvijzers gebruiklijk, en lang na den
oirsprong van dit spreekwoord ingevoerd, de tus-
schentijd van het Equinoctium tot nieuwe jaar , nog
elf dagen langer was , en dus het onderscheid van
de zonshoogte, of de lengte der dagen, tusschen
die twee tijdpunten, nog duidelijker waarteneemen."

Wat dunkt u van die verklaaring? heeft zij niet
alle redenen voor zich ^ Ik herinner mij , dat toen
ik dezelve , al voor veele jaaren aan mijnen kunst-
vriend , PIETËR HUIZING A BAKKER , mededeelde , hij
mij , met een hartelijke uitdrukking der oude taal te
ge moet voerde: myn vriend! dat 's een gebraen
peêrke jent.

/
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64.

$Ö tam ittcï te yatlefantett*

Dit spreekwoord zegt: hij weet genoeg van vtoe*
ken en razen, en is ontleend van het Spaansche
par los santos, een eed bij de Heiligen*

65.
$Êt gaat fcan? ftgatjftg toe*

Schotsch is lomp, r««;, w?«7d. BILDERDIJK leidt
het in zijne aanteekeningen op HUIJGI;NS Y. 242 af
van schieten en wil, dat het zoo veel zeggen zal
als schotsgewijze d. i. in 't wilde, zonder doel of
oogmerk. Men zegt ook wel schotsch en scheef,
en bedoelt er hetzelfde door.

$Ó fiafct ïütint firaoöJejL
Men heeft ook zoele broodjes, met zinspeling op

een bakker, die door honing of sieroop zijn brood
smaaklijk tracht te maken en dit is duidelijker dan
het opgegevene.

67.
i§ ftïfröjcs-iiag/ voor: dag waarop de overge-

schotene spys gebruikt wordt*

schrijft in zijne geslacht lijst, dat kliek,
het overgeblevene van een gerecht, als nitschraap-
sel van pan of schotel beteekent, met den lepel
uit ge klakt of geklikt. DK JAGER voegt er in het
Magazijn bij: te Breda zegt men klik, zie HOKUPFT

Bred. Taaleigen 301. Ook het Brem. Nied. Wort*
IL 183 brengt het woord tot klikken, klakken , d. i.



werpen. Zoo zeggen wij ook wel: kalk tegen den
muur klieken.

68.
l|t| senbt gent een fetttefiel/ voor; klein briefje.

Men heeft bij deze spreekwijze in bedenking ge-
geven of het woord kuitebel ook eene verbastering
zal zijn van charta bulla in tegenoverstelling van
eene perkamente.

69.

ï|et i§ een sielterftaape?/ voor: romelaar.

BILDERDIJK denkt in zijne Geslachtlij'st II. 122,
bij dit woord aan een ziel of hangmatverkooper en
en denkt aan zoo iemand, die voorheen de toerus-
ting van «ulieden op den risico van de zeemans-
gagie verkoop*, zoo dat hij ze daardoor ah in zijne
hand kreeg en dit verduidelijkt de spreekwijs niet
weinig.

70.
3£>at ii ttn ran^EÏtans / van waar die naam ?

In het Taalkundig Magazijn leest men: » dat dit
woord uit het Engelsche to rouse en punch zou za-
mengesteld zijn, als BILDËRDTIK in zijne verkl. ge-
slachtlijst wil, komt mij , althans zonder nadere
staving, nog al gezocht voor. De overeenkomst in*
tusschen met het Engelsche punch, Hans Worst of
Jan Klaaszen , is niet te miskennen. DOUCE leidt
dit woord van het Italiaansche polichinello af, zie
Illustrations etc. II. 251." Deze aanteekening brengt
ons niet verder dan tot den Hans Wq/ji; maar zou
men diens bijnaam van ronzebvns niet van het harde



bonzende geluid moeten afleiden, 't welk op de ker»
mis tooneelen , het gehoor maar al te dikwijls on-
aangenaam aandoet.

71.

$1) of 3tj/ ii tt fiö ÜÖO? fp& tn appfö*
Men heeft ook voor spek en boonen, denkelijk

omdat velen een' maaltijd, die daarin bestaat, wei*
nlg achten.

72.

Ik kan mij zeer wel met DE JAGER vereenigen
wanneer hij schrijft, dat deze woorden tot die tal-
rijke soort van uitdrukkingen behooren > vroeger of
nog in onze taal voorhanden, welke verzachte of
vervalsen te vloekwoorden bevatten, ten deele van
vreemdelingen overgenomen en waartoe ook het bo*
vengenoemde parlesanten behoort. Slapperdement zal
wel hetzelfde zijn als sakkeralement, het zij het
Fransche sacrement, het zij uit vermenging van dit
met den vroeger zoo gewonen uitroep: elementen!

73.

Wat 3#rt bUftbalbztÊf voor: palen, af liever paal
hoofden.

WEILAMD schrijft: of dit paalwerk dezen naam
gekregen heeft in toespeling op den wreeden Duc
D'ALIU , wordt gegist, doch is onzeker. Men vindt
die gissing reeds bij WINSCHOOTEN in zijr> Seeman
bladz. 54L Zij komt mij niet aannneinelfjfe voor en
liever vereenig ik mij met BILDEHDIJK in zijne verhL
geilachtUjst, o* h. w* wanneer hij aanneemt, dat



het woord eigenlijk is dok-dolf of dok-tolp^ dok-paal,
welk iolp alsdan verwant kan zijn aan het Hoog-
duitsche tölpeL

74.

%\\t Btlöftcnî fen saan manft*
Dït is hetzelfde als : omne sunile claudicat* Er

is altijd iets 't welk in gelijkenis of vergelijking
niet regt past*

75.

%ït gcft txtxït ttn Ixiaorh in get ft ajpittcï te 5t
en: HÖ ii geFiatritteïb / voor: doorgehaald.

Een Kapittel is bij de Koomschgezinden eene
vergadering die het toeverzigt heeft Qver de Ka-
nunnikken en Religieusen. Vandaar zegt men aan-
gaande iemand die niet veel in te brengen heeft,
dat hij een stem in het kapittel mist; maar het
tegenovergestelde, volgens het opgegevene spreek-
woord van hem, die zich wel weet te doen gel-
den , dat hij ook 'een woord in het kapittel heeft.
Wanneer een Monnik of Kanunnik, wegens een
of ander vergrijp voor het kapittel teregt staat,
om bestraft te worden, heet dit kapittelen en van
daar dat dit woord in 't algemeen gebruikt wordt
voor: iemand duchtig doorhalen*

76.
(0n0eïuö6ig in 't fpeï / geinftftia in öe ïiefiie»

Ik heb dit ninx«-ér gehoord, oppervlakkig be-
schouwd schijnt het mij toe een troostwoord aan een
jong mensch (e zijn , die spelende aan het verlie-
zen is*



77.

$Ö braait gent ecu tab üao? bc üa$zn/ voor: hij
misleidt hem.

Dit spreekwoord wordt daardoor duidelijk, dat een
rad, 't welk voor de oogen gedraaid wordt» ons
belet, de voorwerpen daar achter geplaatst, behoor-
lijk te onderkennen.

78.

$ # i$ tm jUiUfpaan/ voor; een verklikker.

Eene spaan is een dunne, buigzame strook van
hout. Klikken beteekent een klein en fijn geluid
geven, 't welk met zulk een spaan gemakkelijk valt,
en nu staat dunkt mij, de verklikker voor onze oogen,
die het een of ander stilletjes overbrengt.

79.

ïgi) fiïeef mtt get vnt$ in ben fluit* 3ittem

Zou dit ook ontleend zijn van de bekende straf-
oefening bij de Japanezen , menigmaal door de Hol-
landsche zeelieden, tijdens de drukke vaart op Ja-
pan , waargenomen? Die veroordeeld Is zich den
buik te openen en het mes er in te laten zitten ,
verkeert in den pijnüjksten toestand, en zoo ook
hij , die van zijn bezwaar niet ontheven wordt.

80.

KIÜ fïoeg e? tm&e? a\§ mailt %m onbc? tre gaenüer^

Dit spreekwoord wordt bladz. 16 van deze Nale-
zingen, op het woord hoen toegelicht.



81.

ttn baïö/ suïfi ten
Zegt men wel boertende, als men op een plaister-

togtje, door een zware bui overvallen wordt. Zou
de geschiedenis van JONA. daartoe ook aanleiding ge-
geven hebben ? In allen gevalle is het geen kom*
pliment, 't welk men elkander maakt.

82.

Kffartmtteüï vS ftnapt? / Mt i§ Borg ?
Zoo werd mij het spreekwoord , 't welk ik niet

kende opgegeven. Naderhand ontdekte ik , dat men
zich verschreven had, en dat het zijn moest tei ï**
fiatg* De zin is : de Aooper u niet veel, en nog
minder de borg,

83.
ï|t} bLErfiït)bt 5itg met ten hatxbz meeö/ voor: eene

ijdele hoop.

Verg, over dit Spreekwoord de Nalezingen bl. 34.

84.
Igeïbe? op/ cJHaacgieltle!

MACHIELTJE is al weder een zoo maar uit den hoop
gegrepen naam. Mogelijk zal menige schoonmaak-
ster den zin het beste verstaan*

85.
Htj ftecfit feen fie3em uit*

Dit spreekwoord, naar het gebruik er van be-
oordeeld, schijnt afkomstig van de Watergeuzen. Als
deze den bezem op de mast uitstaken , moest er op
zee iets voorvallen. Het was het sein tot den strijd,

7
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en van daar, dat het op iedere uitdaging van welk
eenen aard ook, wordt toegepast. Evenwel moet ik
hierbij aanmerken , dat op sommige Vaderlandse!)e
dorpen het gebruik bestaat van , wanneer men den
«oogenoemden priseerder, bij deszelfs rorïdreize ver-
langt om het slagtvee te waarderen, den bezem uit-
steekt , en dat wanneer te dier gelegenheid , zoo als
men zegt gefooid of getracteerd wordt* dit genoemd
wordt den bezem uitsteken*

86.

Dit zegt men wel van iemand , die gaat sterven*
Het wordt afgeleid van de kruistogten naar het Hei-
lige land , op welke men al veel Sicilië aandeed ,
om nooit weer terug te keeren.

87.
Itom je itan %illa/ bat je manbje 500 brufpt?

Dit spreekwoord is tot hiertoe onverklaard gebleven.

in 3ön
Dit wordt van iemand gebruikt die zich verhef t en

hoogmoedig aanstelt* De gist namelijk doet rijzen.
89.

T>e 1©ciMtapjjeïftïje «Engeï rtjbt.
De Westkoppehche Engel, is de W. of Z. W.

wind. Wanneer deze hevig waait, wordt de dijk van
Westkappel doorgaans deerlijk gehavend. In het voor-
nitzigt van dien ten gevolge veel te doen te zullen
krijgeij, noemen de dijkwerkers dien wind een Engel,
als die hun voordeel aanbrengt. Voor hen is hij* das
geen Engel des ver derf$; maar een goede.



3 1

l&z jangfie J>tïjtpen£ üeïlen get faatmt£,

Öit spreekwoord wordt gebezigd, als jonge lieden,
of kinderen iets beter willen weten dan de ouden,
én hunne stem met gezag doen gelden. Het is van
den tijd der Schepenen ontleend, die oneven in getal
waren, zoo dat als de voorgaande, met gelijke stem-
men bepaalden , de jongste , die het laatste stemde,
eigenlijk kon gezegd worden , het vonnis te vellen.
Zoo heeft men het verklaard.

Met veel genoegen ontving ik de volgende mede-
deeling: Het spreekwoord is ontleend uit de lijf-
straffelijke regtspleging in cas des doods , in vroe-
gere jaren hier te lande geobserveerd wordende,
namelijk : op den dag der executie van de doodstraf
en voor dat zij plaats had, vergaderden nogmaals de
zeven Schepenen , zonder den Hoofdofficier, en nam
de jongste Schepen het preesidium waar, die als
dan plegtig aan zijne Collegaas f hoofd voor hoofd ,
afvroeg, of zij bij het gewezene vonnis persisteer-
den. Wanneer nu drie lieden voor en drie tegen
het gearresteerde vonnis mogten stemmen , besliste
hij , als de zevende stem hebbende, en wees alzoo
de jongste Schepen het vonnis. Het bovenstaande
voegde de geachte inzender hierbij , zal dan mede
een bewijs zijn van de naauwgezetheid, waarmede
de administratie der crimineele justitie hier te lande
werd uitgeoefend, zoodanig, dat genoegzaam tot het
laatste oogenblik toe, voor den misdadiger, nog
eene mogelijkheid bestond, dat een gearresteerd von-
nis kon worden veranderd of vernietigd.



91.

$ y 0ecft Qem ïjet ïjeilige ïmtH acgtcrna.
TOI\M4N heeft bij: 2|emanb een firuiu nafcljnjben/

het volgende; * Dit zegt men van een' vertrekken-
den gast, dien men moede i s , om hem dus een' ze-
gen op zijne reizen te geven , waartoe het maken
van kruisen bij de Pausgezinden dient. Of zou
het zijn, gaat hij voort, opdat hij niet wederko-
m e , gelijk zij den duivel, door het tecken des
kruises willen veidrijven? Ik denk liever het eer-
ste, dewijl men in dien zin tot zulk eenen ook zegt:
geluk op uwe reize : "

92,

ï|i) geeft tiuüücï en trtrars? jtenocs
Dubbel en dwars — over genoeg , meer dan genoeg

b. v. van eten genomen : ^{\ïi geB tmfiM en Müari
jCttaeg* Enkel was voldoende, dubbel is over ge-
noeg en dwars, zóó veel, dat het zoo als men zich
wel eens uitdrukt, dwars in de maag ligt*

93.

*©c tflrjöen gaan baataan*

Dit spreekwoord geldt de begrafenis van iemand ,
die geen droeve doode is en goed wat te erven laat.
Bij eene begrafenis toch , gaan zij , die den doode
het naaste bestaan en derhalve erfgenamen, zijn voor-
aan in do lijkstatic.

94.

€ene fiïetne put in fcc asrtre/ tene fitoote ruimte

Dit schijnt hetzelfde te zijn met ren atoot gemaft

nr
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fn ten ïïleilt ïn§t]t/ 't welk men wei eens bij zeer
behoeftige lieden hoort, wanneer een klein kind
sterft of begraven wordt.

95.

<Dat t£ een Bm£ uit bt
DJB, JAGER schrijft in zijn Magazijn : » Deze spreek-

wijs weet ik niet gehoord te hebben ; maar wel de
ftrecüeertien [pelen/ waarvoor men ook wel zegt oen
ürce&en gee£ mtQangcn/ en waartoe ook behoort het
spreekwoord: ine ficeeti ïjeeft/ laat fireeïj Jjanscu* "

» Wat breeveertien betreft, gaat hij voort, de Heer
HOEUFFT zegt daaromtrent in de Bijvoegsels tot zijn
Bred. Taaleigen , 718 het volgende : »Ik heb voor-
heen hier wel de spreekwijze gehoord: l&z üretbeer-
tïtn uitgangen of laten Inaatjen/ in de beteekenis van
vele en overdadige geldverteringen maken. Den oor-
sprong van dezelve heb ik niet kunnen navorschen ,
ten ware zij van de zeelieden mogt ontleend zijn, die
van een' verkwrTÜ^ sprekende, misschien zeggen, dat
hij de breeveertien uithangt, d* i. eene breede vlag
of een breeden wimpel van veertien ellen lengte laat
waaijen , met zinspeling op de bekende bank bree-
veertien genaamd." Volgens den Heer WEIIAND

peilt men op deze bank, doorgaans veertien vademen
diepte , en kan dezelve dus van deze omstandigheid
haren naam hebben:'1

Zoo ver de Heer DE JAGER. Men zal intusschen
met mij inzien , dat dit weinig of geen licht ver-
spreidt over het aangegeven spreekwoord > beter
naar het mij voorkomt daaruit opgehelderd, dat men
zoo als mij verzekerd i s , oudtijds van de genoein-



de bank aan onze kusten, de beste stof voor kalk
en steenen haalde. Een huis daarvan gebouwd , zag
er derhalve fraaijer en steviger uit dan andere ge-
ringe huizen , en figuurlijk werd dit op andere
deugdelijke zaken toegepast.



S P R E E K W O O R D E N
DIB |H DE

I O O l ï IS J3 J> JE

OPGEHELDERD ZIJN.

Bladx.

*/Ml!e zeilen bijzetten *v.
Als de eene koe bist (uitgespr. als bizt) ste-

ken de andere den staart reeds op» . • vu.
het kindeken is geboren, heeft het knol*

leken zijn smaak verloren vin.
Daar is het hutje met het mutje v.

waar men schaart moet men ook pikken* . vin.
De Mei koel en nat geeft boter (ook wel ko~

ren) in het vat. . . • vin.
- stormfok bijzetten m.
- vossen nebben de mijlen gemeten; maar

zij heiben de staarten vergeten ix.
Door den mosterd slepen v.
Driemaal is scheepsregt iv.
Een band en een wis die haalt men waar

hij is vit.
kwezel, een ezel en een' notenboom moe»

ten door slagen goed worden ~
Een mans moer is de duivel op den vloer* • ix.

oude koe likt haar achterste zoo gaarne
als een jonge —



I l fi E n S T K H K G I S T E R .

Blach.

Een schoon schip maken iv.
God voordert u! of God voordert uw werk* . vi.
Het is a/s de baren van de zee iu.

— belabberd* v.
— water of ook wel een druppel in de zee. iv*
komt juist aan als schepers (schaapher-
ders) pap vin.

-— wil niet vlotten iv.
Hoe vaart gy —
Hy gaat van den eersten baanw niet bissen

(bitzen.J vin.
- is buiten westen • vi.

een plakbroek • vin.
er uiigeboond —

kent het op zijn duimpje vi.
maakt een pissert vu.
meende eenen vetten kater te strikken, . vm.
moet altijd den laatslen man den zak
opgeven —

Iemand met iets aan boord komen in.
Ik heb veel avarij bekomen
In vlot water komen iv.
Met zeil en treil —
Op Gods genade laten drijven m,
- zulke havens vangt men zulke visschen. . iv»
Snuivende ntanlui, fluitende vrouwlui en brul-

lende koei zijn zelden goei vu.
Stinkende vellekens geven klinkende gellekens. ix.
Toebak is goed voor menschen niet voor beesten* —
Vier witte voetjes bij iemand hebben» . . • v.
Zoo als het rijdt en zeilt iv.
Zijn anker of ankertje ergens neer leggen. . in*



SPREEKWOORDEN

\ 1

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,
BlJ£< BDBH

uit het Wiznmfyïi ontleend.

Bladi,

Aan het lammeren ziet men wat ooi/en vol
geweest zijn

~ vreemde lieden kinderen en vreemde hon-
den is somtijds de kost verloren 21.

Al regende het varkens gij zoudt geen borstel
kunnen krijgen 50*

— verloren als men het uit de eijeren (ook
wel het hoenderhok) halen moet 8-

Allengskens eet de wolf het schaap. . • * . 57.
Alle spimiekoppen zijn geen struisvogels, schoon

ze lange poolen hebben 46-



IV T W K ti D K R K G I S T ti II.

Blad*.

Als dat gebeurt^ zat er wel een aap uit mijn
g • t vliegen 2.

-— de eksters op de var hens vl tegen, dan is
het om de luizen te doen 34.

ezels elkander kraanwen, dan blijft de
liefde in 't land i l .

—• •—• haren geschoren zijn, dan dansen de
op de stoppels 34.

onder ligt, al de wereld wil hem
22.

katten ganzen ei/eren leggen 26.
koekoek zwijgt, hoort men den leeu-
werik 29*

vos de passie preekt, boeren past op
je ganzen 55*

ééfie koe blaat, dan blaten ook de anderen* . 27.
viest, dan ligten de anderen de

staarten op —>
—* ik dood ben ka .. e een hond op mijn yraf . 20.

men den haan hoort kraaijen , moet men
niet altijd gelooven, dat het dag is, • 13.

luizen is, dan komt men in
de neten 33*

Alweer kwaad water zei de reiger, en hij kon
niet zwemmen 43.

Apen vlooijen; (wat doet gij ?) wilt gij ook
den zak ophouden ? 2.

Bedrieg een anderen hond met dat been, ik ken
het wel 17»

Beter een hond te vriend dan te vijand. . . 2 1 .

Boer pas op je ganzen ! 12.

Bijt hem een vloo, zoo is Holland in last» . 53.



T W E E D K R E G l S T E II. V

Bïadz.

Daar de kond zijn kop door krijgt, kaalt h{j
ook zijn g . t door 22.

dienen geen twee kaften op ééne werf* . 12.
is een otter in 't bolwerk 39.

kat noch kond afgekomen 18.
twee grieten in kuis zijn , behoeft men
geen% bassenden kond —

vliegen geen uilen met bonte kraai/en. . 48.
zal een ooi lammen 37.

Dat is maar luizenzalf. 33.
lonwt een beetje, zei de reiger en hij zat
ackter een Mes 43.

mogt je de koekoek 28.
schaap zal ons de wolf niet ontjagen. . . 44.
schoon aankomt, maar daarna met den
staart steekt . . • . . 47.

smaakt ah eendebout 7.
De beer is los 3.

ezel weet ook wat , . . . 10.
gekken grijzen niet, maar de ezels worden
grijs geboren 11.

graauwe merrie is het beste paard. . . . 40.
-— man zocht naar het paard en hij zat er op* . —

muizen liggen er voorde broodkastdood. . 36.
nachtegaal moet voor den uil wijken* . • —
stadige (gestadige) jager vangt het wild. . 56.
vogel is het schot niet waardig 54.
wolf en de gier zijn vergaderd 56.

frapf nOg naar het schaap , als hem
de ziel uitgaat —

neemt zijne kansen waar. wanneer
de hond slaapt 19~



VI T W E K P K K E G l S T i; R.

Bladi.

Die voor hond scheep komt moet beenen kluiven* . 19.
- zich zelven een schaap maakt, de honden

bijten hem. 21.

de wolven gegeten 45.
Duiven op zolder 1e houden, of dezelve te

drinken te geven 6»
Ken adelaar of arend vangt geen' vliegen. . . 3,

blind man schiet somtijds wel een kraai» . 30.
„ _ paard zou er geen schade doen, . . 40.

ei is geen ei> twee ei is een half ei, drie
is een paaschei 9.

ezel die vrijt, die p • • t of hij smijt. . . 10.
garnaal heeft ook een hoofd 12.
haan is, stout (of fier) op zijn eigen erf . 13.
hond heeft liever V gebeent, dan 't kos-

telijkst gesteent 18.
i s s t o u t op z i j n e i g e n 'dam* . . . 2 1 .

"lat kijkt wel op een Koning. .' . • . , 24.
natlendans kan men alleen niet doen. . • 26.
kip op hol met een* hooiwagen 27.
klein vischje een zoet vischje 52.
koekoek en een sijs9 die zingen geen eene
wijs 29.

—- man als een zalm, maar zoo vet niet. . . 57.
•— mug kan 'een7 groot karel wel steken dat

hij jankt 36»
onzeker ei is een onwis kuiken 8.
verslagen vogel komt niet ligt weer. . . 54.

Eene koe kakt zoo veel als zeven meezen. . . 27.
Eer zou de haas den hond vangen 13*
- zoudt gij eene koe op stelten doen gaan* . 27*



T W E K D E U U G 1 S T ti K. VU

Black.

Eer zullen de wolf en het schaap vrienden
worden 56.

FAgen honden , duurkoop jagl 22.
Elk gaat nu bij den vos school 55.

waant zijn uil een valk te zijn 48.
Er is een vreemde slier in de wei (weide) ge-

weest 47.
— liep geen dolle hond zeven jaar 21 .
— vliegen zoo wel uilen in als over de kerk, . 48.
— z i j n l e e u w e n op den weg* . * . . . . 3 3 .
Geen olijker goed dan menschen , men vangt

,er zelfs apen mede 2.
Goed honds, goed kinds 22.
Groote visschen eten de kleine 53»
Gtj zift de man niet om vijf pooten aan een

schaap te zoeken 44.
Heeft uwe moeder van een eend geschrikt% * 7.
H e t g a a t d e n kreeftegang* . . . . . . . 3 1 .

slakkengang 45.
is al van 't varken, als 7 niet wezen wil. . 50.

als schelvisch , die van Utrecht naar
Amsterdam is gebragt 52.
een babok • 4.

blinde vink 51.
brak — brakje *5#

_ _ druiloor 38.
duivenmelker C.
ezelsbrug 10.
goede brak om het wild op te jagen* . 5.
—-w leg-hen 15.

. gouden deur aan een varkenskot* . 50.
goudvink* 51.



VIU T W t i f e . D K R K G I ft t U tt.

filach*

Hel is een janhen 15.
kale jakhals 23.

* Ugte vogel • • . 54.
lokvink, * » . 51.
lokvogel 55.

— . magere spiering 46.
—*. molenpaard 39.

_ naaimug 35.
onnozele duif* •* 6.
oude ram 43»
rare vink 52.
raven aas 42.
regt kuiken 32.

_ - . — regie kazenkop 13»
vloobak 54.

—m — ,— slimme,gans 11.
spoorhond % • 20.
tijger 47.

— , _ vlasvink 52.
vlugge ekster 9»

„ vogel uit verren lande 55.
wilde kraai 29.

er zoo vol als een potje met pieren* . 41.
dat men er geen' hond met

den staart kan doorhalen 17.
.— gebakken zei het scholletje 45.

—. geen kuiken van ééne mei 32.
* goede visch, ware hij maar gevangen* • 52»
• het zoo goed waard als een ei een oortje* • 9.

>— — kwaad oude honden aan een band te
heren gaan 16»

— — maar apenkool 2.



T W E E D E R E G I 5 T B R. IK

Bladz.

liet is maat hond 19.
—- — niet voor de poes 42.

stinkende boter en vuile (ook wel rotte)
visch 52.

— taal om konden en katten te vergeven. . 22*
te laat zei de ekster, en hadt de bout

in }l gat 9.
. — i)os, toen zijn staart

in 't ifs bevrozen was 55.
volmaakt zijn aap 2.
zwaluwen cement 58.
zijn stokpaard 3$.

kalf is op een oor na gevild 24.
zou zijn moer vinden, al zou het zich

ie bersten loopen —
-— komt er bif 't huilen der honden niet toe,

dat de kalveren afsterven 18.
lijkt naar hen noch koekeloer 15.

zoo veel als een kat naar een eend-
vogel 26.

past hem als een ezel de laarzen. • . . 11.
schaap is den wolf bevolen 44.

wil den wolf bijten —
-— sluit als een tang op een varken» . . . 50.

viel een witte hond met een' zwarten. . . 17.
wijd gedeelde kalf, liever een voel dan

een half 23.
zit of staat er zoo dik op, als haar, op den

hond 20.
zijn hane (ook wel kromme) ei/eren» . . 13.

maar vleermuizen 53.
—* vosse (looze) streken 55*



X T W h h U L R K G I S T K U .

Blad* .

Hoe ver de vogel vliegt hij komt op zijn nest
terug 54»

Honden moeten beenen knagen 19*
Hij banket leert als een luis op eenje begraasde

weide 33.
beeft als een juffers hondje 16,
behoeft wel een gepeperden leeuwrik. . . 33.
bevuilt zijn eigen nest 37.
braadt den haring om de kuit 14.

er den haring uit —
bromt als een duintor 47.

roerdomp 44.
doet het per kraai 31.

—m iemand geen henne-ei schade* . • . 8*
—— draaft als een 'molenpaard 39,

, pekelharing op een pothuis*. 14.
droomt van schol en eet platvisch. • • . 45.
geeft niet meer om een leugen , dan een
kraai om den zondag 30.

grimlacht als een ezel, die in het bosch
door een wolf wordt begroet 11.

groeit in alle schoonheid op , gelijk de
jonge apen 2.

h a a i t hem e e n p i e r u i t d e n n e u s . . . . 4 1 .
heeft a l v e e l p a a s c h e i j e r e n g e g e t e n . . . . 8 .

de wolf bij de ooren vast 57.
den haas op zijn leger geschoten. . 13.
een hals als een zwaan 58#

hondenneus 20.
kalterug 26.
kikker in zijn keel 27.
mier aan hem 34.



T W E E D E R E G I S T E R . XI

Bladi .

Hij heeft een paardje s • . . t geld* . . • . 40*
slecht yaard bereden —-

— ~ ezelsooren 10*
— _ gevochten als een leeuw 32,

hem zoo lief, als den hond de knuppel, . 21 •
Mud noch kraai 29.
tnuizennesten in 't hoofd 36.
palingen in zijn kousen 41.
schelvischoogen 45.
streken onder zijn staart 46.
van den ekster gegeten 9.

zelf een 0$ geslagt, hij behoeft uwe
pensen niet 38.

zoo een aardigen gang als een hond,
die een knuppel aan den staart heeft. 17.

-— zijn kost eerlijk betaald als een paard
zijn stalhuur 40.

helpt kern op den kond* 20.
huilt sn*t en kw. / als een hofhond. . • 21.
is aan de honden overgeleverd* . . . • 20.

_— &ef teefje v a s t » . . . # . „ . 4 7 .
als een uil bij lieden van eere* • . • —»
daar te huis, als een luis in een spij-
kerton 33.

er gezien als een ham op een joden
bruiloft * 74.

Op gebeten, als een ooijevaar op een
kihvorsch* • • • 38.

te huis als een visch (ook wel snoek)
op zolder 52.

2 0 0 schielijk af te krijgen, ah een
zog van een appelmande 58.

S



XU T W E E D Ë R K G I S T K I I .

Blad»

Hij is er zoo welkom, als een hond in de vleesch-
hal 17.

helijk ten haring gevaren 14.
te stikken , als een gladde aal bij den
staart 1.

- — zoo barseh, als een spinnekop op een
preekstoel 46.
beschaamd^ als een paard dat zijns
meesters kar omsmijt 40-

, difc 9 ai8 fet varken van SV. Tennis
(ST. ANTOMUS) 50.

koud, als een bokje 4.

—> —_ paapsch , ah Duc d' A(fs hond, die
at vleesch in de vasten 18.

plaf a[8 een schol 45.
—- — ™ stom als een visch 52.

vlag als het eekhorentje 6.
, vriendelijk als een oorworm* . . • 57.

kakelt als een hen op een luif. . . • . 15.
kan geen vin verroeren 51.

zoo met het kalf om 't hooi gaan* . . 23.
koopt kat in den zak 24.
kruipt als een luis op een geteerde huik. . 33.
kijkt, als een hond dte het vleesch uit den

pot gestolen heeft 17.
er Op 9 ais een hond op eene zieke

koe 19.
- laat geen spinnewebben voor den mond was-

sen 46*
legt zijne eijeren in zijn eigen of buiten

zijn nest 8*



T W K n n U R K G I S T E R.

Bladz.

liep druipsiaartende weg 6*
ligt daar als een bandrekel 44.
loert , als een kat op eene zif spek. . , 26.
loopt op een hondendraf 17»

weg^als een hond voorden broodkorf. 21.
zoo snel, als of hij eijeren in zijn

schoenen had 7.
maakt hem wijs dat paarden str . . . . n

vijgen zijn 40.
van een mUg een olifant 35.
verzen als mosselen visch —

mag niets dan kuikentjes en randjes van
patinekoeken. . • 32.

moet aan de kat of aan de kaas 26.
noodt gasten op een schaapshoofd* . • • 45.
of zij heeft een bek als een Aooischuur* . 4.

n Jiet gekraaid* 31.
.— is als een muis, altijd uit eten nim~

nier f huis 36.
een kreeft 31.

l o o p t a l s e e n v e t t e gans*, . . . . 1 2 .
schreit krokodillen tranen* * • • 31.
ziet er pierstekig uit 41.

piert hem • • . . 42 .

poot hem een luis in zijn pels 33.
praat als of hip een schaapsschoer in zijn

zak had 45.
pronkt als een hond in een tonnestoeL • 17.
r i j d t a l t i j d z i j n e i g e n paardje* . . . . 4 0 .

Op jief roode ezeltje 10.
schiet hem den pijl tot de veeren in *tlijf. 51.

op zijn nest 37.



XIV T W E E D E R E G I S T E R *

Madz.

Hij schiet twee kraai/en met één schot* . . . 30.
- schreeuwt als of er een walvisch naar den

hemel vloog 55.
-— schudt hem als een waterhond 22.
—. s . . • t als een reiger 43.

slaat er onder als malle jan onder de
hoenders 16.

slacht de muis hij eet gaarne in een an-
dermans trezoor 36.

speelt op zijn poot 42.
spreekt zoo hoogdravend als een haan die
op den preekstoel kraait 13.

springt als een kakkerlak 23.
kalf in de wei —
vogel van den hak op den

tak 55.
steekt als een wesp 56«
•- de vinnen van zich 51 •

een borst op als een pekelkaring. . 14.
—- stinkt als een bok 4.
—m «. naar het geld als een bok naar mus-

kus —
—- treedt zoo moedig als een engelsche haan. . 12.
. trekt zijn* oor en in 38.
.— valt er in als een eend in het wak. . 7*
*— verheugt zich over een doode mees. • . . 34.

verliest een veer uit zijn staart. . . • 51.
- weet er zoo veel van als een kat van 't

zeven gesternte 24.
waar de haas liep • • . 13.

werkt of zweet als een otter 39.
- wil het hondengat uit 16,



T W K L D E K E G I S T E R. XV

Bladz.

Hij wil met éénen sprong twee kazen besprin-
gen 13.

vijf pooien aan een kalf. . - . . • 23.
wordt zoo rood aan zijn Aammetje. . . . 24.
zal dat wel navlooijen 54.

den baars niet vergallen 3.
wel viel hangende pootjes aankomen* . 42,

zet hem een Klem op zyn staart* . . • 47.
ziet ah een bok die knoflook (ook wel

palm) eet 4.
_ rat uit zijn oogen 43.

stier die stooten wil* * . . 47.
eene koe voor een* windmolen aan* . 27.
er uit als een tchelvisck (ook wel Aa- *
heljaauw) die gestorven ligt* * . . 45.

zoo vies als of zijn moer een rog was* . 44.
zingt als een krekel 31.
z i t a l s e e n k i k k e r op e e n k l u i t j e * . . . 2 7 .
zou weg loopen voor eene doode kat* * * 26.
~.— Wel een stuk van een dood paard eten* . 40.
zwelt op ah een pad 41.

—• zwemt als een visch 52.
Ieder schot een vogel 54.

vogeltje zingt zoo ah het gehekt is* . . 29.
Ik beef van scArik als een morgenlands van

liet pikken van een kraai 30.
- ben er zoo bekend als een snoek op een

hooizolder 46.
- heb bot gegeten en versta niet dat scherp-

zinnig is 5.
— er een muis van hooren piepen* . . . 36.

- mag niet lijden dat de wouw boven het Me*
ken is « 57*



XVI T W E E D E R E G I S T E R .

Bladz.

Ik wilde wel dat ik maar alle man met mos-
selschelpen betalen kon 35.

In den donker is het goed moffelen maar slecht
vlooijen vangen 53.

Inmiddels sterft de Keizer. de olifant of ik* . 37.
J o n g v l e e s c h z w e l t i n de pot* . . » . . • 5 3 .
Keffende honden bijten niet 20.
Kinderen zijn apert 2.
Kleine vogeltjes maken kleine nestjes. * . , 54*
Maak dat de ganzen wijs maar mij niet* * . 11,
Men kan niet veel gouds koopen voor qen ei* * 8.

vliegen voor dat men vleugels
heeft 54.

— nooit welen waar eene koe een' haas
vangt 28.

kent den ezel aan zijn ooren 10.
vogel aan zijne veeren* . . . 54.

—~- moet een stok voor den hond dragen* . , 21.
niet eer wijn drinken, dan wanneer

de ratten op zolder loopen 43.

zegt van bleekershonden maar dat zijn
beesten 21.

ziet aan het nest wel wat vogel er in is* . 54.
Met er tijd komt de hen op haar eijeren en

laat de hen eerst op haar eijeren komen. . 15.
Mooi weer en geen haring 14.
Muisje wacht uw staartje 36^
JViemand roept haring eer hij in *t net is. » 14*
Of men van de kat of van de kater gebeten

wordt, is hetzelfde 26.
Onder honderd wolven is er geen goed. . . . 56.
Rare honden , grappige duivels 22.



T W E E D E R E G I S T E R * X V I I

Bladz.

Romp, slomp, twaalf ei/eren* dertien kiekens. * 8.
Schouten en baljouwen, schuwt men als de

wouwen* • . . . • . « 5 7 .
St. Jacob bij 't ram , St* Pieter een lam. . . 32.
Terwijl de visch kookt smelt de boter, . . • 52.
Twaalf boeren en één hond, dan heeft men

dertien rekels 17.
Twee ho?iden aan een been, komen zelden overeen* 20.

kwade honden bijten elkander niet* * . 1G.
Vele ezels maken de last (of de vracht) ligt, - 10.
Vlieg wil ook een vogel zijn 53.
Vreemde zorgen dooden den ezel 11.
Waar zal men het varken beginnen 50.
Wat eenden hemeltje i$ dat, gedurig met den

bek in 7 nat 7.
je wou ? — dat je neus een hitje was,

wat zou je rif den 15.
men spa*art voor den mond is voor de

kat of de hond 19.
Weg gaan mijn koeijen , riep de boer * en hij

had zijn kalf bij den staart 28.
weg ! voor H varken daarmede 50.

Witte raven vindt men zelden; alzoo zelden
vindt men trouw 42.

Wij honden vangen de hazen , zei 't keuken*»
rekellje 19.

scheiden zoo niet, zei de haan tegen de
pier en hij vrat haar op 41.

zullen er op slaan als de boeren op de
wolven 56.

Zes kippen en een haan, daar kan een man
op leeg gaan 13.



XX U K R !> K R K G I S T E R.

Blad».

De blijden gaan vooraan 32,
— gekken vragen naar de klok; maar de wij-

ten weten hun tijd * . 21.
—^jongste schepen vellen het vonnis 31 •
— maan schijnt in het water IS.
— Westkappelsche Engel rijdt 30.
— zee zoekt vijgen 1G«
Die de dante trouwt om de toante, verliest

de dante en houdt de wante 2.
Een groene Kenmis maakt een witte Puschen. • 4.

kleine put in de aarde9 een groot e ruimte
in huis 32.

oogenblik staans verlet, veel gewonnen, . 17.
Er loopt iemand over wijn graf; als men over

zijn ligchaam grilt 16.
— zijn pannen op het dak , voorj men wordt

beluisterd. • • . 12.
Helder op, Machieltje f < 29.
Het gaat daar schotsch toe 24.

i? een arme, onnoozsle hals 17.
gravelle • . . . . 18.
klikspaan , voor: een verklikker. . 28.
omgekeerde Arminiaan» van een
opengespouwene, gestoofde baars
gebruikt 16.
verachte fakkel 10.
winterkoning , voor : iemand die
's winters ziekelijk is 12.

zielverkooper , voor : ronsel aar. . • 25.
— — kliekjesdag, voor: dag waarop de over-

geschotene spijs gebruikt wordt. • . 24.
uit het Evangelie van den spinrok. . . 11.



D E R D E R E G t S T b R . XXI

Bladz.

Het ontbreekt wij aan PHILÏPPUS Qvartus ,
voor: geld 15.

zijn Heeren van zes weken 11.
zieltjes van potaara\e 21.

Hij hakt kleine broodjes 24,
bleef met het mes in den buik , zitten. . 28.
doet een bedelaars gebed, voor; hij telt geld. 21.

gist in zijfi schoenen 30.
draait hem een rad voor de oogen, \oor:

hij misleidt hem 28.
gaat naar Palermo 30.
geeft hem het heilige kruis achterna» . . 32,
heeft dubbel en dwars genoeg gehad* . . 32.

een stuk van een oud net gegeten. . 8.
' Dirk aan 't oor geslagen 7.

houd den gek in den mouw 8.
•— is een rijke fokker —

er mede verlegen als AJS'JS'A met haar
moêrs (moeders) ziel 8.

gedropen, voor: bij onderzoek onbe-
kwaam gekeurd. . . .* 15.

morsdood 17.
z o o h a r i g a l s elft i n de M e i , . . . . 4 .

, fijn 9 als gemalen poppenst. . *t. . 18.
stout* als of hij nog een lijf in

de kist had 4.
• kan ook wel Dttitsck 9.
• krijgt van de taart, voor : hij wordt beknord. 19.

loopt het vuur uit de sloffen 13.
-— meent dat hij goud zal drinken uit een

hor ent je 4*
- of zij is er bij voor spek en appels. . . 26»



XXï l n h R n U R F. G l 8 T E 1*.
Bïadas.

ffy "ƒ 2y '* ' ^ het verkeerde been uit het
bed gestapt, voor: in geen goed humeur. 13.

slaapt een gat in den dag , voor: zeer lang. 21.
sloeg er onder als malle Jan onder de
hoenders 28*

.— speelt er mede als Jan Poiage met zijn
muis 5.

steekt den bezem uit 29.
stooft hem een kool, voor: hij fopt of
benadeelt hem 19.

verblijdt zich met een doode mees, voor:
erne ijdele hoop 29.

watertand er van 18.
weet wel te parlesanten 24.

- zend hem een kattebelf voor: klein briefje. 25.
- zendt hem van POSTIUS naar PILATUS* . 20.

zit op de klapbank —
Ik ben geen Bremer, voor: iemand die iets

steken laat 14.
~~ heb ook een woord in het kapittel te zeg"

gen , en hij *is gekapitteld, voor: door-
gehaald 27.

- wil om de keur van den balk niet vallen* . 1.
- zou hem wel een knapzak vol hooi toever*

trouwen , had ik borg voor *t leer 5.
Karnemelk is kooper9 en wie is borg ? . . 29.
Kom je van Lillo, dat je mandje zoo druipt f . 30.
Komt de duivel in de kerk 3 dan wil hij op

het hoogaltaar zitten 9.
Koster stoot eens aan den zandlooper. . . • 12.
Loop voor St. Vetten 9*
Men moet geen wolf in zijn hart (ook wel zijn

buik) laten smoren 18.



E K E 1 1 K G I S T E R * XXIII

Bladx.

Met Nieuwejaar zijn de dagen eene haneschree
(niet schreeuw) gelengd 21.

M i j n d e u r z i j v e r v a n m i j n h e e r s deur* . . . 5 .
Nog leven de geuzen! 10.
Nu zijn de poppe?i aan liet dansen, voor : nu

is alles in beweging of aan den gang. . . 20.
Ongelukkig in '/ spel 9 gelukkig in de liefde. . 27.
Op je neus getvrjd, dan heb je geen zolder-

f je van nooden 20.
Over honderd jaar Komen de Heidenen in 't

land 11.
Slapperdement, Slapperdewallewosterd. . • . 26.
Tusschen Paschen en Pinksteren joryen de

onzaligen 6.
Twee joden weien teel wat een bril kost. . . 17.
Vreemde zorgen dooden den *zel 12.
Zulk (een) volk , zulk (een) weer 29.
Zij bestaan elkander van kniejen noch ellebogen* 6.
Zijne niertjes liggen toarm , (zacht) voor : hij

lacht ai zeer ligt 13*





SPREEKWOORDEN

EN

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,

NAAR WIER O O R I P R O W G EN KIIV WORDT GEVRAAGD.

Kom je van Lillo , dat je mandje zoo druipt?

Het is maar een wissewasje.

Alle dingen hebben twee handvatten.

Alle gekken op een stokje.

Daar is een Bagijn te geesselen.

Daar is geen spit meè te wenden.

Daar is klei aan de kloet.

Daar is wind in de Moezel.

Waar niet is , verliest de Keizer zijn regt.

De bommel is uitgebarsten.

Dat was , is altijd beter, al regende het honing.

De levendige doode is een schoone doode.

Die aan een witte roos riekt, krijgt de roos aan
den neus*



II N A S C H R I F T *

Hij heeft een pik op iemand.

Hij doet een torn op hem.

ft Ik regeert in zijne maand.

Hij hakt met een groote bijl.

Gedreigde lieden leven 't langst.

Goed rond , goed Zeeuwsen.

Het bloed kruipt daar 't niet gaan kan.

Men legt hem het Tuur aan de scheenen*

Heusje komt om zijn beusje.

Hij smeert hem honing om den mond.

Hij domineert als Bouwens geest.

Hij draait het spel op den duim.

Hij haalt het hembd over den rok.

Hij heeft dat op zijn lappen gekregen.

Hij heeft de grendels door gegeten.

Hij heeft de hoogte.

Hij heeft den duim in de hand.

Hij heeft de oudste brieven.

Hij heeft een slipper gekregen.

Zij heeft hem onder de rim*

Hij heeft kei graauw op zijn hand*



N A S C H R I F T . IH

Hij heeft van de gerstenbrooden niet gegeten.

Ik laat mij geen ooren aannaaijen.

Is de brug weg ,' zoo gaat er over.

Hij maakt er korte metten mede.

Loop aan de pomp en haal de klap naar u toe.

Maak u niet te gemeenzaam met de edellieden van
den Prins.

Men behoeft dat niemand aan den neus te hangen.

Men komt met geen kousen en schoenen in den hemel.

Hy mag geen vinger in de asch steken.

Zij gaat met de blaauwe huik uit.

Hij zit met een anders slippen in de asch.

Neem de oogen in de hand en zie door de gaten.

Hij geesselt hem met een vossenstaart.

Men speelt een stomme bedevaart.

't Is een heet ijzer om aan te tasten.

't Is Klaas, Klaas.

't Is volkje van deux aas*

Zij schreit tranen met tuiten.

't Valt moeijelijk veel hoofden onder één kaproen
te brengen.

Wenschers en wouders zijn arme huishouders.



IV N V S V 1! K I F T .

Wie sterft eer hij sterft, sterft niet als hij sterft.

Wijs mij een hoer, ik wijze u een dief.

Zij is uit den stam LKVI.

Zij trekken ééne lijn , maar ieder aan een einde»

Neem , dat ST. Par.vs \an de Grieken nam.

Het is over stier of stuur*

Zij is getrouwd onder de huik.

Zjj kan over een gekloofd rietje gaan.

Zij kooi jen bij elkander.

Zijn hersens zijn vlot.

Zij vochten om den rozenkrans.

Zij werpen de spillen bij een.

Onbeschaamde menschen hebben het derde deel van
de wereld.

Niets is zoo kwaad of het is ergens goed toe.

Men zal hem van dat zelfde laken een rok en broek
maken*

Hij houdt hem het ijzer in den buik.

Het is als of hij een hond had zien geeselen.



VADERLANDSCHE

SPREEUW OORDEN

EN

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,

BIJZONDER

aan het €anblcvcxx ontleend.



ïV N 4 S C H K I P T .

Wie sterft eer hij sterft, sterft niet als hij sterft.

Wijs mij een hoer, ik wijze u een dief.

Zij is uit den stam LEVJU •

35ij trekken ééne lijn , maar ieder aan een einde.

Neem % dat ST. PAULUS van de Grieken nam.

H«t is over stier of stuur*

Zij is getrouwd onder de huik*

Zij kan over een gekloofd rietje gaan.

Zij kooijen bij elkander.

Zijn hersens zijn vlot.

Zij vochten om den rozenkrans»

Zij werpen de spillen bij een»

Onbeschaamde menschen hebben het derde deel van
de wereld.

Niets is zoo kwaad of het is ergens goed toe.

Men zal hem van datzelfde laken een rok en broek
maken.

Hij houdt hem het ijzer in den buik.

Het is als of hij een hond had zien geeselen.



VADERLANDSCHE

SPREEUW OORDEN

JEN

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,

BIJZONDER

aan het £attbletrcu ontleend.





V O O R R E D JB.

jtre voortgezette toelichting onzer Vaderlandsche
Spreekwoorden en Spreekwoordelijke gezegden , van

welke nu reeds meer dan twee duizend door mij behan-

deld zijn , heeft mij weder laatstelijk veel genoegen

verschaft. Behalve mijne eigene oefening in de uren

mijner uitspanning, en het nut 't welk ik mij over-

tuigd hield) ook langs dien weg te stichten^geraakte

ik daardoor op nieuw met mannen in aanraking^ wier

heusche mededeelingen mij niet weinig aanmoedigden

om, hoe moeijelijk dit soms ook ware , op den weg ,
eenmaal door mij ingeslagen, voort 1e gaan* Thans

verdienen hier de Heeren J. BOUMAX , JU*T* ZEE*

GERS en H* BROEDERS , wien ik mijnen opregten

dank betuig, bijzondere vermelding.



n v o o R ft ji n ft.

Tot suppletie der verzameling uit hel Dierenrijkr

is ingekomen , wal kier alphabetisch volgt; BEK.
Men zegt van een kwaad vrouwspersoon, dat fiks
schelden kan: fgjj geeft een fieft aï£ een ftgeetmeg.
BOK. cautie fiaftften geloften garte gaten^ De zin zal

zijn : als oude bokken , dartele sprongen makende,
tevens willen stooten , zulten zij niet zoo gemakke-
lijk afgeweerd en ontweken kunnen worden als de
jonge. Men dient er omzigtïger mede om te gaan
en zich wel in acht te nemen , ten einde onbescha-
digd te blijven. Iets dat gemakkelijk figuurlijk op

mensdien wordt overgebragt. BRAK. Het woord

brakje wordt {in Noord-Holland) ten platte lande

altijd van een uitermate opgeschikt en hoovaardig
meisje of vrouw; maar nimmer van een jongeling of

man, gebruikt. EZEL. %ïi fian get fcgoppen fcan öcn
esel tael berturasen; get ftee£t ij? niet intj5c?* Zoo

spreekt men bij het ondergaan van groote, grovo be-
leedigingen. FRET. ]get gaat at^ een frett het wil
goed van de hand, — het gaat voordeelig, — han-
dig , ^ vlug. GAIIXAAL. M Sttft ttn flcïtüb *l§

een garnaaï/ en gij singt aï^ of gü een garnaaï in öe
fêeel ga&» Zoo spreekt men van iemand, die onder
het spreken of zingen schor of heesch van geluid is.
HAM. $# êrijgt gam: wordt streng berispt of krijgt
klappen. HJam i§ %Ztn fpefi* Eene verontschuldiging

tan iemand, die geen spek gebruikt, maar gaarne
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ham lust, HOND. $£t sit 300 baot aU een ïjonii in
3ijn ino^^: £6/&e aller gemeens ie vergelijking van iels,

dat zeer vast is. <©aaj 3uUcn öe gon&en ten sieren*
{Noordk* spreekw.) Zegt men, als er ietsongewoons,
iets vreemds vertoond moet worden» «ZÖO ook viaagt

men schertsend, ais een goede bekende, van wien

men geen werken gewoon is, zich zeer ijverig en
naarstig heeft betoond: Qclit ge 6e 8ott6cu niet gooren
gieren * KAT. @ubc Statten inkten ook meïft. Het-

zelfde als ; ten onöe &oft iu#t oofe nog tael ttn groen
Bïaaöje/ vroeger verklaard. KltAAI. i5aa^ 3itten 50tt
lieel firaatjen op 6at fireng/ (dood aas) s?«̂ /<// m »̂ elkan-

der, als er ergens in den handel een voordeeltje te beha-
len is en velen hetzelve bejagen. KIKVORSCH, Wüü}

Mffiutiï 3ön/ 3Ö« ooft oopfaaaré* Dit hoort men, wan-

neer een jongeling of weduwenaar verkeering met een

meisje of weduwe makende uit een ver afgelegene ge-

meente , een voordeelig huwelijk meent te zullen doen,
doch hel achterna blijkt , dal hij zich zeer vergist*

)&re&$ üejïtl 3d te ftiftfce<2 tegen fren ooijeöaaj/ ei»
spreekwoordelijke raad aan iemand, die met zijn»
meerderen geschil heeft. POOT» ]|rj 3tt e? maaj 6a-
Öeïijft met 3ijn paot op: hij is een gestreng mijnheer,—
hij regeert wat al te straf, — hij is er spoedig bij om
zijn oppermagt te toonen. SPEK. Igefi\t fpeft gegeten?
verwyt men wel aan iemand, die door onoplettend-
heid hetgeen gesproken i§ niet verstaat, £« ê*/ wotdt
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opgehelderd door: ï|g fi^^ft fpft jjcgcten/ baftram 5it
Sem fict 5taacrh acïjte? be ooren. SPIERING, Jj>3pié-
ring ij? oaft btócö/ al£ E? anberji niet ij?: men moet
zich bij gebrek aan het meerdere met het mindere
behelpen. UIL. ï|et moet uilen Of balfietl/ nagenoeg
hetzelfde met: t% op of onbej, \tt moet golfen of
firefien* kuisen of fictflm Galgen of Surgtmee^teren:
eene moeijelijke zaak tot het uiterste brengen. Jets
ter deege op de proef stellen. VAKKEN, ©et i£ een
bet batftetu Zoo noemt men een knecht of meid, die
ontijdig de dienst verlaat. VLEESCH en VISCH.

l e t té öalf \xlctm/ Salf MMh Half ruin / öalf se-
jtUtftt: een gedeeltelijk nog onbeschaafd mensen.
VOGEL. M geeft ben hogeï uit be ftooi laten fnappen:
zijne waar voor minder geld dan hem vroeger! gebo-
den was , moeten afstaan.

De Heer BOUMAN , aan wien wij deze suppletie
verschuldigd zijn, zal wel met alle andere letter-

vrienden gelieven op te merken , dat de rubrieken ,
waarover door mij gehandeld is, blijven open staan

voor iedere mededeeling, die tot volmaking dienen

kan. Ik zal dezelve wel altijd eene geschikte plaats

weten te geve?ii en eenmaal icördt alles^ zoo ik hoop,

volgens door mij gemaakte bepalingen , in het alge-
meen register opgenomen*

In hel Taalkundig Magazijn van A. nu



vindt men betrekkelijk mijne Handleidingen en de

Nalezingen op dezelve , 7 geen eene opzettelijke be*

oordeeling daarvan voor de lezers van dit werk en

ailen die daarin belang stellen, noodiggemaakt heeft^

en in het Naschrift is geplaatst» Wanneer de in dit

Magazijn bladz* 41J — 499 voorkomende nummers

aan welke ongelukkig zes ontbreken, behoorlijk zul*

ten aangevuld zijn , kome ik mogelijk op derzelver

inhoud nog wel eens terug, terwijl het van den tijd

zal afhangen , of deze beoordeeling met nadere aan-

teekeningen , ook nog elders wordt geplaatst*

Afgezonderd van en in vereeniging met mijnen ar-

beid9 heeft men in de beide laatste jaren bijzonderen

smaak in onze Spreekwoorden betoond* Zoo deelde

mij de Keer BROEDERS vroeger die Noord-Braband-

sche mede, wier verklaring tevens , men aan hem

te danken had. Van hem is ook, hetgeen in deze

Handleiding bladz* 76 bij het spreekwoord; K|ij i§

30a taüb al? af öö met een trommel geUanpn lm$/

voorkomt, en ik melde dit opzettelijk, omdat mij

daar ter plaatse in de pen gebleven is, dat het be-

doelde vischnel een trommel heet % zoo als mij door

den geachten man was opgegeven.

Naar aanleiding van die mededeelingen werd ik

onlangs in een onzer Tijdschriften uitgenoodigd, om

ook de Provinciale spreekwoorden van andere onzer

gewesten natesporen en aantegeven* Gaarne zal ik
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aan dit verlangen voldoen* en in mijne Nalezingen op

deze Handleiding, daarvan eene eerste proef geven*

In het Avondonderkoud van Pachter MARTTJN ,
STARKE enz. (J839) wordt gehandeld over de spreekw.

Moedig gewaagd, is half gewonnen, of die waagt,
die wint. — Zondagswerk duurt maar een dag, —
(J root e belovers , slechte betalers.

De stukjes van den Heer P* VAN WAESBERGE

over de spreekw. ontleend aan geld en geldzaken ,
het vrijen en den wijn, in onderscheidene Jaar-

boekjes voorkomende en in het Taalkundig Magazijn
genoemd^ Zijn aardig, en verdienen, zoo ik mij

niet bedrieg, wel eens tot een bundeltje verzameld

te worden*

Beloofde ik vroeger, ook hetgeen aan het Landle*
ven ontleend is, te zullen laten volgen, en wel het

Landleven in den uitgestreksien zin van het woord,
bij hetwelk niet slechts akkerbouw, veehoederij en

dergelijke 5 maar ook ander landelijk bedrijft als

jagen, visschen enz* in aanmerking komen moest;

thans heb ik de bearbeidiwg hiervan ondernomen;

maar den vorm , gelijk me?i zien zal, eenigzins ver-

anderd en toel voornamelijk^ om te gemakkelijker het

ontbrekende^ door eigene navorsching en de hulp van

anderen te ontdekken en in mijne Nalezingen aan

te vullen. Na dat deze Handleiding was afgedrukt,
heb ik reeds weer veel aaugeteekend, en hoogst aan*
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genaatn zal het mij zijn, zoo men niet weinig tol

deze rubriek gelieft bij te dragen.

Met de dorpspelen en vermaken was ik eenigtins

verlegen , omdat enkele daarvan ook in de sleden te

huis hooren en op de schepen gevonden worden; doch

als men bedenkt, dat dezelve eigenlijk van AefLand
tot de laatstgenoemden zijn overgebragt , verdienen

zij dunkt mij, hier hunne plaats.

Ter afwisseling der lecture, besloot ik met eene

spreekwoordelijke vertelling, waarbij ik mij een lus-

tig gezelschap voorstelde, dat een genoegelijken

dag op het land had doorgebragt, zoo als het door

eenen der logigenooten werd verhaald. In welke ver~

telling ik hetgeen van het reizen te land afkomstig

is , en ook zoo wat, tot keuken e% kelder betrekkelijk,

deed opmerken^ even gelijk ik vroeger den tiendaag-
schen veldtogt ,'<#« hetgeen de visscherij aan de hand

gaf, inkleedde» {Dat van keuken en kelder, is

echter meestal niet verklaard^ en om die reden voor

als nog niet in eenig register opgenomen.)

Men weet, dat ik in mijne eerste Handleiding zoo

dikwijls mij naar aanleiding van een of ander spreek»

woord iets geschied- natuur of zedekundigs, door

mij gelezen, gehoord of gedacht ie binnen schooi f

het daar in vlocht, en wel, wat anderen betreft, met

de eigene woorden der Prozaïsten of Dichters , bij

welke hel gevonden wordt. Ik ttekende hunne na*
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men daarbij op, of de letters waaronder ik mij her-

inneren kun het gelezen te hebben : en waar ik in

het onzekere was, duidde ik dit door ** aan. Maar

tot de spreekw. uit het Dieren rij k gekomen , be-

kroop mij de vrees, dat zoo voortgaande, de uitgave

te kostbaar zou worden , en bepaalde ik mij tot het

Taalkundige. Wel is waar, dit verminderde de be-

langstelling niet; maar evenwel ontving ik hierover,

ook bij openbare beoordeeling , bescheidene aanmer-

kingen* Ging ik zoo voort (zeide en schreef men mij)

dan werd niet tevens 5 zoo ah ik mij vroeger had

voorgesteld^ ee?i meer zedelijk doel getroffen en ware

levenswijsheid bevorderd* Wat de uitgave naar mijn

eerste ontwerp ingerigt, meer kosten mogt, was,

vooral, daar ik niet véél te gelijk gaf', eene klei-

nigheid, en gelijk hierbij door geachte schoolonder-

wijzers werd gevoegd : zij wen$chiW£ mijne Handlei-

ding als leesboek voor de eerste klasse op de scho~

len, 1e blijven gebruiken ; maar daartoe diende zij

dan ook weder als van eersten af, te worden ingerigt.

Wat zal ik zeggen f Ik moest {dacht ik) hieraan

voldoen en besloot daartoe te eerder, omdat het met

mijnen smaak en neiging overeenstemde. Vandaar

dan nu de behandeling der spreekw. enz. uit het

Landleven met die uit de Scheepvaart en hel Scheeps-

leven, te dezen opzigle, gelijk*

Ik maakte er geene bij zondere studie va?i, en be-
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hoefde ook niet te zoeken , — overlaadde mijn werk

niet; maar stelde veel tot volgende gelegenheid uit*

Wat met v. E, geleekend is , is van mijne hand.

De donkere spreekwoorden naar wier opheldering

laatstelijk werd gevraagd, gaf ik , zoo als zij mij

gezonden wierden. Veel belangrijks is door de Hee-

ren ZUEGERS en BOUMAN bijgedragen , en meer nog

zou in aanmerking hebben kunnen komen, zoo het

mij vroeger geworden ware*

Ditmaal ontvangt men geene lijst van andere, naar

welke gevraagd wordt. Den sleutel hier op, zalmen,

bij nadenken, zeer wel in het Naschrift kunnen

vinden.

Ik heb niets meer vooruit 1e zenden dan alleen

de herinnering, dat men dezen letterkundigeti ar-

beid slechts te beschouwen hebbe als Bijdrage tot een
gebouw , 't welk onze Natie nog mist; maar waarop
zij eenmaal roem moge dragen !

R O T T E R D A M ,

20 December J840.



Uoe genoeglijk rolt het leven
Des genisten Landmans heen1 ,
Die zijn zaligh lot, hoe kleen <

Om geen koningskroon zou geven [
Laege rust braveert den lof
Van het hoogste koningshof.

AU een boer zijn hijgende ossen
't Glimpend kouter door de klont
Van zijn' erffelijkcn grondt,

In de luwt der hooge bosachen ?

Voort liet trekken, of zijn graen
't Vet der klai met gout belaên ;

Of lijn gladde mellekkocien,
Even lustigh , even blij
Onder *t grazen , van ter «ij ,

Ineen boghtigh dal hoort loeijen;
Toon mij dan, o arnie atadtf

Zulk een' wellust ï zulk esn' solv.d,
Eaoien, planten en verzetten

Geeft hem werk. Hij vist en jaegt.
Dikwijls valt hem eer het daogt

Vliegent wild in looze netten :
Dikwijls voert hij meU zijn raèn
Grazigh zuivel stèwaert aen.

Appels erten, peereplukken ,
Maeien, hooien , schuur en tae
Stapelen vol veltgewo»*

Schaepescheeren , uiers drukken j
Zeven kinders en een wijf,
Zijn zijn daegHjx tijtverdrijf,

POOT.
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SP RE E R WOORDEN

SPREERWOORDELIJRE ZEGSWIJZEN,

BIJZONDER AAN

<3ct Caub l cueti

ONTLEEND.

LANDBOUW.

f*ronden en

A K K E U.

ban si)n' al&fiĉ  aogfienhiil/ moet gent fiesaapn*
Difc spreekwoord wordt meermalen gebruikt om aan
te ^duiden ï wie tvt het Soel H welk hy zich voorge-*
steld heeft wenscht te geraken, moet de geschiktste
middelen daartoe aanwenden•

1



$*j tg aan get ttnö ban ben aftftej / zegt: hij kan
niet verder, hij heeft zijne taak afgeicerkt, even
als de landman , die , zaaljende of maaijende , aan
het eind van den akker genaderd, dat gedeelte van
zijnen arbeid als voleindigd kan beschouwen. Het
spreekwoord wordt echter ook van iemand gebruikt
wiens krachten hem begeven, of wiens vermogen ge-
noegzaam is verdwenen,

HÖ ïaat <&ab§ taate? ntiej $ati£ afefctj ïoapen. Men
noemt wel in navolging der Duitschers , het kerk-
hof Gods akker. Bij overstroomingen worden de
rustplaatsen der dooden zoo veel mogelijk tegen 't
geweld van het water verzorgd en beschut. Die hier
omtrent onverschillig is , vertoont het beeld van ie-
der , die onbezorgd daarheen leeft, en de zaken ha-
ren wereldschen gang laat gaan, zonder zich daar-
mede in 't minste in te laten»

Losheid, onachtzaamheid en onverschilligheid, heb-
ben echter gevolgen, die zich misschien niet terstond
in hunnen ganschen omlrekgevoelen doen-, maar -waar-
door niet te min ons gelak op de onherstelbaarste
wijze wordt ondermijnd.

VAN DER PALM,

BOSCH EN VELD.

(©e fta^fcgen geloften oturen en öe heïuen aogen/ zegt
men wel aan verliefden dié* uit wandelen gaan , om
hun voorzigtigheid aan te raden. Zoo dacht evenwel
4e geestige dichter niet, die onlangs zong:



Etm aardig dorp is Bloemendaal,
En 't heeft een' spitsen toren;

Daav laat zich ' t eerst de nachtegaal,
En ' t langst de lijster hooren.

Zoo menig jonkman komt uit stad,
Om daar door 't bosch te wandlen ,

En, met een juffertje op het pad ,
Van liefde en trouw te handlen.

Indien het haantje van de kerk
Zijn oog door ' t bosoh kon boren ,

En zeggen ons , bij wonderwerk ,
Al wat hem kwam ter ooren ,

Ik klom voorzeker op bij 't dier ,
Hoe hoog het zij gezeten ,

En zei. » Lief haantje ' hoor reis hier ,
»Ik wou graag alles weten.

» Van al de haantjes hieromtrent,
»Moet jij me wat verhalen,

» Van al de kipjes, die je kent ,
» Die door dees bosschen dwalen." —

Maar mooglijk, dat hij zeggen zou :
» Ik ben een ernstig diertje ,

» Een monnik op het kerkgebouw,
» 'k Vertel je niet een ziertje. "

Dan zou ik zeggen: » Haantjelief!
» Blijf dan maar rustig draaijen,

»Zoo zulje ook van mijn hartedief,
» Noch van mij zelven kraai]en. —

» En als ik dan een zoentje steel,
»In schaduw van de boomen ,

» Zoo weet ik zeker, voor mijn deel,
»Dat dat niet uit zal komen. "

D A M.

bt fram get ïsa^t $ topt get htate^ get ut§t
den weerloozen en zwakken treffen vaak on-"
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keilen , waarvoor de meer gegoeden of die van koo-
ger rang zijn, zich wel wachten , door van de hulp-
middelen , die onder hun bereik zijn , een tijdig
gebruik te maken*

%\$ tl Un fcgaap ote? btn baxn té/ üaïgen tic anüeren:
als men aan één* hartstogt of drift toegeeft, is het
moeijelijk de andere te bedwingen , of één misdrijf
haant den weg voor meerdere; derhalve: ^tïjut fce
fcg&pen boaj ÜÊtt fci&tn: ga de eerste beginselen van
het kwaad te keer*

€} ligt ttn #ta$tt fraai in btn fctes: er is eene schier
onoverkomelijke zwarigheid ontstaan*

Zwarigheden ligtvaardig weg 1e willen blazen ? is
onverstand, maar die 2waarder 1e doen wegen dan
zij zijn 9 is onredelijk en oubillijk.

GELLERT.

DORP.

't %§ un flecgt öorp ittaa^ get nfmrae? %nrni$ i$:
ook voor de geringste standen moet plaats en tijd
voor uitspanning en vermaak zijn, of, het zou er
slecht uitzien, als wij niet nu en dan een» pret
mogten hebben.

God heeft ons vatbaar gemaakt voor zinnelijk ge-
not en vergunt het ons , mits liet door de zedelijk*
lieid begrensd worde. Waar dit ontbreekt, ziet men
wel eens , om niet van meer te spreken, vaderlijk
erfgoed ras verkwist, en huwelijk en huishouding zoo
spoedig bedorven als begonnen.

BONNET.

D IJ K.
Een dijk of hoogte van paalwerk, aarde enz. om
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het water te keeren , heeft dikwijls onderhoud noo*
dig, waartoe niet zelden zoden gebruikt worden.
Van hier figuurlijk : <©at fenttt geetie of ittÊiniry 50-
btw aan ö£tt bljïf/ voor: dat brengt geen of gering
voordeel aan, — hei kan niets of slechts gedeelte*
lijk baten*

Kgxj jaagt Qem aan btn uijft of 3et p m ÊJ op/ spreekw.:
hij zendt hem naakt en berooid weg*

$0 ti ttn ftareï aï£ ttn opï/ ook wel: ï|tj 3afi t}
uit/ aïjt of 9ö nit sen oijfi gegouhien inare/ zegt men
van een grof, wel gespierd 9 sterk mensch.

HAAG. (HEGGE.)

ï|et ifï Qaag tn Ijeltr* (Haag is eene omheining van
tuin- boom- of struikgewas.) Het spreekwoord van
een meisje ot vrouw gebruikt, zegt: het is alles ,
wat men wenschen zou — een puikje*

Kunt gij lezer! u fraaijer beschrijving van het
eerste denken, dan deze:

Wie schiep haar blaauw en kwijnend oog
Zoo zuiver ah de starrenboog?
Die God , die met den schoonsten gloed,
Miljoenen zonnen schittren doet,
])ie schiep haar blaauw en kwijnend oog f

Zoo zuiver als de starrenboog?

Wis maalde 't vloerjeud rood en wit
Zoo schoon als 't op haar wangen zit?
Die God, die 't levend blosje maalt,
Waarmee de bonte persik praalt ,
Die maalde *t vloeijend »rood en wit,
Zoo schoon als 't op haar wangen zit.

Wie vormde haren rozen mond,
Zoo wellustaêmend , lief en rond ?
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Die God , die al wat is , formeert,
De purpren kers zoo schoon boetseert,
Die vormde ook haren rozen mond ,
Zoo wellustaêmend , lief en rond.

Wie schonk haar blond en golvend haar,
Het goudgeel van den korenaar ?
Die God , door wien tot 'slandmana nut,
De rijpe halm van zwaarte schudt,
Die schonk haar blond en golvend haar ,
Met goudgeel van den korenaar.

Wie gaf, bij zulk een englenstem ,
Haar woorden zoo veel kracht en klem ?
Die God , die toen 't heelal nog sliep ,
Den nachtegaal tot zingen schiep ,
Die gaf bij zulk een englcnstem ,
Haar woorden zoo veel kracht en klem

Wie bragt dien schoonen boezem voort,
Die meer dan blank albast bekoort ?
Die God , die , tot den schoonsten pronk ,
De zwaan haar witte veedren schonk ̂
Bragt ook dien schoonen boezem voort ,
Die meer dan blank albast bekoort.

Wie paarde aan zulk een eedle leest
Een nog oneindig eedier geest ?

Die God , die als zijne almagt wenkt,
De vlekloozc englen aanzijn schenkt,
Die paarde ook aan haar eedle leest,
Een nog oneindig eedier geest.

lof zij , o Vormer ' Uwe kunst!
Dank zij , o Schepper ! Uwe gunst'
Dat Gij het proefstuk van Uw kracht,
Uw beeld, zoo schoon hebt voortgebragt.
lof zij , o Vormer' Uwe kunst!
Dank zij, o Schepper ! Uwe gunst!

BURGER.



T̂ tj taajpt btw} geg en firuifè/ zegt men van iemand ,
die niets ontziet; maar zonder na te denken zijn"
gang gaal.

Het i§ een geg-ïtteeuttt [weduwe), zoo noemt men
wel op het land eene ongelukkige, die moeder zon-
der man is* ^

£}tf Qecft acfjtej te gaag geïaapen/ wordt wel van
een jongen gebruikt, die zonder voorkennis, uit de
school gebleven is.

H O K .

Tfêrj fttggt p t gaïf fiij p m in: A^' ^ ' « ^ zijne gene-
genheid en vertrouwen*

Jöag men niet troutnen/ fran moet men gafeften/ is
eene schandelijke verdediging van onknischheid; want
hokken beteekent in dit spreekwoord eene ongeoor-
loofde verkeering der beide sexen.

RUIL.

Wxt een ïmiï \xm? een antre^ graaft/ üalt e? 3etbe
ligt int wie op eens anderen ongeluk bedacht is, ver-
oorzaakt het ligt zichzelven.

Men kan nog dikwijls zeggen: ahioo overkomt hem
hetzelfde leed , 't welk hij anderen of een ander had
toegedacht. Men ziet er inuners , die in kerk en staat
naar de hoogste eer streven en , om hun doel te be-
reiken , verdienstelijke mannen op zijde trachten te
schuiven , maar door het aanwenden van verkeerde,
ongeoorloofde middelen zelve zoo laag zinken, als zij



hunne partij maar al te zeer hadden gegund. Men
vindt e r , die alles op het spel zetten, om hun for-
tuin op de puinhoopen van anderer voorspoed te bou-
wen ; doch er hun vermogen zoodanig door uitputten,
dat zij zelve het onderspit delven, en door de we-
reld worden veracht en bespot.

V. E.

LAND.

J)tec& «ht fainse^ in bt aartje tn ruift in taat ïanb
(op wat grond) gij 3t}t» Dit is ontleend aan het on-
derzoek der aardsoorten , en eene spreekwoordelijke
les , om wel loe te zien , onder welke menschen of
in wat gezelschap men zich bevindt\

Voorzigtiglieid maakt ons tot geene hartenkemiers 'y
maar geneest ons van den waan, dat menschen te
doorgronden, eene ligte zaak zou zijn. Zij zal ons
weerhouden van op schijn en voorkomen haastig von-
nis te vellen. Vertooning van braafheid en toegene-
genheid toch; is wel eens de schede , waarin men den
moorddolk verbergt.

«E? fiamt geen mitijS in get ianö of M ïsat tttC gou-
t&ttïj/ is eene spreekwoordelijke opmerking, dat

weilanden, die door de muizen zeer zijn geteisterd,
in een volgend jaar te overvloediger vruchten geven.

De gelijkvormigheid der natuur wordt door ver-
woestingen ondeihouden; maar ook haar schoonheid
en Moei rusten op verstoring.

SATVDEït.
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HÜ ttittgeït get ïanb uit/ zegt men van hem, die

door aanhoudend beteelen , zonder te mesten, de
vruchtbaar makende deelen van den akker, uittrekt;
maar dit geldt ook ieder, die een ander langzamer-
hand en als ongemerkt van zijn vermogen berooft*

%tttl öebaruen ban Uerloren lanti x wat bedorven is
kan nog weder hersteld worden ; maar het verlorene
is weg.

Ï|Ö geeft ïanö notg 3mib t volstrekt geen eigendom*
%\ tien m ban 't Xanh/ 16 ïttiï niet gefaïfc taachem

Een woord van een boerenmeisje tegen haar meerdere,
om aan te duiden, dat men niet met haar doen kan
wat men wil of, zoo als men ook wel zegt: dat zij
niet versukkeld wil worden»

Het is beklagelijk genoeg, dat het meerendeel des
niensclidoms door zwakheid , armoede, overmagt en
andere omstandigheden, genoodzaakt is het kleinere
gedeelte ten dienste te slaan, en dikwijls een goed
mensch den wenk van een slechthoofd moet gehoor-
zamen. Eischt de billijkheid dan niet 7 dat zij die
de magt bezitten om hunne nalnurgenooten het leven
te veraangenamen , daarvan het nuttigst gebruik trach-
ten te maken ?

VON KNIGGE.

PAD.

a£en feer&jpati i£ jjeen geerfiaan* Een kerkpad mag
op sommige plaatsen , zonder toestemming met geen
los paard bereden worden. De zin van het spreek-
woord i s : Ik heb het u wel voor eens, maar niet
voor altijd en aan ieder toegestaan.

IJij baïgt get aubc ïmrreyati: (den lang gebaanden
weg) den ouden trant, de vroegere gewoonte.
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S L O O T .

Htf raa&t ban öen taaï in tt fïaat: van de eene zwa-
righeid in de andere.

©tf Qeïpt 9em ten öen hm! in te flaot: hij doet hem
eene slechte dienst — van kwaad tot erger vervallen*

J&en ftatt aiie? peen tïttee fïaaten te geïfjft fpringen*
Dit is klaar; het is al een vlugge knaap die er
over één springt: zoo het ten minsten een sloot kan
heeten. Bovendien kan men de slooten ook zoo maar
niet naar welgevallen naast elkander leggen. De zin
is : men kan op geen twee plaatsen te gelijk bezig
z p en men gebruikt dit spreekwoord veelal, als men
twee of meer verschillende zaken te gelijk had kun-
nen waarnemen , ten einde een plaats gehad hebbend
verzuim, of geleden nadeel, daardoor ware voor-
gekomen.

ÏIÖ fcBufahe öen reigen en faiei in bt fïnot: om een
gering kwaad te vermijden^ verviel hij in een grooter.
Dit zelfde wordt ook in onze taal door gelijksoortige
spreekwoorden uitgedrukt.

Wanneer men zich b. v* in 1586 tot behoud der vrij-
heid in de armen der Engelschen had geworpen, doch
weldra hunne trouwloosheid ondervinden moest, zag
men een penning in omloop , op welks ééne zijde een
verbaasde Nedeilander sLond, die den rook der Spaan*
sclie Inquisitie willende vermijden, onvoorziens in 't
vuur der Engélsche irouwhosheid stoitte, met dit om-
schrift :

Den rooh ontvlugtende valt hij In V vuur.
VAN LOON.
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T U I N -

l|t) ïeitit gein om ben tuin (in plaats van hem er in
te laten) : hij misleidt hem*

TÜÖ 3te* Ö^w foor ^ n 5a&i& OJ> ten tuin (eew ver-
spieder) aan*

9[eïjej geeft genoeg aan sijn eigen tuin te faietien:
ieder genoeg aan zijn eigen huisgezin of zaak in orde
te houden.

Een raenscli, die zich met allen en alles bemoeit,
is een onrustige slaaf, een laag zwerver, een ver-
ward hoofd, en voor anderen ten uiterste lastig ,
die terwijl hij zijne eigene zaken verzuimt, de hunne
ligt bederft.

DE SPECTATOR.

V E L IK

Doorgaans heeft men op het veld een zeer ruim
uitzigt, en van daar dat men wel een veel bevat-
tend onderwerp , spreekwoordelijk : Cen ruim tieliï ban
fiefcgoitttiittg noemt.

Het ié een regte fycing in 't betti; een winderig
heertje, een losbol, kwiebus of iets dergelijks.

WEIDE.

K̂ ij geeft o# lage hieitie geloopen: zijne jeugd door
zedeloosheid verspild*

Vroeg de meisjes hefde zweren,
Vroeg met disch-vermaak en wijn ,
Dans en spel gemeenzaam zyn.
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Niets dan zingenot begofrcn ,

Heet den wissel van zijn jedgd ,
Voor een ras vervlogen vreugd ,

Riikeioos verdiacompteren.

W1TSEJV GIJSBEEK.

Z O D E ,

Brengt geen 5aöen aan öen tip* Zie dijk.
igf een ïijjt 3O0bje: ee# onbeduidend mensch.

Ten aanzien van ee?3 gezelschap, heeft het spreek-
woord eene andere beteekenis en wordt in hetzelve
op een net of bak niet katvisch gezinspeeld.

B O E R , '

v$ vegte fiaect een lomp , onbeleefd mensch.
ï|ïj ii garttcj ban een fioe^/ bien mtn Kibbtn moet/

derhalve, al zeer ongevoelig en ongenegen om aan
het gedane verzoek te voldoen* Zoo heeft men ook,
$ae mee? mtn btn Ihicj fiibt/ Qae gartwefiftige? gij
ittütbt/ om hetzelfde aan te duiden*

HÖ ïacgt aï^ een üoe^/ bie een 9aefö3e? fainbt* De
eenvoudige landman is dikwijls met eene kleinig-
heid j zoo als een afgevallen hoefijzcr, al zeer in-
genomen ; vandaar 9 dat het spreekwoord gebruikt
vtor&t $van iemand die zich over eene geringe zaak
al zeer verheugt.
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3ïehe? sött metts 3ei bt fiae? en Bft at htfetn:

«toe* etera wa/ Am we^f èem//. (Mewg- bij KILIAAN

moghe9 is appetitus). Het wordt echter nog meer
in 't algemeen gebruikt van, in welk geval Jan ook,
zijn zin doen*

©at 3at 3icS facl fcgtftften it\ fre fiae? en gif 3*t met
3ijn o f̂enftarrefte in öe gei* Een Noord-Brabandsch
spreekwoord om aan te duiden, dat men in moetjelijke
netelige gevallen maar moed dient ie houden.

AVie zulk een moed behield, zeker WILLEIH 1, die
toen men hem b. v. in den benarden tijd, namelijk
ly>80 , een lijfwacht aanbood, die van de hand wees
onder de betuiging , dat hij even gerust was, als toen
hij voormaals, door ALVA was ingedaagd en ver-
oordeeld en zich de zaken wel zouden schikken.

V. E.

üat pstine^aan/ 3et he fiae?/ öan maet ift e?
aan* »Een boer (schrijft TUINMAN) had zijn

landpacht betaald. De eigenaresse zette hem, naar
gewoonte een ontbijt voor, en daarbij parme$aan-kaa$.
De boer vond er smaak in en sneed er goede hom-
pen af. Dit behaagde de landvrouw niet en zij wil-
de, dat hij de kaas, die zeldzaam en duur was,
wat genadiger zou behandelen ; 't is zeide zij par-
mes aan f De boer weder : Is dat parmesaan . dan
moet ik er nog eens aan; " — Het spreekwoord
daarvan ontleend, wordt vooral op het land gebruikt
van iemand, die zich een lekker kostje wel laat
smaken, en zich van den schotel, die het bevat,
bij herhaling bedient,

€tn öoe? ban Un jaa<? en ban $cmïiert tg get3eïföe*
Jammer dat dit spreekwoord nog zeer dikwijls op
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de boeren toepasselijk i s , en wat zal men van
zulken onder hen denken , die in ernst dit zeggen
als grondregel aannemen ?

Des Keiaers grootevaar was en bhjft noch de mijn ,
En dé hetzelfde werk, dat ik doe om te leven.
Dé nu de Keiscr 't werk dat hij dé met zijn neven ,
Wat souder min geruehts in deze wereld zijn.

HUYGENS.

Wat ineet nn fiae? öan fafraan? is een spreek-
woord , waarvan ouderwetsche landlieden zich wel
bedienen, om op hunne wijze hun afkeer van we-
tenschappelijke kennis aan den dag ie leggen.

©ücrfcgautiej/ 500 &l$ ïie usercit tie #iz%zn ötajjeiu
Iemand over schouder aanzien is : hem als geen aan-
blik waardig, versmaden. Dit wordt spreekwoorde-
lijk vergeleken , met de onachtzame behandeling der
pieken door de boeren, als zij die hanteren. Me-
nig voorval uit de geschiedenis vad den landstorm
bij de restauratie hier te lande ten jare 1814» zou er
eene bijdrage toe hebben kunnen leveren,

SHi£ öe fioeten flapn hiafeen öe gansen* Is eene bij-
tende satyre op het geronk der slapende landlieden ,
waardoor At ganzen , die bij het minste geluid ont-
waken , wakker blijven.

©e ficu^ 1$ \tautt} ban öe ftarüii^/ gil burft op 3fjn
ngen itterft frijtj^tn Een vies spreekwoord ; gelijk
velen onder het woord boer, uit minachting van
dien nuttigen stand geboren. Zoo ook: <Pie ttxi fioe?
gaeb uaet/ öatt $&& leeb* Wel bij de soldaten , als
zij op het land worden ingelegerd, gebruikelijk.

25amn 5ftrï maa; loeren 5egt tt ftfyttfu Een loer
is volgens WEILAND een plomperd , een botterik;
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ook wel een ruw mensch , die iemand hard behan-
delt. Dit nu wordt op de boeren toegepast, met
een bijvoegsel, 't welk naar êene oude vertelling
daarin zijn oorsprong heeft, dat zeker dorpspredi-
kant met zijn kerkeraad verschil hebbende en toor-
nig geworden , zich dit liet ontvallen , met het ge-
vrenscht gevolg voor hem , dat men antwoordde : als
gij met de schrift spreekt, zult gij wei gelijk heb-
ben , en hij z;jn' zin kreeg.

boeren ij ïacten/ zeggen vele landlieden, om daar-
door aantcduiden , dat men in het land-bedrijf zeer
dikwijls van onvoorziene omstandigheden afhangt f

waardoor de goede uitslag eener onderneming voor
hen geheel onzeker is.

SCÏ geftFftntre tn maHcnbe 3C0seit be uoerett be toaat-
ÏJÊiiJ* Zoo spreekt men wel, wanneer lieden, van
welke men het niet verwachten zou, al boertende
zeggen , waar het op staat.

Een nuchtre doctor hadd een droncken voerman voor,
Die vracht en wagen liadd rondom gesiort in ' t spoor;
En zeid hem , ' t was voorwaar een negligent oviissie,
De voerman hoord' on sprak Heer! ik beken ' t : om-issie.

HUYGENS.

uoerea tn ttn Bant»/ ömt geeft men tiertien
ttïitlfu Over dit spreekwoord zie men mijne aan-
teekening in het supplement op mijne handleiding
ioi regt verstand der spreekwoorden enz* aan het
Dierenrfjk onlleend, onder het woord hond*

£>#zcl frat Uebc? np fcie rui^uijü ban ftan nfemanb bïtn
be fiaeren get bcrflaam Het spelen van een deuntje
op een ruispijp zal den hoorder er van, niet veel doen
navertellen, — en hiermede slaat in verband:
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te grof al$ b£ fioetm {onnoozele menschen) ïjet fis-
mer&en* De zin van het spreekwoord i s : denk dat
liever, dan dat gij het noemt*

Wie wijs is , spreekt niet meer dan hij moet, en
zwijgt, wat ontijdig gezegd, niemand goed; maar,
veel en velen kwaad zon zijn.

B.

DUKE R.

Dit woord , afgeleid van dijken, een dijk opwer-
pen , beteekent een dijkwerher* Zoo een is ten ge-
volge van zwaren arbeid doorgaans een grage gast,
en vandaar , dat men wel van hem, die veel en sma-
kelijk schranst, zegt: H# ttt aï£ ttn bp£J*

]|tj fteftt &e fpabtf in bttt bfylfc/ zoo als de dijkwer-
ker als hij zijn' arbeid staakt, om aan te duiden dat
iemand het werk onvoltooid laat, of van zijn arbeid
gaat rusten*

H E R D E R .

%i§ H Vjttbzz baalt/ baaïert be ftïjapm Een spreek*
woordelijke waarschuwing aan allen, wien de zede*
lijke leiding van anderen is toebelrouwd*

Het Vorstlijh voorbeeld doet zoo ligt de volkren volgen.
Toen Koning AUGUST dronk , was *t, dat de Polen zwolgen ;
Toen groote LODEWIJKL ontgloeide ïn minnebrand,
Bragt, zoo al<* 't Hof, Parijs GUTHCRB de offerand.
Blaar hield hij zich weer vroom en vuiig in 't gebed ;
Dan prevelde dat Hof '4 getijdeboek gezet.

Oeuvre» de Philo». de $ans-Souci.

V. E,
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Levende Mlttve.

Hetgeen betrekkelijk dit artikel op den landbouw
toepasselijk i s , kan in de spreekwoorden aan het
Dierenrijk ontleend, gevonden worden, waarbij wij
echter thans nog voegen :

$et i$ tree ban bdfc: het zijn slechte memchen.
Mtn ftan e? alltg niet aanfeaapen/ get moet e? faat

aan bijen/ ontleend van een aangekocht mager stuk
vee: alles kan zoo op eens niet in orde of volmaakt
wezen. Het moet van tijd tot tijd beter worden*

Het gewone in de natuurlijke en zedelijke wereld,
houdt een' langzamen gang. Dien te willen ver-
haasten , zou ligtelijk doen wankelen, struikelen en
vallen.

IAVATER.

gij geeft tie firnibéroft aan/ zegt men van eene
dragtige kalf koe, die dik in het vleesch en den tijd
der bevalling nabij zijnde, met een vollen opgezetten
uijer prijkt.

M §*tft Mti gegauben: d. i. hij heeft het vee
van de stal in de weide gedaan: maar men zegt dit
ook, wanneer iemands knecht of meid, wier huur
met Mei verstreken i s , vertrokken is.

^ 8 maet op get acgterfhtft (van de weide), geldt
eene bejaarde vrijster, voor welke de kans om een'
knappen vrijer te bekomen , is verloopen. Zoo ook
van iemand , die 1e vergeefs op bevordering hopen-
de , allengs vergeten wordt.

2
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in bt taeihe/ btfOES bet* Naarmate het ter

vetweiding bestemde vee , bij gunstig voorjaarswe-
der vroeg in de weide kan worden gedaan, mag
men ook billijk verwachten , dat het spoediger slagt-
baar zal wezen. Sommige landlieden bezigen dit
spreekwoord ook wel, om hunne dwaasheid in het
ontijdig en te vroeg van de stal nemen van hun vee,
daardoor te vergoelijken. Vandaar zegt men ook van
iemand, die iets ontijdigs verrigt, of iets zonder
voorzorg waagt, al boertende : TQQ 5aÏ0aattitibet3ijn*

T&m? t§ ttn btzzmbz zznt in bz bijt: Als de eend-
vogels! des winters in de bijt zwemmen, worden zij
wel eens door anderen van hun geslacht bezocht;
doch deze vinden zich veelal afgeweerd en verjaagd,
of zoo zij al worden geduld, dan toch altijd valsch
aangezien. Zoo gaat het ook onder de menschen
niet zelden. Men wantrouwt ligt dengenen , dien
men niet kent, als hij in eenig gezelschap ver-
schijnt , en van daar dit spreekwoord*

Elke onregtvaavdigheid echter jegens onbekenden,
is strijdig met die hoogachting voor de menschelijke
natuur, welke de grondslag van ware Christelijke
menschenliefde is , en zij is te verfoeilijker naar mate
vreemden doorgaans weevloozer en verlatener zijn.

REINHAHD,

€en Sijppentifc gaan ftan nog fieflaan/ maa^ ztn ïis-
gentien gonö/ tnaait geen tirnatr in ben montr: die er
maar op uit gaat en zoekt, vindt meestal nog wat;
maar de luiaard, die de handen werkeloos laat han-
gen, niets.

JLuiheld en armoede zijn onafscheidelijke gezellin-



19
wen* Eerst vertoont zich de armoede en boezerni
'nog geen schrik in. Zij nadert \ maar de zorgeloos-
heid behoudt de overhand y zij doet zich op van nabij,
maai? men hoopt dat «r wonderen gebeuren zullen \
men legt zk#i even gerust te slapen , als of de over-
vloêfd uit den hemel zou regenen en men ontwaakt
voor honger en gebrek.

VAK DER PALM,

HÖ goubt Z% ben ftOjp bOö^/ zegt: hij drijft door
en laat zich door niets afschrikken , even als een
stijfkoppig rund of liever booze stier.

Het iö ente^ tmbê  be thiente^; alles door elkander,
een boel in 't wilde* De oorsprong ligt in het vol-
gende. In sommige provinciën noemt men het een-
jarige rund, enter en het tweejarige twenter. Zoo
nu deze van verschillenden ouderdom, tegen de be-
doeling des eigenaars aan , door elkander geraken ,
op een kamp, waar de stier den vrijen toegang heeft,
dan worden ook de enters door denzelven bespron-
gen , en de boel is in 't wilde.

3£at geeft niet heeï am be gaïjften/ zegt men als iets
weinig beteekent, of weinig voordeel aanbrengt, ont-
leend aan de bijen, als zij weinig stuifmeel in de
groefjes aan de achterste pooten, aanbrengen en men
van dezelve zegt: zij zijn slecht beladen, zij heb-
een weinig om de hakken.

%l$ be 30*1 onbe? ifj 3ön e? beïe fiee^ten in be fcöabttftn
De dieren kennen toch de middelen niet, waardoor
de rnensch zich aan de duisternis onttrekt, en zoo
ook doet onkunde ons dikwijls in de keuze der beste
middelen dwalen*

Zij is zelfs wel aan een stuurman gelijk, die alle
zeilen bijhaalt} om het op een klip 1e zetten.

BRITSCHE GEDACHTEN.
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ftuijaaj ttn firuifaaj/ en ttn fiuïf aaj mi fmuïjaa?*

Dit spreekwoord grondt zich op de veronderstelling
of liever dwaling, dat als de koeijen in het voorjaar
veel kuijen of vaarskalven werpen , dit een voortee-
ken zoude zijn van een ongunstig jaar , terwijl het
daarentegen een voordeelig jaar zou voorspellen , als
men meestal bul of stierkalveren teelt.

Wt 5£UJ8 i§ roet öen tap gaan ïoapett/ zegt men van
een dronkaard die de kroeg heeft moeten verlaten*

Mogt men dit nimmer van iemand kunnen zeggen \
want dronkenschap verzwakt den geest, — onder-
mijnt het Hgcliaam , — is een dief voor de beurs, en
een duivel voor de ziel.

V. E.

W9 e

HARK,

De hark is een zeker getand gereedschap voor der»
tuin of ook voor het hooi en het land, fig. zegt men:

löf *ï# Wn 9ac6/ e n v a n daar; HÖ W ̂ en fttjtie
een stroef, stijf mensch.

mntt 3fen §oc te garS (ook wel vork) aan tien
3itt men moet op den toestand eener zaak be~

hoorlijh acht geven , zoo als de hooijers bij het na-
gaan of hunne harken die z\) gebruiken moeten , los
of vast aan den steel zijn , om in hun werk niet be-
lemmerd te worden.

Wij zijn maar al te veel gewoon de za^en slechts
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oppervlakkig te bezien en haar gewigt ligier te ach-
ten , naar mate wij die gemeenzaam zien gebeuren.
Hierdoor hield men wel eens het snoodste bedrog
voor deugdelijke staatkunde en de eerlooste onregt-
vaardigbeid voor wijs beleid.

VAN ALPHEN.

H E K.
Doorgaans komt men over een dam in de weide,.

en dezelve wordt door een hek afgesloten* Verzuimt
men dit, dan loopt het vee er uit, en vandaar zegt
men: ï|et ge& ijf ban ten &am/voor: er is geen
toezigt.

Ï̂ Ö laat of gangt get ïjefe aan öen ouöen öam: hij
maakt geene verandering in de zaak , of hij brengt
ze weer zoo als zij te voren was*

Wt ge&Sen 3#n toergansen; de zaken zijn veranderd.
Het 5fjn ije geftfluiter^/ zegt men van het laatste

paar bij eene begrafenis*

K A R ,

Mtn taarbt ztz boa? een me^tfta? amttejstrefeenban
bao<: een nrüenteïtjë rijtuig / zegt men in hetgemeene
leven, 4y het ondergaan van beleedigingen , door
iemand van geen fatsoen of karakter.

€t i$ niet \xttl an öe ftar te ïaijen: er is weinig
geld bij dat huwelijk te verwachten,

3£e fia? i£ aan3Ö» aar^ nietgefianöen: de zaak hangt
niet van hem af9 of hij moet het werk niet doen,
met zinspeling op een paard , dat voor een kar ge-
spannen is en die moet voorttrekken.

ftawetje gaat op een 3anötoes: (die in tegen-
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van een kleiweg, doorgaans bereden kan

worden) het gaat hem wel. Hij heeft voorspoed.

KLOET.

<©aa? i§ ftïet aan bt ftïoet De kloet is de tweetand
aan het voorste gedeelte van een schippers boom*
Steekt hij den laatsten diep in een kleigrond, dan
blijft er van aan de kloet kleven, en dit wordt op
het land en bij de vaart spreekw. toegepast, op een
kwaad gerucht, dat meer of min waar bevonden is.

MOLEN.

<©at x*S hmtt} (ook wel koren) op 3gn molen: dat
loopt in zijn voordeel uit.

Wmt i$ fttat in tiert molen: iets gaande — men
brouwt wat in het geheim*

$ij Itiiĵ t get fioren foan 5ön malen: hij is zelf de
oorzaak dat hij niets verdient.

HÖ geeft een fïag ban tien malett tueg: hij is niet
wel bij zijn zinnen. In dien zin zegt men ook dat
iemand: Mtt molentje^ loopt/ vooral wanneer hij
half dronken is.

IBt malen i$ öoa? öen bang: alles loopt in het
wildei ook Wel: hij is geen meester van zijne driften.

Het gebeurde meermalen, dat men, schoon het
regt aan zijne zijde hebbende , zich met zulk een
drift van hartstogten verdedigde 3 dat men de waar-
heid bezwalkle en de goede zaak, welke men voor-
stond, den vijand ten prooi gaf, die dan al spoedig
de hoofdzaak liet varen en stof tot beschuldiging vond
welke hij te voren niet had.

BONNET.
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ii ban nacgt mzz} fcan ben rntxltn in get taoub

Dit omgaan is eene aardige zinspeling
op de beweging der molenwieken, en de zin van
het spreekwoord is : daar is meer gebeurd dan men
denken zou*

<©ie ttt§t ftamt/ fcie ztt$t maaït: die er het eerste
bij ü, wordt het spoedigste bediend*

M^tn moet ben ininti niet öuat tt (molen) geftften
ïaten lüaagen: men moet geen tijd verzuimen, geene
gunstige gelegenheid ongebruikt voorbij laten gaan ,
ontleend aan een1 onhandigen of luijen molenaar, die
verzuimt de zeilen voor de hekken der molenwieken
te leggen en zoo doende dea wind, die het geheel
in beweging moet brengen, door de hekken laat;
ontsnappen»

#m ë0ne mutitie ftoren bie gij te maïen geeft/ taiï gij
een ganftgc maïen opritten: om een kleinigheid die hij
beoogt wil hij al te veel omslag maken.

Wel vrient! waerom dit groot beslagh ?
Waerom toch brengt ghij \oor den dagh
Dit nieu, dit hart, dit eijcken hout?
Het schijnt dat ghij een meulen boutj
Een meul', eijlaas ! wat gact u aan?
Voorwaer het is te veel bestaen :
Want nae dat ick dit stuck bemerck ,
Soo gaet ghij wonder vreemt te werck \
Want siet ghij hebt soo slappen sack
Als of 'er niet veel in en stack;
En 't giaen dat u te malen staet
Dat guigh wel in een kleijne maetj
Des schoon ghij maeckt het al tot meel,
Een queeren waer u noch te veel.

Ghij daerom, soo ghij mij gelooft,
Bedenck u , vrient' en rast uw hooft \
af gaet ghij voort, gewis ghij dwaelt ̂
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Wanl al« dit^koren is gemaelt,
(Dat weijnigh tijts behoeven sa] ,)
Soo naeckt u niet dan ongeval;
Want of uw meuT zal stille staen ,
Of wel sij moet ter huure gaen,
En wat het zij, *t is beijde quaet,
Des laet het stuck gelijck het staet;
"Want veel bqslagh en weijnigh graen
En kan met reden niet bestaen.

CATS.

©ft 3uïïen ing a5oö en btn molenaar ïaten ftgtiben/
bit ftfytibtn 30a btzL De molenaar scheidt, verdeelt,
verbrijzelt, eiken graankorrel. Ook de hoeveelheid
der granen van den eenen en den anderen , die bij
hem laten malen, en men gebruikt derhalve dit
spreekwoord in twijfelachtige gevallen, die men be-
slissen kan noch wil.

draaft maa? geen tnofentjejh zoek maar geen uit-
vlugten of wegen*

PLOEG.

HÖ gaat lustig aan imn gïntg: hij begeeft zich met
lust aan den arbeid*

Mtn moet bt ganteat maa^ aan btn jploeg flaan:
de zaak maar ondernemen*

*©at f f mijn faagcn en möii jpïoeg: mijn middel van
bestaan*

Wit öoo? tien ploeg rtjïï taiï Itiorhen/ moet bitn seï-
tie aanbatten of faoorttirijtten: wie iets wezenlijks in
de Maatschappij wil zijn, moet het door eigen ar*
beid en vlijt verkrijgen*

Onze Voorouders waren gewoon zich zoo vee!
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werks op de schouderen 1e laden, dat er weinig tijds
overbleef, om aan spel en gastmalen op te offeren j
en behoeft men te vragen } of zij daardoor iets voor-
treffelijks hebben verkregen en te weeg gebragt ? Men
zie slechts het gebouw van glorie} niet slechts in
den handel met deszelfs schatten, maar ook in staat-
kunde , in geleerdheid en wetenschappen door hen
gesticht, zoo dat onze kleine, moerassige plek gronds
liet eerste land van Europa heeft mogen geheeten
worden! Konden wij deze dagen, niet slechts in
het geheugen terug roepen, maar ook andermaal tot
wezenlijkheid brengen !

OCKERSE.

S L U I S .

K|£t tO0t &l§ een fïtti^/ met zinspeling op de trek-
king er van : het togt zeer sterk*

®e fluisen 3#n getro&ften: de zaak is begonnen, en
moet haren gang hebben •

SPADE.

Hij fleemt bt ftiate in ben bftfi» Zie dijker.
Hij \f getenb mn fpabt en jpïoeg: aan ruwen zwaren

arbeid*

VORM.

10 neemt te beeï gaai OJP 3ön borft» Zie hooi.

WAGEN.

HÖ fpant bz paatben acgte? ben taasen: hij legt de
zaak verkeerd aan.

Het i§ a\§ een btfföe tab aan ben faapn/ geheel
overtollig.
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Z E I S 8 E N.

3ön sttpfzn in uxx mbztmmg Munt hij
matigt zich eens anderen voordeel aan , of ook wel:
hij dringt zich in eens anderen werkzaamheid in*

jt nh eid.

BOUWEN (Land).

' t %$ in torn fiouUi baarmete/ d. i. druk werk, zoo
als de landlieden in den bouwtijd, dien zij niet ver-
zuimen mogen.

De nutte landbouw , 't kind der vlijt
Ontweldigt moedig aan den tijd

Het gras, en legt het op voor nadrende seizoenen

De wagen» worden blij gelaên ,
Zij rijden rinklcnd af en aan ,

En schudden in 't verschiet als wankelende bergen.

Ja, nijvre Vadeilandsche vlijt
Ontziet geen zweet, verzuimt geen tijd;

Maar oogst zich wintervreugd in schoone zomerdagen*
P. MOENS,

ij fiatilttt ïtcgtcrttit: zijne zaken gaan terug.

DELVEN.

ie een fitril boo? ttn anöe? fcclft balt t} $tl\xz H#t
if Zie huil»
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D O K S C H E I \ ,

Jfeij bor^cgt gaoi; (ook wel kaf) hy doet vergeefsche
moeite»

E G G E IC.

Jflfêen fean met gem essen nocg pïaegen/ is eene ge-
meenzame spreekwijze, beteekenende dat men>met
iemand niets uitrlgten Aan.

H O O I J E N.

ï|et i§ geen gaoittjü: gij behoeft u zoo niet te haas-
ten , als in het drukste van den hooibouw 9 dan toch
moet' er veel in het afgemaaide gras gearbeid wor-
den, opdat het in den korst mogelij ken tijd, behoor-
lijk gedroogd en ingezameld kunne worden*

$Ö gaait t% mete/ zegt men wanneer iemand iets
schandelijk goedkoop weggeeft.

]̂ g gaat uit gdatjen: uit werken.
K̂ et t$ gaotjen en hteöecgaatjen: het is drukte zonder

voordeel en gewin — dubbel werk* Ontleend van
den hooibouw. Wanneer men toch bij de inzame-
ling van het hooi, vooral op kleigronden te veel
spoed maakt, geraakt al ligt het opgeslagen hooi
aan het broeijen , waardoor men dan dikwijls ge-
noodzaakt is het andermaal geheel om te werken.

T&ttl 3an/ £aefr gooijen/ zegt de landman, als dit
weldadig licht helder schijnt, om zijn volk tot den
hooibouw aan te moedigen , en ook wij zeggen het
ter opwekking om van eene gunstige gelegenheid een
goed gebruik te maken.
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M A A I J E N.

Wat iemanb 3aaft/ 3*1 M maatjen: e//te daad heeft
zijne eigendommely ke gevolgen*

Wie slechts zijne zinnelijke lusten zoekt te bevre-
digen , zal daarvan verderf inoogsten, maar wie naar
waarheid en deugd streeft, ontvangt daarvoor niet
minder dan de eeuwige gelukzaligheid tot-zijne be-
looning.

ZOLLIKOFER.

$Ö maait öe fiojpjpeïj?: hij komt met zijn werk te laat.
Men spreekt ook van met öe toeten maagen/ als

men die krom naar buiten zet*
$tf Beeft sou Ueeï afö pj pilftften en maaijen Kmt hij

heeft voor het tegenwoordige en toekomende genoeg*

MALEN.

$et maalt mij in get gaoftr: het komt mij gedurig
weer in den zin*

l$ït ttt§t Iftamt/ üie ttvSt maalt* Zie molen*
ï|0 geraaifitt aan get maïcn : hij begint te mijmeren*
]̂ rj ïtaitlt in tre maling* hij geraakt aan het dwa-

len* ook: hij wordt door hetgemeene volk omsingeld*
voortgestuwd*

Wie dit ondervonden , zeker de gebroeders DE WITT,
ten jare 1672, en dat, op zulk eene ontroerende
wijze, als WAGENAAR met zijn fiksche pen heeft ge-
maald , opdat wij Nederlanders , dit nog na zoo langen
tijd, zouden verfoeijen en betreuren.
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MELKEN.

moet bt fioe hieï m&lfttnf mm} bt fpenen niet
men moet zich wel van de gelegenheid be-

dienen; maar dezelve nooit onbescheiden misbruiken*

MESTEN.

Wt fiejtte me^t ï§ bté fyttztn 0ng/ is een spreekw.
dat van den Godsdienstigen zin onzer voorouders
getuigt, die daardoor te kennen gaven de noodzake-
lijkheid van den Goddelyken zegen op den akkerbouw»

De Goddelijke hand
Haakt de opgeplocgdc voren dronken

Tot uit de week e kluit
Daar 't dropplend nat U ingezonken

Gezegend voedsel spruit.
PSALMBERIJMING.

^it mi^t/ mi^t niet/ mm} bit niet mist/ bit mi$L
In sommige streken van ons Vaderland noemt men
de mest, mist of mis vandaar dit spreekw*, hetwelk
niet anders wil zeggen als : die zijn land bemest,
geniet er de vruchten van; maar die het niet be-
mest , mist dezelve. Gelijksoortig is een veel gro-
ver , niet minder in gebruik: Wit 3ljn ïanij niet tt-
f t ï ^ t / toatbt t} ten fiefc^tem De zin is dezelfde.

O O G S T E N *

Is eigenlijk het jaarlijks inzamelen van veldvruch-
ten ; maar worde ook fig. van andere zaken , b. v.
moeite, verdriet of blijdschap gebruikt.
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P L O E G E N .

pïaegt ap ratfen: hij doet vruchteloozen arbeid.

anderen woord of werk, a/* &>#re êtf zyra eigen ̂
gebruik. Ontleend aan Rigt. XIV vs. 18,

Het geheele onderhoud Van SIMSON met zijne gasten
op de bruiloft wordt, daar dichterlijk voorgesteld,

SIMSON, Ik wil met u thans raadsels sprekenj raadt
dezelve l

De Gasten. Zeg dan uw raadsel! Wij hooren aan.
SIMSON. Van deu eter kwam spijs ,

Van den sterken en wreeden zoetigheid.
De Gasten* Zoeter is niets dan honig ,

Sterker is niets dan den leeuw.
StMsoN, Hadt gij niet geploegd met mijn kalf. Gij

ssoudt niet opgelost hebben mijn raadsel.
HERDER.

Het half ia SIMSOH'S bruid. De Oosterlingen ver-
gelijken dikwijls hunne vrouwen bij hoeyen en halpen*

D'ARVIEUX.

PLUKKEN.

TfeQ jjïuftt öe ïmttgten ton 3önen arfiefö: hij geniet
de voordeelen daarvan*

U^at Ittörtit gij gejpïuftt/ zegt men van iemand, dien
men veel geld en goed afhaalt.

l&iz aait öen ïjaoil&Etg ftaat pïuftt: die de naaste ge-
legenheid heeft bedient er zich van. Zoo zegt men
ook: Wit in ' t riet 3it maalftt 3?öPi^

*§§ «ïuftt bïa^men; hij zorgt voor zijn genot.
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H# glufêt brutgten oy ben ^elifton: /*«)' beoefent de

dichtkunst met vrucht*

De Helihon, dat aan de Zanggodinnen toegewijde
gebergte, leverde de heerlijkste planten en vruchten op
zoo gezond} dat, naar men meende, zelfs de slangen
na derzelver genot, haar gif verloren.

N.

P O T E JV,

Dit woord is hetzelfde met planten , maar wordt
ook spreekw. gebruikt b. v. van bi*£fcgen in ent bij-
tte^ te poten/ voor: dezelve daarin te zetten*

S P I N N E N ,

Mtn 6an ban bat öïad seen soett garen («innen*
Zie u/ai.

$ 0 5 ï̂ e? geen 3 p e tran fpinnen: ê̂ M winst mede
doen , «.ye^ voordeel van hebben.

SciiEttEiv. (SCHAAP)

' t 45in0 B^ OJP een fegaapfegeren: men was er op uit
om er van te trekken.

<©e fcnecgt^ fcgecen bt fcgapen en bz mee^ter^ tre
bariften^/ zegt men van zulke die hunne zaken aan
minjderen toebetrouwen , zonder er zich verder mede
ie bemoei]en , en de meeste voordeelen daardoor
•derven»

$Ö fcgeert fee fcgapen / al naa? üat 3ö tttot gefifien;
hij laat zich vovr gedane diensten of anderzins be-
talen , al naar de gegoedheid van de kalanten.

WEIDEN.

fioe hiet&t op get ëerfcgof* Omtrent dit
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spreekwoord teekende ik vroeger aan, dat het de
spitsvindigheid afbeeldt, waarmede zij die in het
bezit van ambten zijn, niets verzuimen, om wat
maar voordeel aanbrengen kan , te genieten* Het is
eigenaardig, oindat in het woord kerkhof', ook eene
vette weide ligt opgesloten , — omdat bij een kos-
ter geene koeijen behooren ; maar hij dit middel te
baat neemt om niets te laten verloren gaan, — en ein-
delijk , omdat hetgeen er door geleerd wordt, vrij
algemeen waar is. (zie spreekw* enz. uit het Die-
renrijk bladz. 53.) TUINMAN voegt er bij : %\iz nf-
flciën 3ö« ftnerig/ 5eibc *§ fiQ£ter£ brouht/ tirai 3ö cctt
tinbit ftaai$ uit öe fierft ftms*

HÖ laat 3Ütt£ aagen tticiöcn; Ay beschouwt iets van
alle zijden met aandacht.

WIEDEN.

Ctft geeft in 3#n ei0en tuin senocg te tafeïien: met
zijne eigene zaken (bijzonder huishouding en opvoe-
ding van kinderen) of ook wel met zijn eigen hart
genoeg te stellen.

's Menschen hart is gelijk aan een hof. Het on-
kruid of de zaden der boosheid liggen daarin. Met
den lijd spruiten zij uit en vertoonen zich. Die wijs
is en zijn waar geluk bemint, slaat aanstonds de hand
aan het wieden, — aan het uitrukken van die bedor-
vene dingen. Hieraan vindt hij genoeg te doen, want
het eene is niet uitgeroeid , of liet andere komt weer
boven. Het is derhalve onnoodig in eens anderen
hart te gaan wieden , zoo lang men in het zijne ge-
noeg te doen vindt.

MARTINET*
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Z A A I JE IV.

T|g saatt niet üeel goe&£: ^y verspreidt geene goede
begrippen of gezindheden onder zijne medewenschen*

Utj saait ttui^t; is eene nadere bepaling hiervan.
TĈet \i t} iïUtt gesaattr/ als het ware schaarsch ge-

strooid , zegt men van iemand , die weinig weet»
W\t met tranen 3aaijen/ 3uïïen met s^nicg maapen*

Dit is eene fraaije Bijbelsche spreuk, Ps.CXXV:5,
waar op dan tot nadere verklaring volgt; die het
zaad draagt^ dat men zaaijen zal, gaat al gaande
en weenende, maar voorzeker zal hij met gejuich
wederkomen, dragende zijne schoven*

Deze spreuk nu wordt onder ons in het gewone
leven spreekvv. gebruikt ota aan te duiden; wat
onder kommervolle tiUziglen wordt aangevangen ,
ziet men niet zelden mei eene verblijdende uitkomst
bekroond*

Toen LTJTHER , ZWING-JLI , KALVIJN en anderen
hunne moedige en ijverige pogingen aanwendden, om
den zoo diep vervallenen staat der Christelijke kerk in
leer en in zeden te hervormen , wat al smaad , wat
al vervolging , wat al vijandelijke tegenwerking raoes*
ten zij zich laten welgevallen! Maar hoe heerlijk was
ook de gezegende uitslag hunner pogingen v van wel-
ke wij nog de vruchten plukken tot op dezen dag.
Met tranen zaaiden zij} zij maaiden met gejuich,—
Toen onze vaderen , niet meer geregeerd, maar on-
derdrukt , en iii hunne heiligste reglen verkort, het
juk van Spanje van hunne halzen wierpen} wat al
bloed en tranen heeft dit toen gekost! en echter door
moed en standvastigheid , verkregen zij wat zij be-

3
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doelden. Met tranen zaaiden &ij , zij maaiden met
gejuich* —

E. EIST.

Vr uchten*

AAR EN DRUIF.

<©e aa? in be ftgaaf/
^ btuff in ïjtt ïaaf*

CATS.

Gelijktijdige voortbrengsels derhalve in het groei-
jende rijk, die voedsel en vreugde beloven.

A P P E L .

Het i§ een appeltje bon? ben &ar>St: iets dat bijzon-
der lekker smaakt of bevalt*

€en ratte agpeï in öe maniie /
Mmftt Set gaöe fruit tat fcïjan&e*

Eene spreekw» waarschuwing tegen kwaad gezel-
schap , dat zoo ligt dooien doet,

$et i;J? ttn ftfjtg met 3uce aypeïen/ zegt men wel
van eene ferme regenbui*

M>tn maet baa? een 3uyen ap^eï fitjten: rtcA </e
inoeijelijkheden der zaak getroosten, ŵ er maar
doorheen zien te komen*

IBt np#el (ook wel de vrucht) fcaït niet öe^ fean ben
ftam: kinderen aarden gemeenlijk naar hunne ou-
ders ; ook wel: oorzaak en gewrocht liggen vaak
digt bij elkander; maar hoe dan ook :

waa in *t groot heelal ooit doelloos oi verloren ,
God heeft aan elke daad haar wis gevoïg beschoren.

FETTH.
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HÖ *# *? seacgt al£ een ratte appel fiö ten fruttbrouftu

Zie het gelijksoortige spreekwoprd op kool.
ï|et 1$ een gejtgt al$ een appeltje: een mooi rond,

kleurig gelaat, ja ten MtU} al§ Seïlefleu?/ wordt hier-
mede tot het zelfde oogmerk bijgebragt.

'tSfitf &ete| een appel gegeben fcan gegeten: beter te
kunnen en willen geven dan te moeten ontvangen.

TgrJ 3$f fóeï appelen ftoo? 3Ön gelö Sie3en» Dit wordt
ook van eijeren gezegd. Men zie ter verklaring
*©r van de spreekw. aan het dierenrij A ontleend,
bladz. 18.

't 2#n saabeeï appet^ aïLé peren: 't een is naar het
ander. Denkelijk om de bijna gelijke waarde van
beide genoemde vruchten* Zoo geeft menookfcp om

ïöoti am nut 93e?.
mtt appeï^ br9t/ uiöttit met MtOtgutsen fietaalb/

(beloond) : z&/£e kleine geschenken brengen door*
gaans weinig voordeel aan, maar worden wel eens
met spot vergolden*

' t Süppeïmannetje fiomt om 3gn geïtu Wat dit zeg-
gen wil, schrijft TUINMAN vrij aardig, leeren
de onmatige fruitsnoepers het best door de onder-
vinding.

BLOEM,

1$Q pïufet Bloemen* Zie plukken.
$Ioemeti 30» B^» hrncgten; belooven is geen geven-

op schoone bloemen is niet ie roemen ,
Op schoone vrouwen is niet te bouwene
Want beider eer , ia wonder teer.

MERGH VAN SPREEKWOORDEN 1660.

goubt eene fiioemtesing: hij doet mededeeling
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van den voornaamsten inhoud of van de merkwaar-
digste bijzonderheden uit een werk.

^ïoeijen of ftta$fen Scrügof̂  Mazmmzg op sijn
wordt van den grijsaard gezegd , die nabij

het graf is.
Gelijk het buigzaam was zich telkens laat verkneden
En altoos lenig nooit in éénen vorm verstijft,
Maar duizendmaal vervormd, nogthans hetzelfde blijft,
Zoo blijft ook onze ziel, die altoos voort zal duren ,
Dezelfde , doch verhuist in allerlei figuren.

OV1DIUS.

BOOM.

oen öoom en fee fcgar^ maetmenöeenetrin-
5ettetlJ men mag in huiselijke zaken tusschen

man en vrouw niet komen*
a£ej ije l&aam groat ijl/ i^ tz plante? baat/ wordt

gebruikt van iemand, die een belangrijke zaak te laat
aanvangt, of ook wel om aan te duiden: men slooft
zich dikwijls voor anderen af', zonder zelf genot van
zijnen arbeid ie hebben*

<£en fiaam üaït niet fitj ben mften flag/ en derhalve
moet men niet meenen , dat men altijd alles opeens
naar zijn zin zal krijgen. De aanhouder wint*

^ÖO afê öe T&a0in halt/ filöft 8ö ïiggen: 290 als de
meitsch sterft is zijn lot beslist*

Een Goddelijke glans
Om 't hoofd dea braven mans!

Wie dien bezit, beschouwt in 't helderst licht
Het somber rijk der dooden ,
De straffen , daar bereid voor Godvergeten snooden

Om misdaan hier verrigt,
Hij ziet hen daar verbleeken
Voor 't ijzren vonnis, dat onkreukbre regters spreken,

Jien vonnis, nooit door bede of traan verligt.
PINDABUS,
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een fiaom tej aatbe 3ijst/ maaftt ieöe? öat

gij taftften ftrijst: ó^' tfe» dood doet ieder erfgenaam
zijn best om hei zijne van de nalatenschap des over-
ledenen 1e bekomen , of ook wel: als iemand in de
laagte is , wordt hij al ligt overheerd.

Gcscllen' let 'er op, waer bomen nedervallen;
Daer is terstont het volck genegen om te mallen ,

Een ijder tijt 'er aen, als tot een vollen roof:
Een grijpt 'er naer de vrucht, een ander naer het loof,

Een derde klimt 'er in , en set sich in de tacken ,
En wil ae met gewelt tot enckel mutsert hacken ;

Be vierde grijpt de bijl, en klooft de gantsche stam ,
En maeckt de woilels selfs tot voetscl van de vlam:

Een van den jongen hoop, geprickelt van de minne,
Komt swieren uijt het dorp» met CIORIS , zijn vriendinne,

Die grijpt het fijnste rijs, en vlecht een groene krans ,
En set se 't meijsjen op, en leijt se naar den dans;

In 't korte, gansch het dorp da.t soeckt 'er iets te plucken,
Dat haelt 'er zijn geriof, en al met groote stucken :

De büoraen onder dies die steijl en hooge stacn
Daer komt geen dertel kint, geen stoute lecker acn.

Vraeght niet wat dit beduijt , het zijn bekende dingen ,
Het laeghste van den tuijn dat wil men overspringen :

De bont die onder leijt dien bijt het gansche rot,
En wicn het qualick gaet en is maer enckel spot.

CATS.

Ï|Ö teert ban fceu goögen fiaom af/ kan hier niet in
aanmerking komen, zoo men gelijk wij vroeger gisten,
aan bodem denken moet* In allen gevalle zal het
wel beteekenen : hij verteert zijn goed, zonder op
de vermindering' zijner bezitting te letten»

O&uetie fiaamen/ gaeöe farucgten: is de oorzaak goed,
dan zullen het de gevolgen ook wel zijn»

^aajje fiaamen hangen öeei huntu » Al wat laag en
smal is , (schreef ik vroeger bij een gelijksoortig
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spreekwoord) gevoelt weinig win ds, maar tegen het-
geen hoog en wijd uitgebreid is , druischt zeer veel
winds aan," Wanneer men derhalve zegt: TfèQQQZ
Baomen tangen teel tatn6/ bedoelt men daarmede:
groote aanzienlijke personen staan het meeste aan haat
en laster bloot, of ook wel: wie zich boven zijn' staat
verheft , heeft veel noodig om zich staande te houden»

Wanneer men een nedrig, of, gelijk men zegt, een
vergeeten Burger in de Waereld is , laag en bedekt
voor veele anderen , ,heeft men weinig aanstoots te
lijden: maar als men in eene hooge bediening praalt,
als men veel luister in de Waereld vertoont, dan gaat
het, gelijk het den /wogen Boomen gaat, men vangt veel
wind* Op een zoodanigen. zijn aller oogen geslaagen:
elk doet den mond van hem open : ieder beoordeelt
deszelfs daaden : en de nijd zet veelen op , om tegen
hem met geweld aan te drnisschen. — Wat wilt gij
in de Waereld zijn? Waar begeert gij geplaatst te
worden, onder de vergeetea Burgers, of onder de
Aanzienlijksten ? Gij zult , denk ik , antwoorden:
waar God mij plaatzen wil: want dat zal het best
weezen. Dit is goed. Onder de vergeeten Burgers
kan men veel rust genieten: onder de Aanzienlijksten
veel nuts doen aan anderen , doch wel doende , zal
men het gedruisch der nijdigen zich kunnen getroosten.

MARTINET.

©et 3firt 8areï£ al£ fiaoraen: lange manschappen.
©9 3utljt Baomen uit 6e asurbe/ zoo spreekt men

boertend van iemand, die om een beuzeling diepe
zuchten laat hooren. Het staat dus gelijk met: ï|ö

tranen met tuiten*
Dikwerf vertoont zich eene beweging der ziel door
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onaangename merkteekenen, terwijl er echter mogelijk
feiwendig datgene niet is , wat er van buiten schijnt
te zijn. Mogelijk voedt het hart zich met een ge-*
mengden hartstogt en vertoont alleen van buiten het
onaangenaame gedeelte om het aangename voor zich
zelven te behouden. Mogelijk vindt het gemoed zijne
rekening bij een lijden 5 waarmede het zich zoo ge-
meenzaam gemaakt heelt, dat het daardoor onvatbaar
is voor aangenamer gewaarwordingen.

IUEDEL.

<®ubt fioamen laten 3itg nttt berpïanten/ omdat zij
namelijk dan meestal sterven — en dit wordt der-
halve op bejaarde lieden toegepast, wiens verande-
ring van woonplaats of stand soms doodelijk is.

BOON.

ï|et t$ mm} efctifioanin ttn firautafteteU het brengt
al zeer weinig tot de zaak toe.

Ï|Ö 8&f 9£ m tzn laaben af $U3aren fioan: (een ko-
gel) hij schoot hem dood.

T$$ i§ in be fiaanen» Hier over schreef ik vroeger:
» Wij kennen de wel aangename, maar sterke reuk
der paardenboonen , zoo dat het zelfs zeer gevaarlijk
is , zich in derzelver nabijheid , tijdens haren bloei
te slapen te leggen. Wïe er zich dan lang in op-
houdt , geraakt bedwelmd , en vandaar dat: §i} ï§ In
ije üooiiÈn/ op iemand, die in de war is wordt toe-
gepast : "

ï|ij i^ t? Uit0ei&0anti/ ziet op de onder ons gebrui-
kelijke verkiezing door het uithalen van een zwarte
of witte boon uit een zak en zegt: de keuze is niet
op hem gevallen.
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y ij? met een filaorê met fioonen (kinderspel) te bet-

vöör ^^^ geringste bevreesd*
ggtj mag Itteï uit ttn 5aft met frooncu berefienfc inar-

öen/ zegt men van verre, vermeende bloedverwant-
schap*

$ott0ej maaftt raauhte fiötmen 3act: ógf efoe* ?<?(/*
het anders onbruikbare smakelijk vinden*

HÖ 8«ft 3Ö« fio0iit|ejl baarop te Itteefteu selegti» Men
weekt boonen tegen zekeren tijd om die dan te eten
en van hier dat het spreekw. zegt: hij heeft er ze-
ker op gerekend, en vasten staat op gemaakt*

&gue ftaontjtg brtefien 6aa? niet: hij kan het daar
niet lang houden*

SBïé fce fioancn 3&iaeijen/ &e sottcn gracgen» Wij
meenen , dat in dit spreekwoord , groeipen alleen
om het rijm is gekozen , en men door hetzelve,
daar bij het aankomen en vallen der bladeren de
gekken het ergst zijn , heeft willen aanduiden , dat
zij in den zomer op hun best zijn. Mogelijk kan
het echter nog beter dan hierdoor \erklaard worden.

Hij geïpt u princejtfe af fuifterfiaantje^; gtj geeft
3fln tftb jjcöaiï: hij is niet meer die hij te voren
was, maar verarmd*

B O T E R .

i$ ttn gaa^ in bt fiote^/ gebruikt men van
iets, :t welk eene anders goede zaak onaangenaam
afzigtelijk maakt, zoo als een haar de boter,

Bij Öen Üi^cg/ betaling bij de aflevering*
i$ öote? aan &E gaïö sefmeertr: vergeefsche ar-

beid* Men leze over den oorsprong hiervan 't geen
ik vroeger in het midden bragt. Zie nieuwe proe-
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ven achter de spreekw. aan het Dierenrijk ontleend
bladz. 9.

Ï|Ö ftrsast e? niet na taat bt fiotej ftojït: Mj gaat
verkwistend te werk*

$eel bïa0gen / ïutteï fiote?: veel opschik en weinig
geld. Verg. Spreekw. aan de Scheepvaart ontleend,
bladz. 146.

Beoordeel niet het kleed ; maar let op iemands daan ,
Want de ondeugd trekt wel eens de rijkste kleedren aan.

FEDDERSEIV.

£ fiotertje tot ben üoom [bodem) toe/ zegt men
van oterdretene of onverwachte vriendelijkheid.

Vriendelijkheid is dan, wanneer zij opregt is , een
zachte balsemgeur, dcch niet wel gemeend vaak een
doodelijk vergif,

XISSEL.

ï^ij \$ met 5ön neu£ \n bt fiotej gcbaüen: gelukkig
geweest. (Dit wordt vooral van een voordeelig hu-
welijk gebruikt.)

ï|et Inil nitt onteren: niet gelukken. De zaak wil
zich niet goed schikken, even als onder het karnen,
de boterstof zich niet behoorlijk wil afscheiden.

cïH&en Kan niet l&atcrcn boo^ bt meïfö geronnen i§x
men moet in alles zijn tijd afwachten.

]§et i§ fiete^ epn firaam öan een fiie^ Noord bra-
bandsch spreekw. Aan de eerste blijft nog iets, aan
de laatste niets hangen. Een braam noemt men een
naarstige , driftige , een bles , eene slaperige , goe-
de vrouw.



D R U I F .

<©e öïUtbert 5iju 3tUt?/ ontleend aan de overbekende
fabel van de vos, wordt van hem gebezigd die
iets veracht, omdat hij het niet bekomen mag*

GORT.

^co broos &$ SOtt / voor: zeer droog.
ÏJet ï$ ttn gortett-teïltèj: iemand die zeer kleingees-

tig in zijne onderzoekingen is, even als iemand f

die korrel voor korrel wilde natellen*

GRAS.

300 statu %\$ stft#/ of K|et 0ta£ git
e tanöcn/ zegt men van een jong nog on*

bedreven mensck , ook wel van de zoogenoemde han<*
nekemaaijers en anderen^ als zij onder ons werk ko-
men zoeken.

Zou die vernederende taal betrekkelijk de zooge-
noemde groenen ook ontleend zijn van den haat, die
eertijds te Rome tbsschen de twee factiën welke men
ter onder scheiding groenen en blaauwen noemde, plaats
vond?

J. A. DE C.

HÖ maait iytm gct $za§ üoo? fae boeten Ittes: hij be-
neemt hem de geschikte gelegenheid tot iets*

T̂ ij jjtajïtiuint in ttn anticr^ goeti/ &l§ ttn gaa^ in
bt ftooïfilntÊn t 4^' speelt mooi weer van hetgeen een
ander toekomt, zoo zegt men ook: H# Betaalt uit
ttn$ anber£ fiettré* — ^teert op een anbsrjï 5iueet* —

0OÊb üuu? ban »n| l anber^ turf*
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$tj laat t} sraö atott groetjcn: hij stelt het uit,

ook wel: laat het ongemerkt voorbij gaan.
$Ö Iaat geen gratf onöej fee boeten poeljen: v̂y loopt

snel — is vlug in zijne* bezigheden — is naarstig
of voortvarend*

®at i$ ttttp Ïait0 mtt sraj* fiegraeiöt dat isaleene
oude gewoonte geworden*

ÏIÖ i§ OJ? 3Ön ïaatfte gratf* De zin is : zijne zaken
zijn verloopen. Hij heeft niet meer te verwachten ,
even als een rund , dat gedurende den zomer gedu-
rig andere weide gehad heeft, en eindelijk tegen
dat de stal tijd ophanden i s , op zijne laatste weide
gaat*

H A V E R »

%\$ get ftiï ij?/ lf get goeb gabe? sm§tn. Dit wordt
wel in re venerea gebruikt, maar meer algemeen
zegt het: als niemand er op let, moet men zijn*
gang maar gaan»

TEate gabe^ Somt oalff njp: het wel gelukken van iets
hangt niet altijd van den spoed af dien men maakt*
Men kan somtijds zelfs door dralen tot zijn doel
geraken.

De Romeinsclie veldheer FABITTS legerde zich steeds
op hoogten , — vermeed zorgvuldig eiken veldslag,
gaf HANNIBAI. gedurig werk, en stelde door deze
wijze van oorlogen dien kloeken veldheer 1e lear ,
lot dat hij deszelfs afgematte leger overwon.

MILLOT.

Men gebruikt het spreekw* ook wel van zulken
die zich langzaam ontwikkelen , doch wier aanleg
goede hope geeft.
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geeft be paarben lange gabe?: zweepslagen.
ijl ftubentcn gabe? : rozijnen en amandelen,

waarschijnlijk afkomstig van het gebiuik dier vruch-
ten bij het drinken op partijen*

©Ö hertelt get ban gabe^ tot gort* Gort is de ge-
pelde vrucht, dus de zin i s : hij deelt het hem van
het begin tot het einde mede»

H A Z E L N O O T .

Sön fiatt iwtf 300 filchi algl een ga3eïnaot/ zegt men
van een kleinmoedig man. De vergelijking van het
hart met de laatste, is wegens den vorm eigenaardig»

H E N N E P .

©Ö 9**ft öoo? een gennepn-benfte? aefteften/ zegt
men boertende van iemand die opgehangen is of zich
zelven verhangen heeft*

Hooi.

@Te ïjaoi en te jjraj?: voortdurend zomer en winter,
^ » geheel jaar* Zoo zegt men van een boerenplaats
met wei- en hooiland gij fioit tt te gooi en te flrajl
eene fioe per margen goutien/ d. i. hij kan er zoo
vele koeijen weiden en melken , als er morgentallen
lands zijn , dewijl de landerijen voor dat getal jaar-
lijks het benoodigde hooi en gras kunnen opleveren*
@Ce goot en te S ^ / beteekent echter ook wel nu en
dan of ook wel ; zelden. Zoo zegt men van ejen*
stuursch mensch: Ï|ÏJ tacrjt te gooi en te $za§f ont-
leend aan beesten , die hooi of gras eten, om aan
te duiden dat hij zeldzaam lacht•
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De menschenkcnner houdt den zoodanigen altijd in

het oog. Hij hati braaf zijn, maar stille wateren
hebben diepe gronden*

DE SPECTATOR.

K̂ et i^ een naaïb in een boe? goot (zeker moeijelijk
te vinden) zegt men van een geringe kans b. v. in
de loterij.

a©at ïteauftten $$ Qaai/ zegt men van de boeren , als
zij op oud Gregoriaansche wijze, langdradig zingen*

Tijdens de geschillen over het kerkgezang, werd
den Voorzanger te Tlaardingen door de regering be-
volen spoediger te zingen. Na vei'kortte deze het
gezang op het horologie , en daar hij b. v. twaalf
minuten over één vers gezongen had, zong hij er
nu elf over.

VAN IPEREN.

3Jft 3au gent een ftnapsafe baï gaat toebetttauhien/
ik fiar0 foaa? 't ïee?* Zie mijne opheldering van

donkere spreekwoorden , in de Nalezingen op die
uan kei Dierenrijk ontleend* bladz. 5.

ï|et ïjaai op en öe iftoe ijaab / zegt men , als een
vroeger welgesteld man bij zijn overlijden niets te
erven over laat. Het is op en toe.

Hij Qeeft t? ben gaat ban: hij wil er niet aan. Maar
van waar dit?

Ï|Ö neemt te beel gooi op 3ön barfi: hij onderneemt
te veel te gelijk.

HOUT.

%l\t gaut i§ geen pifïgaut (ook timmerhout): allen
zijn niet tot alles in staat. Men gebruikt het ook
betrekkelijk andere zaken dan hout*
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&ift gout saagt menjpïanlffen: met hetgeen deug-

delijk is kan men wat uitvoeren.

KAAS.

Hij üerftöüut ftaatf: hij vijzelt de zaak hoog op ,
200 als op de markten bij het uitventen van kaas ,
meermalen geschiedt»

H ï$ ëaf gefrot^cgt: vruchtelooze arbeid, ver-
geefsch werk verrigt*

KERS.

gcaatc petten W ftiwatti ftecfett eten/ 50
op 't laatst met be fleenett/ is een spreekwoor-

delijke waarschuwing om zich niet te gemeenzaam
met zoogenoemde groote lieden aantestellen , dewijl
dit noodlottig in de gevolgen kan zijn.

Alle Grooten 5$ïjn j wel groot in naam , maar niet
altoos in verstand en in deugden. Men treft onbe-
scheidene en hoogmoedige aan» Eert hunnen rang j
maar gaat ook niet veel verder. Houdt van hen af
op een zekeren afstand: mijdt eene te groote gemeen-
zaamheid met hen.

MAKTINET.

KNOL

ÏIÖ Ö^ft Sitg een ftnoï laten Mj$ maften/ zegt men :
wanneer iemand zich een leugen op den mouw heeft
laten spelden, en moet verklaard worden uit een
ander spreekwoord: Hö tar&OOjpt Sem finoüen
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tlttatntn/ d. i. hij bedriegt hem, gelijk iemand» die
iets van mindere waarde geeft, dan hetgeen waar-
voor men bedongen heeft.

J©at 3sl men u ftaoSen/ Emoïïen met 3ee fpeiff S Dit
schijnt oudtijds een woord aan de matroozen ge-
weest te zijn , die zich de scheepskost niet lieten
smaken, en eene bedreiging bevat te hebben van een
nog veel minder, erger onthaal* Men zegt ook nog:
MÏÏ fiesft Bet berftnaïti/ voor: verkorven; maar van
waar dit zijn oorsprong heeft, schijnt onbekend.

30e ftnoïÏÊrt httïïen fleftgutr 5ijn/ inbien 3e geöeijen
3Ulfen/ zoo zegt men bij het behakken dezer plant,
terwijl dezelve bijna geheel van aarde ontbloot wor-
dende aanvankelijk door den wind heen en weder
geworpen wordt.

®ie finaïlen 3aaijen twtï/ maet ten gïoeg aan fcen
6aren hrajjEtt fiintren* Daar, waar men het koren op
stoppelland zaait, duiclt men door dit spreekwoord
aan , dat het vooral op zwaren grond raadzaam is
dit werk zoo spoedig mogelijk , onmiddellijk na den
graanoogst te verrigten.

35ie ajj 3#n tijö ftnalfen taiï eten/ maet &t. %mzzn$
niet Uei'0eten» Voor alle zandstreken geldt de regel,
om niet vóór ST. L^URENS te zaaijen; maar ook niet
na half Augustus.

Of deze drie laatste spreekwoorden ook in over*
dragtelijken zin gebezigd worden , is ons onbekend.

K O O L .

Tt̂ et ié &aaï/ of l ö bet&aapt ftaöl: het is malle
praal, hij zoekt u door zotte vertelseltjes beet te
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IJJtj groeft altf ftaol; hij wordl spoedig groot.
]|ï| plant 6öaï» Betrekkelijk dit spreekwoord schreef

ik reeds vroeger : Dit wordt gebruikt van iemand ,
die een eenzaam afgezonderd landleven leidt en zich
meest met tuinieren onledig houdt. Kool wordt dan
voor alle moesgroenten genomen : TUINMAN meent,
dat het ontleend zou zijn van Keizer DIOCLETIAAN ,
die, nadat hij het Rijksbewind had neergelegd ,
zich te Salonica in Dafmatië nederzette en zich
slechts met het zaaijen en aankweeken van moes-
kruiden en tuingewassen bezig hield.

IBc fop i$ fce ïiaal niet Ittaatti: de zaak verdient
miet, dat men er zich zoo veel moeite en omslag
voor getroost»

Mltn 5au Qem uit tie ïiaal niet jagen/ zegt men van
een klein , naar het uiterlijk voorkomen, weinig be-
duidend mannetje ; welligt aan het vertelseltje ont-
leend „ dat de kinderen uit de kool komen , en dan
beduidende, dat men zoo iemand nog wat in de
kool zou laten om meer te groeijen. Men heeft ook
wel gedacht aan een haasje, dat uit de kool ge-
jaagd wordt om het te vangen , maar die moeite nog
niet waardig is.

^ t | gefifien ïjet fpeft ineg eej nn# bt kaal opgebi£?t0t Ifl
zegt men van dezulken die vroeg in de voorbaat
zyn9 om tot hm doel te geraken»

HÖ ij» *2 sesien a\f een ratte ftaaï l&ö een groenthigf/
derhalve, in 't geheel niet gezien, ja veracht.

R O IV E W.

Htf lö&t aï^ btintetBaren te beïb: hij moet al zeer
veel verduren, even als het wintergraan door de
wisselvalligheid en gestrengheid van het jaargetijde.
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be seftfteu geen ficoah aten/ get Storen

3Ön/ is eene spreekwoordelijke satyre op de
vele en velerlei dwaasheden der menschen.

C? U geen geuren sanbe^ ftaf. Even zoo als men
zegt: <0een gautr 3anire£ fcguiin: nfefr ts zoodanig,
dat er niets op aan te merken valt* Er zijn altijd
slechten onder de braven*

Dit maakt den regtvaardigen gehard tot waakzaam-
heid ea pligtbetoon. Het noodzaakt hem standvas-
tig 1e zijn in het volvoeren van zijne taak, in booze
tijden. Plet stelt hem in de gelegenheid om te mid-
den der hem omringende duisternis , als een licht te
schijnen,

ÏÏUGO BLAIR.

Hij eet i§\\ ftatentfe giroen: hij is betrekkelijk zijne
geldmiddelen zoo ten achteren, dat hij b. v. het
gewas eer het nog tot rijpheid gekomen i s , be-
zwaart, om te kunnen blijven leven.

M E h KJ

ï|et t$ een tneïWuift / ook melïïfiaaut/ zegt men van
iemand die veel van melk houdt; €en melfimuil/ van
een' taffen jongen*

UI I S P EL.

Kget i$ 30a rat aï^ een xnï^tl/ geldt iets dat be-
dorven is, zoo als de mispel moet zijn, wanneer hij
gebruikt zal worden*

ONKRUID.

O ûtxtuiiï ttetgdfót niet/ zegt men van ingewortelde
gebreken , om aan te duiden, dat zij niet uit te roei-
jen zijn. Dikwijls echter wordt het spreekwoord boer*

4



50
tend op hem toegepast, die telkens door vrolijke
scherts en puntige toespelingen, een gezelschap Weet
te vermaken.

PEER.

<ü)e pee? t$ te braes fomt fcenïtaam gebaïïen: de zaak
heeft 1e vroeg kaar beslag gekregen,

Bjet i$ ttn gefirabtn pee?J een lekker hapje* — een
aangenaam of voordeelig iets.

<Sctf gent ttn mttiïpee?: een klap voor den mond*
3Pe peren sfjn nn& niet rijp: de zaak is nog ?net in

dien staat waarin zij moet zijn. — Het is nog te
vroeg* — De regie tijd is er nog niet.

TJjeeten peeren ratten niet* Omtrent dit spreekwoord
zie men Nalezingen J. bU 95.

$et 3ün Söe&e peeren nï^ 5Ü uepïutët sijn: goede za-
ken als zij verrigt zijn,

T̂ ae fmaaïft |e öat peertje^ vraagt men bij t&njijne
zet, die aan iemand gegeven wordt.

PRUIM.

S?4 3 t̂ gaa? man&je aïö af 5ij pruim matst sejrgen /
beteekent, met zinspeling op de beweging van den
mond , als men dit woord langzaam uitspreekt en de
verlenging daardoor van het gelaat: het is een prent-
sche zus, gansch niet vriendelijk en aanvallig. Zoo
spreekt men ook van een jmiimman&fe / d. i. een
klein in één getrokken mondje, dat veel naar eèn
gedroogd pruimpje zweemt ; maar

Preutsche zusjes , fijne kapjes ,
Hoe genepen en hoe net,
Wórden goelijk en aanminnig,
Als* de liefde fuikjes zet.
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tj? een üuile/ of ook wel een 3ure pruim/ zegt

men van eene slechte of moeijelijke zaak*

ROOM.

l$t raam iê ban foe rneïïf: A^ beste is van de zaak
af, zij heeft thans veel minder te beduiden* Het
wordt ook wel van personen, in denzelfden zin ge-
bezigd*

Roos.
f^ij tteettt ap rasen; geniet voorspoed*
3£aa£ i^ 0eett tütxé 3anbe? baarnen: men smaakt hier

geen onvermengd geluk*
^ e ti)& fiaart ra3en; verandering ten goede.
Wit öe raajf tail pïtt&ftett maet öe baarncn niet ant-

3ien t wie van iets voordeel of genoegen wil trekken,
^©e# 0icA <?öor fi?e moeijeli/jkheden daaraan verbon-
den 9 niet laten afschrikken.

Toen de beroemde LA LANDE op zija vijftiende jaar,
in eene openbare, luisterrijke zitting der Parijsche Aka-
ctaoriB ran weLensohappen, voor de eerstemaal eene
Prijs verhandeling zag bekroonen , ontwaakte bij hem
zuik eene hevige begeerte om de opmerkzaamheid de-
zer geleerden tot zich te trekken, dat hij hel ernstig
besluit nam , van niet eer te rusten, voor dat hij het
zoo ver gebragt had. Hij getroostte zich de grootste
inspanning en trotseerde alle bezwaren met zulk een*
moed en ijver, dat hij na verloop van vijfjaren, als
lid der genoemde Akademie onder hen zal,

BAUB.

Hij ftaapt üW ttn tat\£/ zie over dit spreekwoord ,
de Nalezingen op de- spreekw. aan de Scheepvaart
ontleend bl. 61. en de Inleiding daartoe bh 9.
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ra3en baa^ be bsrftentf geflraaib; moe/ze aan

nietswaardiger*, besteed*

R u s.
t*fj»j itf te buigen/ maa? geenc aube fiaamen/

is eene spreekw. herinnering, om met de opvoeding
vroeg te heginnen.

Want duld dit niet alleen op rauwe boomgewassen ,
Het kan ook boven al op uwe kinders passen ;
Hoort vaders van hot huijs , de jeught, de teere jeught,
Dient van den eersten af gebogen tot de deught.

GATS.

S T R O O.

Dit woord wordt genomen voor een' weinig, bijna
niets beduidende zaak, en men heeft een aantal
spreekwoorden van die nietigheid ontleend, als: ï |#
3ÖU abe? een flraa batten* M ïegt gem niet een fïtaa
in öen tae^ ©at té nfet ban ftcaa* ï|ö ïaat 3icS met
een fïraa Bfnben / of ook wel: Hö vS met een flcaa te
ttelftften/ van iemand, die ziek al zeer gemakkelijk
tol iets overhalen laat, gebruikt. Daar er nu ook
in het stroo , hoe gering ook, nog onderscheid i s ,
zegt men; urn een gabetfirna/ d. i. om het minste dat
men bedenken kan. Evenwel wordt in één spreek-
woord aan stroo ontleend, op deszelfs hard of taai-
heid gedoeld, aïs men om iets onuitvoerlijks aan
te duiden zegt: Mtn San geen flraa aan fltift fiijten*

Xans fttaa en geen edtiten/ zegt men van iets, dat
veel vertooning maakt, maar weinig te beduiden heeft^
even als de erwten op vetten grond gezaaid, wel
eens veel loof maken ; maar weinig vruchten ople-
veren.
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TAK.

Harte taTO en lange foöttaag^t* Dit spreekwoord aan
den wijnbouw ontleend , wijst ons op de noodzake-
lijkheid om door het besnoeyen van den wijnstok en
het zuiveren van gijn los gewaag het goede hout meer
voedsel te doen erlangen , tot het voortbrengen van
vele druiven , en leert ons , dat de tegenspoed van dit
levea vaak dienen moet, om ons reiner van hart en
heiliger van wandel te doen worden.

l)exe aarde, een strijdperk vol verdriet en tegenspoed,
Is juist voor ons geschikt gelijk zij wezen moet,
Opdat ons hart, dat ligt aan 't uiterlijk blijft hangen ,
Biet in de strikken der verleiding wordt gevangen.

VAN MERKEN.

TARWE.

30aaj $ onêruib au&e? be tatiue* Deze woorden uit
Matth. XIII genomen, worden spreekwoordelijk over-
eenkomstig den oorspronkelijken zin onder ons ge-
bruikt, om aan te duiden, dat in de Maatschappij
zich kwaden onder de goeden mengen* Verg. bladz.
48 op Aoren*

T ÜRF,

't Bfamt op ttn mtf nitt aan/ aï£ men in 't been tó:
bij overvloed is men niet harig op een weinigje*

Zoo ging het ook voormaals in ons Vaderland bul-
ten het veen, wanneer op St. MAARTEN (11 No-
verab.) de arme kinderen met goed gevolg, twee aan
twee mei een korf aan de deuren der vermogenden
rondgingen, onder het zingen van:

Sint Marlen is zoo koud
Geef hem een turfken of hout
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Om zich bij te warmen t

Met zijn blanke armen ,
ïïier woont een rijk man ,
Die veel geven kan >
Veel kan hij geven ,
Zali<y zal hij leven ,
Zalig zal hij storven ,
Den Hemel zal hij erven.

V. E.

$ij facet een tutf (ook wel een siuakeïflaS) in htitïn
te ftïaben: hij is hoogs tzuinig*

Ui JE

$$ ij» 3cio #zïi &\f ttn tttje of aï^ ttn \m\\z ntje: hij
steil zich gekkelyk aan* De oorsprong der verge-
lijking mei een nije of mallen nije , is ons echter
onbekend.

V ïi A S*

JJet i^ ttll blSjffinnrb/ iemand , die een vlasachti-
ge?i, ligten haard heeft, 't welk inzonderheid van
den eersten baard eens jongelings wordt gezegd.

Ban fcat bïatf i^ gent sart gaten te fpinneu: van die
zaak is niets te maken, ook wel: met dien juttgen
mensch zal men het niet ver brengen.

Z U I V E L .

5UÜJ0Ï OJJ StttÜCl/ zeiden onze matige voorou-
ders , als zij niet wilden dat men tegelijk kaas en
boter op zijn brood zou doen , omdat zij dit overda-
dig achtten. Dit ging wat ver; maar evenwel :

Eet en driukt op dat gij leven moogt; maar leeft
niel met het oogmerk om 1e eten en te drinken,

SENKCA.



JLtt&htsgestelilheiih

brwge J&aart i£ gout taaartu €tn natte
fiotej in tie tueu De ondervinding toch heeft

geleerd, dat dergelijke weersgesteldheid, gedurende
de genoemde maanden , voor de weilanden — het
vee en de bloemen zeer voordeelig is.

Voorjaar ! keer immer
Tijdig genoeg,

Ons komt ge nimmer
Kimmer te vroeg.

UE1JE.

roert 3ijn ftaart/ als het op het laatst dier
maand bnijig onaangenaam weder is.

Hoe vaak hij 't vlugtig zwerk beroert
Door buijen , buldrend rondgevoerd ,

Toch lacht ons in zijn schoot een blijde Lente tegen.

Ondanks der stormen woest geweld,
Blaast hij viooltjes over ' t veld

En ' t voorjaarsluchtje doet op jonge bloesems hopen,
Be doodsche mstkocts der natuur
Schuift hi j , wijl haar ' t ontwikklcnd vuur

Op nieuw door de aadren gloeit, ter blijde ontwaking open.
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SCpriïIetfe joet geeft nog taeï nn§ een tuitten goetr*

Hoe mooi zich het weder dan somtijds iaat aanzien,
wordt inen toch nog wel door een sneeuwbui verrast*

Zwarte, dreigende wolken worden^sotns uit alle
liemelstreken nog door den dampkring , die ons om-
ringt, heen gejaagd en ontbinden zich dan niet zel-
den in koude, somtijds met sneeuwvlokken vermengde
regcndroppelen of kletterenden hagel, die de ontsprui-'
lende grashalmen en de teedere bloemen, welke reeds
de lagchende knopjes in den koesterenden zonneschijn
ontsloten, met verwoesting dreigen; maar geen nood!
achter die donkere wolken is de Lente geboren.

P, MOENS.

€z\\ toaffe Ma&tt en een natte SCjprtï/ fjf öe Boe-
ren imtr: §un hiil.

Maart en April zijn ons voorzeker in de rij der
maanden het jeugdigst beeld der lagchende hoop. In
hare regterhand houdt zij den bekraasfen beker dei-
genieting, maar met een deksel, waarop nog donkere
beelden afgemaaid zijn, gesloten. Toch belooft zij
ons volle leugen uit dezen beker, en ontsteekt met
de andere hand het vuur der dankbaarste liefde op
het altaar, aan den Keu wig levenden God geheiligd.

Het itteert niet/ zegt men op het land wanneer aan-
houdende droogte, koude of natheid , nadeelig zijn,
en in de zanienleving, wanneer iets niet goed gaat
of gelukt*

Mooi itieöe? in Set ö^öft»/ geldt den land-
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man, die b. v. zijn vee , vroeg in het voorjaar in
de weide drijft.

HÖ 8^ft t t n SOfctie fitti: een goede luim , die ge-
lijk is aan een bui , in ras opkomen en overgaan.

Wel. mag men hen voor wlspelturigen houden, die
meestal door hunne luimen geregeerd worden en el-
keu dtg aan zich zelven ongelijk zijn j na eens van

; dan wader van die ontwerpen zwanger gaan ;
uwe ootmoedige dienaars } morgen uwe opent-

lijfc© vijanden zijn; nu eens vrolijk eu bescheiden,
dan weder knorrig en onbeleefd zijn ; na eens in de
gezelschappen den hoogsteu toon geven , dan weder
het spreken schijnen verzworen te hebben, en op
welke men zich derhalve in geene omstandigheid des
levens verlaten kan; wel mogen zij nienschen van één
uur, ééne minuut of enkele seconden worden genoemd.

DE FAKKEL.

en nat geeft ntrg aïttjb hiat* Aanhoudend koud
en schraal weder, met sterke droogte, doet de wei-
den veeltijds zeer terug gaan ; doch zoo het bij koud
weder nog gedurig regent , geeft zulks aan de ge-
wassen eenige verkwikking en bevordert derzel-
ver groei.

Cett fcmtïiïïÉ morjen geeft een üïijtren fcag* Niet
zelden volgt op een donkeren , regenachtigen mor-
gen , nog schoon weder , en de kennis hiervan, is
inzonderheid voor den landman van groot belang.
Zoo ook wordt een kwaad humeur in den morgen*
stond wel eens van eene opgeruimde gemoedsge-
steldheid op den dag gevolgd. Zoo wordt ook soms
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bij een donker vooruitzigt nog een blijde toekomst
geboren.

Volbreng alleen getrouw uw pligtf

En eens wordt u' het duistre licht,
Wat de uitkomst hier moog wezen.

FBITH.

SUiïe inintmi ïjel&iicn ïjnn tee^- (ook wel keer-) hrinben*
Men ziet niet zelden , dat als de wind, langen tijd
uit den eigen hoek gev,aaid heeft, dezelve daarna
een even geruimen tijd , eene tegenovergestelde rig-
ting aanneemt.

Als de Wesie Winden veele Wolken uit de Zee naar
het Oosten gevoerd hebben , brengen de Ooste win-
den dezelven 1e rug , waarom wij in het voorjaar, ik
zneen in April, doorgaans zulke wedeikeerende Win-
den uit heL Oosten krijgen; en 3 wanneer zij eenigen
Lijd gewaaid , en de medegevoel de dampen tegen de
Wesie en Zuidwcste Wolken geperst hebben , worden
eindelijk de Dampen, boven ons hangende, te zwaar;
des keerL de Wind dan om, en wij krijgen Regen.
Lu dit geval, of wanneer wij Nooidooste Windctï met
vorst lang gehad hebben, en de Dooi met eeneo Zuid-
westen Wind opkomt, gevoelen wij eeue blijvende
koude, twee of drie dagen lang^ zijnde decze de uit
het Zuiden terug komende ISoordoostelijke koude , die
len laatsten door eene Zuidwestelijke lieve warmte
verwonnen woidt. Als de Ooste wind sterk doorzet
sluit hij Legen Engeland, en komt kort daarna, in
eencn Westelijken Wind terug,

MARTINET.

Deze opmerking is mede voor den landman van
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aangelegenheid om er zijne zaken naar interigten of
hem te bemoedigen ; maar zoo ook zegt men van
iemand, die een geruim en tijd zijn' spot lust bot
vierde , doch eindelijk het daarvoor wel verdien-
de, loon ontvangt, even als van den zoodanigen,
ckie door wejlust q£ h«ersqhzucht gedreven, voor

losbandige en verwaande handelwijze, op
wy^e wordt te regt gesteld:

hteerhunöen*

; €tn flej bigt bij be maan/ tëantrigt tueï ecnji florra

«Peen ttéeï 500 ftout/ bit brie basen Ban Bltfbcn aan
*t g&Óft/' î * voor den landman , eene zekere aankon-
diging, dat de vorst niet langer dan drie dagen zal
aanhouden.

bt fnetuta balt op natte fïtjft / Ŝ f̂t na btit ba-
Een' hajJttn boft/ of fnwuin np f!U6 i^ een bar#t|e

als hèt met dooiweer sneeuwt, heeft men
binnen drie dagen vorst 1e wachten.

f&uibiazgt fnce (sneeuw) noorbaadtehiinbin 5ec/ veelal
volgt op jagisneeuvv uit het zuidwesten , noordooste
wind met vorst, en van daar zegt men Z. TV* sneeuw
N. O. vorst*

€en fionbe bmi ttn taij?fc boaü De dooi houdt toch
doorgaans aan , wanneer dezelve met koud weder
begint.

ï|Et sonnetje gaaït (of trekt) tnate?/ zegt men, wan-
neer de zon waterachtig door een dikke wolk zijne
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stralen schiet, en zich reeds eenige droppels begin-
nen te ontlasten.

^amerfïag — regen aan ben öeröen öag* Hetgeen
men hamerslag noemt, is eene zekere soort^ van
kleine wolken , die eenige gelijkheid hebben rnet de
kleine ijzeren schilfers, welke bij het smeden ontstaan.
Wanneer men nu de lucht daarmede bezet ziet, zal
het doorgaans niet langer dan den genoemden tijd
duren of het regent. (De bedoelde wolkjes, noemt
men , zoo wij ons niet bedriegen , hier en daar ook
wel lammer-wolkjes of schaapjes).

§ een oorjebaar^ ftorm: zoo spreekt men, als
het in Maart stormachtig waait, ofschoon het nog
altijd twijfelachtig i s , of genoemde vogel meestal
niet stormwind zou overkomen.

&U Jj&argrict in 9aa? fieö p u t / regent get $t$
Intïitïï* Wat deze Heilige met den regen gemeen
heeft, en of zij misschien berucht is geweest door
het lossen van eene groote copia urinae , weten wij
niet; maar wel, dat het spreekwoord aan haar ont-
leend aanduidt ? dat wanneer het 20 Julij , zijnde
haar verjaardag, regent, dit zes weken, in meer-
dere of mindere maat, duren zal»

<©p ttn groene Tfcttgmif fcoïgt een taitte Jpafcgen*
Dit wordt a] dikwijls waargenomen. Wanneer het in
den winter zacht weder is» heeft men doorgaans
koude in het voorjaar te wachten*

ï§ ïjarfce itiinb sonbej regen/ zegt men, wan-
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iets , ft welk niet aan de verwachting beant-

woordt, veel gedruisch maakt. Even zoo, als dat
bij het verlangen naar regen de stand der barometer —
de gesteldheid der lucht enz. een op handen zijnden
regefc voorspellen, 't welk echter op niets dan wind
uitloopt. Zoo wordt dit ook wel spreekwoordelijk
van hem gebruikt, die in zijne verbolgenheitl veel
dreigt» maar ten slotle niets uitvoert.

Het voorbeeld aller jongelingen,

Zijns grijzen vaders troost en staf,
Die ieder kon tot achting dwingen ,

Wiens deugd het blijdst vooruitzigt gaf.

Die jongeling, wijl de min hem griefde,

Vervoegt om troost zich bij CU.UKEN.

Hij zucht, hij smeekt om wederliefde:

Maar vruchtloos is al zijn geween.

Geen klagt, geen voetval, niets kon baten.
CLIHEEN gebiedt hem haar te ontvliên.

Wel, zegt hij , 'k zal u dan verlaten.

Gij zult mij nimmer wederzien !

Hij rukt den degen uit de schede.
Helaas ! zijn wanhoop stijgt in top.

Hij slaat zijn oog op punt en snede ,
En steekt hem langzaam weder op.

GELLERT.



Jagers , ijlt ter jacht!
Ziet, de morgen lacht
Door den lommer nacht,

Waarin het hert ons wacht!
Hoort' h?t hoornen ehoor
Galmt de bergen dóór,

llolt en galmt de dalen door!

' t Is DIA^A'S stoet

Die ons den krijg vergoedt,
Die als wij voï kracht
Weoke weeld' veracht,

Kom en volg ons eedle jacht!
STAKING.
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JAGT EN VISSCHERIJ.

JAGEN.

Het Bedrijf.

oeftatifg jïïgej twtnt* Dit hoort men wel in de
trekschuit, als de man, die het paard stuurt, op
een klein drafje voortrijdt, en zoo zegt men ook in
dien zelfden zin tot opheldering hiervan : ïcnig of
ftaagje^ aan tian fiteEftt bc Itjn niet* Het spreekwoord
wordt echter afgeleid van een bestendig , bedacht-
zaam jager, die met overleg jagende, veel meer
vangt dan hij , die met onbezonnenheid slechts en-
kele malen van de jagt gebruik maakt, en geeft te
kennen , dat men nooit te veel haast moet maken
om tot zijn voorgesteld doel te geraken maar het'
zelve met overleg en beleid moet pogen te berei-
ken.

Wit een anbe? jaagt/ flaat 3eïf niet ftiL Dit blijkt
in jagers en honden , die eenig wild nazetten en
zoo plaagt hij, die een ander kwellen wil9 daardoor
niet zelden zich zelven.

KOÜ maafet jagt np — een meisje, eene vrouw, een
ambt, enz. zegt; hij doet zijn best om het eene of
andere magtig te worden*

Wit op ttuee ïja3en te geïrjfc jaagt/ Ètangt geen iran
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: wie op eens te veel wil, verliest wel eens

alles*

Treek hier des en regel uijt:
Twee te lieven is verdriet ;
Want soo doende vangt men niet :
Hout dan liever dese leer:
Ééne vrijster, sonder meer.

CATS.

He F*ooriverpen.

3fi saï t} gaa^ af pluim Iran geöl&en/ is ontleend
aan de jagers, die op viervoetig wild of gevogelte
uitgaan , in de hoop en verwachting van toch het
een of ander daarvan te huis te zullen brengen, en
zegt: hoe het ook ga ik wil er het mijne van hebben.

mi baa; men geen laap in ztttf tn tran^t tzn
taetmatt niet;

Al heb ick tot het wilt een wonder groot verlangen ,
Noch sal ick gcenen, haes op sijnen lsger vangen :
Ick scheppe meerder lust wanneer hij vaerdig loopt,
Want 't heeft toch beter geur al wat men duure koopt.
Wel op dan, vluchtigh dier ! waerom hier stil geseten?
Ghij diont niet sonder sweet, en sonder -stof gegeten;
Dat is uw beste tmus: uw spier en smaeckt ons niet,
Als ghij u sonder loop dus aan den jager biet.
Ia 't niet een scltsaem dingh ? ick weet een jonge vrijster
])ie moij , die gcestigh is , en &ingt gelijk een lijster;
Die streelt mij wonder sacht, en spreekt gedurig schoon,
En des al niettemin ick acht het niet een boon :
'k En weet niet hoe het komt, sij kan mijn wilde sinnen,
Sij kan mijn grilligh hert met vleijen niet gewinnen :
Ick sie het alle daegh, al heb ick ongelijck ,
Hoe sij mij nader komt, hoe dat ik verder wijek.
Daer woont integendeel hier onder on se buuren
Een ander weeligh dier, vol aldoihande kuuven ,
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Een trots een spijtigh dingh, dat mij geduurigli quelt,
Dat mij gantsch selden spreekt, en veel te leure stelt.

Hoe moet ick menighmael ontrent haer deure dwalen ,
Oock als de koude sneeu komt uijt den hemel dalen :

En des al niettemin, ïck ben 'er mee gepast,
En voel dat mij het vuur oock in de koude wast.

Wel vrijers', naer ick sie , wij slachten hier den jager,
Die prijst den snellen haes , al is het wiltbraet mager $

De moeijte wet de lust, soo dat 'er niet ^n smaekt,
Dan dat hem draven doet, en moede leden maeckt.

Al wat men heeft besuurt, dat wort met vrcugt gegeten,
En dat wat moeijte kost, dat wort met lust bezeten ;

Wel vrijsters! wie ghij zijt, wilt noijt te veijligh zijn;
Geen vreught en heeft vermaek dan na voorgaande pijn.

CATS.

men 't intnét bertnatgt/ fjaingt bz §aa$ uit
ije gracgt: het geluk komt dikwijls van de zijde, waar
men hetzelve het minste verwacht*

Toen de elende (van Lelden 1574) niet hooger
scheen te kunnen klimmen, steekt er , juist met den
springvloed} een stoi*m op uit den Noordwesten; die
!t zeewater, met geweld ten lande injaagt. Straks
daarna zwaait de wind acht volle streken zuidelijker,
't welk te wege bragt 3 dat de vloot > in plaats van
negen duim , na twee en een derde voet peilen (en
aizoo de stad ter ontzetting naderen) kon»

WAGENAAR.

K̂ ij i$ toatt 3t)n fceïö: hij is er niet te huis , — er
niet in bedreven , met zinspeling op een haas , die
van zijn yeld is en de sluippaadjes of loopjes, waar-
aan hij gewoon is , niet vindende in het onzekere is
waarhenen zich te wenden, en alzoo ligtelijk van
de jagthonden wordt gevangen. Op gelijke wijze
zegt men ook wel: l ö W n ïtebretoen aï^ ttn fnaeft

5
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(ook wel karper) op 30ïbfc? / en van daar dat het bij
de Ouden was; €en sot i§ iiiiJsej in 3ón eigen g u $ /
tran een fat$ man in tiat ban een anbe?.

3|Ö ijS bagelürö berMaartr / wordt, met zinspeling
op het vrije schot, op den vogel, van hem gezegd,
op wiens hoofd geld gezet is, om hem dood of le-
vend aan het gerigt over te leveren.

De Middelen»

l&Ö 3tt gcm ap fre gteïen: Jij)' achterhaalt hem, even
als de jager het wild.

$!) gast Uit ficïjieten: htj gaat beproeven of hij iets
krijgen kan.

$i) ïigt op tie ïae?/ wordt van iemand gezegd , die
in het spel of eenig ander geval op een bedekte
wijze eenig voordeel tracht te behalen*

HÖ miBt 3ao naauta niet: hij geeft er zoo naauw
geen acht op, zoo als een jager, die het schot,
zonder naauwkeurig te mikken , waagt.

©Ö fcgOCit een ficaat (ook wel een bok). Vroeger
teekende ik bij dit spreekwoord aan, dat het in allen
gevalle beleekenen moet: hij schoot mis, 't welk
uit deze of gene ons onbekende anecdote aanleiding
kan genomen hebben , even als het overbekende :

De vroome Delfenaeren ,
Die schoten een vet Kalf

Toen zij verdrucket waeren
Van den wrepden Duc D'alf.

Ĥ t) fcgfet ontrej een anfineraianfi buiben: hij trekt
eens anders kalanlen of begunstigers tot zich.

Dat fcgot iö ml§t die poging is mislukt — die hoop
veri/deld — die kans verkeken* Het spreekw. wordt
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gebruikt wanneer iets anders uitvalt dan men ver-
wacht had of liever, bij mislukken van iets i waar-
toe men moeite heeft gedaan-,

ÏIÖ # S t̂ frgot niet tuaacitig/ zegt de jager van het
wild 't welk hem niet aanstaat en menig een van een'
ander * dien hif het beneden zich rekent te vervolgen.

€iit fcfyut i | P^n bageï: alle poging om iets te be-
ma§tê§sn gelukt niet altijd* Te dikwijls mist men

1Ö f̂  ïe ïp tn 3ijn taiEg gcfcgaten/ zegt men van
zalk een' , die door onvoorziene teleurstelling, niet
in staat is , uittevoeren , 't geen hij met wat bedoe-
ling dan ook, zich had voorgesteld , en nu in plaats
van te schitteren , zich als een gekortwiekte vogel
gebrekkig moet behelpen.

Zoo ging het b. v. LEYCHSTER in de 16° eeuw#
Bij de mislukking zijner aanslagen hier te lande, poog-
de hij MAURITS, OLDJENBARNEVELT en HOFIUNLOHC te

doen vatten; maar zij ontkwamen dien strik. Hierna
ondernam hij , den Burgemeester van ^imsterdam in
verzekering ie nemen, maar dat mislukte. Te Utrecht
bestond hij wat anders; doch men weerstond hem.
Toen toog hij naar Enhhulzen ; maar hij zag af van
die stad, omdat men de poorten voor hem wilde
sluiten. Daarop vertrok hij naar Friesland; maar
de Staten verzochten, hem de reis uit te stellen. Ein-
delijk wilde hij het door oproer winnen; doch de
belhamels werden met den dood gestraft. Hij begreep
dat liet tijd van vertrekken werd. In Engeland ge-
komen, waaide de wind hem ook tegen. Toen zag
men den trotschen, geveinsden; trouweloozen LJEY-
CESTER , met schande overladen, zich verlagen,

MARTINET.
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$ü ftïOJJt Oj|) be gaan: hij maant hem nadrukkelijk

om geld9 afgeleid van de jagt op vogels en ander
wild gedierte, 't welk zich in de haag of hegge
verbergt.

HÖ 38i btn bügeï taeï ftriftften: hij zal den man ,
hoe slim hij ook zij, wel weten te vangen of krijgen»

Ï|Ö geeft ten bogel oüer get touitt ïaten fnagpen
(ontsnappen)* Men denke bij dit spreekwoord aan
het vinken of ganzennel, ook wel touw geheeten.
Het zegt: hij heeft eene gunstige gelegenheid onge-
bruikt laten voorbijgaan, — zijne waar of koopgoe*
deren voor minder moeten afstaan, dan hem vroeger
was geboden*

Wt ïjcmb £it öp 3#tt ta?cïj/ zegt men van een deu-
nen vrek, uit wiens beurs niet ligt geld te voor-
schijn komt, als of er een hond op zat, die de wei-
lasch bewaakt,

AVAAR wees laatst zijn* zoon al ' t goud
Bat hij eene ijzrcn kht aints lang had toevertrouwd ,

En sprak : »Ik heb, om dcez dukaten
»TJ bij mijn sterven na te laten,

»Mijn laven lang gebrek geleên,
»Met honger, koude en dorst gestreên.

» Gij moogt van tijd tot tijd dit geld wel overtellen j
» Maar goef *er nooit een' duit

» Van ui t :
» Wat zoudt gij doen, mijn zoon! zoo de armoede u kwam kwellen ? M—

» Wel , wat ik doen zou ? " zeide hij :
» Papa! *k zou net zoo doen als gij. "

WITSEN GIJSBEEK.

€tn Sdebe jagtgontr nnt^itt $ztn mobberige floot:
men moet om een goed doel te bereiken , geene on -
aangenaamheden ontzien.

Mtt ontailïige ganben i£fttaaabg33etttransen/ geldt



69
hen , die maar volstrekt aan deze of gene zaak niet
willen en waarmede men in dat geval niets uitrig-
ten kan*

$eeï gonöen i§ ht§ %^tn ttooö: voor overmagt moet
men bukken*

$et i^ ttn ftriiRr imo^ tie geft&tn: men moet wel van
zijn verstand beroofd zijn, om zich door zoo iets te
laten foppen*



't Morgens vropg, voor dag, voor daeuw,
Komt de vischluet, op de plassen
Ons (*) in onzen slaap' veirassen,

En ia zelfs de ton te gaeuw :
Snoek — en Jblei en palingfuiLen ,

Korf en aelreep, strik en net
Op de vischvangat uitgezet,

Moeten dan den grond ontduiken,
Zegen, eehrobnet» gebbe en haef,

Werpnet, schakels, doggers , fleuren ,
3)oen dan ft zilvren stroomfloers scheuren,

Daar 't ona dekte gladt en gaef.
D. SMITS.

( *) Stroom n imfen.



VISSCHEN.

De spreekwoorden^ aan visch ontleend, zijn in onze
Handleiding over de spreekw. uit bet Dierenrijk en
de Nalezingen lot dezelve, behandeld,

Cïfï ÜWcgt 0£ 3tjn getij* Visschers mogen waar een
getij gaat, daarop wel letten, of zij missen een goede
vangst, en zoo neemt ieder die wijs is, tijd en ge-
legenheid tvaar om zijn voordeel te doen*

Wij lezen b. v, van den slag bij Nieupoort, A°«
1600. > 's Prinsen ouvermoeijde dapperlieil, de veer-
ï) digheit van sijn verreziend' oordeel en eijndelijk
1) sija gesiglil zelve ; maekl den sijnen terwijl hij
)> niet lijdt, dat se ooverwonnea werden } ooverwin-
jjnaars. De Spanjaaids , die teegken den middeltoght
i) vogliten dit siende , hoewel gelijk of nogh sterker ,
«verschrikt door den quaeden uiLsIagh hunner krijgs-
7) gesellen } vecflaetiwden in hunne voorighe hitle. Ook
M druckien hen niet allean de ongemakken, die veldl-
» slaegeu gemeen sijn, maer door MAUJUTS voorsienig-
j) heit meer andere, welker gevoelen scherper nijpt,
ï) wanneer de hevigheit verkoelende, de vrees e het
j) hart bevangen heeft, want se hadden niet alleen de
ïison in d' ooghen gehadt maar eeneti windt grooter
A dan gemeenelijk 's soomers , hen den rook en het
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jjsandt in ' t gesicht jaeghende, hadt hen 't uitsien
übenoomen. Bij hen was wel alle mogelijkheit aan-
jjgewendt om die weldaet des hemels op hunne sijde
»te trekken, maar MAURXTS hen allerweeghen op 't
«lijf sijnde hadt hen niet toegelaeten hunne slaghorde
)) om te keeren."

HÜGO DE GROOT.

3tn ttazUl taote? IS (jet notb tai^fcgcn* Dit is in de
ondervinding gegrond , 't zij om dat de visch aan
zulk water de voorkeur geeft, of, zoo als wij lie-
ver denken, omdat zij daarin niet zoo goed kun-
nende zien, zich te ligter laat verschalken. Spreekw»
gebruikt geeft het te kennen : hel valt dikwijls ligt met
plaats hebbende verwarringen zyn voordeel 1e doen»

Waar men dit ook ondervond , zeker was het toen
de Israëlitische Veldheer GIDEON de Midiamten over-
viel en de drie honderd gcbrokene kruiken } fakkels
en trompetten dor uïlgelezeiie mannen, bij de wapen-
kreet : voor JCIIOVA en GIDEON ! het beoogde doel trof-
fen, Het was omtrent middernacht; alles lag in die-
pen slaap gedompeld , en het is gemakkelijk 1e begrij-
pen, welk een ontwaken het was onder een 200 ver-
schrikkelijk rumoer. Die het naasle bij waren meen-
den den dood reeds in de kaken te loopen. Vlugtende
naar het midden des legers t verspreiddeu zij den
scluik al verder en veider, en verhalende wat zij
zagen en hoorden; deed de angst het hen nog onein-
dig vergroolen. Na gaal alom de kreet op van ver-
raad , verraad ! Men loopt 1e wapen, en weet niet,
wie voor vriend of vijand moet gehouden worden.
De verwarring groeit aan van oogenblik tot oogen-
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blik. Heb zwaard pan JEHOVA en van GIIXCON ! Zoo
klinkt bet aan liet uiterste des legers j en wie liet
hoort herhaalt het in zijne verbijstering. Elk meent
door zijn nabuur, door zijn vriend of bondgenoot te
worden opgeofferd. Het wantrouwen is straks tus-
®chen de wo«ste horden opgewekt. MIDIAN houdt AMA-

JLEK, AMALEK, MIDIAN, ISKACL houdt beiden voor
verraders en vijanden : daar vallen ze op elkander aan,
meenende 1e vechlen voor leven en buil; en eer de
dag is aangekomen, is de woede reeds zoo hoog ge-
klommen , dat er geen ontdekken der misvatting meer
mogelijk is; het gatische legerkamp is eeu bloedbad!

Zoo ras GIDI:O:N bespeurd had, dat zijne list geLukt
was, ontbood hij de tien duizend mail uit Nafthali,
jiser en Manasse, die hij naar hunne veldtenten had
terug gezonden, en die op weinige uren afstands ge-
legeid waren. Zij kwamen ijlings op, en mx was het
inderdaad het zwaard van JMIOVAH en van GIDEON ,

dat onder de vijanden eene vteesselijke slagüng maak-
te , hen in verwarring op de vlugt dreef, en ver-
strooide e

VAN DER PALM.

$Ö saat in ttn anberg ftmte^ üüSftpn: hij maakt
zich schuldig aan toeeigeniwg of gebruik van het
geen een ander toekomt*

Mtn ftan in geen tittee floten te g e ï p bi^fegen/ zegt
men , wanneer tusschen twee geheel verschillende
zaken eene keuze moet gedaan worden»

K̂ iJ fci^cp t% naa?: hij doet naar dien persoon of
die zaak onderzoek*

KIÖ ht*?tgt acgte? get tiet: hij komt te laat om zijn
oogmerk te bereiken, zijn kans is verkeken, Zoo
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zegt men ook: Boo? een üi^fcger^ ben? gebitfcgt en
nizt$ gebitngcn/ daar de visscher het water, gelijk
het heet, dood, dat is geheel leeg gevischt zal
hebben.

$ij üijfrgt met btn siïberen gengeï: {hij betaalt den
visch 9 dien hij met den hengel niet vangen kan ofwil•

1&& Bflalt ts tieeï bant ofoeïgoop: %' «^«tfr «J te
veel moeite aan , — maakt 1e veel omslag. Zoo
spreekt men van hem, die tot zijn eigen nadeel,
ófaor groote omwegen, of het bezigen van eene me~
nigle overtollige middelen eenig doel tracht te be-
reiken , hetwelk met veel minder moeite te verkrij-

$Ü Ŝ t fuiïittt (of ook wel netten) nitt hij gaat zijn
geluk beproeven, ook: hij zoekt iemandin zijne magt
of belang te krijgen*

$Ü &t*Ü9t Ö2M to ÖSt tt^tt verschalkt hem op eene
slinksche wijze»

W gaaït gera Bet net aüe? 't gaafö: ^««// Aem fó-
^e» wil en dank tot iets over.

ÜÜ brandt 3öne netten (ook netjes); hij rust wat
uit 9 ook wel: hij scheidt er uit met wifn of ster-
ken drank 1e gebruiken, of hij slaapt zijn roes uit*

C? moet öö 0£&O£t tttcn'ïien: tot die zaak of inrig-
ting bijgedragen worden , afkomstig van het herstel-
len j digten en aanvullen der verscheurde en onbruik-
baar gewordene netten,

$Ö ffaat een ixttftïjcn inarm aan: hij stopt zijn pijp
nog eens.

tyoub uitt ittant ma3?ÖroO0/ zegt men tegen iemand,
die iets wil verrigten of ondernemen , waartoe hij
onbevoegd of ongeschikt is , of waarvan men althans
zeker weet, dat niets goeds te wachten is.



75
ÜÖ 3tt gaeö in 3#n taant/ geldt hem , die er goed

gespierd en gezond uitziet, en geeft 1e kennen, dat
hei hem aan geene krachten zal ontbreken om door
handen arbeid zich brood te verschaffen , even als
een goed visscher, die van het noodige vischluig
wel is voorzien.

€? tjï tu& aan ben jjeitgel/ zegt men , wanneer er
veel aanvraag naar eenig artikel van handel is , ook
van iets , 't welk veel wordt gezocht.

Vangen*

Ï|Ö üangt een bïfegenben boget: een onverwacht ge-
luk dient hem*

Haubt taat 3# S^t* Het i§ fttaaab te tongen taat
ej bliegt, 25ete? tïnt hageï in fce ganb ban tten in be
ïucgt/ zijn spreekwoorden die ons leeren dat het
zekere altijd boven het onzekere ie verkiezen i$.

Ï|Ö 9#ft %tm in be ftïem* De A/e»i is een werktuig
tot het vangen niet slechts van ongedierd , zoo als
bunzems, ratten, enz. maar ook van klein wild,
gebruikelijk. Het spreekw. beteekent dns : hij heeft
hem in bedwang of in zijn magi, en daar het klem-
men pijn doet, wordt het meest gebruikt, als men
daardoor iemand beangstigt.

3£e taoïf i§ in get taant geraaKt: men is den boozen
mensch meester geworden.

<%ixa gij bat boet taeet ift 3ön foanj^t* Een e spreekw.
bedreiging, doorgaans met opgeheven vuist gedaan,
waaruit de meening kan worden afgeleid.

$i) $ 30a tailb al0 of gij met een ttammeï
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Dit zegt men van iemand, die bijzonder wild

en onstuimig is. Maar van waar dit spreekwoord ?
» Ik weet niet (e gissen (schrijft TUINMAN) als dat
een trommel door haar geluid het wild zoodanig
verschrikt, dat het zeer verwilderd de vlucht neemt,
en daardoor wel dolschootig in 't net loopt, waar-
mede echter een ander spreekwoord: Mttn banjjt
geen fia5en met een trommel/ in strijd is. Laat het
gebruik zelve de meening verklaren ! " In Noord-
Braband vond ik een vischnet in gebruik, zoo ruim,
dat de visch zich daarin vrij kon bewegen en altijd
springlevend en spartelend gevangen wordt. Zou
men het spreekwoord hiervan niet kunnen afleiden?

10 fcangt gent in 5ijn eigene htooröen: hij krijgt
iets uit hem V welk hy sprekende, niet bedoelde of
wel gaarne anders had.

Die zijnen mond en zijne tong bewaart
Bewaart zijne ziel van benaauwdheden.

SALOMO.

£ aï iu tie fuift t betrapt 9 gevangen, verschalkt*



Zelfs de grijze winterkoning
Schept ook vreugd in 's landmans woning ?

Daar er vijf of zes bij ' t vier
En een braven pot oud bier ,
Met hun vrijsters en hun vrouwen ,
Vrolijk vastenavond hemen.
TEEUWIS haalt het boerenïioek ,
'k Meen de kaarten uit den boek ,
Baar hen dikwijls onder 't jassen ,
' t Minneguitje komt verrassen.

Vrolijk in de week aan ' t werk ,
Zondags morgens naar de kerk
's Middags naar de kollefbaan ,
Baar vongt eerst het leven aan.
Lagehen , stooijen , vrolijk hupplen
Bij het kaatsen , katten knujjplen ,
Kegelen of, op de baan,
Wokkcr aan het dansen gaan.

Studium tenipusque Musis 1778.



LANDELIJKE

SPELEN EN VERMAKEN.

Spel en J£ans.

't ftid niet Bent (of kan) matt get niet fotltnt
niemand moet iets ondernemen, 't geen hij niet ver-
staat. TUINMAN heeft hier bij de volgende aanteeke-
ning : * Zoo is neertng zonder verstand^ verlies voor
de hand. 't Spreekwoord geeft dus ook een goeden
raad, dat zegt : Die 't ambacht niet kan , moet geen
winkel opzetten. Maar: Die 't ambacht kan 5 krijgt
de neering, zei de snijder , en hij kreeg een paar
kousen in de Paaschweek te verzooien» Hif die niet
braden kan , blijve buiten de keuken. Men moet
leeren met schade, of met schande* Doch : Die niet
te raden zijn , zijn niet te helpen. "

't %f fpslö regt: regtvaardige vergelding of be-
looning.

ï|et t£ ttn fjpeiörefïe?: iemand, die voor dat men
het verwacht en verlangt met spelen ophoudt , of
in 't algemeen , zijne medewerking afbreekt*



gct fpeï op 5Ö« ö^t $ nioet «ten opgöuhen/ die
dit toch niet doen verliezen dikwijls niet slechts het
gewonnene , maar al hun geld, en spreekw. gebruikt
herinnert het ons : om in elk geval van de fortuin
niet te veel te vergen*

M 3*t 3Ütt ïaat|U firooö fi& Brood is hier het
laatste dat men heeft, te weten: geld om brood te
koopen. In het spel, hetgeen men nog ten laatste
over heeft, om zijn fortuin te beproeven. Spreek-
woordelijk: hij gee/i al wat hij nog heeft om iets
ie wagen of te winnen*

ï^ij hiaast uw &an£/ ofwel; $ö neemt 3jjn ftand
tuaa^ • &if beproeft zijn fortuin of geluk.

$ö foeïftpt 5fjn fianj?: hij laat de gelegenheid voor
hij gaan*

Ï̂ Ö 5iet gem öc ïmn$/ de gelegenheid af.
$ geen fiatt^ toe/ hetzelfde als: <©aaj ij* geen
zegt: dat is niet te verkrijgen*

Wt ïl&ït§ Keert: de verliezers worden winners, of
omgekeerd.

^ ineï goeöe ïmn§t goede, geschikte gele-

) ijS mee? griub öan tnijégeilï/ is op zoo menig
gelukkig spel en onverwachte goede uitkomst toepas-
selijk.

Toen Koning WILLEM van Engeland in hel jaar
1695 de stad Namen belegerde, lieten mexiige zijner
soldaten, door het gebrek 3fc welk in hel leger heerschie
zich verleiden om op liet maraudéren uit ie gaan, niet-
tegenstaande zulk eene schending der oorlogswetten op
straffe des doods verboden was. Twee hunner daarop
betrapt werden ter dood veroordeeld. Daar beide dap-
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pere lieden waren y werd het hun veroorloofd om hun
1e Yen te dobbelen. Zij werden hiertoe bij een trom
gebragl op welke zij met dobbelsteeneu moesten wer-
pen. De hoogere of lagere beslisten over leven of
dcod. De hoogste worp zou den laatsten aanbrengen.
Een der veroordeelden valte met bevende hand de
dobbelsteenon en wierp: Er vielen twee zessen; maar
zijn kameraad werpende, een gelijk getal. Men be-
val, dat er nogmaals gedobbeld zou worden, het ge-
beurde en elk der soldaten wierp vijf. Ten derden
male, was dit het geval met twee vieren ; en de Op-
perbevelhebber Prms D£ VAUDEMONT schonk aan beide
vergiffenis; » want, zeide hij, in buitengewone geval-
len sne ik gaarne den vinger der Voorzienigheid, en
volg dien: n

LETTEROEFENINGEN, 1840.

Beugelen*

Bengelen is volgens WEILAND op een beugelbaan
(een baan, waarop een ijzeren ring bevestigd isj een
bal door den beugel heen spelen , waarvan hij het
spreekwoord: <©at ftan niet Ü00? ben fieugeï/ afleidt.
Men zegt zoo ook wel boertend van iemand, die
ergens geen toegang krijgt : *2ijn Qacfti ié te jjcaat»
Ulo fïsat t} bao^ en fcijftt aï^ een ïaxt Uaot* een nmi-
3engaL MARTINET en VAN DEN BERG hadden echter
reeds vroeger in hun geschenk voor de jeugd geschre-
ven : » Weinigen, die dit spreekwoord gebruiken, ken-
nen deszelfs afkomst* In sommige nedêrlandsche sle-
den is eene proef op het brood gesteld, waar aan tnen

6



onderzoekt, of het wei behandeld is , en zijne be-
faoorlijko waarde heeft. Men heeft een beugel of
ring, en men ziet, of een brood , dat zijn behoorlijk
gewigl heeft, wel door den beugel kan? Zoo het
te groot is , en niet door den beugel kan, dan wordt
het afgekeurd , en de bakker is aan de straf, die
door de gildewet bepaald i s , onderworpen. Maar
kan bet door den beugel, dan is het wel :"

Derhalve is dit spreekwoord zeer geschikt, om uit
te drukken, eene zaak die aan haren ei&ch niet vol-
doet, niet beantwoordt aan het gene men met re-
den in dezelve verlangt; en dit zal wel, hoe men
het ook neme , het geval zijn. Wij hoorden meer-
malen : ÜHt i*5 in ê fe (een basterduitgang van es)
of: $i) Bmi0t ïjtt in z§ftf en dachten dan aan den
bengelbaan, waarop wel eens de ring de gedaante
der letter S beeft aangenomen. Ook dan zegt het :
het is of hij brengt het waar het moet zijn*

Dansen*

fteöctoit mce^ ten öantf/ trsm een paa?
feïjaenen; daar moeten twee vlugge en bedrevene voe-
ten in steken , spreekw.: daar is meer toe noodig
dan loutere vertoouing te maken*

&n alïeen ftan oeeu ranten bani mai&en/ waarbij
TUINMAN aardig voegt: » of het moest een hond zijn,
die om zijn staart springt;" De zin van liet spreekw.
zal wel zijn ; het is te veel voor één mensch om de
zaak te volmaken*

ïtmtpd iïtil üao<? banfen; de onervarensten zyn dik~
wijls de voorburigslen.
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Zij kennen toch het gevaar of de moeijelijkheid der

zaak niet, waaraan zij zich leenen, zij verbeelden
zich ook dan wanneer zij zwak zijn, veel van hunne
krachten, en meenen ïeeds, nog voor zij gestreden
hebben , te triomferen.

HERMES.

I|ij ftamt met gem aan tien tian^/ hij geraakt met
hem handgemeen of l?i twist, ook wel in onderhan-
deling , of algemeener: aan den gang*

Wl ontwringt oen öatttf: ontkomt de verzoeking;
ook wel de moeite of het gevaar*

1$Q fcaet gent nmz 3#n pijpen (zijne muzijk) banfcn:
zich schikken naar zijn zin*

ï|# ijatt gem te beu? uit/ ook: ban bt tz&$$zn öan-
feu: Mj jaagt hem de deur uit , of de trappen af*

ï|tj tan^t np een panieren 3oïïïertje. Zie de Nale-
zing op de spreekwoorden aan de Zeevaart ontleend,
bladz. 66.

^Ö ii get Satje üan öe l&aan* W. BILDKRDUK merkt
in zijne aanteek. op de Korenbloemen van C. HUJJ-

GENS aan: » Hel katje van de baan* Allergemeenste
uitdrukking, uit de laagste klasse van 't slechtste
geboefte genomen. — 't Beteekent eigenlijk de hoer*
om welke in een openbaar speelhuis gedanst wordt;
de baan was do ruimte , waar binnen dit dansen in
de zoogenoemde speelhuizen geschiedde, " Wat hier
ook van zij; katje van de baan is spreckw. genomen:
die loon geeft of de hoofdrol speelt, de prima per-
sona (voornaamste persoon) in een of ander
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JDobhelen.

%\y 3itten"te trafiöeïen: zij spelen om grof geld.
l^ij iraBMt tegen ttaaaïf oogen; hij loopt gevaar

van alles te verliezen.
1Ü 3** P* OW öen tcerlins (dobbelsteen): hij waagt

ligt vaardig en stout.

XII Koning van Zweden y verscheen in het
begin van Jalij 1708 aan de Russische grenzen in de
nabijheid van den Dniêper bij Ifollowzin* Hier be-
vonden zich twintig duizend man in eene stelling,
die onoverwinnelijk scheen. Voor hen was de kleine
rivier de Bibitsch P welke nog door de wintervloeden
snel sttooinend en breed was. Hieraan paalde een
groot moeras; ter zijde waren bosschen. De Gene-
raals gaven den raad pontons te laten komen en bat-
terijen tol dekking van den overtogt aan te leggen»
» Waartoe zulke kleinigheden ? " antwoordde KAREL ,
en stortte zich iii de rivier. Zijne Jijfwachl volgde
hem en hierna het leger. De kracht van den vloed
werd gebroken. Men kwam er gelukkig door. Tot
aan de borsL toe nat, waadde men door het moeras,
en het bemorste hcldenlegcr verscheen op den middag
tegen over de Mussen, welke het naar heeten strijd,
gloerierijk overwon.

BAUR.

ïflopt 0p tart teerliitg: zoo Aan het vallen.
$Ö ttieet hmt ojp btn tettlins (aapt; hij verstaat de

zaak grondig, hij weet wat zij vereischt 9 en wat
gevolgen daar aan vast zijn.

tie $üfit bt ttttliMQtn geeft/ öan mogen öe Mon-



niften foei üöltfielcn: wanneer zij die verpligt zijn
iets 1e beletten daarin voorgaan, dan veroorzaken
zij , dat elk zich daartoe geregtigd keurt*

't %§ fïttjft tn IZU Bij het dobbelen , zet men bij
en strijkt door een gelukkigen worp den pot naar
zich. Spreekw.: het gaat gemakkelijk ~ als van
zelve.

]̂ ij ï$ ban 3e£fen feïaa<?/ zegt men van een paard
met twee goede oogen en vier gezonde pooten, waar-
door het tot den rid bekwaam gekeurd wordt, en zoo
wordt het spreekw. gebruikt van iemand, die voor
zijn werk berekend i$.

Kaartspel.

<©e gaart ï§ bat^g: het is bedrog.
T©E fcaart i§ berflefien (verschoten) : de zaak is ver-

anderd, even zoo als door het verschieten der kaar-
ten het spel eene andere gedaante krijgt*

ï|tj ftpft gent in bt ftaart* Wanneer men in de
kaart van hem , met wien men speelt, kan loeren ,
om te zien , hoe het met zijn spel staat, kan men
zich daarvan met voordeel bedienen en zoo gebruikt
men dit ook spreekw. om aan te duiden : hij neemt
van iemands toestand, bedrijf of oogmerk kennis.

Wt seftficn Stijgen bz feaart; het geluk dient wek
eens den onverstandigsten*
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#8 8**ft S^tt troef/ wordt van iemand gezegd, die

niet wel gemoed, treurig en neerslagtig is , even
als spelers» die zonder troef kaarten zijn, en daar-
door geen hoop hebben van het spel te zullen winnen.

W i$ 50a fiar^cg al£ fcgopyenüoe^t al wy norsch.
tyzt ï$ ban feïaberen en ban garten: het heeft twee-

ërlei aanzien.

Kaatsen.

ï̂ tj geeft btn fial op: %" ^/j?^ *>/«? aan den gang f

zoo als in het kaatsspel met het opwerpen van den
eersten bal het geval is.

^Ö ft&atfeu eöfanbe? öe fialïen toe. Dit bedrijf der
kaatsbaan wordt spreekw* toegepast op zulken die
elkander weerkeerig voordeel aanbrengen, ook wel
op hen , die den eenen kwinkslag met den anderen
beantwoorden*

Gesprek tusschen den pleitbezorger JOOST en den
doodgraver JAU :

JooaT. Gij leeft van 't geen er sterft, dat geeft u vtee»ch en zuivel.
JAW. Gij loeft als tWfiedrogt loeft r dus leeft gij van den Duivel.

Wtt ftaat^t moet btxt öaï (ook wel ballen) bertaacg-
tCH* Die zich in het spel waagt, moet ook de on-
aangenaamheden daarmede dikwijls verbonden , zich
laten welgevallen; even zoo als een' goed speler
niet alleen den bal met kracht, behoort terug te
kaatsen; maar zich daardoor bij misslag aan het
gevaar bloot stelt van den bal tegen het hoofd te
krijgen. Spreekw.; wie iemand aantast heeft t&



wachten, dat men hem op gelijke wijze bejegenen
hem met gelijke munt betalen zaL

Men verhaalt van Koningin MARIA

gemalin van LODEWIJK XVI, dat zij in den aanvang
der revolutie in het laatst der vorige eeuw, bij haie
intrede in den Schouwburg niet toegejuicht wordende
zich hoorbaar ontvallen liet: peuple indlgne [onwaar»
dig polk) , waarop oogenblikkelijk uit het parterre zou
geantwoord zijn: Madame ! mettez Paccent sur Pë,
(Mevrouw zet den klemtoon op de e) , waai-door het
worden moest indignd [verontwaardigd polk),

V. E.

Wit ban 't öaft niet ftastfen ftan/ tiïpe uit H fiaau:
wie zwak is , wage zich aan den sterken niet.

(toeften tife feaat^J: zet daar een merk bij, — merk
dat wel op, — onthoud het!

ï|tj sal t»e fiaücn fietaïen: het zal ten zijnen laste
uitvallen. Hij zal het moeten misgelden , ontleend
aan het kaats spel waarin iemand de ballen moet be-
talen , die anderen tot hun vermaak gebruikt hebben.
Zoo zegt men ook: HaUanij 3at bt l&aüen T&etaïen/
met zinspeling op hetgeen ons rijk landje tijdens
een oorlog , of eene zaak van Europeesch belang door-
gaans bijdragen moet. Zoo was het inzonderheid bij
den inval der Franschen 1795*

Door onze twisten en eene zware , vroeg invallen-
de, vorst geholpen, trokken zij, met eenen verbazen-
den spoed, tot in het binnenste onzes Lands, en wer-
den door allen, die naar hunne komst verlangd had-
den, met opene armen ontvangen; terwijl de andere
partij, hare magt gebroken ziende ? zich stilzwijgend
onderwierp.



Vrijheid} Gelijkheid en Broederschap was de leer
vau hei Fransche Volk, en de leuze van deszelf*
krijgsknechten. Om de schoone grondbeginselen en
lessen, waaruit deze sprolen, voor te staan, kwamen
zij, volgens hunne verklaring, hier. Wie kon dus
twijfelen, of zij zouden eene leer, die door hen te
vuur en te zwaard verdedigd werd, beleven en beoe-
fenen. — Doch, ook de Regenten der Fransche Natie
bewezen, dat de mensch niet altoos navolgt, wat hij
anderen als schoon en goed aanprijst. Zij bewezen
hunne zedelijke zwakheid, toen zij, nadat alle redenen
van oorlog tusschen hen en ons vervallen waren, wei-
felden, om onzen Staat tot een verbond van vrede
en vriendschap met den hunnen toe te laten. Zij scho-
ven toen het erkennen der Bataofsche Republieh\ als
vrij en onafhankelijk, zoodanig op de lange baan, dat
sommigen* meenen, dat zrj toenmaals reeds het plan
eener trouwelooze en schendige inlijving van het Va-
derland als wingewest zonden gehad hebben. Doch
dit moge meer of minder gegrond zijn, zeker is het,
dat wij na vele mannelijke vertoogeu, onze vrijheid
moesten koopen voor de som van honderd millioenen
guldens} en een vrij groot deel van ons grondgebied.

LASTDKAGER.

Kegelen. Kolven.

l&Z Baan ï§ ïtlüü^i de verlangde werkzaamheden zijn
verrigt. Het is nu alles in zoo ver geschikt en in
orde gebragt, dat men naar niets heeft te wachten f

zoo als op een wel toebereide kegel of kolf baan >
die slechts spelers wacht.
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is! een itie0 altf een Kalf baan: een gelijke gemak-

kelijke weg.
OBen moet öen üal taarm goutien» Ontleend aan

de kolfballen , die warm moeten blijven om wel te
loopen, zegt het spreekw. : men moet een begonnen
werk of onderneming niet laten varen, maar door
vol te houden afdoen, ten einde brengen.

!E>at t§ ttn feoïfje naa^ mijn ganij: dat dient mij\ —
zoo moest ik het hebben, gebruikt van iemand, wien
iets ter hand gesteld of beloofd wordt of die zich
met iets bezig houdt, hetwelk geheel met zijn nei-
ging en belang overeenstemt en waarvan hij een
goed gebruik weet te maken.

Ï|Ö geeft gem ftafe en fiaï in ganben: hij voorziet
hem van al het noodige. Het spreekwoord wordt
ook gebruikt, wanneer men met zijne partij open-
hartig te werk gaat, in de mededeeling der midde-
len waardoor men zich zon kunnen verdedigen of
regtvaardigen.

Mtn moet ttn löaï flaan 300 aW 9ü ligt: de zaak
zoo behandelen als zij ons voorkomt en de gelegen*
heid toelaat.

K|tj ïanpt ijaa^ 5tjn fiaï: hij is 1e vroeg in de weer9 —
te voorbarig 9 en moest eerst eens zien , waar het
heen wilde,

Td8 flaat ïxzn fiaï mi**: begrijpt of beoordeelt de zaak
niet wel, gelijk een speler op de baan die den bal
niet raakt.

Wit fiaï ligt nog niet fliï: die zaak heeft voor als
nog haar beslag niet, even als een bal die nog aan
het voortrollen is.
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Knikkeren*

ï)jj ftntfiftcrt ïjtm üan begaan: hij ligt hem den voet',
schuift hem uit den weg, uit zijn werkkring nit.

^aa^ ii hutf aan ben ïmiïtïtzy. er moet wel iets
van dat leelijke geval of gerucht bestaan*

Knuppelen.

IBc fiat i$ 0Cftna#jtlt£l&* Het katknuppelen behoort
tot de op sommige plaatsen nog in zwang zijnde
volkspelen. Aan de top einden van twee in den grond
bevestigde staken wordt een touw vastgemaakt, in
welks midden een ton of vaatje hangt, waarin een
kat is opgesloten. Nu wordt aan ieder der speelge-
nooten op de beurt af, een stevige knuppel ter hand
gesteld; op eenige schreden afstands het punt be-
paald van waar men op het nummer af, naar de ton
2a] werpen , en de eerste die haar zoo aan stuk gooit
dat de kat er uitspringt, wint den prijs. Spreekw*
wordt door de kat is geknuppeld , een moeijelijke
zaak) die gewonnen of ten einde gebragt is9 aan-
geduid*

Schieten.

W geeft ben jiapgaai (ook wel bij verkorting van
dit woord) den gaai^ oefcgotftn Zie spreekw. uit
het dierenrijk bl. 73.



't I9 waarheid en zoo helder als da zon:
Die nieuws vertellen wil en stof daartoe wil garen ,

Moet reizen ; 't is gewis dat dit een rijke bron
Voor kennis heeltrn mag. Zulks nader to verklaren,

Zal thans niet noodig zijn , — ook ik heb binnen kort
't Nog duidelijk ervaren
Hoe vaak 't bevestigd wordt.

GODDARD.



KEIZER TE LAND;

De 18° Augustus.

EENE SPREEKWOORDELIJKE VERTELLING.

JU e dag was eindelijk daar, waarop wij ons plan
om een uitstapje naar D* te doen , zouden volbren-
gen. Gaarne hadden wij onzen AKNOI*D bij ons ge-
zien : maar dan zou moeders keuken hebben moeten
mede gaan, zoo vies en lekker is hij. Nu waren
wij maar niet ons vijven.

Gold voormaals , tijdens de vele vrijbuiters en roo-
vers hier te lande : een ledige beurs is hei veiligste
paspoort^ thans wisten wij, dat geld het initiatief
van een onbekrompen genot moest zijn; want

Dat is een kruijt van groote kracht,
Waarop de gansche werelt acht,
En als u dat geselschap faelt,
Soo wordt gij gelden wel onthaelt

en, ofschoon wij niet tot hen behoorden , van wien
POOT eens zong:
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Daar is er , die allacn op piatolettcn ,
En klank van zilvren munt ,
Hun ijdel hiiit en dwaze zinnen zetten ,

wilden wij evenwel onze Willempjes laten gelden.
Maar hoe nu? Te water of te land? Beter, dacht

de meerderheid, op een ouden wagen in de heide ,
dan met een nieuw schip op zee , en het land had
al zo o de voorkeur*

Wij wandelden naar de poort, waar eenige voerlieden
wonen, om een wagen te bestellen. Wat reed men daar
elkander in de wielen^ naardien de een al minder prijs
dan de andere vroeg. Eindelijk werd het accoord
gemaakt;—maar goede hemel! welk een slechte kast
kwam toen na een half uur wachtens voor! Wij ga-
ven daarover ons misnoegen te kennen; doch, troost-
ten ons zoo veel wij konden. Krakende wagens (zel-
den wij lagenend) dxiren het langst, en dit bragt
ons op den tachtig jarigen TEUMSSEN , die reeds in
zijne jeugd er uitzag, als of men vergeten had hem
1e begraven en evenwel nu nog wekelijks , twee
uren ver naar de markt gaat. Hij is ook , wat zijne
geestvermogens betreft , veel schanderer dan de
boerenkinkel, die verleden week den dissel onder
het achterkrat zocht, even als of hij de paarden
achter den wagen wilde spannen. Maar zoo gaat het
in de wereld ! Menig een doet zijne zaken verkeerd.

Onze paarden intusschen waren van zessen klaar,,
d. i. al had niet ieder, zoo als bij de harddraverij
vereischt wordt, vier goede pooten en twee goede
oogen , zij waren , naar hnnne physieke krachten be-
rekend, voor ons tourtje geschikt.

Rijd voort, voerman ! (riep ik nadat wij gezeten
waren) maar zie om/ . . . . Dan ga ik er uit, sprak
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JCSÏ niet een bevend stemmetje , terwijl hij mijn
regier arm in het nijpen niet ontzag, » dan ga ik er
»uit , want als hij niet op de paarden let, kunnen
» wij ligt een ongeluk krijgen , ó ! ó! daar gaat het
» al scheef! " Weldra werd hij echter gerust gesteld
door de opmerking , dat ik slechts bedoeld had : ga
uwen gang maar zijt voorzigtig! Goed—goed zeido
hij : ja , omzigtig voor voorzigtig, dat gaat op . . . .
Maar wat gebeurt een oogenblik later ? De arme
stumpert van een knecht was nog maar een dag of
drie bij zijn baas geweest, en zoo als het met menig
een' gaat, die geen onderscheid lusschen verschil-
lende personen en zaken maakt , en zijne wereld
niet genoeg verstaat , om wel door de wereld te ge-
raken , kende hij geen stegen voor straten , en reed
ons bij het omslaan van een hoek zoo paal vast in
een der eersten, als of er een spaak in hel wiel ge-
stoken was, of dat tcy in een derrie (modder) gat
geraakt waren* — AIME ! zeide FRITS , gij zijt het
spoor bijster , ja wel mijn Heer! antwoordde h i j :
geheel van den weg; doch met éénen was het ach-
ter ons: Dat zal wel schikken zei de boer, en hij
zat met zijn karreke in de hei , en dat het beves-
tigd wierd door vier forsche armen, die ons terstond
uit den drang hielpen 9 was ons zeker niet onver-
schillig.

Vóór op den wagen , achter op het schip« riep nu
FRITS, en oogenblikkelijk zat hij naast ARU: op den
bok, om hem voor 't vervolg zoo veel mogelijk te
regt te wijzen en verder ongeluk voor te komen.

Of de paarden ook, om het tijdverlies te ver-
goeden , lange haver kregen! De zweep bleef in
gedurige beweging. Daar moet geen gras onder groei-
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jen ; maar allen spoed worden gemaakt, vvas des voer-
mans onwrikbaar besluit.

De weg over B* leverde geen gezigfc dan van eeni-
ge najaars veldvruclnen op en was» gelijk men zegt:
slaperig; maar goed gezelschap maakt korte mijlen ,
en een bestendig onderhoud deed den tijd kort val-
len. Men vroeg onder anderen: hoe vriend J. het
met zijne MIETJE maakte? — Die arme man! was
het. . • . Maar hoe ? en het antwoord :

Wanneer het peertje , dat men eet ,
Gestadig aan, — by ïediT beet,
Dea eter» tanden tegen krast ,
Of 't vrouwtjen , al3 de man haar streelt,
De rol van onverschillig speelt,
De lust ia minder dan de last.

Ach! Ach!
Aan den Spijtigen duivel, (een herberg zoo ge-

noemd , toen er nog geen matigheids-genootschappen
noodig waren) moest eens water gegeven worden.
Hoeveel leven daar , bij de bierkannen » borrelgla-
zen en ilesschen ! BILDERDIJK ZOU gezegd hebben :

Wat Eenden hemeltjen is dat!
Gestadig met den bek in 't nat.

Aan het tolhek stond een wagen , welke zoo wat
namaak scheen van dien a la Dietz , eens door mij
op den Scheveningschen weg gezien, en JUST merkte
daarbij wijselijk op dat men thans niet meer , iets
onnoodigs of onvoegzaams aanwijzen moet door: dat
komt te pas, als het vijfde rad aan een wagen*

Daar berstte op eens onze JAKOB (die bij de zes-
tig is) in lagchen uit, toen de leuke ARIE, bij het
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uitgaan uit de herberg, al vrij grappig met het
dienstmeisje omsprong. Oude voerlui, dacht ik ,
haoren zoo gaarne hel klappen van de zweep : Be-
jaarde menschen worden nog zoo gaarne aan de ver-
maken hunner jeugd herinnerd.

De weg werd meer en meer gemakkelijk. On*
karretje reed op een zandgrond ja , als op een kolf-
baan » tot dat ARIE hola! riep en wij voor den gou-
den Arend stil hielden.

Eensklaps was het: kijk ! daar is JAN VAN HAAM-

STEDE. Hij is toch een wandelende zleL Men vindt
hem , even als de kwade dubbeltjes, overal

Die op winat heeft gereist, heeft wijsspïick gehandelt ,
Die maar gereist en heeft, heeft maar zijn geld verwandelt,

Weet gij wel, dat zijn patroon hem den zak gege-
ven heefl?^ Den reiszak zeker om zijn goed in te
pakken? . . . . Dat kan ik niet zeggen, maar wel dat
hij het huis heeft moeten verlaten , en naar een goed
heenkomen heeft moeten uitzien.

De hospes en hospita van den gouden Arend,
stonden bij onze aankomst voor de deur, en toen
wij met hen naar binnen gingen , trok FRITS mij bij
den arm, en was het, bij een wenk naar achteren:
Wat wonderlijk figuur maakt die man! Maar hij
trooste zich met HUIJGENS:

Een buil is geen gebrek het is een overvloed.

Naauwelijks had hij uitgesproken, of JAKOB was
reeds met BELLETJE BLOK (de bedoelde hospita) aan
den gang over ons diner, en wat hoorden wij , toen
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wij een rngwaartsche beweging hadden gemaakt? —
Een baarsje — en hebt ge ook nog een Westfaalsch
haminetje ? • . . . Baars genoeg ; triaar de ham zou
nog snoeten geweekt worden : nu j a , dan
lamskoteletten en kippen — of met al wat er
bij hoort • . . . • versta je ? en dan te drie ure aan
tafel ? Goed mijn Heer! het zal in orde
zijn Adieu!

Waarlijk JAKOB is overat f huis $ dacht ik , ner-
gens en in geene omstandigheid oen vreemdeling;
maar in alles bedreven.

Ik heb vergeten te melden, dat WILLEM, de jong-
ste van ons gezelschap , die zich een rijpaard gekozen
en gehuurd had, ons reeds eer wij aan £• waren,
ventre è lerre voorbij gevlogen was en lagchend
had doen zeggen : Een gehuurd paard en eigene
sporen maken korle mijlen. Hij had echter eens an-
deren eigendom niet misbruikt; maar gedacht: sta
maar een wijl, gij verliest een mijl, en gezorgd
dat hij 9 voor ons te D. gekomen , een en ander tot
onze ontvangst in den tuin der herberg in gereed*
heid, kon doen brengen»

Bij het gaan door de beukenlaan, die naar dien
tuin leidt, liep een doodarme jongen met een bos
gesprokkeld maar beslijkt hout onzen F RITS dermate
tegen het lijf, dat hij verschrikt ter zijde week.
Lompert! riep hij, weet gij dan niet waar gij loopt?
en zich tot ons wendende: Zoo gaat het: men wordt
eerder door een mêstkar overreden dan door een de*
gelijk rijtuig* Wij moesten dit toestemmen; maar
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trachtten hem de rimpels van het voorhoofd te va-
gen ; — bereikten , na nog een kleinen omweg ge-
maakt te hebben den bedoelden tuin , en hadden *an
daar juist hot uitzigt op het Buitenverblijf van Pro-
fessor fcï. die een sterre-toren liet bouwen. Wat
of de boeren daar wel van zeggen ? zeide er een.
Wat zij er van zeggen? was het. Mogelijk even
als die, welke bij een teleskoop stond , juist toen
er toevallig een ster verschoot,

Zoo'n klein kanonnetje! wal wordt daarmee bedreven?
. . , ik denk dat «al op schieten gaan ,
Zij rigten 't naer een star, 'Jt moet kijken̂ JBASTiAïN '
Dtrrr valt er ef*n. Dat 's rank ! en zonder vuur te fjeven ,
• — Bat heb je fiks gcdaen.
ttïaer ken je dal een star , ik wa"g er mij niet aen.

De tuin was inderdaad aardig en lief; maar het
jaargetijde te veel voorbij, om regt genot van de
bloemen te hebhen. Ik ergerde mij nu , even zoo
als ik het in mijne jeugd aan de stijve stokroozen
deed , aan dé nog stijvere piramidalen, ofschoon
wel eens van lange menschen gewaardeerd, zoo
dat ik b. v. voor een paar jaren, een jonge juf-
vrouw, onder angstvallig omzien, zich daaraan zag
moten*

JAKOII , onze directeur, en zoo als wij reeds za-
gen , tevens waarnemende de functiën van fourier ,
had voor al het noodige gezorgd, en daar het weder
ongemeen schoon was , en ernst en boert elkander
telkens afwisselden , smaakten wij alle mogelijk
genot.

Zie ons daar nu in het prieeltje nabij de rivier,
met lange , uit de wel gevulde doozen gestopte pij-
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pen, in déh mond. Hoor onzen FRITS , die niet

rookt, met geestdrift uit FEITH declameren :

Ach t zoo het waar geluk op aarde ooit had gewoond ,
't Moest in dien leeftijd zijn, die *t hart nog tot zich troont,
Toen de onschuld , onbesmet, verwijderd van de sleden ,
Zich veilig vond op 't veld bij herderlijke zeden \
Toen 't onverbasterd hart natuur alleen bezat ,
En bij haar rijk genot maar luttel noo'ïen h.id.
Hoe vol was toen de bron van 't zalig vergenoegen '
Geen eerzucht deed de borst naar valsche grootheid zwoegen;
Het goud was onbekend : een enkle kudde vee
Bragt rijkdom , stil geluk , en ware zielriut mee.

Hoor onzen zestigjariger zoo even getituleerd , he-
vig aangevallen over zijn Celibaat; maar ook hoe
aardig , hij zijne ergste partij , die helaas ! onder de
pantoffel zucht, antwoordt:

't Huwlijk is een kluchtig spel '
Slaagt het kwalyk , *t is een hel.
Lukt het wel aan twee gepaarden ,
't Is oon hemel hier op aarde.
Oi een hemel, of een hel,
't Scheelt te veel op 't huwlijks spel.

Wij zouden , was onze afspraak, onder weg eens
over de reislessen van C*TS spreken. Thans hadden
wij er schoone gelegenheid toe, en het werd waar-
lijk eene dispute , voor zoo ver een vrolijk partijtje,
als het onze, dit toeliet. Daar waren er onder
de vrienden, welke die reislessen te plat en onbe-
kookt noemden- Neen, dat niet, sprak een ander.
Zij zijn geheel in de toenmalige volkstaal en op
juiste kennis van zaken gegrond. Maar nu dan ,
was het weder, kan het er door, als in éénen adem
gesproken wordt van voer te geven aan het beesty en
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ie bidden in den geest ? — Ja3 was het antwoord*

zoo men bij het lezen ervan de meening dieper in-
denkt , zal men moeten toestemmen s dat onze Cixs
nooit bij den spoed f dien men doorgaans des mor*
gens op reis maakt, de Verzorging van het meest
noodige, beter zou hebben kunnen zamentrckken, om
dagelijks door reizigers als uit hun me mortaal her-
dacht 1e kunnen worden , dan in die enkele regels.

Men kwam op sommige in deze reisiessen verou-
derde en gelijk men het noemde, eigendunkelijk ver-
smeede woorden , tot dat onze ALEXANDEII met waar-
digheid zeide: »Toen zag inen , schoon zich ia
gespierde taal uitdrukkende , op geen woord of let-
tergreep. Toen was dat rampzalige vitten op klei-
nigheden in het gebruik dier taal onbekend* Toen
sprak de Hollander en schreef hij zonder woorden-
praal, zoo als het hem uit het hart opwelde, en
was het „ om u de hooge zedelijke waarde dezer
reisiessen van vader CATS , (die ik reeds in mijne
jeugd voor dat ik naar Napels ging, van builen kende)
ook voor onzen tijd betrekkelijk dieet en omgang, te
<loen opmerken b . v.

Nu Toorts , op dat ghij schouwen meugt
Veel malle giepen van de jeught \
Soo Uet geen dranck uw meester syn,
Het sij van bier olf heete wijn ;
Want die gebruijekt in overvloet
En is te gener plaetaa goet;
Haar als ghij uit den lande sijt
Soo dient hij bovenal gemijt:
Doch soo ghij eens wort overlast,
Of van een heten damp verrast;
Soo mijt noch al een verder quaet,
En loopt niet mallen over straet,



102
Haar houd u stil zoo langen tijt
Tot dat "ghij weder nuchter «yt r

Begeeft u noijt dea avonts Iaet,
Noch op de wegh, noch op de straet:
Vroegh uijt te gaen, vroeg onder 't daekr

Bat is gesont en groot genrack.
Be» nachts te lopen hier en daer,
Bat is niets anders dan gevaer :
Ghij , Iaet den nacht en haer bejagh ,
En doet uw saken bij den daghj
Want dat men an het duijater doet
Wordt op den lichten dagh geboet.

fiewaert xm oogh, uw mont, uw beur*,
En hoed u voor een vrouwe keur»,
Dn mijd u voor een medemaet ,

' Die op do gladde wegen gaet;
Oock wacht u voor den dobbelsteen ,
Want dit sijn kanckers in het been.
Ée*n dingh dat ghij niet sparen moet,

* Bat is de rant van uwen hoet,
Grijpt die vrij dickwils met 'er hant,
En hier, en in een ander lant;
Want 't is een eaeck die gunst verweckt,
En die tot geenen kost en] streckt;

1 Daar klonk ons door het oor tot in de maag: de
visch op tafel mijne Heeren ! en een oogenblik ia-

• ter zaten AVJJ met lange servetten aan, (Ik moet
niet vergeten hierbij aan te merken, dat onder het
aan tafel gaan , nog door iemand gevraagd werd;

' moeten wij dan niet net en naauwkeurig op onze taal
• zijn? Moeten de aangenomene regels niet gevolgd

worden ? zou zelfs niet wel eene revisie daarvan
even als die onzer Grondwet wenschelijk zijn? enz.
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enz, niaar dit een en ander Werd door het st*

st, van onzen President afgebroken , — en het was
aan de beurt van tong en maag.)

Ik vertel u nog wel eens, als het te pas komt, van
ons diner. Voor het tegenwoordige alleen. Het is
goed Heeren I sprak onze Directeur , dat wij onze
boontjes hier te weeken gelegd hebben, eneenoogen-
blik later*

' t Gaat wel mijn vrienden! ' t lacht ons aan»
Verblijd van geest en zin,

Ziet gij de lekkre schotels staan,
Ik schenk er dan op in.

Want 'k weet: het doet u allen goed ,
Als naar der vaad'ren wijz'

Men u den feestdronk leegen doet T

Op 't smaken van de spijs.

BELLETJE had wel gezorgd. — Wij ondervonden
dat honger de beste sause is* De soep smaakte
als klokspys* Wij hadden op visch o?izen mond
gemaakt ja er naar gewatertand, en hij was over-
heerlijk. In het midden vond men het neusje van
den zalm. Dat was eerst een lekker beetje!
Hier was het: boter bij den visch! daar; wat
een ding is mostert! Het byt en heeft geen tan~
den* Toen de groenten opgedragen waren : Zoo is
het goed, maar ik hou de er anders niet van om
met bedekte schotels op te disschen* Toen er wat aan
de toebereiding van een schapenbout ontbrak: het
zijn niet allen koks die lange messen dragen* Bij al
te hooge pasteitjes : is de brok groot men moet er
zijn mond naar zetten* Kwam er een overheerlijke
tulband of poolsche muts op, het was : daar is koek
te deeleft Heeren! en een oogenblik later bij het
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lagchend weghalen van een schoteltje: niet al de
boier op éénen koek* Bij het gemis van druiven op
het desert: zij zijn zuur. Onder het eten van an-
dere fruit: ik heb nog een appeltje met u te schil*
len — het zijn goede peren ah zij geplukt zijn* enz.

Zie was het, toen men den Johannes-berger proef-
de; dat is teel uit Paters vaatje gelapt; en (oen
de Champagne was aangebragt: die heejt wal er
blinkt^ krijgt^ dat er spri?igt. Intusschen had nie-
mand een knip weg , of de hoogte. Men herinnerde
zich wijselijk: ah de wijn is in den man, dan is 't
verstand in de kan , — niemands tong sloeg ijzer
veel minder maakte iemand een kalf. Bij een en on-
zer echter waren het sterke beenen die de weelde
verdroegen* Zijne oogen waren grooter dan zijn buik
geweest* Het kostte hem menigen zweetdroppeL

De koflij, op het desert was gebruikt, toen wij op eens
de stem van onsren Directeur hoorden: voor dag uit
voor nacht in! De paardrn zijn aangespannen • • • •
Komt haast u Mat, want de avond valt en de lucht
ïs donker! Dit leed eenige tegenspiaak* Het was
toch mooi weer • . • Men zat zoo plaisierig bij een ,
enz. enz, maar onze vriend hield voK Komt, was
het nu: Hoe nader bij den avond, hoe verder
van huis (ja, prevelde JAN de knecht, dat is waar,
want mijn meisje woont wel een uur van hier) maar
het gezelschap begreep het beter en hoorde eindelijk
naar den wijzen raad. Wij verlieten den gouden
Arend, waar het voor menseden en beesten, goed voer
en eene warme stal was geweest: doch hadden nier lang
gereden of het werd door een opgekomen bui, om-
trent nacht. Weldra ratelde de donder vreeselijk
boven ons , en slechts bij het bliksemlicht konden



wij de voorwerpen onderscheiden» Daarbij maakte
de in stroomen neder val lende regen den weg zoo
glibberig, dat wij telkens gevaar liepen van in de
elzen aan den waterkant te geraken. De klok sloeg
tien toen wij, na nog lang in een ellendig herbergje
vertoefd te hebben , waar de man ons al heel op
zijn boersch veitelde dat de vrouw den vorigen nacht
de kar had omgegooid^ *an den wagen afstapten, en
hoe wel zeer voldaan o^er den genoegelijk doorge-
bragten dag, met het spreekwoord onzer vaderen?
Oost, West, /' huis test in het hart, elkander
goeden nacht wenschten en tot wederziens scheidden^
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Naar wier Oorsprong of Zin ïs gevraagd.

1.

ïfcom jt ban %fïïa/ üat |e mantije 300

Men gist * dat dit spreekwoord ontleend zal zijn
aan vroegere vissclierij ter hoogte van het bekende
fort Lillo aan de Schejde, of eene vischrnarkt aldaar.
De zin zal wel eerstelijk zijn : heb je daar zooveel
opgedaan , dat je mandje ten gevolge der daarin ge*
dane visch zoo druipt* Waarna het overgebragt kan
zijn op alle blijkbare bewijzen van een voordeel,
't. welk men behaald heeft.



vS ïïisa} ten taiSffctaa^jc/ voor: het is maar eene
beuzeling*

Zou het woord wis se was ook afgeleid gijn van
't rioogduitsehe wischwasch,m welke laai dit spreek-
woord mede bestaat en een diminutiven-uitgang
verkregen liebben van de uitspraak der Hoogduit-
sche sch ? Dfin wordt daardoor eene zoo nietige zaak
aangeduid , dat zij bij een wisch fstrooj kan wor-
den vergeleken , welke men zou wegvegen {wegwas*
schen).

SClïe öfngcn gebBen tivtn ganbbcttten»
Dit is eene overdragtelijke spreekwijvS, waardoor

men te kennen geven wil dat vele dingen voor ver-
schillende beoordeeüng vatbaar zijn. Op alle zaken
is dit gezegde zeker niet toepasselijk ; doch in een
spreekwoord vindt men niet altijd juistheid van
uitdrukking.

4.

%l\t #tïtïnn op ten ftofcfe*
Ik heb nimmer anders hooren zeggen dan »alle

gekheid enz." en men verstond er door: alle scherts
ter zijde; in ernst* Maar op een stakje% zou dit
ook van de hoenders ontleend zijn die, wanneer zij
op slok zijn, met kakelen ophouden?

5.

£ nn 25aaött te
Dit is denkelijk ontleend van den befaamden Broer



CORNËLIS en zijne secrele discipline, hier niet te
beschrijven. Het spreekwoord werd nooit door ons
gehoord. TUIXWUN geeft het wel op , en verklaart
den oorsprong op gelijke wijze; maar bepaalt den
zin niet. Denkelijk wordt er iets 't welk vreemd r

belagchelijk of slecht is door aangeduid.

6.

3£aa? i# seen fpit mtbt tt ittenöem

Dit schijnt ontleend te zijn van een ontsteld ra-
derwerk , 't welk men niet aan den gang kan krij-
gen , om het spit te draaijen , en zal dan eenvoudig
to kennen geven : daar is niels mee uit te rigten.

7.

tjf ftïei aan bt Ertoet*

Heeft men hier te denken aan eenen schippers-
boom, bij het varen met kleine schuitjes in gebruik,
of aan eenen metselaars kalkkloet? De zin zal wel
zoo wat hetzelfde wezen als : t} i$ f i f t aanfrêïfni&-
8*?; ?̂ i* angemag in get gemteüac?/ en dergelijke.

8.

<©aa? ip iuinii in öe Mtxz$zL

De kapitale letter waarmede het woord moezel in
de opgave, begint, zoir aan de rivier de Moezel
doen denken, maar het moet moezel, een zakpijp ,
of doedelzak zijn , en dan is , met zinspeling op het
geluid, dat zij opgeblazen zijnde geven, het spreek-
woord op iemand , die winderig voortklapt of
belt, toepasselijk.



Dit spreekwoord schijnt tot de zoodanigen te be-
faooren, waarin de Keizer, de eerste persoon i s ,
op gelijke wijze zegt men ook b. v. 3<j ïxttfytzn om
*§ tïtllttê öaartr* Het klimt dus tot den tijd van
Keizer KAKEL V. en zijne regering over de Neder-
landen op. Letterlijk genomen is het onwaar, want
het regt blijft onverloren al valt er niets te halen,
maar regt wordt hier genomen voor de gelegenheid
om zijn regt te laten gelden, en waar deze ontbreekt*,
vermag zelfs de Keizer niets.

10.

t©e fiommel (bom) iê

De verborgen zaak is aan het licht gekomen, het
geheim is ontdekt.

11.

3£at toatf/ lê aïtöb fiete?/ sï regenbe rjet geinig*

Dit ziet op dezulken , welke al rij d willen , dat de
vorige tijden beter zijn dan de tegenwoordige (/au-
datores temporis acti) en daarin heeft eene aardige
woordspeling plaats, naardien was aanduidt, 't geen
geweest ü; maar ook het product der bevjen*

<©£ ïebeittrs boaine t§ ttn fcgömte iraotre*

Zoo zegt men wel aangaande iemand van wien het
gerucht verspreid is, dat hij dood is ; maar die
nog leeft. Immers is het gelaat van dezen niet 1e*
lijk geworden ?
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13.

Wit aan een ïtiitte 1*00̂  rieftt/ &njgt \xt zani
&en

Dit is een spreekwoordelijk raadseltje 't welk zich
oogenblikkelijk oplossen laat, wanneer men doorgaande
aan de bloem denkt, waaraan geroken wordt, en
welke te dien einde aan den neus moet worden ge-
bragt. De kwaal doorgaans de roos genoemd, wordt
slechts schijnbaar bedoeld.

14.

HÖ geeft een pift (d, i. een haat) o# temantu

Zou dit ook van bet pikken der vogels , waardoor
zij onder elkander hun vijandschap toonen, ontleend
zijn? Het woord kippen, schijnt uit dit pikken ge-
vormd te zijn. Zoo vindt men bij BILDERDIJK , Ge-
schied, des Vaderlands I dl. in de Nalezingen , dat
KAKEL de Groote de vroegere onwilligheid eens sol-
daats verkropt had , en den man het volgend jaar,
bij een wapenschouw onder anderen uitkipte , om
onder schijn van regtvaardigheid hem zijnen vroege-
ren trek betaald te zetten»

15.

HÖ woet een tatn ap genu
Tornen is iets wat vastgenaait is los snijden ; of

ook iets wat stevig gebonden of anders bevestigd is,
met geweld los rukken. De zin is: iemand manen
of om geld lastig vallen , ook wel: alles aanwenden,
om hem in zijn belang over te halen.
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16.

€lTf regeert in 3ijne maanb»

De oorsprong van dit spreekwoord schijnt ons toe
te liggen in de twaalf hemelteekenen van den zoo-
genoemden dierenriem, door welke de zon van maand
tot maand, schijnbaar haren jaarlijkschen loop heeft,
en waaraan men bij de Ouden een zonderlingen in-
vloed toeschreef. In het genieene leven wordt er
door aangeduid: elk oefent het meesterschap op
zijne beurt uit.

17.

Kfcft gaftt met een graote fiftL

Groote bijl heb ik nimmer gehoord, maar wel grove
en dan is de verklaring duidelijk. Dikwijls wordt toch
het hout tot beeld eener vergelijking gekozen , b. v.
alle ïjntxt i§ geen ttomergaut; gaut naa^ 't fia^cg
ürengen enz. enz. Met een grove, botte bijl hout te
bewerken, doet er veel van te loor gaan , ja maakt
den arbeid soms ondoenlijk : grove verteringen ma-
ken , vermindert soms de bezittingen ; eene zaak
onverstandig, ruw aanvatten, doet ons dikwijls de
vruchten van dezelve verliezen.

18.

<0cfiteftftige Ïieöen ïebeit 't langst»

Vooroordeel ten allen tijde te logenstraffen , het*
welk zich door weinige voorbeelden in het hart des
volks heeft ingezet, en waarbij men over 't hoofd
zag, hoe menigmaal de opmeiking mank ging. Ken
synoniem hiervan is: ïfraftenbc hragen£ ïmren 't



als troost aan mensehen die veelvuldig ziek zijn ,
vvien men aldus een lang leven voorspelt; ook op
vaatwerk enz, waaraan iets gebroken is , doch het-
welk nog bruikbaar is , toepasselijk.

19.

In dit spreekwoord , ligt eene aardige zinspeling
op de ronde gedaante der Zeeuwsche eilanden , als
het ware een afbeelding van den ronden inborst,
waardoor derzelver inwoners beroemd zijn.

20.

ï |et fiïaeti feruipt üaa? 't niet gaan San.
Eene neiging naar onze maagschap, ja zelfs naar

diegenen onder dezelve , die ons anders om deze of
gene reden tegenstaan, is grondtrek onzer natuur;
is ons als aangeboren. Naar allen die met banden
des bloeds aan ons verbonden zijn, gevoelen wij ze-
keren trek. Doch naar die genen onzer aanverwan-
ten, wier karakter meest met het onze overeenkomt,
het sterkst. Hoe kernachtig wordt dit in het spreekw.
door gaan en kruipen aangeduid!

21.

ïegt gem 't biui? na aan fee fcgeenm

Uitdrukking, waarschijnlijk aan de tijden der In-
quisitie ontleend. De zin i s : zijne schuldeischers
enz. beginnen hem zoo dringend aan te spreken,
het gevaar dat hem dreigt wanneer hij niet betaalt, of
bekent enz. is hem zoo nabij, als het vuur dat reeds
aan de scheenen gelegd wordt van deaongelukkigen
die de vuurproef moet doorstaan. 8
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22.

ftomt om

Mogelijk hetzelfde met: Baantje Kamt txm sfjn ïaon-
tje: «xew £ry#£ verdiende straf.

23.

T̂ Ö (meert gem Sanig am öen manb*

Hij vertelt hem zoetigheden , vleijerij die aan de
meeste menschen wel smaakt,

24.

$fj bamineert aï̂ f apautaenS gee t̂*

Het spreekwoord, doet ons volgens TUINMAN aan
den tijd denken , toen men aan zoo genoemde spoo-
ken geloofde , en veel van Bouwens geestverschij-
ningen na zijnen dood elkander vertelde. Mogelijk
zullen wij echter beter doen van door Boutvens
geest, zijn krachtig doorgedrongen gevoelen te ver-
staan. LBENDERT BOÜWENS was het toch, die in
de zestiende eeuw een ten uiterste strengen ban
dreef. Hij beweerde onder anderen , dat openba-
re overtreders, zelfs de zoodanigen, die opregte-
lijk hnnne misdrijven betreurden, zonder eenige
voorafgaande vermaning of waarschuwing, uit de ge-
meenschap der kerk moesten gebannen worden ; ja
zelfs ging hij zoo ver, dat hij deze gebannenen de
verkeering met hunne vrouwen, mannen, broeders,
zusters, kinderen en bloedverwanten afsneed. Dit
inogt wel domineren, overheerschen, heeten en hier
mede wordt dan in het spreekwoord elk vergeleken
die zijn gevoelen te zeer tot uitersten drijft.



o
25.

Kltf toaatt gct fpcl op 3ijn imim*

Gelijk men den duim kan draaijen , zoo als men
wil, en zoo ook hetgene men daarop heeft, wordt
dit spreekwoord gebruikt van hem, die iets naar
welgevallen keert en wendt.

26.

$# gaaït gent get gcmfiti obej öen

Zoo hoorden wij het nimmer ; maar wel gij gaalt
get gembö obe<J tien ro&* Dit wordt opgehelderd door:
get gemfiti î  naöe? öan tie roft* Eigenlijk is het
derhalve: A«? doet het binnenste buiten, fig. hij
doet iels geheel verkeerd*

27.

HÖ geeft Uat op 3ört lappen

happen zijn hier kleederen* Wie daarop geslagen
wordt, ontvangt zijn pak en zoo wordt hij, wien het
spreekwoord geldt, aangeduid, als die met daden of
woorden duchtig is doorgehaald.

28.

ÜÖ B^ft b* Sïenbel$ öoo? segetetn

Mij dunkt dat dit gezegd kan worden vaneen'mis-
dadiger , die van alle werktuig beroofd, toch aan zijne
weivoorziene gevangenis ontsnapt.

29.

$tj geeft be googte*

Zoo zegt men ook somtijds: ik voelde wel dat iJk
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de hoogte kreeg, dat is : ik begon te merken dat ik
haast dronken zou worden , met zinspeling op de be-
dwelmende kracht van den drank op de hersenen.

30.
$# geeft tien tmtm in öe gantu

Men weet dat menschen die aan stuipen of toeval-
len lijden , tijdens de aanvallen , de duimen kramp-
achtig in de hand trekken , welke er zeer moeijelijk
zijn uit te krijgen. De zin zal wel zijn: hij heeft
de zaak in zijne magi*

31.

Ï|Ö Seeft be ouhfie brfetocn.
Staat het hoogste in gunst* Moet men hier ook

aan minnebrieven denken ?

32.
${j geeft een fltppe? geftcegen*

Dit zegt eenvoudig: 't is hem ontslipt, ontscho-
ten* Hij is het kwijt geraakt, als een gladde pa-
ling uit de hand. Dit willen ook de kinderen zeg-
gen met hunne uitjouwing sliep uit ! sliep uit f

33.
Sgij geeft gent anöej bt ffm*

Zij heeft hem onder den duim, in haar magt, on-
der de pantoffel» Kan dit ook herkornstig zijn van
den worm aan de sim (snoer eener hengelroê) welke
men beweegt, waar men zulks wil?

34.

$Ó geeft 't sraauta W bt ganir*
Ik geloof niet dat het een spreekw. is. Men duidt
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door het onderhavige gezegde aan, dat deze of gene ma-
gistraat enz. van 't gemeen (vulgus) voorgestaan wordt,
't welk één doel met hem heeft, met hem de handen
in één slaat* Men weet dat vroeger de niet-adelij-
ken meestal kleederen van, graauwe, grijze stoffaadje
droegen, van waar zij den naam van hetgraauwkregen»

35.

ï|tj geeft tam fce gerftertüraaöen niet gegeten.

Dit spreekwoord schijnt ontleend te zijn aan het
wonder der spijziging Joh. VI verhaald, en komt ons
vrij profaan voor, daar er in het getneene leven door
aangeduid wordt; hij is de schranderste niet9 of ook
wel: hij is er niet achter*

36.

3I& ïmt mij geen ooren aannaaien*

Geiijk aan: <&t feunt me geen ïimaïïen üao? citcoe-
nen berftaopen/ d. i. niet foppen.

37.

%i fre ïrritg tag/ 30a gaat ej oUe^

Spottende bestraffing, waardoor men te kennen geeft:
men kan van de gelegenheid geen gebruik meer ma-
ken , wanneer ze reeds voorbij is, of ook wel een
woordspeling met weg (via).

38.

$Ö maafit e? fcarte xmtttn mebe*
De metten, bij de R. C. de eerste godsdienstoe-

fening , duurt den eenen lijd korter dan den
anderen. Hieraan is het spreekw. ontleend, wanneer
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incn van iemand spreekt, die niet lang beraadt of
nadenkt, raaar in overijling handelt. De Franschen
zeggen : 11 est étourdi comme 1e premier coup de
Matines.

39.
Xaop aait bt jjotnö tn gaal fce mep naa? tt tas*

TUIMHAN schrijft hier omtrent: »het komt overeen
met: XaojJ ba^ bc gaeniiei^l Mijns erachtens is het
verwant aan het spreekwoord: ^aa t 3e gatttjmi/ bit

BehBen/ i& öeö mijn raïï aan» Men zegt ook:
bat je bet iuartit»" en de zin is : ik wil met

u niet te maken hebben*

40.

u niet te gemcensaam met be ebeliieben ban
btn

1

Kan dit gezegde niet afkomstig zijn uit de dagen
der verzetting van Oranje tegen GRANVELtE c. s. of
FIJJPS II. en men daardoor zijne minachting van de
Edelen die 's Prinsen partij aanhingen, uitdrukte;
iwaav zoo ook tot spreekwoord overgegaan zijn , toen
in stadhouderlooze tijden, de aristocratie Oranje en
wat het aankleefde , tegenstond ?

41.

J&en fiegoeft bat tlft niet aan btn ntn§ te ganaen.

Het aan den neus hangen , komt ons voor het-
zelfde te zijn , met onder den neus wrijven* Het
spreekw. zegt zeker: men behoeft dat elk een niet te
laten ruiken. Elk een moet daar geen kennis van
dragen of op het spoor daarvan komen» Het kan-
gen aan den neus intusschen, ÏS een zonderling zin-
nebeeld ? dat wij tot hiertoe niet verslaan.
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42.

ftamt met geen ftottfen en fcgoenen in ben ïjemeï*

Niet zoo gemakkelijk , niet met kousen en schoe*
nen, waar 't stof der aarde aan kleeft, stapt men in
den hemel.

43.

]|Ö mag geen binge? in be a^cg fïe&en*

Men zegt dikwijls van een' vreemdeling, die zich
hier al vrij wat op zijn vermeend burgerregt iaat
voorstaan: $tj ma# 3tjn innjje? taeï un§ in iren gconb
jlelfïcn en nuften in Itiat ïanti gtj ij?# Iets anders is
echter het steken van den vinger in de asch (ver-
brande turf). En zou hij nu wel veel te zeggen heb-
ben die, om nog eenig vuur te vinden, geen vinger
in die asch mag steken ?

44.

^Ö gaat met bt ftïaautae fynïk uit»

Zal dit ook zeggen : zij is niet op zijn Zondags
mei de zwarte huik om ï

45.

l$n 3it met een anber^ flippen tn be a§tij»

Hij heeft zich in eens anderen zaken (als in slip*
pen) zoodanig ingewikkeld dat hij daardoor zich in
netelige omstandigheden (asch) bevindt. Asch toch
in een spreekw. gebruikt, duidt (voor zoover ik weet)
altijd eene ongelegenheid aan ; misschien wel ontleend
van de boetedoening om het hoofd in de asch te steken,
zoo als vroeger wel geschiedde , ten teeken van be-
rouw over zijne zonden , voor God.
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46.

dQeem öe oogen in bt gantr en 3fe fcon? öe gaten.

Dit zegt men boertend tot iemand die verzekert,
dal hij iets niet zien kan , en de eenvoudigste ver-
klaring van het spreekwoord zal wel zijn : kunt gij
't niet zien , tast het dan, en laten zoo de vingers
uwe oogen zifn*

47.

$ö geefelt gem met een bagfenftaart*
Wij mcenen dat dit ontleend is van de strafoefe-

ningen uit de kloosters , om op eene listige wijze ,
het pijnlijke der tuchtiging te ontduiken , al zij het
dan ook juist met geen vossestaart. De lertninatie
van 't looze reineke , wordt ook meer gebruikt om
zijnen aard zelven , te kennen te geven , zoo als
bij AJSNA BIJNS :

Sij hebben oock boecken met groot en hoopen
Die si overlesen met eenen vossestaert.

Te geeselen rnet een vossenstaart zou al zeer zacht
zijn, en daarom zal de bedoeling van het spreek-
woord wel wezen: koe zeer hij hem berispt en be-
straft , valt hij hem toch niet hard*

48.

Mtn (peelt een ftomnie teöEfaaart*
Doet eene wandeling alleen, of reist met weinig

spraakzame menschen.
49.

't 3$ een fieet Ü3*? am aan te tasten*
Dit zegt men \an eene zaak waanan de moeijelijkhe-



15

den bij den aanvang zoo geducht zijn dat zij bij een
heet ijzer vergeleken worden , door ROEMER VISSCHEH

vrij scherp op het huwelijk toegepast.

50,

't 30 Ws&H m**$.

Het is een houten Klaas zegt men van iemand
die er alles behalve vlug uitziet. Die zeer stug en
stijf is en weinig levendigheid bezit.

51.

't 3$ bolfije ban \mxp a&

Dit wil zeggen : die wenschen zijn van de ge*
ringsle sèori* Het is afkomstig van het dobbel-
spel , waarbij de minste worp één of twee oogen is,
en het oude spreekwoord:

Un as en heeft niet
Deux as en geeft niet,
Trots en Quatre moeten geven ,
Daar cinq en six \an moeten leven.

om aan te duiden , dat het de middelstand is , die
de grooten en het gemeen onderhouden moet,

52.

^rj fcQceit tranen met tuiten.

Van de tranen als tolken van een al te dikwijls
overdreven gevoel , zijn een aantal overdrevene uit-
drukkingen herkomstig. Men denke aan: zij smolt
in tranen iteg; een vloed van tranen belette haar te
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spreken; men kon hem in zijne tranen wasschen enz.
De spreekwijs beteekent niet anders dan: zij schreit
zooveel, alsof hare oogen tulten waren , waardoor

l\ zij hare tranen vergoot.

53.

't $aït moefjelöft beeï gaoftien txnbt} ttn
te firengem

Een kaproen was een hoofddeksel zoo voor man-
nen als vrouwen- Veel hoofden onder één kaproen
te brengen valt moeijelijk: insgelijks de verschil-
lende denkwijzen van vele menschen tot eenheid te
brengen. De spreekwijs is dns verwant aan : $eeï
gaoftnm/ üeeï 3tmtett/ en gelijk aan eene andere: get
gaat niet gcm&faKeltfB tien $ïnntn ut bofte ma&en/
wanneer men jonge lieden de bezwaren des huwe-
lijks voorhoudt, gebezigd*

54.

tn loumbtz§ sijn arme

Voorzeker diegenen die immer spreken van ik
wenschle , ik wou , toonen meestal dat zij het punt
niet in 't oog hebben, doen soms de uitgaven de
inkomsten te boven gaan en zijn gevolgelijk onte-
vredene 9 arme huishouders.

55.

Wït fterft ut 8ö flcrft/ fier ft niet al£ gi) fterft*

Dit spreekwoord , dat van een echt vromen zin
getuigt, schijnt ons toe ontleend te zijn aan Joh. XI : 25.
De zin i s : wel leven, doet wel sterven.
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56.

mtf een Qae?/ ift \\\\j§ u een* bief.

De Engelschen zeggen : Schew me a Har and TH
sekew you a ihief en ik heb in 't HolJandsch wel het
woord leugenaar voor hoer in de plaats , gehoord ,
wanneer men daardoor aanduidde: hij die legint met
liegen , eindigt mei stelen* Mij dunkt dat in het op-
gegevene spreekwoord ook slechts één persoon be-
doeld wordt , die als ontuchtig vrouwmensch , alle
gevoel heeft uitgeschud , zoodat zij ook geene zwa-
righeid maakt om zich met eens anderen goed te
verrijken.

Het mannelijk woord dief\ wordt in de volkstaal
dikmaals voor die/egge gebruikt , en Is in dezen zin
gemakkelijker en vloeijender.

57.

gij ié uit ben ftam
Dit is een laffe spreekmanier om een ligte kooi, een

vrouwmensch 't welk ligt met iemaad kooit (te bedde
gaat), aan te duiden. Levi, is daarin eene verkor-
ting van levis (Hgt). Stam s zal zoo veel moeten be-
teekenen , als soort of aanleg. Meer weten wij daar-
van niet.

58.

^Ö trefificn Unt lijn maa? itbtz aan ten einbe.
Zij trachten naar hetzelfde doel, maar ieder slaat

er verschillende , tegenovergestelde wegen toe in.

59.

Mum/ bat 4&t» fauïu^ ban be «Criefien nanu
Neem dat St. PAULUS, zal wel betcekenen : neem
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dat gene wat enz. en als dit op 1 Kor. IX: 12 en
2 Kor, X I : 12 ziet, zal het niet anders beteekenen
dan : neem er niets ter wereld van.

60.

ïfytt i<jl nbtj fliej en fluu>

Dit is ontleend aan schepen, welke men niet meer
voort kan sturen en die derhalve achterwaarts drij-
ven. Stieren stuur behoort tot den weerklank, door
onze vaderen zoo bemind. De zin van het spreek-
woord zal wel zijn: het is achteruit, V is verlies
en schade.

61.

Sü i$ setroufttb cn&e? tie guift*

Een huik is eene falie der vrouwen , waar onder
de kinderen, welke de bruid reeds voor haar hu-
welijk in onecht had, door haar bedekt werden, bij
de trouwplegtigheid, ten teeken, dat die kinderen
als dan door de oudere, als de hunnen erkend wer-
den* Later plagt men zoo van eene bruid te spre-
ken , bij welke er vroeger slechts wat van St. ANNA

onder liep , en die dan uit schaamte met een huik
overdekt, ten trouwe ging. Nog later werd het
geldig betrekkelijk iedere zoodanige bruid, al was
de huik vergeten.

62.

gSfJ ïmn obe? ttn geWaofö rietje

Zij is zoo rap , vlug dat zij over een gekloofd
rietje zou kuunen gaan , zonder dat het brak.
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63.

fit* tlitonbc?»

Zij deelen de kooi (slaapplaats) met elkander. Meestal
wordt het in een kwaden zin genomen , en men ver-
staat er door : zij leven in overspel.

64.

Sijn Serfcrrè 3Ön bïnt*

Hij is een l os hoofd > ?detdenkcr of slechtdenker.

65.

Si) bacgten om btn

Zoo spreekt men om aan te duiden, dat er zoo
geplukhaard is , als of er een roozenkrans , gelijk
aan een voormalige lauwrier kroon door te winnen
ware, Welügt schuilt hier echter een of ander kloos-
tergeval achter. Of men moest het verklaren uit
vroeger gebruik bij de vrijaadjen , van welke ROEMER

VISSCIIKR zong :

» De verwinner en niet de verwonnen persoon ,
» Rrijght een rozen-hoet voor arbeijts loon"?

66.

^Ö faerpen üe fjiiïïcn fii| een*

Spillen zijn tuigen, gereedschappen en dergelijke,
waarmede men iets verrigten kan, die bij een (e
werpen zegt: zamen te doen , en zoo wordt het
spreekwoord gebruikt om te kennen te geven : zij
voegen al wat zij hebben en vermogen , tot hun oog*
merk bij een.



67.

<©nfieftgaambe menfrpn geBfien get berbe beeï ban
be faerdb*

De welvoegelijkheid belet soms den welopgevoe-
den man om deze of gene zaak te verkrijgen ; de
onbeschaamde ziet er geen hinderpaal in en bemag-
tigt dezelve, — soms wederregtelijk.

68.

MitttS US 30a Fftnaab of get i$ tzstn$ uatb toe*

Spreekwoord, dat van den Godsdienstzin onzer Na-
tie getuigt, en eene gelatene onderwerping aan de
Voorzienigheid te kennen geeft. Men heeft het ook
op stoffelijke voorwerpen toegepast, en alsdan wil
men daardoor iemand raden zich niet van iets te
ontdoen , dewijl het nog tot iets anders kan dienst*
baar zijn.

69.

Mtn saï gem ban bat 3eïfbe ïal&crt een roft en ficoeft
maften*

Dit veel gebruikelijk spreekwoord heb ik nooit
dan als aankondiging eener bestraffing aan kinde-
ren , dienstboden enz. hoor en bezigen , welke reeds
anderen ontvangen hadden.

70.

ij gonb gem get 83*2 *rt b*n fiui#*

Zie de Nalezingen op de Spreekw. uit het Die-
ren rijk , bladz., 28 der donkere Spreekwoorden-



71.

is al^ of öö öaaj een gonti gaït sten geefeïcn*

Geeselen en dergelijke straffen , kenmerken de
wreedheid der vroegere tijden , zelfs nog een KON-
STANTIJN HUIJGENS , schijnt gelijk anderen van zij-
nen tijd, daarin behagen geschept te hebben. Men
zal dus ook wel eens honden gegeeseld hebben. In
het leven van den Jonkheer VAN BALGEUR , dat in
de 19° eeuw te huis hoort, zal men nog iets derge-
lijks aantreffen. Wie zich zulk eene mishandeling
verbeeldt, zal terstond het eigenaardige der spreek-
woordelijke vergelijking gevoelen, die te kennen geeft;
hij schijnt dien man of die familie niet meer te be-
zoeken , ah of hij aldaar iets ergs en aheligs had
bijgewoond*



S P R E E K W O O R D E N

DIE IN DE

Bladz. I — IV

OPGEHELDERD ZIJN.

Maar kikkers zijn, z«?» ÖO£ oooijevaars*
zitten zoo veel kraaijen op dat kreng»
zullen de honden van gieren.

Ham is geen spek.
Heb je spek gegeten f
Hebt ge de honden niet hooren gieren ?
Het gaat als een fret.

is een vet varken»
half ruw y half geplukt.

vleesch , half visch.
moet houden of afbreken, buiyen of bersten,

galgen of burgemeesteren.
uilen of valken.

9



i l E E R S T E R E G I S T E R *

ffet zit zoo vast, als een hond in zijn moer.
Hij heeft den vogel uit de kooi laten snappen*

—— een geluid als een garnaah
—, Spe% gegeten , daarom zit hem het zwoerd

achter de ooren*
krifgt ham*
zingt als of hij een garnaal in de keel had*
zit er maar dadelijk met zijn poot op*

Ik kan het schoppen van den ezel wel verdragen ;
het beest is niet wijzer*

Oude bokken hebben harde horens.
katten lusten ook melk*

Spiering is ook visch, als er anders niet is*
Vrede best/ zei de kikker tegen denooijevaar*
Zij heeft een bek als een scheermes*



T

SPREEKWOORDEN
EN

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,
BIJZONDER

aan het KEattWfetal ontleend.

Blad».

ben ik van't land ik wil niet gesold worden* 9.
gekkende en mallende zeggen de boeren de

waarheid 15*
Alle hout is geen pijlhout (ook timmerhout) . 45.

officien zijn smerige zeide 's Kosters vrouw
toen zij een eindje kaars uit de kerk kreeg. 32.

winden hebben hun weer- {pok wel keer*)
winden 58*

Als de Abt de leerlingen geeft, dan mogen de
Monniken wel dobbelen 84.

boeren slapen waken de ganzen . . . 14.
boonen bloeijen , de zotten groeijen • . 40.

—« — herder doolt, dooien de schapen . . . 16.



11 T W E E D E U E G I S T R U.

Black.

Als de sneeuw valt op natte slijk, geeft na

drie dagen een1 vasten dijk9 of sneeuw

op slijk is een vorstje zekerlijk . . . 59.

zon onder is , zijn er vele leesten in de
schaduw 19.

er één schaap over den dam is, volgen de
anderen 4-

het spel op zijn best is moet men ophouden* 80.
$fit is, is het goed haver zaaipen • . 43.

St* Margriet in haar bed pi • t9 regent het
zes weken • . . . 60.

Aprilletje zoet geeft nog wel eens een witten
hoed 56.

Beter bedorven dan verloren land 9.
ééne vogel in de hand dan tien in de htcht. 75.

Bloemen zyn geen vruchten 35.
Boeren is loeren • . . 15.

z i j n m a a r l o e r e n z e g t de S c h r i f t . . . 1 4 .
Boter bij den visch 40.
Daar behoort meer ten dans, dan een paar dans-

schoenen 82.
groeijen oftcassen kerkhofs bloempjes op

zijn hoofd 36.
is een haar in de boter 40.

, ~ vreemde eend in de bijt • . . . 18.
• — geen gooi op . .' 80.

——. kans toe —
roOs zonder doornen 51.

klei aan de kloet 22.
onkruid onder de tarwe • . . . . 53.
van nacht meer dan de molen in het

woud omgegaan 23.



T W K E D E R E G I S T E R . I I I

Bladz.

Daar is vuil aan den knikker 90.
wat in den molen 22.

' men het minst verwacht sprnigt de haas
uit de gracht 65.

Daartoe is wel goede kans 80*
Dat brengt geene of weinig zoden aan den dijk* 5.

heeft niet veel om de hakken 19.
—— is een kolfde naar mijn hand 89.

mijn wagen en mijn ploeg 24.
niet van slroo 52.

— reeds lang met gras begroeid . 43.
water [ook wel koren) op zijn molen» . 22.

kan niet door den beugel 81.
loopt op den teerling [dobbelsteen) . . . 84.

— schot is mis 66.
zal zich wel schikken zei de boer en hij zat

met zijn ossenkarreke in de hei 13.
De aar in de schoof, de druif in het loof . . 34.
— appel [ook wel de vrucht) valt niet ver van

den stam . . • . . , —
— baan is klaar 88.
— beste mest is des heeren oog 2&
— boer is stouter dan de barbier, hij durft op

zijn eigen werk sch . . • n 14.
— bosschen hebben ooren en de velden oogen . 2.
— druiven zijn zuur • 42.
— gekken krijgen de kaart 85.
— h e k k e n z i j n v e r h a n g e n . . . . . . . . 2 1 .
— hond zit op zijn tasch 68.
— kaart is valsch. . • 85.
— . versteken [verschoten) —
— kans keert , , 80.



IV T W E E ï) K H E G I S T E H.

Bladz.

D e k a r i s a a n z i j n a a r s n i e t gehouden* . . . 2 1 .
— kat is geknuppeld 90.
—• knechts scheren de schapen en de meesters

de varkens 31*
— knollen willen geschud zijn, indien zij ge-

dijen zullen 47.
— molen is door den vang 22.
— peer is te vroeg van den boom gevallen . . 50.
— peren zijn nog niet rijp —
— room is van de melk 51.
— sluizen zijn getrokken 25.
— sop is de kool niet waard 48.
— tijd baart rozen 51.
— wolf is in hel want geraakt 75.
— zeug is met den tap gaan loopen • . . • 20.
Die aan den hooiberg staat plukt 30.
— - bal ligt nog niet stil 89.

' een ander jaagt slaat zelf niet stil . . . 63.
loer goed doet, doet God leed . . • 14.

*~m huil voor een ander graajï valt er zelve
ligt in 7.

•-— eerst komt, die eerst waalt 23.
in 7 riet zit, maakt pijpjes 30.

< kaatst moet den bal (ook wel ballen) ver*
wachten • • • 8 6 .

knollen zaaijen wil, moet den pleeg aan
den korenwagen binden 47.

met appels vrijt, wordt met klokhuizen
betaald 35.

,— tranen zaaijen, zullen met gejuich
maaijen 33.

mist9 mist niet, maar die niet mist, die
mist 29.



T W E E D E R E G I S T E R . V

Blad».

Die op zijn tijd knollen wil eten, moet St. Lan-
rens niet vergeten 47.

-*— '4 spel niet kent {of kan) moet het niet spelen. 79.
—- vun zijn akker oogsten wil moet hem bezaaijen. 1.
Dit zulten wij God en den molenaar laten schei-

den , die scheiden zoo veel 24.
Één alleen kan geen ronden dans maken . . . 82.
***** boer van één jaar en van honderd is het-

m i f i ® * . > . « • . 1 3 .
—— boom valt niet bij den eersten slag • . . 36.

droevige morgen geeft een blijden dag • . 57.
—-*- drooge Maart en een natte April, is de

loeren naar hun wil • . . 56*
« i§ goud waard. Een natte

Mei geeft boter in de wei 55.
gestadig jager wint 63.

— - goede jagthond ontziet geen modderige sloot. 68.
.— haas daar men geen loop in ziet, en vangt

een goede weiman niet 64.
- k e r k p a d i s g e e n heerbaan* . . . . . . 9 .

kippende haan kan nog bestaan, maar een
Uggenden hond » waait geen brood in den
mond 18.

koude dooi een wisse dooi 59.
kuijaar een bruijaar , en een buljaar een

K smul jaar 20.
rotte appel in de mande , maakt het gan-
sche fruit tot schande 34.

ruim veld van beschouwing 11.
ster digt bij de maan kondigt wel eens storm

aan 59.
- zot is wijzer in zijn eigen huis, dan een

wijs toan in dat van een ander 66.



TI T W E K 0 E 1 U G I S T 11 R.

Bladz.

Eer de boom groot is, i* de planter dood . . 36.
Elk heef^ in zijn eigen tuin genoeg te wieden* 32.
- schot is geen vogel 67-

vlscht op zijn getij 71.
Er is geen horen zonder kaf; geen goud zon-

der schuim 49.
niei ve€i öp fa fcar fe laden . . . . 21.

. tuk aan den hengel 75.
komt geen muis in het land of hij laat een
gouden tand , #.

l i g t e e n g r o o t e d a m i u d e n weg . . . . 4 .
- m o e t bipgeboet w o r d e n . . . . . . . . 7 4 *
Geef hem een muilpeer 50.
Geen ijzel zoo stout, die drie dagen kan blijven

aan 7 hout. , 59.
zuivel op zuivel 54*

Goede boomen goede vruchten 37.
H a m e r s l a g r e g e n a a n den d e r d e n dag . . . . G O .
Heeren peeren rotten niet 50.
Het appelmannelje komt om zijn geld* . . . 35.

brengt geen zoden aan den dijk . . . . 12.
gaat te grof als de boeren hel bemerken. . 15.
ging er op een scfiaapscheeren 31.
gras zit hem nog tusschen de tanden. . . 42«
hek is van den dam 21.
hooi op en de koe dood 45.
is als een vijfde rad aan den wagen* • . 25.

beter een appel gegeven dan gegeten* . 35.
braam dan een bies . . . • 4J.

— boter aan de galg gesmeerd 40.
botertje tot dm boom 41.
een appeltje voor den dorst 34.



T W E E D E R E G 1 8 T K H . V U

Bladz.

Het is een gebraden peer 50.
gezigt als een appeltje 35,
gortenteller 42.
harde wind zonder regen . . . . 60.
hegweeuw 7.

. Ugt zoodje 12.
melkbuik, ook melkbaard, melkmuiL 49.

-— naald in een voer hooi 45.
ooijevaarsstorm 60.
regte boer 12.

spring in *t veld 11.
slecht dorp waar het nimmer ker-
mis is 4 .

spelbreker 79.
, strik voor de gekken 69.

vlasbaard 54.
vuile (ook wel) een zure pruim . . 51.

weg als een kolfbaan 89.
enter onder de twenter 19.

—. er dun gezaaid 33.
_ geen hooitijd 27»
—- haag en veld 5.

hoovjen en wederhooijen 27.
in den bouw daarmede 26.

esse 82.
kaf gedorscht 46.

— kool, of hij verkoopt kool 47.
kwaad 1e vangen wat er vliegt* . . . 75.
maar een boon in een brouwketel. . . 39.
m e e r g e l u k dan w y s h e i d • . . . , . 8 0 »
rozvn voor de varkens gestrooid . . . 52.
spels regt . 79.



V I U T W E E 1) K R E G I S T E R ,

Bladz.

Hel is strijk en zei 85.
studenten haver 44.

—« van klaveren en van harten 86.
vee van volk 17.

— — zoo rot als een mispel 49-
komt op een turf niet aan, als men in V
veen is. 53.

—— maalt mij in het hoofd 28.
— togt als een sluis 25.
— weert niet 56.

wil niet boteren 41.
—> zonnetje haalt {of trekt) water 59.

zijn de heksluiters 21.
— «—- goede peren als zij geplukt zijn. . . 50.

-— karels als hoornen 38.
— ~ zoo veel appels nis peren 35.
Hoe meer men den boer bidt, hoe hardnekkiger

hij wordt 12.
—— smaakt je dal peertje 50.
H o o g e hoornen v a n g e n v e e l w i n d . . . . . . 3 7 .
Honger maakt raauwe boonen zoet 40.
Houd uw want maar droog * . 74.

wat gij hebt 75.
Hij betaalt tut eens anders beurt 42.

bouwt achteruit 26*
• brengt hel in esse 82.

danst op een papieren zolderije • . • . 83.
— dobbelt legen twaalf oogen 84.
—— doet hem de deur uit, (ook wel) van de

trappen dansen —
. naar zijn pijpen {zijne mtizijk)

dansen —



T W L E D E R ti G J 8 T E R. IX

Bladz.

Hij dorscht hooi (ook wel kaf) 27.
«— droogt zijne netten* • , 74.

eet als een dijker 16.
zijn hor ent je groen 49»

gaat in een anders water vivscken. . . • 73*
lustig aan den ploeg • 24.
ulf hooijen 27.
— schieten , • • . 66.

gaf hem een looden- of Huzaren boon • . 39.
geeft de paarden lange haver - . . . . 44.

den hal op 86.

/iem sfüji en iai in fianden . . . . 89»

~— gelijkt de princesse of suikerboontjes ; hij

heeft zijn tijd gehad 40 .

geraakt aan het malen 28.
grasduint in een anders goed, als een haas

in de koolblaren 42r

groeit als kool 48.
—- haalt hem het nel over 't hoofd • . • . 74.

1e veel want overhoop —
heeft achter de haag geloop*n 7.

tfen papegaai geschoten 90,
_ vogel over kei touw laten snap-

pen (ontsnappen) 68.
floor een hennepen-venster gekeken . 44.
een goede bui 57.

sl((g van ^en molen weg. . . . 22.
er den hooi van 45.
het verknold 47.
j i e m \n fa klem 75.
land noch zand 9.

' Mei gehouden 17.



X T W E E D K R K G 1 S T H K.

Bladz.

Hij heeft mooi weder in het hoofd 56.
op lage weide geloopen 11.

, zich een knol laten wijs maken . . 46.
zoowel als hij pikken en maaijen kan* 28.

— . — zijn boontjes daarop te weeken gelegd. 40.
—- helpt hem van den wal in de sloot . . • 10.
- hooit er mede 27.

houdt eene bloemlezing 35.

er den kop voor 19.
—- is aan het eind van den akker • . *. . 2.

al in de fuik 76.
— een karel als een dijk 5.

\ stijve hark 20.
er bedreven als een snoek {ook wel kar*

i per) op zolder • • , 65.
— — geacht als een rotte appel bij een

X fruitvrouw 35.
| gezien als een rolie kool bij een groent*

I *yf 48.
jj — uitgeboond 39.
fe gewend aan spade e?i ploeg 25.
f| harder dan een boer, die men bidden moet* 12.

het schot niet waardig 67.
< in de boonen 39.

- — leelijk in zijn wiek geschoten . . * . 67*
j met een blaas met boonen te verjagen . 40.

stroo te trekken 52.
i zijn neus in de boter gevallen . . 41 .
i op %ijn laatste gras 43.

xtan zessen klaar 85.
I zijn veld 65.
I — vogelvrij verklaard 66.



T W K K D E R U G I S T K R . X I

Bladz.

Hij is zoo barsch als schoppenboer 86.
zoo gek als een uije of als een malle uye* 54.

. .*_ groen als gras 42.
wild afo o f hij met een trommel ge-

vangen was 75.
jaagt hem aan den dijk of zet er hem op . 5.
klopt op de haag 68.
knikkert hem van de baan 90.
komt in de maling 28-

me( Jiem aan (i€tl dans 83.
kon er te hooi en te gras eene koe per mor-
gen honden 44.

krijgt het kok bij hem in 7.
_ frem in fai net 74.

kijkt hem in de kaart 85.
laat er gras over groeijen 43.

geen gras onder de voelen groei/en „ —
Gods water over Gods akker loopen • 2.
of hangt het hek aan den ouden dam. 21.
zich met een stroo binden 52.
zijne oogen weiden 32.

lacht als een boer die een hoef ijzer vindt . 12.
fe hooi en te gras 44.

legt hem niet een stroo in den weg . . • 52.
leidt hem om den tuin 10.
ligt op de loer 66.
loopt door heg en struik 1.

mei molentjes 22»
voor zijn iai • % # g9#

lijdt als winterkoren te veld 48.
maait de stoppels 28.

ei gras voor de voeten weg. . 42.



XU T W K K J> E R E G I S T E R .

Bladz .

Mij maait met de voeten 28.
maakt jagt 63.

—• mergelt het tand uit 9.
—- mikt zoo nauuw niet 66.

neemt te veet kooi op zijn vork . • • . 25.
ontspringt den dans 83.
plant kool * . . 48.

-—- ploegt met een anders kalf 30.
. Op rotsen —

- plukt bloemen —
- - — de vruchten van zijnen arbeid. • « —

vruchten op den Helikon 31.
poot visschen in een vijver —
raakt van den wal in de sloot 10.
scheert de schapen al naar dat zij wol hebben* 31 •

schiet onder een andermans duiven . . . 66*

schoot een kraai (ook wet een bok) . . . —

schreit tranen met tuiten 38.
—- schuwde de regen en viel in de sloot . . 10.
—•*- slaapt als een roos 51.
-— slaat den bal mis 89.

— _ een verschen worm aan 74,
- zijn zeissen in een andermans koren* 26.

spant de paarden achter den wagen • . . 25.
staat er voor en kijkt als een koe voor een
muizenhoL 81.

s t e e k t de s p a d e i n d e n dijk . . . . . . 1 6 .
stookt goed vmir van een anders turf . . 42.

—- teert op een anders zweet —
——- •• '-— van den hoogen boom af 37.

treedt op rozen 51.
-—- vangt een vliegende vogel 75.



T W E E D E R E G I S X E E . XIII

Bladz.

Hij vangt hem in zijn eigene woorden . . • 76.
verkoopt hem knollen voor citroenen, . . 47.

kaas 46.
verkijkt zijn kans 80.
vertelt het van haver tot gort 44.
vischt achter het net 73.

er naar —
met den zilveren hengel 74.

volgt het oude karrepad . * 9.
-— vraagt er niet na wat de boter kost. . . 41.

waagt een kans, of wel; hij neemt zijn
kansen waar 80.

—- weet een turf (ook wel een zwavelstok) in
drieën te kloven 54.

Wat op den teerling loopt . • . • 84.
wijst het koren van zijn molen 22.
zaait niet veel goeds 33.

_ _ twist —
zag er uit. als of hij uit een dijk gehou-
wen ware 5.

zal de ballen betalen • • . 87.
^ den vogel wel strikken 68.

er geen zijde van spinnen 31.
— gaauw vet zijn 18,

wel appelen voor zijn geld kiezen • . 35.
zet fuiken (of ook wel netten) uit . . . 74.

het op den teerling (dobbelsteen). . • 84.
zijn laatste brood bij 80.

<— ziet hem de kans af —
— voor een havik op den tuin* . . 11.
—- zit goed in zijn want 75.

hem op de hielen . ^0*



XIV T W K K D F R K G I S T F, R .

Bladx.

Hij zou over een siroo vallen 52.
xncht hoornen uit de aarde 38.

Ieder heeft genoeg in zijn eigen turn te wie-
den 11.

zijn meng zei de boer en hij at vijgen . 13.
Ik zal er haar of pluim van hebben . . . . 64.
— zou hem een knapzak vol hooi toevertrouwen,

had ik borg voor H leer 45»
I n t r o e b e l w a t e r i s h e t g o e d v i s s c h e n . . . . 7 2 .
Is dat parmesaan, zei de boer, dan moet ik

er nog eens aan 13*
Jong rijs is te buigen^ maar geene oude hoornen. 52.
Korte takken lange wijnoogst 53.
Kosters koe weidt op het kerkhof 31.
Koud en pat geeft nog altijd wat 57.
Kreupel wil voor dansen 82.
Lang stroo en geen erwten 52.
Lap om leer, lood om oud ijzer 35.
Late haver komt ook op 43.
Maak maar geen molentjes 24.
Maart roert zijn staart 55.
Mag men niet trouwen dan moet men hokken . 7.
Men kan er alles niet aankoopen, het moet er

wat aan dijen 17#

B e e n $ t r o o a a n s t u k b i j t e n . . . . 5 2 .
in geen twee slooten te gelijk visschen* 73.
met hem eggen noch ploegen. . . • 27.

. fii^t boteren voor de melk geronnen is* 41.
over geen twee slooten te gelijk sprin-
gen 10.

« van dat vlas geen goed garen spinnen. 31.
<— moet de handen maar aan den ploeg slaan. 24.



T W E E D E R E G I S T E R . X V

Blad*.

Men moet de koe wei melken^ maar de speenen
niet aftrekken 29.

den iai slaan zoo als hij ligt . . . 89.
war?n h o u d e n . . . . . . —•

wind niet door de {molen) hekken
laten waaijen 23.

door een zuren appel bijten . . . 34.
zien hoe de hark {ook wel vork) aan

den steel zit 20.
vangt geen hazen met een trommel . . . 76.
wordt eer door een mestkar om ver gere-
den dan door een ordentelijk rijtuig • . 21.

z o u h e m u i t de k o o l n i e t j a g e n . . . . 4 8 .
Met groole Heeren is kwaad kersen eten 9 zij

werpen op 't laats met de sleenen . . . 46.
onwillige honden is kwaad hazen vangen . 68.

Om ééne mudde koren die hij te malen heeft,
wil hij een ganschen molen oprigten* . . • 23.

Onkruid vergaat niet 49.
Op een groene Kersmis volgt een witte Paschen. 60.
Oude boomen laten zich niet verplanten • * • 39.
Overschouder^ zoo als de hoeren de pieken dragen* 14.
Schut de schapen voor den dam , 4*
Speel dat liever op de ruispijp^ dan kan niemand

van de boeren het verslaan 15.
Steek uw vinger in de aarde en ruik in wat land

(op wal grond) gij zijt 8»
Teeken die kaats • . . 87.
Te hooi en te gras 44.
Tusschen den boom en de schors moet men geene

vingers zetten . . . . . . . . . . . 36#
10
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Blada.

Twaalf boeren en een hond dan heeft men der*
tien rekels 15.

Van dik hout zaagt men planken 46.
Veel honden is des hazen dood 69.

vlaggen , luttel boter 41.
zon , goed hooijen 27.

Voor een vissclters deur gevischt en niets ge-
vangen 74.

Vroeg in de weide, vroeg vet 18.
Waarde dam het laagst is, loopt het water het

eerst over 3.
Wanneer een boom ter aarde zi/gt, maakt ieder

dat hij takken krijgt 37.
Wal iemand zaait, zal hij maaijen 28.
—~~ kauwwen zij hooi 45.

weet een boer van sofraan 14.
wordt hij geplukt 30.
zal men n kooken , knollen met zee spek . 47.

Wie de roos wil plukken, moet de doornen niet
ontzien 57.

door den ploeg rijk wil worden, moet dien
zelven aanvatten of voortdrijven • . . 24.

op twee hazen te gelijk jaagt, vangt geen
van beide 63.

van 7 dak niet kaatsen kan, blijve uit
de baan • 87*

zijn land niet bestr.. t , wordt er van
besch . ten 29.

Zoo ah de boom valt blijft hij liggen. . • . 36.
de gekken geen brood aten, het koren zou

goedkoop zijn 49.
droog als gort 42.
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Bladz.

Zoo hij dat doel weet ik zijn vangst • • • • 75.
—• styf ats een hark 20.
Zuidwest snee (sneeuw) noordooste wind in zee* 59.
Zij hebben het spek weg, eer nog de kool opge»

discht is 48.
—— heeft de bruidsrok aan 17.

is het katje van de baan 83.
kaatsen elkander de ballen toe 86.
mag wel uit een zak met boonen berekend

worden 40.
moet op hel achterstuk 17.
zet haar mondje als of zij pruim moest zeggen* 50.

—* zitten te dobbelen 84.
Zijn hart is zoo klein als een hazelnoot. . . 44.

hoofd is te groot 81.
karretje gaat op een zandweg 21.

Zijne boontjes weeken daar niet 40.
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SPREEKWOORDEN
WELKE IN HET

M E M «r V E JR JU JL JL MJ

VOORKOMEN.

Bladz.

LM eter met een ouden wagen in de heide dan
met een nieuw schip op zee 94.

Daar moet geen gras onder groetjen . . . . 95.
Dat komt 1e pas als een vijjde rad aan een

wag en 96 -
zal wel schikken zei de boer en hij zat

met zijn karreke in de hei 95.
De paarden ac/der den mrgen spannen . . , 94.
- . — kregen lange haver 95.
Een gehuurd paard en eigene sporen maken

korte mijlen 98.
ledige beurs is hei veiligste paspoort . . 93.

Er is een spaak in het wiel gestoken • • * 95.
Goed g e z e l s c h a p m a a k t k o r t e m i j l e n . . . . 9 6 .
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Bladz.

Het is een wandelende ziel 97.
er goed voer en een warme stal* . • 104.

.— karretje rijdt op een zandgrond (ook wel
als op een kolfbaaiï) 97.

Hoe nader bij d&i avond, hoe verder van huis. 104.
Hij is overal f huis 98.

kent geen stegen voor straten 95.
Krakende wagens duren het langst « • . * 94.
Men heeft hem den zak gegeven . . . * . 97*

u het spoor bijster . 95.
in een derrie (modder) gat geraakt. • —

vindt hem > even als de kwade dubbeltjes
overal 97.

wordt eerder door een mestkar overreden
dan door een degelijk rijtuig 99.

Moeders keuken zou hebben moeten mede gaan. 93.
Oude voerlui hooren gaarne het klappen van

de zweep 97.
Sta maar een wijl > gij verliest een mijl • . 98.
Voor dag uit, voor nacht in 104.

op den wagen , achter op het schip . • 95.
Zij heeft de kar omgegooid 104*
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S P R E E K W O O R D E N
EN

SPREEKWOORDELIJKE ZEGSWIJZEN,
DIE OPGEHELDERD ZIJN.

Bladz,

Alle dingen hebben twee handvatten . • . . 2.
~~— gekken op een stokje . —
Daar is een Bagijn te geeselen *-~
——• — geen spit mede te wenden 3.
•• — klei aan de kloet —
• " —- wind in de Moezel . . . . , , .
Dat was, is altijd beter, al regende het honig* 4 .
J)e bommel {bom) is uitgebarsten —

l e v e n d e doode ü e e n s c h o o n e doode . . . —
Die aan een witte roos riekt, krijgt de roos

aan den neus • 5.
Elk regeert in zijne maand 6.
Gebrekkige lieden leven 't langst —
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Bladz.

Goed rond, goed Zeeuwsch 7.
Het bloed kruipt daar ' / niet gaan kan . . . —

is als of hij een hond had zien geeselen . 21.
een heet ijzer om aan te tasten . . . 14.
klaas, klaas 15.
maar een wissewasje, voor; het is maar

eene beuzeling * 2.
over stier en stuur 18.
volkje van deuoo as 15.

valt moeijelijk veel hoofde?i onder een ka-
proen te brengen 16*

Heusje komt om zijn betisje . 8.
Hij doet een torn op hem 5.

domineert als Bouwens geest 8.
draait het spel op zijn duim 9.

—- g e e s e l t h e m m e t e e n v o s s e n s t a a r t . . . . 1 4 .
- haalt hem het hembd over den rok* • • • 9»
• hakt met een gr ooien bijl 6.
- heeft d a t op z i j n l a p p e n gekregen* . . . 9 .

de grendels door gegeten —
hoogte —

, — oudste brieven 10*
—r- den duim in de hand —
— een jrik (d* u een haat) op iemand . 5.
• » slipper gekregen 10.
.— >i graauw op zijn hand —
. van de gersten brooden niet gegeten • 11.
-— h o u d t h e m h e t i j z e r i n d e n b u i k . . . . 2 0 .
< maakt er korte metten mede 11.

&ag geen vinger in den asch steken . • . 13.
s m e e r t h e m h o n i g om d e n m o n d . . . . 8 .
zit met een anders slippen in de asch . . 13.
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Blad*.

Ik laat mij geen ooren aannaaijen 11.
Is de brug weg, zoo gaat er over —
Kom je van Lillo » dat je mandje zoo druipt . !•
Loop aan de pomp en haal de klap naar u toe, 12*
Maak u niet 1e gemeenzaam met de edellieden

van den prins 12.
Men behoeft dal elk niet aan den neus te hangen* —

• komt met geen kousen en schoenen in den
hemel 13*

legt hem >t vuur na aan de schenen* . * 7.
speelt een stomme bedevaart 14.
zal hem van dal zelfde laken een rok en

broek maken 20*
», dat Sr. PAVLVS van de Grieken nam . 17.

de oogen in de hand en zie door de gaten* 14.
Niets is zoo kwaad of het is ergens goed toe . 20*
Onbeschaamde menschen hebben het derde deel

van de wereld —
Waar niet is , verliest de Keizer zijn regt • . 4.
Wenschers en toonders zyn arme huishouders • 16.
Wie sterft eer hij sterft, sterft niet als hij sterft* —
Wijs mij een [hoer, ik wijs u een dief . . , 17.
Zij gaat met de blaauwe huik uit 13.
«— heeft hem onder de sim . 10.

is getrouwd ender de huik 18.
uit den stam Levi 17.

k a n o v e r e e n gekloofd r i e t j e g a a n . . . . 1 8 .
kooijen bij elkander 19.

- schreit tranen met tuiten 15.
trekken ééne lijn maar ieder aan een einde. 17.
vochten om den rozenkrans 19.
werpen de spillen bij een —

Zijn hersens zijn vlot —



NASCHRIFT.

BEOORDEELING der Bijdragen tot de kennis

der Neder dvdlsche Spreekwoorden, in het

Taalkundig Magazijn, door A. DE JAGER.

ËJe Heer A. DE JAGEJ* , redacteur van liet Taal»

kundig Magazijn , opende vóór twee jaren in hetzelve
eene rubrieh 7 onder den tiiel van Bijdragen tot de

hennis der Nederduitsche Spreekwoorden, en riep, even
zoo als ik vroeger deed, de hulp van alle bemimiaars
en beoefenaars der Vaderlandsche Taal-} Letter- en
Oudheidkunde in. Voor het tegenwoordige wilde hij
slechts mijne jongst uilgekomene Handleiding tot de

kennis onzer Spreekwoorden en Spreekwoordelijke zegs-

wijzen, bijzonder uit het Dierenrij'k ontleend } en eenige

andere opgegepene, toelichten en aanvullen.

Tot hierloe gewoon de Letterkundige Geschiedenis

van mijn onderwerp te vervolgen, kondigde ik dan ook
deze Bijdragen aan.
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Ik kan niet ontveinzen dat de mees Lerachtige onaan-
gename toon, die daarin heersclite, mij van eersten af
mishaagde; maar ik zocht dien, zoo veel doenlijk, te
verschoonen. De lieer DU JAGER, dacht ik, was School-
onderwijzer en dat dagelijks corrigeren , verbieden, be-
straffen enz* op de school, geeft wel eens een plooi
aan het karakter, welke aan hetzelve oorspronkelijk niet
eigen is. Gebrelc aan eene echt letterkundige opvoeding
en beschaving, kon daar bij komen; want het was toch
doorgaans waar, wat OVXDIUS zong:

Iftgenuas didicisse fideliter artes,
Ernollit mores, nee sinit esse feros*

Ik besloot dan ook den man zoo zacht en bescheiden
mogelijk te behandelen; doch nam evenwel de vrijheid
hem te doen opmerken, dat het aan ons lezend publiek was
voorgekomen , dat zijn vermeld geschrift, maar al te
peel had pan eene Controle op het mijne, die, wanneer
zij werd voortgezet} aanleiding tot een? pennestrijd zou
kunnen gepen, welken wij beide (zoo meende ik toen)
niet verlangden»

Hiermede rekende ik de zaak afgedaan; maar tot mijne
bevreemding, begreep de Heer DL jAGrn het geheel an-
ders, en vindt men in het tweede gedeelte der vermelde
Bijdragen, dit jaar uitgekomen, 't geen mij om zijnent
wil zeer spijt uit zijne pen gevloeid te zijn, naardien
het mij onder de onaangename verpligting brengt van
mijn werk, voor de lezers van het genoemde Magazijn f

en allen, die daarin belang stellen, te verdedigen. Iets
hetwelk voor hem niet dan droevige resultaten opleve-
ren kan.
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Wij zullen met eene kleinigheid beginnen. Al spoe-
dig wordt liet vroegere, soms kinderachtige vitten voort-
gezet, en had ik in mijne Inleiding tot de Spreekwoor-
den enz, van de Scheepvaart en het Scheepsleven ont-
leend , bladz, 18 geschreven Wat de keur pan Ne-
derduitsche Spreekwoorden en dichterlijke sedelessen
pan S. WILLEMS betreft, berigt ik alleen, dat dit
werkje te Antwerpen 1824 is gedrukt en zoo weinig
aan den titel beantwoordt, dat verdei e vermelding nut-
teloos zoude wezen j — en in de zestiende Aanteeke-
ning daarbij gevoegd: Het getal der zoogenoemde Spreu-
ken van WILLEMS , is 226. Tot eene proeve diene,
wat ik daar voor de liand opsla:

N°. 152. Veel kraauwen zeert,
veel spreken deert,

N°. 162. Onverdroten
heeft genoten*

N°. 211. Beter bloode Jan,
dan doode Jan,

Wat dunkt dan nu den lezer van den nedetigen eix
bescheiden (?) toon des Bijdragers , bladz. 461 van zijn
Magazijn: K Of het boekje de verachting verdient 9

waarmede de Heer rjx Eitx van hetzelve spreekts kan
ik niet beoordeelen; doch het zou mij zeer bevreemden 3

Indien het zoo ware:"
Dit is echter gelijk ik het noemde slechts eene klei-

nigheid, in vergelijking met de aanteekening bladz.465,
welke dus aanvangt: (j In deze Nalezingen is voor een
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aanzienlijh gedeelte opgenomen, hetgeen voorkomt in
mijne vorige Bijdrage over dat onderwerp* Die over-
neming i$ echter op eene zoo slordige wijze geschied,
dat ik niet mag (?) nalaten den lezer hierop opmerk-
zaam te maken; "

Met eerste is vrij dubbelzinnig. De schrijver doet liet
zoo voorkomen, als of ik, 't zij met van hem geleende
veren (dan zeker volgens de fabel paauwen-veren) liad
gepronkt 5 't xij zijne verklaringen mei onvoorwaardelijke
goedkeuring of onderwerping had overgenomen. Heteene
is zoo onwaar als hel andere* Ik heb, mijn eigen werk ge-
gevexi, en bij het opnemen van hetgeen mij was voorgeko-
men» geen onderscheid gemaakt, — den Heer DE JAGER niet
de minste waarde boven anderen toegekend, en hem be-
scheiden aangetoond, waarin ik van hem verschilde.

Eer ik iets legen den boven genoemden hevigen aan-
val op de slordigheid mijner redactie in het midden
brenge, moet ik den lezer doen opmerken, dat de schrij-
ver der Bijdragen zich meesterlijk van het bekende
kunslmiddeltje bedient, om wanneer men eene uitgave
benadeelen wil , zulke lijstjes van wezenlijke of ver-
meende drukfouten te geven, als hij hier in mijn geval
wel tot een sluk of wat brengt. Drukfouten toch, weet
men, die anders afzonderlijk, meestal onopgemerkt blij-
ven , of, door wijze, bescheidene menschen, die meer
op zaken dan op letters letten, onder het lezen verbe-
terd worden, maken ie samengevoegd, eenen onaange-
naraen nadceligcn indi uk. Zelfs Auteurs moeten met
de opgave daarvan in zulk een9 vorm voorzigtig zijn.
Lang had ik b. v. het Handwoordenboek voor de spel*
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ling der Hollandsche Taal door P, WJEILAND gebruikt,
zonder mij naaawelijks daarin aau iels te stooten , toen
ik toevallig de twee laatste bladzijden inziende, meer
dan zeventig aangewezene drukfouten vond, die nu eerst
eenigzins, dit belangrijk werk in mijn oog ontsierden.
De Heer DE JAGER heeft derlialve dit kunstmiddcltje wel
onaardig gekozen, maar zoo hij meende, doeltreffend
aangewend.

Men moet vervolgens weten, dat de naauwlceurige (?)
schrijver in zijnen ijver tegen mij, mijne tweeerlei pa-
ginering, eerst van de Spreekwoorden uit het Dieren-
rij h, daarna van de donkere, naar welke gevraagd was;
ja , soms beide, ongelukkig voorbij gezien heeft, waar-
door het den lezer denkelijk, eerst na lang zoeken ge-
lukken zal, het met zooveel moeite en zorgen opgespoorde
te vinden.

Maar nu de vangst des Jagers? Het is mij on-
mogelijk bij dezelve ernstig te blijven. Ik, of zoo als
roen mij, om mij te kunnen verschuilen, aanwees, mijn
corrector , (voor welke onverwachte beleefdheid ik zeer
gevoelig ben , en die ik best zal kunnen beantwoorden
door zoo aanstonds den Bijdrager met dien corrector wat
nader bekend te maken.) Ik Het b. v. hem (DE JAG£B!) Scha-
hespeare voor Shahspeare noemen, en ach! van een'
BREM gewagen, die een woordenboek zou geschreven
hebben, en van een ouden vloek alement, ent helaas!
van bijten voor krijten en van vogelcben voor oogelcken.
Wat vreeselijk ongelijk meent de Taalkundige man zich
aangedaan te zien ï Hel is waai-lijk voor hem om te
huilen; maar het schijnt ook, ddt de schooldamp soms
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bedwelmt ja , verbijstert* B. v. Jk zou den Heer DE
JAGJÏII van eeu BKEM laten gewagen, die een Woorden-
boek zou geschreven hebben. Niet alzoo.

Bij hem leest men:
Brein* JS ieders* wörterhuclt.

Bij mij:

BREM, Nieders. wörterbuch.
Indien nu de Bijdrager de regels der interpunctuatie ,

zoo veel wij die bezitten, kent, begrijpt hij toch wel,
dat wanneer ik aan zekeren BREM had gedacht, er geen
punt achter het woord zou gezet zijn. Het verschil be-
rust alleen in de lettersoort waarmede het eerste woord
gedrukt i s , Romein nimelijk voor Curcjjf. Een abuis,
't welk bij gedurige verwisseling van letLersoorten, ge-
lijk in mijne Handleiding het geval is , zoo ligt kan
plaats hebben, dat men zich bevreemden moet het niet
meer gebeurd te zien.

Ik zou den Heer DE JAGER van een ouden vloek ale-
ment laten spreken. Foei ! Foei ! dat is nog erger dan
het vorige. Nergens schreef ik alement, veel minder
van zulk een vloek; maar wel iti plaats van des Hee-
ren I>E JAGER sakker element, sakheralement \ zoo als
het veel wordt gehoord, en mogt nn, die a voor een et

zuj.k eene grieve voortbrengen ? Nog eens : foei! foei!
Ik zou hem bijten voor krijten hebben laten schrijd

ven. Al weder niet alzoo. Het spreekwoord; Wanneer
de hond onder ligt, heel de wereld wil hem bijten 9 is
dat , 't welk ik gaf, en ik blijf het woord bijten be-
houden, omdat vader CATS het reeds zoo nam, toen het
was:
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De hont die onder ligt dien bijt het gansche rot
En wien het quallch gaet en is maar enchel spot.
Het is ook meest zoo ia gebruik en levert eeu voeg-

zamer zin op dan krijten} naar DE JAGER provoceren.
(N. B. van een hond!)

Toen ik met mijnen geachten corrector over dit en
dergelijk, tijdens wij niets beters te doen hadden, sprak,
vroeg hij mij met zinspeling op het laatstgenoemde ; Is
dat eene zaak om zoo te bijlen en te krijten? Maakt de
man zelf geene taalfouten ? Spreekt hij zoo b. v. niet vroe-
ger bl. 100 van den (?) huid te deelen? en een school-
ondei"wijzer dient, toch te weten dat het woord huid) vroa*
welijk is. Vinden wij niet blijkens bladz. 636, in het laatste
stuk acht fouten ? Maar } zoo eindigde hij , terwijl hij lag-
chende mijne kamer verliet, maar zoo gaat het Mijn Heer
DB JJGER ƒ die een ander jaagt, staat zelf niet stil.

Nu volgen bij den schrijver eenige magtspreuken of
zoo genoemde bluffers : (i TV at den zakelijken inhoud
betreft) [zegt hij) het Taalkundig Magazijn (d. i, zeker
de Heer DE JAGER; maar waarom dan niet liever, de
Magazijnmeester ? — Mijn zoo even bedoelde corrector
herinnerde zich, hoe bij gelegenheid eener illuminatie
ter eere van NAPOI^EON , een spekslager een groote worst
vertoonde, van vele kleinere worstjes omringd, met
dit bijschrift:

T-Vat deze worst is onder de worsten y

Dat is NAPOLEON onder de Korsten,

ZELF GEMAAKT,)

« Het Taalkundig Magazijn t zoo lezen wij verder ,
zal van dit stuk des Heeren VAN BIJK , als zijnde
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grootendeels zelf reeds eene kritiek op het vorige , (dit
begrijp ik niet, als alleen voor zoover het dienen moet,
om mijn we*k te declineren) geene opzettelijke beoor*
deeling of aanvulling gepen (dat is jammer |) als b. t\
dat koekeloer eene torteldiuf beteekent, of dat een bok
naar muskus riekt, behoefde ander a wel eene ter egt*
wijzing, (Dit laatste is den schrijver bl. 470 weder
onischoten, waar hij met deftigheid, over zijne koe en
mijnen bok handelt.) ^ele (zoo besluit hij) vele der in
het JNaschrift gevraagde perklaringen zijn reeds kieren
daar gage pen," Men behoeft goen bril om na te gaan,
waartoe dit laatste leiden moet; doch, hoe zonderling!
waaneer men, in den eigenlijken zin, het blad om-
slaat, ïeest men, betickkelijk 's mans ophelderingen:

(.' De hier onder J tol JJ voorkomende ophelderingen
betreffen spreekwoorden pan welkf* in de vorige Bijdra-
gen reeds werd gewag gemaakt. Onder de operige treft
men er aan ? die uit verschillende werken zijn overge-
nomen > en hier ter plaatse viijm oordeels voegzaarn
werden bij een gehragt.ÏJ

Akoo wordt ge vol ge Lijk, het onbewezene te mijnen
opzigte, op het uitdrukkelijk bewezene 1e zi}nen aanzien
te huis gebragt, en de pijl kwetst dien, die hem schoot*

Wanneer wij dit tweede gedeelte der Bijdragen le-
zen , valt des schrijvers eigenlijk doel daarmede, nog
meer dan voorheen onder het oog.

Vroeger kwam reeds bij dezen en genen de gedachte
op: of hetzelve wel minder zou zijn dan mij van het
door mij gekozen terrein te verdringen en zich zelven
als een letterkundige EsvARTrno daarop te plaatsen.
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Waarom todi anders , vroeg men $ niets bij den aan-
vang zijner nieuwe rubriek over de Spreekwoorden, van
dat alles gemeld, 't welk iu de Handleidingen, tot ope-
ning der baan was ia liet midden gebragt, en aangevuu-
gen, als of er nog geene gepaste Inleiding bestond ?
Waarom de Spreekwoorden uit liet Diere nr ijk zoo gere-
oenseerd als wij weten, en gevit waar men slechts kon ?
Waarom zoo (om geen erger woord te gebruiken) zoo
onlieusch gehandeld, van mijne opgegevene vragen naar
den zin van donkere spreekwoorden, in zijne eigene
Bijdragen te gaan beantwoorden enz* enz. Tegenwoordig
echter, blijft ten aanzien van het genoemde oogmerk geen
twijfel ter wereld meer over. Getuige de omtrent gelijk-
soortige titel en vorm bij de behandeling der donher e
spreekwoorden, die wij hier aantreffen en het opzettelijk
verzwijgen van hetgeen door mij uitvoeriger daarover
geschreven was. Ik wil dit slechts met twee proeven
staven. Wij lezen bij den man;

l.

3^aa£ ïaapt taat ban £u SBnna tmbt}.

« Vdtf EMPBE zegt / u Sommigen willen, dat men ook
ST, A&NA demoeder van MARI4 , daarbij zal gedenken,
Met zon de maagd MARIA zeer aangenaam» zyti y als de
broeders en zusters f nadat zij den rozenkrans ter eere
van MdRid hebben voleindigd, ook ST, JLXNA een pa*
têrnoster toevoegden , nademaal zij de voornaamste pa"
trones der bedroefden is. Hierom misschien het spreekw.
daar moet zoo wat van ST, AH NA ond^r loopen." Dus
verre de schrijver. TVIJXMAJX / . 6J, zegt, dat men dit

U
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spreekw, bezigt <( van eene beproefde maagd}
 i} en dat

liet ontleend is van zekere door hem bijgeb rag te (f klucht-
vertelling* " In de hoofdzaak kornt zijne per klaring
o per een met die , welke in het Mt S* pan den Heer
SCHOUTEN voorkomt, Volgens deze verhaalt men, dat
in eenige Brabandsche plaatsen, ter eere van nieuw ge-
huwden , op het orgel wordt gespeeld. Eer 't spel be-
gint, vraagt de koster aan de bruid: of zij wil gespeeld
hebben van de heilige maagd, welk spel alleen aan maag-
den vergund wordt, Wie nu de heilige maagd zou zoe-
ken te bedriegen , heeft geen zegen op het huwelijk te
tp achten, l^an deze en gene bruid hoort men dan ook
wel zeggen: laat er wat van Sx. ANNA onder loopen."

Zou men na niet ineenen, dal BJE JAGER iets geheel
nieuws leverde en er nog niets anders tot opheldering
van het spreekwoord was bijgebragt ? En evenwel las
men reeds in in ij ue Handleiding: alk herinner mij ,
dit spteckw. 't welk veel in gebruik i s , van het vol-
geade geval te hebben hooren afleiden. In Munster*
land was het op zeker dorp gebruikelijk, dat een viool-
speler het paar , dat zich in den echt begeven zoude
naar de kerk } waar het huwelijk voltrokken zou wor-
den , opleidde. Men moest dan zekere brug overgaan,
eu stond in het begrip, dat zoo de bruid reeds in
gezegenden staat was, die brug onder haar instorten
2oude, ten zij de violist een lied ter eere van ST. ANNA

speelde , waarvoor hij dan afzonderlijk werd betaald. Nu
gebeurde het dat zekere bruid, aan welke de zwanger-
heid vrij ziglbaei* was, bij het van huis gaan, door den
muzikant aan de brug herinnerd werd; maar zij daar»
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cloor zoodanig uit haar humeur geraakte, dat zij den ar-
men zoon van Jubal al vrij schamper bejegende. Wat
gebeurt echter ? Bij de brug gekomen , ziet de violist
om , ^~ werpt een* ernstigen blik op het brnidje, en vraagt
alleen : wat nu? —* Zij ziet bedeesd voor zich, en zoo
zacht dat Bruidegom en violist het alleen hooren kun-
nen , zegt zij : laat er maar wat pan ST* ANXA onder-
loopen. — Hiermede slemt al vrij wel overeen , de vol-
gende mij gezondene aanteekening: het spreekwoord is
ontleend van de gewoonte , om bij gelegenheid eener
huwelijksvoltrekking , het klokje van ST. BARBAKA , of
van ST. ANNA te luiden. Dat van ST. BARBARA name-
lijk , indien het paar de regten van het huwelijk nog
niet te na gekomen was, en van ST. ANNA , in het te-
genovergestelde geval» Zeker meisje nu , den persoon
over deze bediening gesteld verzoekende, het klokje van
ST. BARBABA te luiden , voegde er bij , toen de man
haar niet scheen te vertrouwen, en zijne bevreemding
te kennen gaf: a doe er maar wat van ST. AN&A onder,"
Zoo ver deze vertelling. — Maar, wat van ST. j4nfï*Jy —
zoo als dit in het gemeene leven gebruikt wordt, betee-
kent eene gekheid, of ten minste'iets onvoegzaams, dat
men in zijn gesprek of redevoering mengt, gelijk men
daarvan een aantal voorbeelden opgegeven vindt, bij
HENHT ETIENNJE , ^Apologie pour Herodote t — en wan-
neer ik nu, in de ordonnantie f stijl en manier van pro-
cederen y voor den Raad van Br ah and, gearresteerd
den %3en April J604 , vinde , dat de procureurs, we-
gens het verzoeken van dilatien frnstraloir , het propo-
neren van onwaarachtige accusaüen , — het spieken
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buiten hun toer, *— het interumperen van hunne ad-
vocaten , of die van hunne parlij , verwezen worden in
eene boele van twintig Stuivers ten behoeve van ST*
ANNA f dan kon men van de procureurs, die zich daar-
tegen verzetteden of gedroegen, zeer wel zeggen, dat
zij er van ST. Airxrj lieten onderloopen, en kan het
zijn, dat dit tot het bekende spreekwoord aanleiding
gegeven heeft."

Later voegde ik nog hierbij : « Wij weten hoeveel het
bijgeloof van ST» ANKA , als moeder van den Zalig-
maker, beuzelt, om de zoogenoemde onbevlekte ontvan~
genis goed te maken, en dat zelfs verstandige Roomsen-
gezinden om die fabeltjes lagchen. Zou hiervan het
spreekwoord niet moeten worden afgeleid, vooral om
dat men het gebruikt, wanneer er eene gekheid wordt
gezegd ? "

Een tweede niet minder afdoend bewijs voor hetgeen
ik betrekkelijk de bijdragen van ». J. aanmerkte is:

$tj io1 gebtopen.

D. J* schrijft nu in 1840:
Druipen , voor in eenig onderzoek niet bestaan, komt

tnij met den Heer RIE&M voor, gelijk te staan met door-
vloeyen Hebr* II t «/. Met Hoogduitsche durhfallen 9

bevestigd dit dunkt mij.

Hierby kan men opmerken, hoe volkomen naa uw*
kéürig (?) b{j hem het eene op het andere sluit,
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filadz. 123 is het:
Ik zou in bedenking ge-

ven, of het woord (druipen)
niet zoo veel zegt als druip-
staarten, van de dieren ont-
leend , die met een druip-
staart wegloopen. Deszelfs
beteekenis ligt dan in de
verlegenheid van den weg-
gezondene.

Biadz. 472 iuidl hel:
Dat druipen hier zooveel

als druipstaarten zou he-
teekenen , is naar mijn ge-
voelen kwalijk bewijsbaar.
Althans is mij geen voor-
beeld van dat gebruik be-
keud.

Maar dit daar gelaten. In 1839 kon men reeds bij mij le-
zen : « Ik hang mijn zegel geheel en al aan de verklaring
door den Heer RIEHM , gegeven, volgens welke het
afgeleid wordt van Hebr, 11:1. Daarom moeten wij
ons te meer houden aan Iietgeen pan ons gezegd is ,
opdat wij niet f eeniger tijd doorvloejjen. (Christel,
Maandsch. I. 412.) De spreekwijze zal dan ontleend
zijn van water, hetwelk men, in een vat willende gie-
ten , door onachtzaamheid laat voorbij vloeijen. Zulk
Water gaat verloren. Zij werd als Bijbel taal in volgen-
den tijd toegepast op Geestelijken die zorgen moesten ,
dat zij voor hun ambt bekwaam waren. Was dit het
tegenovergesteld geval, dan vloeiden zij door (dan dro-
pen zij). Van de geestelijke> of wil men, kerkelijke
examina } is dit ook tot de wereldlijke overgebragt. *'

Wil men eindelijk eene proeve vinden, hoe naauwkeu-
Hg (?) de Redacteur van het Magazijn f de mannen be«*
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handelt, cÜe hetzelve door hunne talenten ondersteunen en
vereeren, men leze dan bladz.467. (f De belangrijke ophel-
dering eindelijk, onder No. 49, is pan de hand des ge-
leerden HALBKRTSMA te Deventer," De lijst loopt intus-
schen slechts tot No. 43, en wij zoeken derhalve , de aan-
gekondigde opheldering, met nog meer t te vergeefs. Dit
schijnt ons toe oneindig erger dan enkele vermeende of
wezenlijke drukfouten, te zijn. Maar zoo gaat het:

j) Wie zich (in de letterkundige wereld) gewend heeft
ineens anderen land te ontpoedereny laat meestentijds
JJ zijn eigen akker onverzorgd. Het is een schilder ; die
» niets doet dan schilderijen verkwanselen» "

YOUNO.

Niemand zal het mij, vertrouw ik, ten kwade duiden
dat ik, zoo onheusch aangevallen en in gevaar van ver-
drongen te worden, tot verdediging van mijn werk, dit een
en ander in het midden heb gebragt. De Heer VE JA-
GER zal nu zelve ondervinden, hoe onaangenaam het
is eene controle op zijn werk te zien, zoo als hij twee~
maal op het mijne, en laatstelijktegon mijne bescheidene
behandeling aan , gemaakt heeft. Wanneer hij er door
geleerd mag hebben , is het wel; — zoo niet: ijzer
scherpt men met yzer , alzoo scherpt een man liet aan-
gezigt pan zynen naasten*
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Bladz. 4.

De beide hier bij gebragte plaatsen z§n, even als die
BUdz. 20 ouder het spreekw.; J0&£tt nidCt 3l£rt goe bt
|jarFï (ook wel vork) aan ben fteeï 3it/ van P. BONNET.

BLadz. 11 en 20.

Wat hier voorkomt ter waarschuwing legen een J»gt-
zinnig gedrag ? werd reeds in de eersle Handleiding
geschreven , maar n a , als ook nog voor onzen t\jd
hoogst belangrijk, herhaald.

Bladz. 45.

De bijzonderheid betrekkelijk het Vlaardingsclie Psalm-
gezang , is gelijk ik ineene van J. VAN IPEREN in zijne
Historie van het Psalmgezang, Ik heb dit werk thans
niet bij de hand , om mij hiervan nader te verzekeren ;
maar buiten twijfel wordt zij zoo gevonden in de ge-
schiedenis en merkwaardigheden der stad Vlaardingen
uitgegeven b\j de Wed. J. ALLART 1831, 1e. Stuk,
bladz. 113.
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